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Over dit boek 

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteur srechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
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uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 

Verder vragen we u het volgende: 

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 



op het web via http: //books .google . com 
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NAAMLIJST DER LEDEN 

VAK HET 

INSTITUUT. 



Het getal contribnerende leden bedraagt 311, waarvan in Nederland 8 Donateurs, 
3 contribaerende instellingen, en 182 gewone Leden, en in de overzeesche bezittingen 
en koloniën 118 gewone Leden. Met 63 wetenschappelijke instellingen en yereenigbgen 
staat het Instituut in betrekking en het telt 2 corresponderende en 24 buitenlandsche 
leden. 



BESCHERMHEER: 
Z. N. DE KONING. 



BESTUUR: 

Jaar van aftrediag. 

Jhr. Nfr. w. VAN rappard, Voorzüiêr 4882. 

Mr. w. BARON VAN OOLTSTEIN, Onder- VoorzUter 4883. 

H. c. HUMME, Penningmeeêier . . . . ; 4880. 

Dr. TH. OH* L. WIJNMALEN, Secretarie 488i. 

Mr. C. J. F. MIRANDOLLE 4880. 

Pi of. G. k. NIEMANN 4880. 

CORN». DE GROOT 4884. 

Prof. Dr. H. KERN . 4884. 

Prof. j. j. MEiNSMA 4882. 

P. J. B. C. ROBIDÉ VAN DER AA 4882. 

A. D. VAN DER GON NETSCHÈR 4883. 

N. D. LAMMERS VAN TOORENBURG 4883. 
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WETENSCHAPPELIJKE INSTELLINGEN EN VBREENIGINGEN, WAARMEDE 
HET INSTITUUT IN BETRRJKKIN6 STAAT. ^ 



Koninkiyke Akademie van wetenschappen te 

Amsterdam. 
Yereeniging van statistiek te Amsterdam. 
Indisch Genootschap te 's Gravenhage. 
Maatschappij ter bevordering van nijverheid 

te Haarlem ^ 

Koninklijk Instituut van ingenieurs te 

's Gravenhage. 
Maatschappij der Nederlandsche letterkunde 

te Leiden. 
Historisch genootschap te Utrechi. 
Aardrijkskundig genootschap te Amsterdam. 
De Koniukl^ke Bibliotheek te 's Gravenhage. 
De ütrechtsche Ze^dingsvereeniging, Utrecht. 
De l^é^erl^indscte ien^gsvereeniging, Roi- 

térd^m (Directof S. Cöolsma). 
bei Redi^ctfe van het t^dschrift «dé Rhijnsche 

fcndihg,* Amsterdam (de heer i. P. G. 

Westhoff.) 
Statistisch en historisch bureau te Batavia. 
Bataviaasch Genootschap van kunsten en 

wetenschappen te Batavia. 
Koninklijke Natuurkundige Verepqigjng; yi 

Ned. Indië, Batavia. 
Maatschappij van nijverheid in Nederl. Indië ^ 

Batavia. 
Yereeniging voor geneeskundige weten£|9hap-> 

pen in Nedürl. Indië, Batavia. 
Koninkl^ Instituut van. Ingenienra, afd. 

Ned. Indië, Batavia. 
De Redactie van het Indisch Militair Tyd- 

schrift, te Batavia. 
De Redaetle van het Tijdschrift: //Onze Ge- 

tuigeidisv. te Soeiabaja 
De Onderwijzers-vereeniging te Samarang. 
Royal Asiatic Society. Londen. 
Royal geographical Society. Londen. 
De Redactie V4in de Proceedings of the Royal 

Geograpbical Society and Montbly Record of 

Geogra^hy; de heer Clements R. Markham. 

Londen. 
India Otlice. Londen. 
Société de géographie. Parijs. 
Commission des monuments et docnments 

historiques et desb&timents civils. Bordeaux. 
Muséimi d'histoire naturelle. Parijs. 
Societé d'ethnographie. Parijs. 



Société académique Indo-Chinoise. Par^s. 
Société des études cbloniales et maritimes. Parijs. 
Société de géographie commerciale de Bordeaux. 
Gesellschaffc für allgemeine Erdkunde Berlijn. 
Verein für Erdkunde. Halle an der Saaie. 
Könls^. Al^adjpjvie der ^^ i^seiiqrchaften. Berlijn. 
Deutsclie Morgenlandische Gesellschaft. 

Leipzig. 
Academie der Wissenschaften. Munchen. 
Jüli^erl. Akademie der Wissenschaften. Weenen. 
Anthropologische Gesellschaft. Weenen. 
De Redactie van de Oesterr. Monatsschrift 

für den Oriënt., te Weenen. Red. A. Baron 

von Scala. 
Söcietatea geographica itomana. ttucharest. 
L'Ünfversité röy. de Norvége. Christiania. 
Académie roV. dei Llncel. Rofne. 
Rëale Instititto Lonibalrdo di $cienze e 

Lettere. Milaan. 
Tijdschrift Cosmos. Redacteur de heer Guido 

Gora Turijn, 
Sf>ciét^ de géographie- Madrid. 
Le real Academia de Ciencias. Lissabon. 
Académie royale des Sciences, des Lettres 

et des» Beaux arts. Brussel. 
Société Beige de géographie. BrusseL 
Société de géographie d'Anvers. Antwerpen. 
Académie impériale des Sciences. St. Peters- 
burg. 
La Soci^é impériale géogvapld^ue de Russte. 

St. Petersharg. 
Société Khadiviide d& géographie. Cairo. 
American geogri^hical S«ciet>y. Nenv-York. 
SmithsQuian InstitutioH. Washington. 
The American Apad^my ol Arts and SeieuwB. 

Bostqu. 
Sociedad Mexicana de gavgpafia y es.%idistiea. 

Mexico. 
Ceylon bran^ of thft Royal Asittiv Society. 

Ceylooi. 
Asiatic Society of Bengal. Calcutta. 
North Cbina branch of the Royal Asiatic 

Society. Shanghay. 
Straits Branch of the Royal Asiatic Society. 

Singapore. 
Public library. Melbourne. 
Royal Society of Victoria. Melbourne. 
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BUITENLANDSGHE LBDEN. 



ED. DULA0RIftR, Ponys. 

Aiffli p. FAVRB. Far^s. 

Dr. REiNHeLD ROST (Indian Office library), 

Londen. 
I^. É. o. DALTON, Dtnmtsrj, 
w. w. HUNTER, Calcatta. 
Prol ANaSLO DE OUBERNATIS, FlorcQoe^ 
T. J. HOVELX. THURLOIV, LoudtflU 

Ih. j. MUlBk Edinburgk. 
Prol Dr. ALBREGHT WEBBR, BerlQn. 
Dr. A. soHiEFNERk St. Petersburg, 
w. ORIGORIEF, St. Petersburg. 
ALFRED YON KREJIER» Weenen» 
Prol H. L. FLKISOUER, Leipzig. 



VIVIEN DE ST. llARTIN» Parfjs. 

Sir WALTER ELUOT, Wolfelae (Schotland). 
Prof. EMiLio TEZA, Pisa. 
OUIDO GORA, Turfn. 

Sir HENRT SUMlfSR HAINE, Loudeu. 

Golonel H. TULE, Londen. 

Dr. FRIEDRIOH MULLER, Weeuen. 

Prof. OEORG OERLAND, StrassbuTg i/E. 

Graaf o. H. j. metnbbs d'estret, Ptr^s, 

6 Qnai du Marehé Nenf. 
ips. DE OROIZIER, Par^s, 9, Eue du quatre 

Septembre. 

Badja SOURINDRO HOHUN TaGORE, MoS. 

Üoc., Galcutta. 



NEDERLAND 

DONATEUBS. 
Z. K. H. Prins Alex ander d&t Nederlanden. 



Z. K H. Prins Frederik der Nederlanden. 
De Nederlandsohe Handelmaatschappij, 
Mr. H. j. van buren, Botterdam. 



Mr. w. Baron van OOLTSTEIN, 's Grayenhage. 
I. D. fransen vav de putte, 'sGravenhage. 
Mr. A. J. DUYMAER VAN TWIST, DeventöT. 
Dr. A. VROUK, 'sGravenhage. 



CONTBÏBÜBEBNDE INSTELLINGEN. 

De Bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. 
Het Nederlandsche Bijbélgeuootschap. 
Het Nederlandsche Zendelinggenootschap. 



GEWONE 

Mr. j. w. S. VAN DER AA, Amsterdam. 
P. J. B. C. ROBIDÉ VAN DEit AA , 'sGravenhage. 
Sdr. j. Baron d'aulnis de bourouill, 

Utrecht. 
Mr. p. j. BACHIENE, 's Gravenhage. 
Mr. j. E. BANCK, 's Graveohage. 
F. DE BAS, 's Gravenhage. • 
Jkr. Mr. a. j. a. baud, s Gravenhage. 
Dr. a. bauduin, 's Gravenhage. 
Mr. w. H. siB BEAUFORT, Utrecht 
A. A. BiENFAiTy Amsterdam 
A. H. BISSCHOP orevelink, 's Gravenhage. 
A. H. o. BLDKZEYL, 's Gravenhage. 
J. B0I8SEVA1N, Amsterdam. 



LEDEN. 

F. BOOAARDTj 's Grsvenhage. 
p. o. BOOMS, 's Gravenhage. 

J. E. VAN DEN B0II« Apeldoorik. 
o. w. F. borel, 's Gravenhage. 
j. F. R. s. VAN DEN B0S8CttE« Valkenburg 

(Limburg). 
6. BOsSCHER, 's Gravenhage. 
Mr. w. è. brakbl reiger, 'sGravenha^B. 
Jhr. Mr. w. if. DB BRAUw, 's Hage. 
Dr A. BRUININ6, Kninre (Over^ssel)» 
P. J. BUYSKES, 's Gravenhage. 
Mr. a J. E. Graaf van bylandt, 's Hage. 

G. J. DE CLERCQ, Amsterdam, 
j. l. cluijssenaer, Breda. 
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Mr. s. L. GOHEN, Amsterdam. 

s. CX)OLSMA, Rotterdam. 

Mr.M. GOSTER, 's Gravenhage. 

P. VAN DER GRAB, Loenen a/d VecM. 

Mr. E. J. J. B. CREUHRS, 's Gravenhage. 

Mr. j. 1. CREMERS, Groningen. 

O. G. DAUM, 's Gravenhage. 

Mr. w. K. Baron van dkdem, Hoon. 

S. VAN DISSEL, 's Gravenhage. 

O. L. OORREPAAL, Bergen op Zoom. 

H. M. VAN DORP, Haarlem. 

Br. F. A. G. DUBfONTiER, 's Gravenhage. 

Mr. w. H, DULLERT, Amhem. 

R. VAN ECK, Breda. 

c. A. EGKSTEIN, 's Gravenhage. 

G. P. VAN ËEOUEN. Amsterdam. 

Kolonel A. w. e«ter van wissekerke, 

's t ravenhage. 
Mr. E. a. van kmuen, Breda. 
R. EVERWiJN, N^megen. 
Jhr. Mr. f. f. J. vanetsinga, Leeuwarden. 
G. FABIUS, 's Gravenhage. 
F. FOCKENS Jr., Delft. 

E. FRANGIS, Delft. 

F. G. oeermng, 's Gravenhage. 
Mr. J. VAN GENNEP, Kotterdam. 

Jhr. Mr. w. t. GEVers deynoot, 's Gra- 
venhage. 

Jhr. Mr. w. T. gevers deynoot Jr., 's Gra- 
venhage. 

Mr. j. G. gleighman, 's Gravenhage. 

A. P. GODON , 's Gravenhage. 

J. R. P. F. GONGGRIJP, Delft. 

K. w. VAN GORKOM, Baam. 

Mr. G. J. GRASHUIS, Leiden, 

J. GROLL, Leiden. 

GORNs. DE GROOT, 's Gravenhage. 

J. u. DE GROOT, 's Gravenhage. 

Jhr. G. DE GIJSELAAR, 's Gravenhage. 

Jhr. G. H ARTSEN, Amsterdam. 

J. J. HASSELMAN, *8 Gravenhage. 

Jhr. Mr. d. a. junids van uehert, utrecht. 

Mr. w. A. HENNT, Amhem. 

Mr. G. VAN HEUKELOH, 's Gravenhage. 

H VA!^ HEUCKELUH, 's Gravenhage. 

F. E. HElJNEN, Rotterdam. 



H. HIEBINK, Zutfen. 

Mr. j. H. j. HOEK, 's Gravenhage. 

H. p. HOEVENAAR VAN GELDROP, *s Gra- 
venhage. 

N. HOFSTEDE, 's Gravenhage. 

H. H. G. H. Baron van hogendORP , 's Gra- 
venhage. 

Mr. H. A. des AHORIE van DER HOEVEN, 
's Gravenhage. 

Prof. j. j. de holiander, Breda. 

G. DD RIJ VAN BEEST HOLLE, 's Gravenha{^e. 

Jhr. H. A. HOLMBERG DE BEGKFELT, 's Gra- 
venhage. 

J. UUDIG DZ., Amsterdam. 

H. G. HUMME, 's Gravenhage. 

Jhr. Mr. j. hüydegoper van maarsseveen , 
Maarsseveen. 

H. A. insinger, Baarn. 

RADEN MAS ISMANGOEN DANOE V^INOTO , 

Delft. 
Mr. E. H. 'SJAGOB, 's Gravenhage. 
G. A. JKEKEL, Leerdam, 
w. A. JELMNGHAUS, 's Gravenhage. 
A. G. JOOSTEN, Amsterdam. 

Dr. A. W. T. JÜYNBOLL, Dcllt. 

Mr. VY. VAN DER KAAIJ, Leiden. 
Dr. G. M. KAN, Amsterdam. 
Dr. H. KERN, Leiden. 
G. K. VAN KESTEREN, 's Gravenhage. 
w. F. VAN ERP TAALlfAN KIP, 's Ci ravenhage. 
J. H. P. E. KNIPHORST, 's (iravenhage. 
Jhr. Mr. F. L. VY. DE KOGK, 's Gravenhage. 
H. T. KRABBE, 's Gravenhage. 
R. G. KROESËN, 's Gravenhage. 
j. KüYPER HZN., 's Gravenhage. 
N. D. LABIMERS VAN TooRENBuaG, 's Gra- 
venhage. 
Dr. J. P. N. LAND, Leiden. 

G. U. M. LEROUX. 

Mr. H. D. LEVYSSOHN NURMAN, 's Gravenhage. 

K. w. H. LIGTVOET, 's Gravenhage. 

Mr. p. A. VAN DER LITH, Leiden. 

s. LOGKER DE BRUYN, 's Gravenhage. 

Mr. j. LOüDON, 'sGravenhage. 

Mr. J. DE LOUTER, Amsterdam. 

Mr. w. G. MEES, Amsterdam. 
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Mr. F. ALTINO MEES, *8 Gravenliage. 

J. J. METNSMA, Delft. 

J. MOlARD, 'sGravenfaage. 

Mr. C. J. F. MIRANOOLLE, Haarlem. 

LP. D. DE MONCHY, Amsterdam. 

Mr. p. MIJKR, 'sGravenhage. 

H. VOLLER SzNm fiotterdam. 

Mr. s. C. w. j. VANMüSSCHENBROEK, Deventer. 

L D. VAN DER GON NETSCHER, 'sHage. 

J. c. NEüRDENBURG, Rotterdam. 

6. K. NIEMANN , Delft. 

M, NüHOFF, 'sGravenhage. 

k. p. M. VAN GORDT, Leiden. 

l)r. W. PALHER VAN DEN BROEK, Leiden. 

Jhr. Mr. E. van panhüys, 's Gravenhage 

Mr. j. G. PATIJN, 'sGravenliage. 

Mr. F. M. c. PELS rijcken , Amhem. 

ïr. N. G. PtERSON, Amsterdam. 

Dr. j. PIJNAPPEL GZN., Leiden. 

L PINCOFFS, Rotterdam. 

Dr. FBANgoiS P. L. POLLEN, Schcveningen. 

A. s, FRANSEN VAN DE PUTTE . 's Gravenhage. 

ihx. Mr. J. K. W. QÜARLES VAN ÜFFORD, 

's Gravenhage. 
Jhr. Mr. w. VAN RAPPARD , 's Gravenhage. 
Jhr. Mr. G. c. i, van reenen, 's Hage. 
0. VAN REES, 's Gravenhage. 
Dr. w. N. DU RiEü , Leiden. 
Jhr. Mr. j. ROËLL, 's Gravenhage. 
Q. F. c. ROSÉ, 's Gravenhage. 
l w. ROSKES, Rotterdam. 
L M. ROSSKOPF, 's Gravenhage. 

C. RU£B Gz., Rotterdam. 

W. SCHAGEN VAN LEEUWEN, Delft. 

D. SCUELTEMA, Haarlem. 
Dr. o. SCHLEGEL, Leiden. 
Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 

A. M. SKRVATiUS, Terwolde bij Deventer. 
Mr. c. J. siCKESZ, Laren. 
Mi. l. a. j. w. Baron sloet van de beele, 
Amhem. 



Dr. H. SMEDING, Haarlem. 
JOH. F. SNELLEMAN, Leiden. 

J. SPANJAARD, Delft. 

Dr. j. s. SPEIJER, Amsterdam. 
Dr. N. P. VAN DER STOK, Utrecht. 

F. V. A. RIDDER DE STUERS, 's Gravenhage. 
Mr. J. P. R. TAK VAN POORTVLIET, 's Gra- 
venhage. 

Mr. j. j. TEDING VAN BERKHOUT, Amsterdam. 

Jhr. Mr. c. J. den tex, Amsterdam. 

N. trakranen, Amsterdam. 

Dr. J. j. P. valeton, Groningen, 

w. F versteeg, Amsterdam. 

J. J. w. e. verstege, 's Gravenhage. 

Dr. p. j. VETH, Leiden. 

D. D. VETH, Leiden. 
T. P. VIRULY, Gouda, 

w A. viRULT VERBRUGGE, Rotterdam. 

C. A. M. VAN VLIET, 's Gravenhage. 

j. DE VOGEL, 's Gravenhage. 

JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam, 

Mr. J. A. G. Baron de vos van steenwijk. 

Brammen. 
A. C. VREEDE, Leiden. 

E. DE WAAL, 's Gravenhage. 
J. WALDORP, 's Gravenhage. 

A. J. B WATTENDORFF, te 's Gravenhage. 
A. W. P. WEITZEL . 's Gravenhage. 

G. F. WESTERMAN, Amsterdam. 
Jhr. H. O. wiCHERS, 's Gravenhage. 

C. F. W. WIGGERS VAN KERCHEM, Leiden. 
W. WIJT, Rotterdam. 

J. WOLBKRS, Utrecht. 

D. G. E. WOLTERBEEK MULLER, Nieuwediep, 
a/b wachtschip. 

Jhr. Mr. h. c. van DER wiJCK, 's Graven- 



Jhr. Mr. h. van der wijck, 's Graven- 
hage. 
Dr. TH. CH. L. WIJNMALEN, 's Gravenhage. 



CORRESPONDERENDE LEDEN. 
C. H. B. VON ROSENBERG, 'sGravenhage. 
P. A. LEUPE, 's ( 



NAAMLIJST. 



NEDERLANDSen OOST-INDIÊ. 



6£WONE 

J. w. H. ADER, Batavia. 

Jhr. D. F. VAN ALPHEN, Besoekl. 

Mr. w. A. Baron baud, Preanger 

scliappen. 
Mr. L. w c van den berg, Batavia. 
Mr. N. P. VAN OEN BERO, Batavia. 
Mr. W. B. BERGSMA, CoMtniisaris , Batavia. 
Ür. p. A. BERGSHA, Bat&via. 

J. G. BERNELOT MOBNS. BandoDg. 

Mr. p. BLUSI3É, Modjokerto. 

H. J. BOOL, Batavia. 

Mr. L. o. BOüRioiüS, Padang. 

W. F. VAN OHARANTE, Depok. 

Mr. j. A. VAN DER CBiJS, Batavia. 

A. i. w. VAN DELDEf^, Batavia. 
J. C. ri. H. DENiE, Batavia. 

S. VAN DEVENTER, Batavia. 

P. VAN DIJK, Batavia.' 

Mr. w. J. ESSERS, Batavia. 

J. BAART DE LA FAILLE, Soekapoera. 

T. GAADE, Pekalongan. 

D. GERT VAN YfUK, Batavia. 

Dr. J. H. F. SOLLEWYN OELPKE, Ngrowo. 

o. P. H. H. GONGGRIJP, Batavia. 

N. GRAAFLAND Tanawangko (Minahasea.) 

W. P. GROENE VELDT, f3atavia. 

J. J, M. DE GROOT, CheriboD. 

Dr. c. GUTTELING, Batavia. 

F. A. ENKLAAR VAN GUERICKE, Samarang. 

J. H. HAGEN, Kediri. 

Mr. G. G. VAN HARENCARSPEL, Batavia. 

L. K. HARMSEN, ifort de Rock. 

S. E. HARTHOORN, Batavia. 

Mr. G. TH. H. HENNY, Batavia. 

J. UEYTINK, Magelang. 

Dr. P. HEYTINK, Poerworedjo. 

B. HOETINK, Makassar. 

G. w. w. c. Baron VAN HOÊVELL, Sipirok. 
w. HOEZOO, Samarang. 

K. F. HOLLE, Garoet. 
Jhr. H. W. F. HORA SICCAMA, Tegal. 
Mr. D. w. HORST, Sekampong. 
P. JANSZ, Japara. 



LEDEN. 

c. A. L. J. JEEKEL, SoerakaTta. 

c. KATER, Pontianak. 

Mr. T. H. DER KINDEREN, Batavia. 

Jhr. w. H. w. DE KOOK , Bomeo*8 Westkul^. 

L. OH. KRtJiJFF, Grissee. 

J. o. KUHMER, Magelang. 

Mr. H. KUNEMAN, Batavia. 

Mr. j. w. VAN LANSBERGE, Batavia. 

A, LIGTVOET, Balang Nipa. 

Mr. H. o. VAN DER LINDEN, Japan. 
G. R. LUCARDIE, Kendal. 
Dr. B F. HATTHEs, MakassaT. 
H. L. CH. TE tfECHELËN, Batavia. 
J. w. F. J. MEiNSMA, Batavia. 
L. J. J. MIGHIELSEN, Batavia, 
j. w. MIDDELBURG, Samarang. 
£. NETSGHER, Batavia. 

C. VAN OER GON NETSGHER, BandjaT NegftTa. 

B. J. OOSTING, Baodong. 

Mr. F. T. PAHUO DE MORTANQÉS, Bandottg. 
J. H. PANNEKOEK, Batavia. 

D, L. F. DE PAÜLY, Batavia. 
Mr. M. c. PIEPERS, Kediri. 
c. POENSEN, Kediri. 

H. j. PRINS, Pekalongan. 

H. E. PRINS, Port de Koek. 

A. PRUYS VAN OER HOEVEN, Palemhang. 

Z. H. PANGERAN ADIPATI ARIO MANGKOE 

NEGORO, Soerakarta. 
RADEN ADIPATI SOSRO NEGORO, Soerakarta. 

RADEN ADIPATI DANOE REOJO, Djokdjokarta. 
RADEN MAS ADIPATI ARIO TJONDRONEGORO , 

Koedoes. 
RADEN ADIPATI ARIA SOERIA 01 REDJA, Che- 

ribon. 

RADEN ADIPATI ARiO TJOKRO NEGORO, 

Sidoardjo. 

RADEN ADIPATI SOERO ADI NEGORO, Pro- 

bolingo. 

RADEN MAS TOEMENGGOENG ARJO POERBO 
NINGRAT, Regent van Demak. 

RADEN MAS PANDJI ADININGRAT, Peka- 
longan. 



BiDKN AOIPATI ARIO KOESOEMA DININGRAT, 
Regent van Tjiamies. 

BADKN HADJI MOHAMMED MOESA, Garoet. 

J. 6. F. RIEDEL , Timor Roepang. 

Dr. H. M. D. TAN RIEMSDUK, Fort de Kock. 

Dr. L. w. G. DE ROO, Commuêarit, Batavia. 

L SCHAGEN VAN SOELEN , Batavia. 

Mr. j. c. J. VAN DER SCHALK, Rembang. 

Dr. R. H. c. C. SCHEFFER, Boitenzoig. 

w. H. SENN VAN BASEI^ , Batavia. 

S. F. üE SETFF , Samarang. 

L L. VAN SCHOUTVENBURG, Batavia. 

B. SHissAERT , Sidajoe. 

A. SOL , Atjeh. 

i. J. SPAAN, Karang Pandaa. 

i. P. SPRENGER VAN EIJK , Buiteozörg. 

H. T. VAN sT££DI!:n, Batavia, 



w. E. STOLLÉ, Fort de Kock. 

Mr. w. stortenbeker jr. , Batavia. 

H. n. stuart, Muntok. 

j. e teysmann, Buitenzorg. 

P. F. LAGING TOBIAS, Teruate. 

Dr. H. N. NEUBRONNER VAN DER TDUK« 

Bali Boeleleng. 
Mr. w. c. VEENSTRA, Batavia. 
R. D. M. VERBEEK, Padang. 
I. M. VAN VLEUTEN, TjUatjap. 
A. DE VULDER VAN NOORDEN, Sidajoe. 
J. H. G. VOSMAER, BaDgka. 
L. WESSELS, Batavia. * 

G. A. wiLKEN, Sipirok. 
j. A. B. wiSELius, Batavia. . 
H. M. wiTBOLS FEUGENy Karimon (Rionw). 



NEDERLANDSen WEST-INDIÊ. 



UEWONE LEDEN. 



Mr. B. E. coLACO BiDLMONTE, Paramaribo. 
i. DE JONG, Paramaribo. 
t)7. J. J. JUDA, Paramaribo. 
Mt. a. loouen, Paramaribo. 
H. MULLER, Paramaribo. 



M. s. VAN PRAAG, Paramaribo. 

A. j. Baron scuimmelpenninck van der oue. 

Commissaris^ Paramaribo. 
Dr. T. DE veer, Cura9ao. 
Mr. p. H. VERBEEK. Paramaribo. 



194STE BESTUURSVEEG ADERING, 

GEHOUDEN 14 DECEMBER 1878. 



Tegenwoordig de heeren van Bappard (Voorzitter) , 
Qnarles van Ufford (Onder- Voowitter) , Corns. de Groot 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Bobidévan 
der Aa , Niemann en Dr. Dumontier. Afwezig de heeren 
Hnmme, Mirandolle, Kern, Juynboll en Meinsma; de 
drie laatstgenoemden met kennisgeving. 

Nadat de Voorzitter had medegedeeld, dat, overeenkomstig 
het voorstel van den Penningmeester, deze vergadering een 
week vroeger was bijeengeroepen, worden de notulen van het 
verhandelde in de vorige bijeenkomst gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling gedaan 
van de ten geschenke ontvangen boekwerken, waarbij tevens 
wordt voorgelezen: 

lo. eene missive van den Minister van Binnenlandsche Zaken, 
dd. 11 December 1878, no 13 , Afd. Kunsten en Wetenschappen, 
ten geleide van eenige Braziiiaansche boekwerken, door de 
Segeering van Brazilië voor het Instituut aangeboden. 

20. eene missive van den Secretaris van het Nederlandsch 
Zendelinggenootschap te Rotterdam van den iO^^ November 1878 , 
houdende bericht dat vanwege het Genootschap als geschenk 
aan de bibliotheek van bet Instituut zijn verzonden de vroeger 
toegezegde uitgaven dier instelling, waarbij de Secretaris- 
Bibliothecaris de mededeeling voegt dat die werken reeds door 
hem zijn ontvangen. 

So. eene missive van den Secretaris van het Koninklijk 
Institaut van Ingenieurs, te 's Gravenhage , van 5 December 
1878, n». 476, waarbij, namens den President der afdeeling 
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Nederlandsch-Indië van het Koninklijk Instituut van Ingenieurs , 
te Batavia, wordt aangeboden een exemplaar van het Tijdschrift, 
1877—78, dier afdeeling. 

4o. eene roissive van den heer P. A. Leupe, te 'sGraven- 
hage, van 1 December 1878, teïi gdeide vaii eeü aantal over- 
drukken zijner opstellen, welke de heer Franken, te Parijs, 
hem verzocht heeft ten behoeve der bibliotheek aan te bieden. 

50. eene missive van Dr. Montano, te Qémil, Gon de 
Montastmc (H^ Qatonne), van 20 November 1878, ten ge- 
leide zijfner «^Étude but Ub erfldes Daytiks et Boagiiis da 
Museum d'histótie natufelle de VHiAè.ff 

Omtrent de missives mh 1^^5 urotèi ^lokA i& daarin 
vermelde werken te plaatse» in de boekm) ea ètü gevers 
daarvan den dank van het Instituut te betuigen. 

6o. eene mi&^ive van de Sedaetie Vfin het iivdiseb Miütttiv 
Tijdschrift, te Batavia, vaa & Oetober 187$, waarbij, oflder 
dankzegging voor de toezegging van de B^rs^en VM fai6t 
Instituut, medegedeeld wordt dat de beide eerste deelen van 
het maandschrifii niet meer compieet besebikbaar zijn en Men 
dus eerst met de teeaendhig daarvan van af 1 Juli lS7é' kan 
aanvangen , terwijl het voortaan geregeld zal wordien aimgefbdéen^ 

7o.. eene miersive van den SecreAaris der Ofiderwijzërtvei^* 
eeniging, te Semarang, va» 1-5 Oetober 1878, houdende bencM; 
dat het orgaan der ^eveeniging zal wosden gezovden in wOli 
tegen de Bijdragen van het Instituut. 

Na d^ nededediüSg van den Seeretaris-BiUiolhaeairist, da^ 
de in de missives sub 6 en 7 veirmelde geschriften voor ds 
bibliotheek zijn ooévangen, wordt besloéen diaarvan aauÉeek»* 
ning te honden voor de lijst dcv expeditie van de Bi^bagtOé 

80. eene missive van het India Office, te Londen , van ^l 
November 1878 houdende mededeeling dat het bereid is letter- 
kundige betrekkingen mei het Instilmut te openen, teirge^«tge 
waaBvm reeds aanstondfl latt i» gegeven tot de venet nding ^«nf 
ifi laatst uitgegeven wurkoi &il kaarten ^ terwijji hsk zicb y^tiMsf 
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aanbevolen houdt om, zoo het Instituut behalve de Bijdragen ^ 
waarvan men reeds een exemplaar bezit, nog over andere uit- 
gaven te beschikken mocht hebben , die aan de bibliotheek van 
het India Office te doen toekomen. 

De Secretaris-Bibliothecaris deelt mede dat de toegezesrde 
werken bereids zijn ontvangen , waarop besloten wordt het India 
Office daarvoor dank te zeggen, onder toezending voorts van 
een zoo volledig mogelijk exemplaar der afzonderlijke werMn 
van het Instituut. 

Naajr aanleidmg van dit geschenk van het India Office en 
de voortdurende belangrijke aanwinsten der Instituutsboekerij 
wordt, overeenkomstig het voorstel van den Ondervoorzitter» 
den heer Qnarles van Ufford, den Secretaris- Bibliothecaris de 
dank der vergadering betuigd voor zijne vele bemoeiingen tot 
het vwkiijgen dier aanwinsten. 

90. eene missive van d^n Bibliothecaris van de Bibliotheek 
der Umversiteit van Amsterdam, van 13 December 1878, 
waarbij het verzoek wordt gedaan de aan zijne zoi^en toever- 
tvoawde insteUing met I Januari 1879 onder de confribueerende 
instellingen op te nemen, tevens de hoop uitdrukkende, om 
¥an de reeds verschenen uitgaven van het Instituut een zoo 
vdled^ mogelijk exemplaar te mogen ontvangen. Wordt be* 
sloten aan het verzoek te voldoen , terw^l de Secretaris gemach- 
tigd wordt een volledig exemplaar te zenden vau de geschriften 
van 't Instituut, voor zooveel de voorraad strekt. 

)0e. e^ gedrukt bericht van de Société de géographie de 
Lyon bevattende mededeelingen omtrent de uitschrijving van 
een prijsvraag voor 1880 /(^sur Forigine des eaux de Ia colonie 
Algérienne.// Voor kennisgeving gangeciomen. 

Aan de orde is vervolgens de vaststelling van debegrooting 
voor het dienstjaar 1879, welke ingevolge art 4, ajiinea 4« 
van het Huishoudelijk Reglement bereids in rondlezing bijh/st 
Bestuur is geweest. Door den Penningmeester wordt voorlezing, 
gedaan van een drietal nota^s van den Voorzitter, Ondervoor- 
zitter en Seeretaris, houdende bedenkingen en vragen zoowel ten 
aansden vaa den vorm der door hem ingediende hegrooting als 
emtreot enkele daaicin voorgedragen posten, welke achtereen- 
Talgsns door hem woeden wederlegd en beantwoord. Na ampele 
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discussie wordt het voorstel van den Penningmeester goedge- 
keurd, luidende als volgt: 

10. dat de begrooting en bijgevolg ook de rekening en ver- 
antwoording der ontvangsten en uitgaven zal aanwijzen twee 
hoofden: Gebouw-rekening en Al2:emeene rekening; 

2o. dat jaurlijks en totdat de amortisatie der hypotheekschuld 
zal zijn volbracht, eene som van fbOO op de begrootiug zal 
worden uitgetrokken tot aflossing der hypotheek op het gebouw 
van het Instituut; 

80. dat de ongebruikte saldo's over elk dienstjaar altnede 
zullen bestemd zijn tot delging der hypotheeksom; 

40. dat de onder &o en 3o vermelde posten zullen vormen het 
aflossingsfonds der hypotheek , waarvan door den Penningmeester 
afzonderliik rekening zal worden gehouden, zullende: 

a, dat fonds door belegging ^ deposito rentegevend worden 
gemaakt ; 

b, uit dat fonds, zoodra / 1000 beschikbaar zal zijn, op 1 
November daarmede de hypotheek worden verminderd door be- 
taling aan den houder; en 

c, van dat fonds jaarlijks verantwoording worden gedaan op 
de Algemeene Vergadering in de maand Februari. 

Hierna tot de behandeling der onderdeden van de begrooting 
overgaande, wordt door de vergadering bepaald, datdeefiecten 
van het Instituut niet verkocht zullen worden, doch moeten 
dienen om slechts in hoogst urgente gevallen aangesproken te 
worden ; zij moeten een zekerheidsfonds blijven voor den werk- 
kring van het Instituut. Voorts wordt aangenomen: lo. de 
posten betrekkelijk het salaris, de vergoeding voor vuur, licht 
en assurantie van den inboedel van den Conciei-ije-klerk te 
brengen ten laste van het hoofd: Algemeene rekenitig; 2o. de 
posten van ƒ 250 en/ 150 , uitgetrokken voor het onderhoud van 
het gebouw en het aauschafien van een kaarten- en platenkast en 
prisma's, zoo te vermelden, dat daaruit blijke dat de som van 
ƒ400, jaarlijks voor eerstgemeld doel afgestaan, ditmad voor 
1879 is verminderd met ƒ J50 ten behoeve van meubelen voor 
de bibliotheek; 3». de posten betreffende de provisiën en on- 
kosten van den kassier en die van de voorschotten van den 
Thesaurier te brengen onder ëen hoofd: //Onkosten van het 
Penningmeesterschap// ; 4o. de posten , uitgetrokken voor de 
terugbetaling der voorschotten van den Secretaris en voor de 
kantoorbchoefteu te vereenigen onder den titel: /r Onkosten en 
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kleine uitgaven van het Secretariaat-BibHothecariaat en kantoor^ 
behoeften^ en daarvoor uit te trekken de som van / 75 ; 60. 
de voorgedragen som van / 75 ter bestrijding der kosten van 
verzending der Bijdragen te verhoogen tot /lOO, daar elk 
kwartaal het Tijdschrift zon kunnen worden uitgegeven ; 60. de 
som voor aankoop van boeken te stellen op flbO en die voor 
het binden op /50, na verwerping van een amendement van 
den Secretaris tot verhooging van eerstgenoemde som tot/ 200; 
70. het bedrag voor den druk van den catalogus der bibliotheek uit 
te trekken pro memorie^ na verwerping van een voorstel des heeren 
Qnarles van Ufford om daarvoor ƒ 200 beschikbaar te stellen ; 
en eindelijk 80. den sluitpost te splitsen , met dien verstande dat 
het bedrag voor het schoonmaken en schoonhouden, vastgesteld 
op ƒ70, afzonderlijk worde vermeld en ala sluitpost aange- 
nomen de som van ./255 onder den titel van /^^onvoorziene 
uitgaven ter beschikking van het Bestuur.// 

Aldus gewijzigd^ wordt de begrootiing in haar geheel in 
omvraag gebracht en met algemeene stemmen goedgekeurd, 
terwijl, op voorstel van den Secretaris, den Penningmeester de 
dank der vergadering wordt betuigd voor de zorg waarmede 
door hem de begrootiug , de eerste na den gewijzigdeu toestand 
van het Instituut, is bewerkt en toegelicht. 

Na de vaststelling der begrooting wordt den Voorzitter een 
schrijven van den Penningmeester ter hand gesteld, waarin 
wordt medegedeeld, dat redenen van personeelen aard hem 
nopen het Penningmeesterschap van het Instituut en het Com- 
missariaat over de bibliotheken met ultimo December 1878 
neder te leggen, terwijl de overgave van het geldelijk beheer 
kan plaats hebben in het gebouw van het Instituut op den 2 
Januari 1879 ; met goedvinden van het Bestuur verklaart de 
Penningmeester zich echter bereid alsnog de verantwoording 
over het dienstjaar 1878 te doen op de Algemeene Vergadering 
in Februari a. s., die tevens zijn opvolger als lid van het 
Bestuur zal moeten aanwijzen , daar hij tevens ook als zoodanig, 
tusschentijds wenscht af te treden. 

Met diep leedwezen wordt dit besluit door de vergadering 
vernomen. Na beraadslaging wordt het in zooverre gewijzigd, 
dat de Penningmeester niet als lid van het Bestuur zal aftreden, 
terwijl hij zich bereid verklaart het geldelijk beheer te blijven 
voeren tot na de benoeming van zijn plaatsvervanger. 

4e Volgr. III. ** 
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Nog zijn ingekomen: 

lo. eene missive van den Markies de Croizier, te Parijs, 
hondende kennisgeving van de aanvaarding van het hem aan- 
geboden lidmaatsphap. Voor kenhisgeving aangenomen. 

20. eene missive van Raden Mas Adipati Ario Tjondro 
Negoro, te Koedoes, ten geleide van >»^eenige bemerkingen 
omtrent de door den heer professor H. Kern ingezonden aan- 
teekeningen over de beteekenis van sommige Javaansche uit- 
drukkingen, voorkomende in den fiabad tanafa djawi, vervat in 
de Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van Ned. 
Indië, 4« volgreeks, eerste deel, 3« stuk,^ met verzoek daaraan 
in een der eerstvolgende afleveringen van het Tijdschrift eene 
plaats te willen verleenen. Wordt goedgekeurd dat de Secretaris 
het ontvangen opstel, na daarover het advies van het bestuurs- 
lid Kern ingewonnen te hebben , ter opneming in de ter perse 
zijnde aflevering der Bijdragen aanstonds heeft doen drukken, 
terwijl de heer K ern daaraan een kort naschrift heeft toegevoegd. 

8«. missives van Commissarissen uit Batavia, dd. 23 October 
en 1 November 1878. Naar aanleiding van eenige kantteeke- 
ningen op den door hen teruggezonden inventaris van den 
inhoud der kist met Bijdragen, waarvan het cognoscement vér- 
zonden werd bij het schrijven van het Bestuur van 10 Augustus, 
11. no, 1378,^ wordt besloten den Secretaris te machtigen de 
gemaakte opmerkingen, na onderzoek, te beantwoorden; de ge- 
vraagde exemplaren van de Bijdragen te zenden; en voorts 
Commisüarissen in te lichten sedert welk tijdstip de heeren 
A. N. Stuart en J. W. Middelburg leden zijn en dus contri- 
butie verschuidigd. 

Overeenkomstig hun voorstel wordt tot lid van het Instituut 
benoemd de heer S. F. Wegener, resident van Cheribon, 

Ter aanvulling van een vroeger sArijven deelen Commis- 
sarissen mee dat er in de Vorstenlanden niet slechts t« Djok- 
jokarta een zoogenaamde poedjonggo is , Pangeran Soerio Negoro, 
maar ook te Soerakarta, en wel Pangeran Soerio Broto, terwijl 
mede gebleken is, dat de Rijksbestierder van Soerakarta ook 
in staat en genegen is om der wetenschap diensten te bewijzen t 
getuige de toezending van een zestal wajangverbalen aan de 
directie van het Bataviaasch Genootschap. Van een en ander 
zal aanteekening worden gehouden. 
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Eindelijk bespreketi GommMsaribèen de moeielijkbeid om famnne 
plaats door anderen verYangen te zien. In verband met de door 
hen geblaakte opmetkingen wordt eenparig besloten hun te kennen 
te geven dat het geenszins in de bedoeling van het Bestour ligt 
de taak van Commissarissen in Indië alleen te bepalen tot gel- 
delijk beheer; gaarne echter wensoht het Bestuur hun op te 
dragen van de eventueel bij hen ingezonden stukken voor de 
werken of Bijdragen van het Instituut kennis te nemen en daar- 
over praeadvies uit te brengen ; en wat de benoeming van leden 
in Indië betreft^ ook in dit opzicht wordt de voorlichting vfin 
Commissarissen cp prijs gesteld , en zullen zij worden uitge- 
noodigd in het vervolg tijdig vóör de algemeene jaarlijksche 
vergadering in Februari eene lijst van candidaten in te zenden 
of wel hun advies uit te brengen omtrent candidaten in Indië, 
door het Bestuur gesteld, van wier namen telkens, reeds in 
October te voren ^ aan Commissarissen mededeeling zal worden 
gedaan. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 18 JANUARI 1879. 



1?egeïiwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Quarlös van Ufford (Onder- Voorzitter) , Corns. de Groot 
(Penningmeester), Wijnmal^ (Secretaris), Bobidé van 
der Aa, Kern, Niemann, Humme en Dr. Dumon- 
tier. Afwezig de heeren MirandoUe, Juynboil en Meindma; 
beide laatstgenoemden met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Der vergadering wordt herinnerd het overlyden van Z K. H. 
Prins Hendrik der Nederlanden, Donateur van het Instituut. 
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Op voorstel van den heer Qaarles van Ufford wordt zonder 
hoofdelijke stemming besloten adressen van rouwbeklag aan 
te bieden aan Z. M. den Koning en H. D. H. Prinses 
Hendrik. 



Aanteekening wordt gehouden van het overlijden van den heer 
Jhr. J. W. Ploos van Amstel ^ Nederlaudsch consul te Melbourne , 
tijdelijk te Amsterdam, 

Door den Secretaris- Bibliothecaris wordt vervolgens mededee- 
ling gedaan van de verschillende aanwinsten door geschenken, 
waarmee de bibliotheek van het Instituut sedert de vorige be- 
stuursvergadering wederom verrijkt is geworden. 

Hierbij worden tevens achtereenvolgens voorgelezen de missives : 

lo, van het lid, den heer P. C van der Crab, te Loenen 

a/d. Y. ten geleide van eenige photographische afbeeldingen van 

groepen uit den Indischen Archipel ^ onder toezegging later van 

zijne Minahassa-cliché's meer kopijen te zenden. 

20. van den heer Aristide Marre, te Parijs, ten geleide van 
een exemplaar van zijne onlangs uitgegeven vertaling van den 
//Makota radja-radja ou la couronne des Rois.// 

80. van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen , van den 28 Augustus 11, , houdende a. mededeelingen 
omtrent het den J en Juni te voren gevierde eeuwfeest ; b. dank- 
.betuiging voor de vanwege het Instituut daarin betoonde be- 
langstelling en c. aanbieding van het op gemelden feestdag ver- 
schenen eerste deel van het Gedenkboek, door den Voorzitter 
bewerkt , en waarin de geschiedenis van het Genootschap in de 
afge]oopen eeuw is behandeld, alsmede van een exemplaar der 
medaille bij gelegenheid van het eeuwfeest geslagen. 

De in de missives sub 1 — 3 vermelde geschenken worden 
onder dankbetuiging aanvaard. 

4fi. van het Bestuur der Vereeniging tot bevordering van 
geneeskundige wetenschappen in Ned.-Indië , te Batavia, bevat- 
tende het bericht, dat de Vereeniging gaarne treedt in het 
voorstel tot onderlinge ruiling van boekwerken, terwijl den 
Bibliothecaris der Vereeniging is opgedragen aan 't Instituut 
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een zooveel mogelijk volledig exemplaar van alle door de 
Vereeniging uitgegeven werken toe te zenden, voor zoover ze 
nog in het boekenfonds aanwezig zijn. 
Aangenomen voor kennisgeving. 

50. van het Be^tnar van het Aardrijkskundig Genootschap, 
te Amsterdam, van den 21 Deo. 11., hondende kennisgeving 
van het adres der bibliotheek van het Genootschap , met ver- 
zoek tevens het daarin ontbrekende 1« stuk van 't 1« deel der 
vierde volgreeks van de Bijdragen van het Instituut t« willen 
aanvullen. 

Yan het opgegeven adres zal aanteekening worden gehouden, 
terwijl aan het verzoek bereids is voldaan. 

60 van het Bestuur der Dentschen Morgenlaudis>chen Gesell- 
schafty te Leipzig, van den 12, Deo. 11., bevattende het verzoek 
om de in de boekerij dier Yereenigingontbiekende 3e aflevering 
van deel III der tweede volgreeks van de Bijdragen wel te 
willen zenden. Wordt besloten hieraan te voldoen. 

70. van het Bestuur der Nederlandsche Zendingsvereeniging 
te Rotterdam , houdende dankbetuiging voor de toezending der 
geschriften van het Instituut in ruil tegen de vroeger gezonden 
uitgaven der Vereeniging. Voor kennisgeving aangenomen. 

Door den Penningmeester wordt, na eenige toelichting, aan- 
geboden de rekening en verantwoording van het beheer der 
geldmiddelen en bezittingen. Op voorstel des Voorzitters wordt 
besloten haar in handen te stellen van de heeren Quarles van 
IJfibrd en Humme, ten einde in de volgende vergadering het 
Bestuur te dienen van bericht en raad. Tevens zullen , na goed- 
keuring der rekening vanwege het Bestuur, de gewone leden 
£achiene en Rosé worden uitgenoodigd daaromtrent verslag 
uit te brengen op de aanstaande Algemeene Vergadering. Ais 
plaatsvervangers van genoemde leden worden benoemd de heeren 
van der Gon Netscher en Levyssohn Norman. 

Ten gevolge van de voorgenomen aftreding van den heer de 
Groot, als Penningmeester, tevens lid van de Commissie van 
toezicht over de bibliotheken, gaat de vergadering over tot de 
benoeming van een opvolger. Met meerderheid van stemmen 
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wordt daartoe verkozen de heer Hamme, die zich bereid ver- 
klaart de keuze zich te laten welgevallen. 

Naar aanleiding van eenige opmerkingen van den Secretaris 
omtrent het toezicht over de bibliotheken van het Instituat en 
Indisch Genootschap wordt besloten: 

IQ. aan het Bestuur van het Indisch Genootschap mededee- 
ling te doen van de vervanging des heeren de Qroot door den 
heer Humtne als Commissaris over de bibliotheken; en 

fL9, de Commissie van toezicht over de bibliotheken uit te 
noodigen gevolg te willen geven aan het voorschrift, vervat in 
art. 14 van het Bibliotheeks^reglement. 

Met het oog op een in de bibliotheek van het Instituut be- 
rustend onvolledig exemplaar der /s^Mittheilungen^ van wijlen Dr. 
A. Petermann, wordt, overeenkomstig het voorstel van den 
Secretaris, besloten aan de redactie van gemeld tijdschrift ruiling 
van wederzijdsche uitgaven voor te stellen. 

Naar aanleiding eoner vraag van den Secretaris verklaart ver- 
volgens de heer Quarles van Ufford zijn in een der vorige ver- 
gaderingen gedaan voorstel tot ruiling van werken met 't te 
Marseille gevestigd Genootschap voor handelsgeographie terug 
te nemen. 

De Secretaris doet hierna voorlezing van een tweetal brieven 
van Commissarissen uit Indië van %9 November 1878 , waarin 
zij vooreerst de goede ontvangst berichten van de per Celebes 
verzonden kist met uitgaven van het Instituat , bedoeld in het 
schrijven dezerzijds van 11 October 11. n». 1406, met terug- 
zending vau de daarbij gevoegde, verbeterde lijst van adressen 
van leden, aan wie de uitgaven moesten worden uitgereikt; 
en , ten tweede , mededeelen , dat het lid Leroux met verlof naar 
Nederland vertrokken is. Hiervan zal aanteekening worden 
gehouden. 

Overeenkomstig het voorstel van Commissarissen wordt verder 
besloten als lid van het Instituut te benoemen den heer E. Ketjen, 
adsistent-resident van Kraksaan, terwijl met belangstelling de 
mededeeling wordt vernomen , dat de heeren Mr, L. W. C, van 
den Berg en Gerth van Wijk, leeraar in db Maleisohe taal aan 
het Gymnasium Willem III te Batavia, zich bereid verklaard 
hebben om het Commissarisschap te aanvaarden. Overeenkom- 
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stig de voordracht van Gommüaarissen wordt besloten beide 
genoemde leden als hunne opvolgers te benoemen op den voet 
als vroeger door Commiasari^Nsen werd aangegeven. Aan de nieatr 
benoemden zal hiervan mededeeling worden gedaan. 

De Yergadering beslait tevens aan de aftredende Coramia- 
flarissen haar oprechten dank te betnigen voor de zorgvuldige 
wijze, waarop steeds door hen in die betrekking de belangen 
van het Instituut werden behartigd, welke het Bestuur zich 
veroorlooft bij voortduring in hunn^ zeer gewaardeerde welwil- 
lendheid aan te bevelen. 

De Secretaris vraagt wat bedoeld wordt met het bewijs van 
lidmaatschap, vermeld in art. 4 van het Reglement. Uit de 
hierover gevoerde gedachtenwisseling blijkt dat daardoor een- 
voudig de benoemingsbrief wordt verstaan. Alleen bij de be- 
noeming van iulandsche vorsten en grooten zullen afzonderlijke 

dijploma's worden uitgereikt. 

« 

De dag der volgende bestuursvergadering wordt bepaald op 
15 en die der AJgemeene Yergadering op 2,2^ Februari a. s. , 
beide ten i| ure des namiddags. 

Hierna niets meer aan de orde zijnde , Wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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OEHOUDEN 15 FEBRUARI 1879. 



Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Quarles van Uflbrd (Ondervoorzitter) , Corn;?. de Groot 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Dr. Dumon- 
tier , Humme , Robidé van der Aa , Meinsma en Niemaun. 
Afwezig de heeren Kern, MirandoUe en JuynboU, laatst- 
genoemde met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 
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De Voorzitter deelt mede^ dat^ overeeukomstig het beslnit 
in de vorige vergaderiug genomen, aan Z. M. den Koning en 
H. K. H. Mevroaw de Prinses Hendrik w^ns het oirerlijden 
van HDs. beminden Broeder en Haren Doorlachtigen Gemaal , 
Z. K. H. Prins Hendrik der Nederlanden, adressen van rouw* 
beklag zijn aangeboden, in ant^iroord waarop de volgende 
missives zijn ontvangen: 

^'s Gratevhagb , 27 Januarij 1879. 
Ingevolge de bevelen van Z. M. den Koning heb ik de eer 
U te bedanken voor uwe deelneming in het smartelijk verlies 
hetwelk Zijne Majesteit geleden heeft door het overlijden van 
Zijnen beminden Broeder Prins Hendrik der Nederlanden* 

De Adjudant en parlictUier Secretaris 
de» Koning»! 

(W. g.) H. Dü MOKOBAU." 

^'s Graveithaob , 27 Januarij 1879. 
Ingevolge de bevelen van Hare Koninklijke Hoogheid Mevrouw 
de Prinses Hendrik der Nederlanden heeft de Kamerheer van 
dienst de eer aan het Koninkl^k Instituut voor de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Nederlandsch-Indiê te 's Gravenhage , den 
innigen dank van Mevrouw de Prinses over te brengen voor de 
hartelijke gevoelens van deelneming aan Hare Koninklgke Hoog- 
heid betoond bij }iet zwaar en onherstelbaar verlies dat Hoogst- 
dezelve getroffen heefk, door het overlijden van Haren Door- 
Inchtigen Gemaal , Zyne Koninklijke Hoogheid Prins Hendrik der 
Nederlanden. '^ 

De Kamerkeer voornoemd: 
(w. g.) J. V. D. Berge v. Heemstbde." 
Beide missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

Door den Secretaris Bibliothecaris wordt de aandacht der 
vergaderiug bepaald op de sedert de vorige bijeenkomst inge- 
komen boekwerken. In verband hiermede wordt de ontvangst 
der volgende missives medegedeeld : 

l*'. van den Minister van Marine^ dd. 31 Januari jl.^ lett. 
A. no 64, waarbij y ter voldoening aan het verzoek dezerzijds, 

a. wordt aangeboden een volledig exemplaar der /s^Mede- 
deeliugen betreffende het zeewezen,/r terwijl voor de verdere 
aanvulling daarvan, hetgeen voortaan bij afleveringen zal ge- 
schieden, zorg zal worden gedragen; en 

b, wordt medegedeeld dat het Instituut mede in het bezit 
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«al worden gesteld van een exemplaar der Oost- en West- 
Indische zeekaarten, voor zooverre die voorhanden zijn; de 
verzending daarvan zal echter eerst later plaats hebben , terwi] 1 
daarna voortdnrend een exemplaar van elke nieuw uitkomende 
kaart aan het Instituut zal worden gezonden. 

Met belangstelling wordt van dit geschenk kennis genomen 
en besloten daarvoor den Minister van Marine den dank van 
het Instituut aan te bieden. 

20. van den Minister van Buitenlandsche Zaken, dd. 21 
Januari jl., 2e Afd. n». 46, waarbij in a&chrift wordt over- 
gelegd een brief van Zr. Ms. Oezant te Londen , dd. 11 Jan., 
ii«. 15 , met bijlage : een en ander in antwoord op eene dezer^ 
zijds gedane aanvras^e om eene volledig verzameling van de 
irParliameutary Papers/r omtrent de Britsche Koloniën. De 
bedoelde verzameling acht de Minister te kostbaar om deze, 
bij wijze van geschenk, bij de Britsche Regeering aan te 
vragen, terwijl de kosten daarvan ook niet voor rekening van 
het Departement van Buitenlandsche Zaken kunnen komen. 
£ene verzameling der stukken, die alleen op Indië betrekking 
hebben, zal ongeveer 70 pd. st. kosten. Mocht het Bestuur 
die verzameling ten koste van het Instituut willen aanschaffen, 
dan komt het den Minister voor dat het de eenvoudigste weg 
daartoe zal zijn zich rechtstreeks tot den boekhandelaar F. S. 
King , te Londen , te wenden , die de uitgever dier /s^Parliamen- 
tarj Papers # is, van wien tevens wordt overgelegd een tot 
Pebruari 1876 bijgewerkte catalogus der bescheiden over Indië, 
China en Japan , die een denkbeeld kan geven van den omvang 
der verzameling. Voor de overicre Bfitsche Koloniën, neder- 
zettingen en bezittingen is eeue dergelijke lipt in bewerking, 
maar nog geenszins voor den drnk gereed. Het aantal nommers , 
dat zij zal bevatten, kan, uil den aard der zaak, niet anders 
dan nog grooter zijn, dan die der bescheiden betrekkelijk Indië. 
Mocht men dus opzien tegen den omvang eener verzameling, 
die alle Britsche Koloniën, nederzettingen of bezittingen omvat , 
dan zou men eene lijst behooren op te geven der Britsche 
koloniën, bezittingen, enz., tot welke men zich wenschte te 
bepalen. 

Naar aanleiding van deze uitvoerige inlichtingen van den 
Mini:^ter van Buitenlandsche Zaken en Zr. Ms. Gezant te 
Londen , Wordt, na gedachten wisseling, overeenkomstig het 
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voorstel van den Secretaris , besloten: a. geueemden Minister 
dank te betuigen voor de bijzondere welwillendheid, waarmede 
het schrijven van het Institnut vanwege zijn Departement 
werd beantwoord; b. Zijne Exc. mede te deeien^ dat, na de 
van Haar ontvangen inlichtingen, ook het Institmit geene 
vrijheid heeft om eene zoo goed als volledige verzameling van 
do «'Parliamentary Papers'" omtrent al de Britsche kolonil» 
door Zijner Excellentie^s tasscheukomst bij de Britsdie Regeeriug 
aan te vragen; dat het Instituut echter^ waar het gaarne in 
H bezit zou ^steld zien van eene collectie van offioieële stokken , 
verslagen^ enz. over de Britsche b»loni<ën, meer het oog heeft 
gehad op die der laagte jaren, vooral sedert 1856, en wel 
meer bepaald betreffende Britsch-Indië , Cejlon, de Straits 
SetÜements en Laboan ; en c. Zijner Excellentie te verzoeken 
alsnog Hare veelvermogende tasschenkomst wel te willen ver- 
leenen om bij de Britsche Begeering voor 't Lastitaut eene ver- 
zameling in deu aangegeven beperkten zin aan te vragen; en 
mochten ook hiertegen bij Zijne Excellentie overwegende be- 
zwaren bestaan, alsdan het Instituat aan te bevelen voor de 
ontvangst van de laatst verschenen en in 't vervolg verschijnende 
• «rPiArliamentary Papers/^ , en dan zoo mogelijk betreflende al 
de Britsche koloniën, nederzettingen of bezittingen. 

Sfi. van de Koninklijke Akademie van Wetenschappen , te 
Anstordam^ houdende daukbetaigiug voor de ontvangst der 
jongste uitgaven van het Instituat, onder toezending tevens van 
het 18e doel der Verhandelingen, afd. Natuurkunde. 

4fi, van ket Historisch Genootschap^ gevestigd te Utiecht, 
hoadeude dankbetuiging voor de ontvangst der jon^te uitgaven 
van het Instituut. 

5®. van den Bibliothecans der Univ^siteits-bibliotheek te 
Amsterdam, den heer H. C. Bogge^ houdende dankbetuiging , 
dat hem voor die bibliotheek eene zooveel doenlijk volledige 
verzameling van de werken vau het Instituut is gezonden. 

60. van het Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam, 
waarin, met dankzegging, de goede ontvangst wordt bericht 
van de reeds vroeger toegezegde zoo volledig mogelijke verza- 
meling der Bijdragen vau het Instituut, terwijl bet door h^ 
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Institaut verlangde n». 1 der «rSumftlïa-expeditie^ zal wwdeii 
gezonden. 

7*. van de Redactie van het Tijdschrift: ^de Rijnsche Zen- 
ding^j' , ie Amsterdam , houdende bericht van en dankbetuiging 
voor de ontvangst van een exemplaar der Bijdrage van het 
Instittmt , terwijl haai* maandschrift geregeld zal worden gezonden. 

De missives, snb 8*— 7», worden voor kennisgeving aange- 
nomen , terwijl de boekgeschenken , welke daarin vermeld worden, 
mét dank worden aanvaard. 

^. van de Académie Eoyale des Scienecs, des Lettres et 
des Beattx arts de Belgique, te Brnssel, verzoekendte het in 
hare BibliotheA niet vollecKg exemplaar der Bijdragen te 
willen aanvallen. 

De Secretaris wordt gemachtigd aan dit verzoek te votdoeti, 
voor zoover het fonds der Bijdragen dit toelaat, terwijl goed- 
gekeurd wordt ook om aanvulling van de uitgaven der Akademie , 
bij het InstHuut berustende, te vragen, zoo dit althans noodig 
mocht zijn. 

9*. van den Minister van openbaar onderwijs, eeredienst en 
schoone kunsten te Parijs , bevattende "'t bericbt dat een exem- 
plaar zoowel van de ^Nouvelles Archives du Muséums als van 
de //Noüvelles Archives nationales^r is verzonden. 

Daar deze boekgeschenken aangeboden worden bij een tweetal 
briev^i, waarvan het adres in H onzekere laat of een van beiden , 
dan wel beiden aan 't Instituut behooren , wordt besloten de 
ontTangst der geschenken af te wachten, alvorens eene beslis- 
sing te nemen. 

10<^. van de Section Pran^aise du Comité International d'Etude 
en vue du percement d'un canal interocéanique dans l^IsÜime 
Américain , te Parijs , waarbij , onder aanbieding van bet rapport 
van den Secfetaris-Generaal van het Comité over het aanhangig 
vrattgsiuk, het Instituut wordt uitgenoodigd door het ssenden 
van afgevaardigden deel te nemen aan de algemeene bijeenkomst 
van het Intemationaal Comité , welke zal j^aats hebben te Parijs, 
^n 15 Mei dezes jaars. 

Wordt besloten, onder dankzegging voor de beleefde noodi- 
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ging, aan de Fransche afdeeling ?an het Internationaal Comité 
te kennen te geven ^ dat het buiten het kader der werkzaam- 
heden van het Institunt valt zich bij de voorgenomen alge^ 
roeene bijeenkomst te laten vertegenwoordigen. 

llo, van de Commissie van toezicht over de bibliotheken 
van het Instituut en Indisch Genootschap, dd. 24 Jan. jl., 
naar aanleiding van art. 14 van het bibliotheeks-reglement het 
Bestuur van eerstgemelde instelling uitnoodigende voor het 
doen van aankoopen en voor het inbinden van boeken ten be- 
hoeve der bibliotheek van het Instituut in 1879 beschikbaar te 
stellen de som van tweehonderd gulden. 

Den Penningmeester gehoord, wordt besloten aan de Com- 
missie mede .te deelen , dat voor de bibliotheek van het Instituut 
op de begrooting, dienstjaar 1879, uitgetrokken is een som 
van honderd vijftig gulden voor den aankoop en vijftig gulden 
voor het inbinden van boeken. 

Aan de orde is verder het onderzoek der rekening en ver- 
antwoording van den Penningmeester over het jaar 1878. De 
Commissie, in de vorige vergadering met het onderzoek daar- 
van belast, en bestaande uit de heeren Qaarles van Ufford en 
Hunmie, brengt bij monde van eerstgenoemde haar verslag 
daarover uit. Zij heeft de rekening met de bescheiden vergeleken 
en haar in orde bevonden; zij stelt mitsdien voor haar goed 
te keuren en den Penningmeester te dechargeren, onder dank- 
betuiging voor zijn uiterst zorgvuldig, duidelijk en net beheer 
en voor al hetgeen door hem gedaan is om van de financieële 
gesteldheid van het Instituut sedert de nieuwe phase, welke 
het in 1878 door het betrekken van een eigen gebouw intrad, 
eene klare voorstelling te geven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De Voorzitter deelt vervolgens mede , dat de Penningmeester , 
ingevolge zijn verzoek ten gevolge van zijn vertrek naar het 
buitenland , door hem gemachtigd is geworden om het Penning- 
meesterschap reeds vroeger over te geven aan den heer Humme, 
die aangewezen is om hem eerst na de Algemeene Vergadering, 
den 22ett Februari a. s. op te volgen. Tengevolge dezer mach- 
tiging heeft die overdracht plaats gehad en is daarvan een door 
beiden geteekend proces- verbaal opgemaakt, dat door den 
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Secrelans wordt voorgelezen en waarvan aan den nienw opge- 
treden Penningmeester een afschrift zal worden uitgereikt. 

Nog wordt besloten de door het Bestuur goedgekeurde reke- 
ning en verantwoording in handen te stellen van de reeds in 
de vorige vergadering genoemde gewone leden , de heeren O. 
r. C. Hose en A. D..van der Gon Netscher, ten einde daar- 
omtrent in de a. s. Algemeene Vergadering verslag uit te 
brengen. De aftredende Penningmeester , die inmiddels van zijne 
reis is teruggekeerd , zal^ zoo noodig, alsdan nog zijn beheer 
toelichten en verdedigen. 

Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht: 

a. een schrijven van den Penningmeester, dd. 24 Jan. jL, 
Ven geleide van eenige stukken betreffende het Penningmeester- 
schap. Wordt besloten ze in het archief te deponeren. 

b. eene nog onbetaalde rekening van de firma Langenhuyzen we- 
gens geleverde kaarten ad ƒ 140 , welke rekening alsnog behoort tot 
het reeds afgesloten dienstjaar 1878. Na gedachtenwisseliug wordt 
goedgekeurd de uitgave over te schrijven op het loopend dienst- 
jaar en den Penningmeester te machtigen haar te kwijten uit den 
post van //onvoorziene uitgaven ter beschikking van het Bestuur.^ 

De Secretaris doet voorlezing van het Verslag van den 
staat en de werkzaamheden van het Instituut gedurende het 
afgeloopen jaar^ dat door hem namens het Bestuur op de a. s. 
Algemeene Vergadering moet worden voorgedragen. Na eenige 
wijzigingen wordt het goedgekeurd , en vereenigt de vergadering 
zich met den dank, den Secretaris daarvoor bij monde vaa 
den Voorzitter betuigd. * 

T)e Vergadering gaat hierna over tot het opmaken van drie 
drietallen, welke ingevolge de Wet aan de Algemeene Ver- 
gadering moeten worden aangeboden ter voorziening in de 
vacatures, ontstaan door de aftreding der heeren Quarles van 
Ufford , Dumontier en Jnynboll. De definitieve vaststelling dezer 
voordrachten echter wordt, evenals die der lijst van personen, 
die door het Bestuur tot leden zullen benoemd worden, ver- 
daagd tot eene buitengewone Bestuursvergadering, welke bepaald 
wordt op Zaterdag, den 22 Eebruari a. s. des morgens ten 11 ure. 

Niets meer verder aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 22 FEBRUARI 1879. 



Tegenwoordig de Ireere^ van Rappard ( Voottritter) , 
QaarJes van Ufford (Ondervo<Hrzitter) , GortiB. de Groot 
(Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Httmme^ 
Meinsma, Niemann, Bobidé van der Aa en Damontier. 
Afwezig de heeren Kern, MirandoUe en Jojnboll, 
laatstgenoemde met kennisgeving. 

ï)e notalen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeard. 

De Voorzitter deelt mede de ontvangst van! 

lo. eene missive van de Regia Lynceorum Academia, te Rome, 
houdende dankbetuiging voor de toezending der Bijdragen, 
4e volgr. , Ie deel, 8* stuk en Ile deel, 1© stnk. 

20. eene missive van het buitenlandsch lid, E. Teza, hoog- 
leeraar te Pisa, waarin wordt dank betuigd voor de ontvangst 
van de laatst verschenen aflevering der Bijdragen, (4e volgr. , 
Ile dl. , 2» st.) , de Abiasa en de Javaansche vertellingen, onder 
mededeeling voorts, dat eerlang een zijner jongste uitgaven door 
hem voor de boekerij zal worden aangeboden. 

Beide missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

De Penningmeester deelt mede dat «jne rekening en verant- 
woording, nadat zij van Bestanrswege door de heeren Quarles 
van Ufford en Hnmme was nagezian en in de vorige Bestnurs- 
vergadering goedgekeard, ingevolge de Wet ia onderzoekt door 
de gewone leden , de heeren G. F. C. Rosé en A. D. van der 
Gk>n Netscfaer. Dat onderzoek beeft, evraals dat vanwege het 
B^taur, plaata gehad in het geboorw van het Instituat De 
uitkomsten daarvan zullen aui de Algemeene jaarlijktche Ver- 
gadering worden medegedeeld. 

De Secretaria herinnei't dat bij die behandeling van de door 
Dr. C. Swaving ingezonden verhandeling over Batavia's sanitaire 
geschiedenis door een der Rapporteurs de wensch werd te kennen 
gegeven, dat de aan dat opstel toegevoegde schets van /rhet 
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hfdsseiijk, maatschappelijk leven van de Europeanen te Batavia 
onder het bestuur van de O. T. Maatschappij// afzonderlijk in 
de Bijdraf(en zou worden opgenomen. Thans wordt hem de 
vraag gedaan, of daartoe alsnog mogelijkheid zou bestaan^ ter- 
wijl hem tevens wordt bericht dat het vroeger ingezonden stuk 
belangrijk is omgewerkt. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten den heer Swaving 
uittenoodigen zijn opstel in te zenden en het alsdan om bericht 
en raad in handen te stellen van de heeren Bobidé van der Aa 
en Humme. 

Door het correspondeerend lid , P. A. Leupe, is ter opneming 
in de Bijdragen aangeboden //het verhaal der overname van 
Ternate uit handen van de Engelschen in 1S03.«^ Om bericht 
en raad in handen gesteld van den heer Bobidé van der Aa* 

De Secretaris zegt dat hij herhaaldelijk van de zijde der leden 
het verzoek heeft ontvangen om ook die Werken en Bijdragen 
van het Instituut Ie mogen ontvangen, welke vóór de aanvaar- 
ding van hun lidmaatschap zijn uitgegeven. 6aame zou hij door 
het Bestuur een regel zien vastgesteld , waaraan hij zich in dit 
opzicht houden kan. 

Tïa gedachtenwisseling wordt, overeenkomstig het voorsiel 
vaja den Penningmeester, aan den Secretaris de machtiging 
verleend den leden , zulks verkiezende , de reeds verschenen ge- 
schriften van het Instituut tegen 60 pCt. van den vastgestelden 
prijs af te staan , voor zoover zij althans daarvoor te verstrekken 
zijn : een en ander ter beoordeeling van den Secretaris , die be- 
last is met het beheer van het fonds. 

De heep fiobidé van der Aa vestigt de aandacht det verga- 
ciering op het door de Regeering ingediende wetsontwerp be- 
ttelleDde de heffing eener belasting op de goederen in de doode 
hand , waarvan ook het Instituut als wetenschappelijke instelling 
niet vrijgesteld zal worden, en waardoor het de nii verschul- 
digde belastingsom zott«zien verhoogd. Met het oog hierop ge^ 
spreker in overweging of het niet wenschelijk zon zijn daar- 
tegen maatregelen te nemen, en zoo ja, welke? 

Na «enige gedachtenwisaeKüg, waaruit blijkt dat niet aHe 
leden nog kennis hadden genomen van de ingediende finan- 
cieële wetsontwei^pen , wordt de behandeling van dit onderwerp 
tot eene volgende bijeenkomat verdaagd. 
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De veigadering gaat hierna over tot de vaststelling van 
drietallen, ingevolge art. 8, al. 8 van het Reglement, aan de 
Algemeene Vergadering aan te bieden ter vervulling der drie 
vacatares in het Bestnnr^ ontstaan door de aftreding der heeren 
Jhr. mr. J. K. W. Quarles van UfTord, dr. F. A. C. Domontier 
en prof. dr. A. W. T. Juynboll. Wordt besloten aan te bevelen 
in de plaats van ecrstgenoc^oide de heeren: 
mr. W. Baron van Goltstein; 
mr. H. D. Levyssohn Norman; 
C. Bosscher; 
in die van den tweede de heeren: 
J. H. P. E. Kniphorst; 
A. D. van der Gon Netscher; 
G. F. C. Rosé; 
en eindelijk^ in die van den derde , de heeren: 
N, D. Lammers van Toorenbnrg; 
prof. dr. G. Schlegel; 
prof. J. Spanjaard. 

Door het Bestuur worden vervolgens tot leden van het 
Instituut benoemd de heeren: 

Jhr. H. O. Wichers, Ministervan Marine, te 'sGravenhage; 

E. de Waal 9 Oud- Minister van Koloniën, te 's Gravenhage ; 
mr. A. Blussé, lid van de Eerste Kamer der Staten Generaal, 

te Dordrecht; 

A. J. Blijdenstein , lid van de Eerste Kamer der Staten- 
Generaal, te Enschedé; 

O. van Rees , lid van de Tweede Kamer der Staten-Generaal , 
te 's Gravenhage ; 

mr. W. van der Kaaij, lid van de Tweede Kamer der 
Staten-Generaal y te Leiden ; 

W. Schagen van Leeuwen, lid van de Tweede Kamer der 
Staten-Generaal, te Delft; 

G. M. Yerspijck, gep. Luitenant-Generaal van het O. L 
leger, Adjudant-Generaal des Konings, te 's Gravenhage ; 

F. N. Nieuwenhulïsen , Oud-Vicepresident van den Raad van 
Ned.-Indië, te Arnhem; 

mr. M. Coster, Oud-Procureui^Generaal bij het Hoog Ge- 
rechtshof in Ned. Indië, te 'sGravenhage; 

Jhr. mr, H. van der Wijck, Referendaris bij het Departe- 
ment van Koloniën , te 's Gravenhage ; 
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Jhr. mr. W. M. deBrauw, Kefereiidaris bij het Depj^rtement 
van Koloniën, te ^s Gravenhage ; 

Jhr. mr. E. van Panhuys, Referendaris bij het Departemeot 
van Koloniën , te ' 's Gravenha^e ; 

mr. J. Baron d'Aolnis de Bourooill , Hoogleeraar in de Staat- 
huishoudkunde aan de Rijksuniversiteit td Utrecht; 

dr. J. S. Speyer, Lector in het Sanskriet aan de Gemeente- 
lijke Universiteit te Amsterdam; 

J. Hudig Dz., Secretaris van de Nederlandsche Handel- 
maatschappij , te Amsterdam; 

mr. V. M. Baron d'Ablaing van Giessenburg van Moersbergen, 
te 'ü Gravenhage ; 

F. Bogaardt, te 'sGravenhage; 

H. P. Morbotter, te ^s Gravenhage ; 

H. P. Hoevenaar van Geldrop, te ^s Gravenhage ; 

G. F. W. Borel, Kapitein der artillerie, te 's Gravenhage ; 
dr. N. P. van der Stok, Oificier van Gezondheid in Ned. 

Indië, met verlof, te Utrecht; 

G. du Rij van Reest Holle, Oud-Oost- Indisch hoofdambtenaar, 
te 's Gravenhage ; 

' A. P. Godon , Oud- Indisch ambtenaar , lid van den Gemeente- 
raad van 's Graveuhage ; 

J. F. Snelleman , en D. D. Veth , te Leiden , onlangs van 
de Sumatraexpeditie teruggekeerd; 

Kering, planter te Paramaribo. 

Aan de Algemeene Vergadering zal mededeeling van deze 
benoeming worden gedaan. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 



4e Volgr. Ilt. 






ALGEMEENB VERGADERING, 

OSHOUOEK 22 FEBBU4.RI 1879. 

(Voorloopig vastgesteld door het Bestuur.)' 



Tegenwoordig de heeren Jhr. mr. van Rappard (Voor- 
zitter) , Jhr. mr. J. K. W. Quarles van XJfford (Onder- 
voorzitter), Corns. de Groot (Penningmee.<ter) , Dr. T. 
C. L. Wijnmalen (Secretaris), Homme, Meinsma, 
Spanjaard, Dumontier, Niemann, Leupe, von Rosen- 
berg, van Buren, van Heuckelum, Palmer van den 
Broek, Pabius, van der Gon Netscher, Kuyper, Weitzel 
en Robidé van der Aa. 

De Voorzitter opent de vergadering en heet de leden welkom. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Algemeene ver- 
gaderinef op den 4»en Mei 1878, voorloopig reeds door het 
Bestuur vastgesteld, worden gelezen en goedgekeurd. 

De Secretaris brengt , namens het Bestuur, verslag uit omtrent 
den staat en de werkzaamheden van het Instituut over 1878. 
(Zie het verslag op blz. xxxix en vlg.) 

Voor de mededeeling hiervan wordt hem door den Voorzitter, 
als tolk der vergadering , dank gezegd ; en waar in het verslag 
op verlangen van het Bestuur eene dankbetuiging is opgenomen 
aan den Secretaris voor de behartiging van de belangen der 
sedert 1 Mei van het vorige jaar aan zijne zorgen toevertrouwde 
bibliotheek , stelt de Voorzitter de vergadering voor zich even- 
eens daarmede te vereenigen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De Voorzitter brengt ter tafel de rekening en verantwoording 
van den Penningmeester wegens zijn beheer over het Instituuts- 
jaar 1878; de verantwoording vau het ^/aflossingsfunds der 
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hypotheek//, ter voldoening ^aïi „het béslnit Aet Bestöursver- 
gadering van 14 December 1878, en de bftlans op 81 December 
1878. Ingevolge de voorschriften van het Reglement zijn deze 
stukken bereids van Bestuurswege door de heeren Jhr. mr. J. 
K. W. Quarles van Ufford en H. C. Humme onderzocht, in 
orde bevonden en, overeen kom srig hun voorstel, door het 
Bestuur goedgekeurd , waarna zij in handen zijn gesteld van 
eene Commissie van twee leden, zijnde de heeren A. D. van 
der Qon Netscher en Q. F. C. Rosé. 

Bij monde van eerstgenoemde verklaart de Commissie , dat zij 
de rekening en verantwoording met daarbij behoorende be- 
scheiden heeft nagezien en in orde bevonden ; hulde doende aan 
den Penningmeester voor de ijverige en trouwe zorg, waarmede 
hij het geldelijk beheer heeft gevoerd , stelt zij voor de rekening, 
onder dankbetuiging, goed te keuren en den Penningmeester 
te dehcargeeren. 

De vergadering vereenigt zich eenparig met dit voorstel. 

Na eenige gedachtenwisseling , waaraan deelnemen de heeren 
Netscher, Quarles van Uflbrd, Weitzel en de Penningmeester 
wordt, op uitnoodiging van den Voorzitter, door den Penning- 
meester de verantwoording wegens zijn beheer over het afgeloopeu 
jaar met de balans op ultimo Dec. 1878 voorgedragen en daaruit 
het hierna volgende aangeteekend , waarvan de kennisneming 
voor de afwezige Donateurs en Leden wenschelijk ^ordt geacht. 

De „ontvangsten" waren: 

Renten van efPecten en door deposito gekweekt . . . / 449.74 

Geschenken in geld voor een eigen huis „ 450. — 

Donatiën en contributiëu in Nederland en Nederlandsch 

Oost-Indië „ 3061.29 

Van het Indisch Genootschap voor het gebruik van 

lokalen „ 360.16 

Opbrengst van uitgegeven werken „ 11361.92* 

De „uitgaven" bedroegen: 

Renten der hypotheek ƒ 700. — 

Aflossing op de hypotheek „ 2000. — 

Lokaalhuur bij M. M. Couvée „ 237. — 

Huur van een vlag en de illuminatie bij den intocht van 

Z. K. H. Prins Hendrik • .. 23.20 

Belasting en brandassurantie ,. . „ 161.66* 

Onkosten, kassiersloon en disconto op de donatiën en 

contributiën . . w 32.01* 

Jf'm. honorarium van den Adjunct-Secretaris . . . . „ 133,33 
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10/m. honorarium en vergoeding voor brandstof van den 

Concierge-klerk / 363.33 

Metsel-, timmer-, smids-, steenhouwers-, huisschilders- 
en stukadoorswerk ƒ 3080.69 

Gasinrichting , meubelen , behangerswerk , 

aarde- en glaswerk en huisraad . . . „2341.91 

„ 5422.60 

Schoorsteenvegerswerk, schoonmaakgereedschap en schoon- 
maken, benevens verhuiskosten „ 99.90 

Benoodigdheden voor de leeskamer, de vergaderzaal en 

het kantoor „ 70.40 

Uitbreiding der bibliotheek „ 144.15 

Brandstof en gasverlichting „ 39.12 

Onkosten op vergaderingen „ 31.70 

Onkosten van den Penningmeester en den Secretaris- 
Bibliothecaris . „ 69.29* 

Drukloon voor uitgegeven Werken ... ƒ 6664.97* 
Subsidiën aan E. J. Brill te Leiden. . . „ 390. — 
Leges wegens levering naar Lidië . . . „ 28.32 

Drukloon voor de Bijdragen „1368.20 

Honoraria aan schrijvers van Werken en 

Bijdragen . „ 1627.30 

Verzendingen van Werken en Bijdragen . „ 167.49 



10246.28* 



De Balans op 31 December 1878 toont aan: 

ACTIVA, PASSIVA. 



Geldswaardig papier. . 

Aflossingsfonds der hy- 
potheek 

Het huis ........ 

Meubelen, tapijten, gor- 
dijnen , aardewerk , 
glaswerk en schoon- 
maakgereedschap . . 

Li de kas van 1879 
overgebracht de aan- 
nemingssom der nog 
te betalen stookin- 
richtingen 

De bibliotheek 

Het boekenfonds. . . . 

Onbetaald gebleven do- 
natiën en contributiën 
in Nederland en Oost- 
Lidië 



/ 4450.— 

428.23 
26500. 



1900.— 



Door M. Nijhoff ver- 
kochte, maar nog niet 
verantwoorde werken 



370.— 
4000.— 
6000.— 



Mefnorie. 



Memorie, 



f 43648.23 



Hypotheek op het huis. 

2/m. reeds verschenen 
rente op die hypo- 
theek 



Diverse crediteuren over 
vorige Instituuts- 
jaren 

Slot, hetgeen de Activa 
de Passiva over- 
treflPen 



/ 12000.- 
„ 100.- 

„ 31548.! 



/ 43648.23 
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De Vergadering gaat vervolgens over tot het verkiezen van 
Bestuurdeden. De Voorzitter deelt mede dat te voorzien is in 
de vacatures, ontstaan door de periodieke aftreding van drie 
leden van het Bestuur, ditmaal de heeren Quarles van üfford, 
Dunaontier en Jujuboll. Namens het Bestnar worden de bij 
art. 8, al. 3 van het Reglement gevorderde drietallen (zie 
biz. XXXII) aangeboden , waaruit roet meerderheid van stemmen 
tot leden van het Bestuur worden gekozen de heeren : mr. W. 
Baron van Goltstein, A. D. van der Gon Netscher en N. D, 
Lammers van Toorenburg, allen te 's Gravenhage. 

De heer A. D. van der Gon Netscher, ter vergadering 
tegenwoordig, verklaart de benoeming te aanvaarden. 

Aan de heeren van Goltstein en Lammers van Toorenburg 
zal van hunne benoeming woeden kennis gegeven. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter betuigt de 
vergadering haren dank aan de aftredende Bestuurders voor 
de behartiging van de belangen van het Instituut. 

De Secretaris leest hierna de namen voor van hen, die in 
de laatste Bestuursvergadering door het Bestuur tot gewone 
leden zijn benoemd. 

Op een e vraag van het lid Kuyper omtrent de assurantie 
der boek- en andere verzamelingen antwoordt de Secretaris dat 
de bibliotheken van het Instituut en het Indisch Genootschap , 
elk afzonderlijk, voldoende verzekerd zijn, alsmede ook het 
fonds van het Instituat. 

Het correspon deerend lid , von Bosenberg , brengt het verzoek 
over van het buitenlandsch lid, Meyners d^Estrey , te Parijs, om in 
het bezit gesteld te worden van zijne beide vorige door het Instituut 
uitgegeven reisverhalen. De Secretaris en de heer Quarles van 
UflTord ondersteunen dit verzoek, waarna, overeenkomstig het 
voorstel van den Voorzitter, besloten wordt de beslissing hier- 
omtrent aan het Bestuur op te dragen. 

Voor de bibliotheek van het Instituut wordt door den heer 
von Bosenberg een exemplaar aangeboden van zijn laatst uit- 
gegeven werk over den Maleischen Archipel, 

Namens de vergadering wordt hem voor dit geschenk door 
den Voorzitter dank betuigd. 
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Door het lid van Buren wordt in overweging gegeven het jaar- 
lijksch verslag, dat tot dusver in de Algemeene Vergadering wordt 
voorgelezen en daarna gedrukt in de Bijdragen , in het vervolg 
vóór die vergadering te doen drukken en aan de leden rond- 
deelen. 

De Voorzitter verklaart dat het Bestuur gaarne zal over- 
wegen, in hoever men aan dien wensch zal kunnen voldoen. 

De Ondervoorzitter Quarles van Ufford vestigt de aandacht 
op het groote open muurvak in de vergaderzaal , dat hij gaarne 
versierd zou willen zien met een der beste kaarten uan Neder- 
landsch Oost-Indië. 

De Voorzitter zegt dat deze zaak in de eerstvolgende Bestuurs- 
vergadering een punt van overweging zal uitmaken. 

Het bestuurslid. Niemann wijst op de wenschelijkheid dat 
de bibliotheek meer dan tweemaal 's weeks worde geopend ;en 
beveelt deze zaak aan de overweging van het Bestuur aan in 
overleg met de Directie van het Indisch Genootschap. 

De Voorzitter verklaart dat het Bestuur dit onderwerp niet 
uit het oog zal verliezen. 

Daar niemand hierna verder het woord verlangt, wordt de 
vergadering door den Voorzitter gesloten. 



VERSLAG 



VAl 



DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 

VAN HET 

KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DB TAAL-, LAND- BN VOLKBNKÜNDB 
VAN NEDËBLANDSOH-INDIE OYBB 1878. 



Mijne Heeren! 

//Eenmaal 'sjaars, in de maand Februari, is eene Algemeene 
Vergadering verplichtend. Daarin doet het Bestuur verslag van 
den staat en de werkzaamheden van het Instituut gedurende 
het afgeloopen jaar en rekening en verantwoording van het 
beheer der geldmiddelen en bezittingen. «^ 

Zoo spreekt in de eerste alinea van haar 16® artikel de Wet, 
onder welker bedeeling wij thans het eerste jaar hebben door- 
gebracht en Gij ziet mij voor U opgetreden om, namens het 
Bestuur, mij van ^t eerste gedeelte der dubbele taak, daarbij 
opgelegd, te kwijten. 

Gij herinnert U, dat in onze voorlaatste Algemeene Ver- 
gadering, den 30 Maart 1878 gehouden, de bestaande grond- 
wet onzer instelling door een nieuw Reglement werd vervangen ; 
als uitvloeisels daarvan werden, onder dezelfde dagteekening , 
door ons vastgesteld het Huishoudelijk Reglement, en, met de 
gewaardeerde medewerking van het Indisch Genootschap, het 
Reglement voor het beheer en gebruik der bibliotheken van het 
Instituut en van evengemelde zusterinstelling. 

Het Bestuur mag zich , voor het oogenblik althans , ontslagen 
rekenen om in eenige beschouwingen te treden over de werking 
onzer nieuwe grondwet en v»q de daaruit voortvloeiende voor* 
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schriften. Niet dan na eenig tijdsverloop kan er eene vaste 
overtaiging worden geboren of de in het leven geroei)en nieuwe 
wettelijke toestand bloot eene verandering, dan wel inderdaad 
een verbetering heeten magj van vele nieuwe bepalingen kan 
de goede of minder goede werking, uit den aard der zaak, 
eerst op langduriger proef blijken. 

Indien er echter, afgescheiden van den indruk welken de 
aanvankelijke werkine onzer nieuwe wetgeving over ^t algemeen 
gemaakt heeft , iets is , waaaover reeds nu een eenig oordeel kan 
worden uitgesproken, iets, waaromtrent er bij ons zelfs geeu 
twijfel kan bestaan, het is het feit^ dat het Instituut, gelijk- 
tijdig met het bezit van een eigen gebouw, bij voortduring 
getracht heeft met allen ern^t en met inspanning van alle 
krachten zich te wijden aan de bevordering van het schoone 
doel, dat het zich voor oogen heeft gesteld. 

Over het gebouw, dat wij in de eerste dagen van Mei des 
vorigen jaars in gebruik hebben genomen, behoeven wij zeker 
hier niet meer in bijzonderheden te treden. De notulen der 
laatste Algemeene Vergadering, zoo even U voorgelezen en 
door U goedgekeurd, hebben U daaromtrent genoegzaam kunnen 
inlichten ; en mocht wellicht deze of gene onder U alsnog eene 
meer gedetailleerde beschrijving verlangen, hij zou a^ de Indische 
Letterbode// van Augustus 1878 ter hand kunnen nemen, waarin 
door eene welbekende hand eene schets van //eene nieuwe kolo- 
niale inrichting/)' werd geleverd. 

Moge wellicht nog altijd in het oog van enkelen de aankoop 
van een pand voor onze instelling te groote kosten na zich 
slepen, dan dat zij^ in werkelijkheid zou kunnen dragen, de 
uitkomst, het afgeloopen jaar in ^t bijzonder, heeft bewezen dat, 
waar zij er niet voor teruggedeinsd is het gevraagde offer te 
brengen, zulks gestrekt heeft, zoo niet tot verhooging, dan 
toch tot verzekering van haren voortdurenden bloei; het heeft 
niet geschaad aan de krachtige voortzetting harer wetenschap- 
pelijke werkzaamheid, terwijl evenmin haar financieële toestand 
daardoor op onvaste grondslagen gevestigd werd. 

Voor zoover er onder U zijn , die den vorigen toestand, waarin 
het Instituut zich bevond, kenden, zij zullen het niet wraken, 
dat wij 't bezit van een eigen gebouw in verband brengen met 
den voortdurenden bloei van 't Instituut. Bij de herinnering van 
het zilveren feest werd terecht van een schoon verleden ge- 
sproken en Vim de vruchtbare jaren herinnerd, die er aan zijn 
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Voorafgegaan. Kon men inderdaad op vele schooue lichtpunten 
in de geschiedenis van het Instituut op wetenschappelijk terrein 
wijzen , \ viel overigens niet te loochenen, dat er aan den horizont 
donkere wolken zich vertoonden. Wèl werd de uitgave der 
Bijdragen voortgezet; menig kostbaar werk zag het licht < zelfs 
meer dan éen waarvan de uitgave zware offers van het Instituut 
eischte en door bevoegden dankbaar op prijs werd gesteld. Maar 
bij de hooge waardeering , die aan een en ander mocht ten deel 
vallen , werd meermalen in den boezem van het Genootschap 
zelf de vraag gedaan , of het niet rijker vruchten kon afwerpen^ 
onder meer hoe het gesteld was met en welk belang men had 
bij de sedert jaren aangelegde, doch stiefmoederlijk behandelde 
verzameling van hetgeen over 's Rijks overzeesche bezittingen en 
koloniën in druk bestaat of in handschrift te bekomen is; wat 
partij men trok en trekken kan van de betrekkingen , welke het 
Instituut met andere wetenschappelijke instellingen en personen 
zoowel hier te lande en in Indië als in het buitenland onder- 
hield. Het bleef voor velen een ontoegankelijke, een verborgen 
schat, waarbij nog kwam de beperkte ruimte, waarin wij ten 
slotte genoopt werden onze tent op te slaan. Een en ander riep 
een toestand in het leven waarvan de bestendiging op den duur 
bet Instituut zelf allermeest zou schaden. 

Aan de begeerte om door de verandering, welke sedert Mei 
van het vorige jaar tot stand werd gebracht, den bloei van 't 
Instituut te verzekeren, mag niemand twijfelen. Of men reeds 
nu kan getuigen , dat daardoor tevens aan billijke verwachtingen 
voldaan wordt, kan blijken uit het feit, dat het Instituut 
ondanks de groote uitgaven , die het in het afgeloopen jaar te 
bestrijden had, zijne werkzaamheid niet behoefde te beperken. 

In art. 2 der Wet wordt bij de omschrijving van het doel 
onzer instelling tevens de viervoudige weg aangewezen, langs 
welken zij het kan bereiken. Slechts een der voorgestelde mid- 
delen, waardoor men de Indische taal-, land- en volkenkunde 
zou kunnen bevorderen, werd ditmaal niet aangewend. Tot het 
stellen van vragen ter beantwoording vond men geen termen; 
evenmin was er aanleiding om verdienstelijke ondernemingen 
aan te moedigen en te beloonen. Gretiger werd daarentegen de 
gelegenheid aangegrepen, die zich in het afgeloopen jaar her- 
haaldelijk voordeed, om zoowel de uitgave der Bijdragen op 
den gewonen voet te doen plaats hebben als aan onze breede 
serie van afzonderlijke Werken een tweetal nieuwe toe te voegen, 
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Wat de Bijdragen betreft, de uit 25 deelen bestaande reeks 
werd met het 26© of wel 't tweede deel der vierde serie ver- 
meerderd , dat in een drietal afleveringen het licht zag. Uit den 
inhoud daarvan zult gij reeds ontwaard hebben dat zooveel 
mogelijk voor de noodige afwisseling is gezorgd. Nevens eene 
beschrijving en de geschiedenis van het eiland Boeton, welke 
de heer A. Ligtvoet ons aanbood en waaromtrent wij in ons 
vorig verslag spraken , stelde een ander medelid, de oud-resident 
van Menado, P. van der Crab, ons in kennis met de geschie- 
denis van Ternate , in Ternataanschen en Maleischen tekst, be- 
schreven door den Ternataan Naidah, waaraan eene vertaling 
en eenige aanteekeningen werden toegevoegd : 't is de eerste 
proeve van een in £uro}.a gedrukten Ternataanschen tekst. 

Ons correspondeerend lid, de heer Leupe, ging voort met 
ons telkens uit den voor een deel aan zijne zorgen toever- 
trouwde archievenschat enkele bijzonderheden mede te deelen. 
En Werden reeds herhaaldelijk gedeelten eener vertaling van 
Cankara êiCarya's commentaar op de aphorismen van den VedïUita 
opgenomen, de met de Sanskritische taal- en letterkunde zoo 
vertrouwd Evangelie-prediker van Kuinre, Dr. A. Bruining, 
beijverde zich wederom een vervolg van dien arbeid te doen 
plaatsen. Meer bijzonder voor onze linguisten waren voorts nog 
eenige aanteekeningen omtrent Javaansche spreekwijzen bestemd, 
terwijl het hun tevens eene zeer aangename verrassing was dat 
de reeds vroeger geplaatste opmerkingen van den hoogleeraar 
Kern over de beteekenis van sommige Javaansche uitdrukkingen 
aanleiding hebben gegeven tot mededeelingen van de zijde van 
den Regent van Koedoes, den ook hier te lande zoo welbe- 
kenden schrijver der Reizen van Poerwo Lelono. 

Vallen al de dusver genoemde opstellen binnen den kring 
der werkzaamheden van het Instituut , waar wij in éen der afleve- 
ringen de belangrijke studiën over Algerië van den generaal 
P. G. Booms deden opnemen, zijn wij zeker daarbuiten ge- 
treden. Kunnen de notulen van het verhandelde in onze 190e 
Bestuursvergadering ons besluit niet reeds voldoende rechtvaar- 
digen , wij mogen vertrouwen dat zij die de beschouwingen over 
een maarschalk van het tweede keizerrijk en eene Fransche 
kolonie met aandacht hebben gevolgd, gaarne zullen erkennen, 
dat, hoe verschillend de toestanden van Algerië met die van 
Java ook wezen mogen, daarbij toch kwestiën ter sprake zijn 
gebracht; die voor ons niet zonder belang en leering zijn. 
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Tot ous leedwezen moesten wij velen onzer medeleden teleurr 
stellen, waar zij verwacht hadden in de dusver verschenen 
afleveringen ook een vervolg te vinden van de onderzoekingen 
van den bekwamen Conservator der Leidsche Universiteits- 
bibliotheek , P. A. Tiele , over de Europeërs in den Maleischen 
archipel. Eerst onlangs werd ons het verder gedeelte dier studie 
toegezonden en zal het de thans ter ^erse zijnde nieuwe aflevering 
onzer Bijdragen openen, waarvoor ons bereids vele andere 
stukken zijn aangeboden of toegezegd. Daarin zouden wij ook 
gaarne het in het vorig Verslag vermelde uittreksel uit het 
dagboek vau de vorsten van Goa en Tello, met vertaling en 
aanteekeningen hebben opgenomen, ware het niet dat eigen- 
aardige moeielijkheden bij de correctie van dat omvangrijke 
stuk , voor een deel 't gevolg van den spoedigen terugkeer naar 
Indië van den geachten bewerker, den Secretaris-Redacteur 
in overleg met den hoogleeraar Niemann deden besluiten de 
uitgave daarvan tot hef najaar uit te stellen. 

Blijkt uit een en ander dat er voor eene geregelde uitgave 
onzer Bijdragen genoegzame stof voorhanden was, hetgeen in 
den eersten tijd nog wel het geval zal zijn, — dank zij veler 
medewerking — het was voor het Bestuur een voorrecht, nevens 
een deel van het op onbepaalde tijden verschijnend tijdschrift, 
U een tweetal afzonderlijke Werken te mogen aanbieden. //De 
Javaansche vertellingen , bevattende de lotgevallen van een 
kantjil, een reebok en andere dieren, voor de uitgave bewerkt 
doop dr. W. Palmer van den Broek ,'^ zagen het licht, schier 
gelijktijdig met de >rAbiasa, een Javaansch tooneelstuk (Wajang, 
met een hollandsche vertaling en toelichtende nota,// door ons 
medebestuurslid , H. C. Humme. Beide geschriften zijn bereids 
in Uwe handen en wij mogen vertrouwen dat Gij gaarne tiiet 
ons den geëerde bewerkers dankbaar zult zijn voor hunne 
letterkundige bijdrage, met den wensch tevens dat zij weldra 
door meerdere mogen worden gevolgd. 

Een woord van dank moge hier onzerzijds zeker niet mis- 
plaatst zijn aan onzen medebestuurder, den hoogleeraar G. K. 
Niemann, die het voorrecht mocht genieten in den afgeloopen 
zomer den nieuwen druk van zijne Maleische Bloemlezing vol- 
tooid te zien. Gij herinnert U onze vroegere mededeeling, dat 
van deze uitgave door het Departement van Koloniën eene 
oplaag voor Indië werd verlangd van 4000 exemplaren. Zoo 
spoedig doenlijk zijn zij aan het opgegeven adrqs verzonden, 
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alsmede de drieduizend exemplaren der Javaan?clie vertellingen 
van dr. Palmer van den Broek , welke als prijs op de inlandsche 
scholen moeten dienen. 

Zoowel van deze beide geschriften als van de Abiasa des 
heeren Humme hebben wij bovendien een ruim getal exemplaren 
in den handel doen brengen; wi] houden ons overtuigd dat de 
groote kosten, die aan die uitgaven zijn verbonden, voor een 
deel zullen gedekt worden door de balen, welke uit den vertoop 
daarvan zoowel hier als in Indië zullen vloeien. 

Bij deze drie werken hadden wij gaarne U nog een vierde 
aangeboden; Gij vermoedt wellicht reeds wat wl] bedoelen; 't 
is de uitgave der reizen naar Nieuw-Guinea, door de heeren 
P. van der Crab, J. G. Coorengel en de /^Soerabaja.'/ Hoe 
gaarne wij ons ook met die hoop hadden gevleid, we moeten 
echter de redenen eerbiedigen , welke den heer Robidé van der 
Aa — die met de bijzondere zorg dezer uitgave belast is — 
genoopt hebben alsnog voor een korten tijd uitstel te vragen. 
Met het oog echter op den belangrijken inhoud van hetgeen 
tot dusver reeds ter perse is bezorgd en moet worden gedrukt, 
hebben wij, alleszir^s reden om te verwachten dat Gij met ons 
u over dit verleende uitstel niet zult te beklagen hebben. 

Mocht deze lang verwachte, omvangrijke arbeid in den loop 
van dit jaar eindelijk het licht zien , het Bestuur kan niet be- 
loven U daarnevens nog een ander werk te zullen aanbieden. 
Voor het oogenblik althans is geen afzonderlijk geschrift ter 
perse. Wij mogen U echter de mededeeling niet onthouden, dat 
over de uitgave van de Nieuwe Statuten van Batavia, waartoe 
door onze Commissarissen in Indië het voorstel is gedaan, met 
hen onderhandelingen worden gevoerd. 

Zal deze belangrijke uitgave, zoo zij niet boven onze finan- 
cieële krachten wordt geacht , zeker geruimen tijd vorderen , de 
Secretaris-Bibb'othecaris opent ons het uitzicht dat, mochten 
de financiën van het Instituut dit toelaten , tegen den volgenden 
winter een aanvang kan worden gemaakt met den druk van 
den door hem bewerkten Catalogus onzer boek- en handschriften- 
verzameling, waardoor in eene zeer lang gevoelde behoefte zal 
worden voorzien. 

Omtrent onze boek- en handschriften-verzameling zelve be- 
hoeven wij hier ter plaatse in geen bijzonderheden te^ treden. 
Het Reglement voor het beheer en gebruik der bibliotheken 
ym het Tüstituut en van bet Indisch Genootschap legt den 
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Bibiiothecaiis de verplichting op aan de Besturen van beide 
instellingen jaarlijks» een verslag te geven van den staat dier 
bibliotheken , waaraan een volledige lijst wordt toegevoegd van 
de ten geschenke ontvangen en aangekochte boekwerken, hand- 
schriften, enz., welk verslag gedrakt en aan de leden van beide 
instellingen rondgedeeld wordt. Terwijl wij derhalve met betrek- 
king tot onze bibliotheek U naar evengemeld, eerlang te ver- 
wachten verslag verwijzen, moge hier de opmerking niet achter- 
wege blijven, dat, waar men den voormaligen toestand onzer 
verzamelingen met den tegenwoordigeu wil vergelijken, men 
zeker niet alleen van eene gewenschte verandering, maar ook 
van eene gunstige verbetering mag gewagen. Waarheidsliefde 
gebiedt ons het hier niet te verzwijgen, dat, toen wij onze 
bibliotheek in de tegenwoordige lokalen hadden opgesteld, zij 
ons op verre na niet voldeed; wij waardeeren het, dat 
aanstonds krachtige pogingen zijn in ^t werk gesteld om een 
beteren toestand in het leven te roepen; beduidend vooral 
waren de aanwinsten, die onze niet omvangrijke verzameling 
in het afgeloopen jaar verkreeg. 

Is aan het Bestuur de verplichting opgelegd om het doel van 
het Instituut te helpen bevorderen ook door het verzamelen van 
hetgeen over de Indische taal-, land- en volkenkunde in druk 
bestaat of in handschiift te bekomen is , de vervulling dier taak 
wordt zeker vergemakkelijkt, allereerst door de gewaardeerde 
samenwerking met het Indisch Genootschap met zijne aan kolo- 
niale litteratuur rijke boekerij , en in de tweede plaats door het 
onderhouden van betrekkingen met andere wetenschappelijke 
instellingen en personen hier te lande , in Oost- en West Indië 
en bet buitenland. Gij behoeft slechts in de leeskamer van het 
Instituut binnen te treden om U aanstonds te overtuigen, dat 
verreweg de meeste genootschappen, vereenigingen of instellingen, 
die zich geheel of gedeeltelijk met de behandeling van kolo- 
niale aangelegenheden inlaten , er door hunne organen of werken 
vertegenwoordigd zijn. Wel is niemand meer dan het Bestuur 
zelf er van overtuigd , dat op verre na niet , ook in vereeniging 
met het Indi^sch Genootschap , in de thans aanwezige verzamelingen 
aan belangstellenden in Indië eene volledige koloniale bibliotheek 
wordt aangeboden, maar naar dat ideaal moet ook het streven 
van het Instituut gericht zijn. 

Aanvankelijk zijn in dit opzicht onze pogingen reeds met den 
meest gewenscuten uitslag bekroond geworden. IStoud het Instituut 



tot dusver reeds met een aantal wetenschappelijke instellingen 
in betrekking, nieuwe banden werden in 't afgeloopen jaar aan- 
geknoopt : zoo met de verschillende Zendingsvereenigingen hier 
te lande, die haar arbeidsveld in onzen Indischen Archipel 
hebben, en wier organen, op eene enkele uitzondering na, in 
onze verzameling werden gemist; voorts met de Kcininklijke 
Natuurkundige Vereeniging in Ned.-Indië, de Veieeniging 
voor geneeskundige wetenschappen te Batavia, de Onder- 
wijzers-vereeniging te Semarang; met de Redactiën van het 
Indisch militair tijdschrift, van Onze Getuigenis, en van het 
Oesterreichische Monatsschrift für den Oriënt, te Weenen; 
eindelijk met de Société d'Ethnographie , de Société académique 
Indo-Chinoise en de Société des études maritimes et coloniales, 
alle drie te Parijs gevestigd. Bovendien zou het Bestuur den 
plicht der dankbaarheid uit het oog verliezen , zoo het te dezer 
plaatse de mededeeling terughield, dat onderscheidene Departe- 
menten van Algemeen Bestuur, inzonderheid die van Koloniën 
en Marine, aanstonds het Instituut met hooggewaardeerde wel- 
willendheid hebben ondersteund, waar het ^t verzoek gold om 
voor onze boekerij een exemplaar te mogen erlangen van ons 
nog ontbrekende koloniale of met koloniale zaken in ver- 
band staande boekwerken, tijdschriften en dagbladen. Ook in 
het buitenland werd eene niet minder groote bereidvaardigheid 
betoond; getuige hiervan slechts de rijke bezending van boek- 
werken en kaarten vanwege het India OflSce te Londen, dat 
eveneens in on^ voorstel trad tot ruiling van wederzijdsche 
uitgaven. 

Over een en ander zal het Verslag van den Secretaris- 
Bibliothecaris, waarop wij reeds wezen, U in bijzonderheden 
kunnen inlichten. 

Een punt echter zal daarin niet aangeroerd worden, doch 
mag hier )iiet onvermeld blijven: het is de vertegenwoordiging 
van 't Instituut bij feestvieringen van andere genootschappen 
en op congressen. 

Dat wij het eeuwfeest van het Bataviaasch Genootschap niet 
ongemerkt zouden laten voorbijgaan, kon men wel vermoeden. 
Aan Commissaris-en in Indië werd dan ook het verzoek gedaan 
bij gelegenheid der feestviering bij die Instelling de tolk te 
willen zijn van de hartelijke deelneming van het Instituut met 
de betuiging zijner beste wenschen voor haar toekomst. Het 
deed ons echter diep leed dat onverhoopte omstandigheden ^t 
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hebben belet, dat uit naam van onze vereeniging het feestvierend 
Genootschap werd toegesproken. 

Eenigszins gelukkiger slaagde het Instituut te Pariis. Werden 
er bij gelegengeid der wereldtentoonstelling onderscheidene 
congressen gehouden, ter bijwoning van enkele daarvan werd 
ons Bestuur genoodigd. Daar echter vele dier congressen onder- 
werpen behandelden, die geheel buiten den kring van onze werk- 
zaamheden lagen 9 ineenden wij de tot ons «gerichte noodiging 
te moeten afwijzen. Daartoe echter hadden wij geen vrijheid, 
waar het gold het Congres des sciences ethnographiques en 't 
internationaal Congres van handelsgeographie. Werd onze afge- 
vaardigde, ons medelid, dr. Dumontier, verhinderd de zittingen 
van eerstgenoemd congres bij te wonen, ons buiteulandsch 
medelid, de Graaf Meyners d'Estrey, verplichtte echter het 
Instituut aan zich door als onze afgevaardigde aan de werk- 
zaamheden van het tweede congres deel te nemen. Uit de 
Notulen onzer 193® vergadering zoowel als uit de 4® aflevering 
van de //Annales de TExtrême Oriënt// kan U blijken dat het 
Instituut in den Graaf een werkzaam vertegenwoordiger heeft 
gevonden. 

Met deze weinige mededeelingen over de weteinschappelijke 
werkzaamheid van het Instituut kunnen wij volstaan , terwijl wij 
voor vele bijzonderheden U verwijzen naar de Notulen van het 
verhandelde in onze bijeenkomsten. Bedriegen wij ons niet^ dan 
kan uit hetgeen door ons aangevoerd werd het bewijs worden 
geput, dat het jaar 1878, het eerste onder geheel veranderde 
omstandigheden, zich gekenmerkt heeft door krachtige voort- 
zetting der taak , tot de vervulling waarvan het Instituut zich 
geroepen acht. 

Wij noemdeu straks ook met een enkel woord den financieëlen 
toestand van het Instituut, die, ondanks die veranderde om- 
standigheden, geenszins op onvaste grondslagen gevestigd is. 
Uit de rekening en verantwoording van den Penningmeester, 
die door het Bestuur met nauwgezetheid is onderzocht en goed- 
gekeurd, zal U dit op overtuigende wijze blijken. Tevens is, 
overeenkomstig het voorstel van den Penningmeester, bij de 
vaststelling der begrooting voor het thans reeds ingetreden 
dienstjaar, eene financieële regeling goedgekeurd; ook tot ge- 
regelde aflossing der op ons gebouw rustende hypotheek zijn 
er organieke bepalingen vastgesteld, die, naar wij hopen, in 
de toekomöt goede vxuchten zullen afwerpen. Gij vindt haar 
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uitvoerig medegedeeld in de Notulen der Bestuurs-vergadering 
van den 14 December 11. 

Was het bij de verandering, die voor het Instituut werd in 
het leven geroepen, geen lichte taak het beheer over de geld- 
middelen en bezittingen dier instelling te voeren, in ons 
medelid, den heer Corns. de Groot, mocht het Instituut het 
voorrecht genieten een Penningmeester te bezitten, die zijne 
belangen met nauwgezetheid behartigde en slechts zijn voort- 
darenden bloei voor oogen had. Wij betreuren het daarom diep, 
dat hij ons onlangs het verzoek deed om ontslag uit die be- 
trekking. Het betaamt ons niet naar de redenen, die hem daartoe 
geleid hebben, te vorschen. Wij eerbiedigen ze. De herinnering 
echter aan hetgeen door hem in het welzijn van het Instituut 
werd verricht, maakt het ons tot een plicht hem daarvoor onzen 
dank aan te bieden , terwijl wij mogen vertrouwen dat ook Gij 
onze gevoelens van erkentelijkheid deelt. Waar de Penning- 
meester, als zoodanig zijn ontslagnemend, evenwel niet behoeft 
af te treden als lid van het Bestuur, blijve bij voortduring het 
Instituut aan zijne zorg aanbevolen, evenals aan die van zijn 
opvolger, ons medelid, den heer H. C. Humme. 

Is in de Besturen van onderscheidene andere vereenigingen 
soms zeer weinig afwisseling van personen waar te nemen, ook d% 
nieuwe wet, waaronder wij thans leven, maakt zulks met op- 
zicht tot onze Directie onmogelijk. Ingevolge haar voorschrift 
zijn ditmaal tot aftreding verplicht en niet herkiesbaar de 
Ondervoorzitter, Jhr. mr. J. K. W. Quarles van Uflbrd, 
dr. r. A. C. Dumontier en prof. dr. A. W. T. JuynboU, te Delft. 

Hoe gaarne wij hen ook in ons midden zouden behouden, 
wij zouden tegen de wet handelen, zoo wij daartoe pogingen 
wilden aanwenden. Aan hare voorschriften derhalve ons onder- 
werpend , rest ons niets anders dan den aftredenden Bestuurders, 
onder betuiging onzer erkentelijke gevoelens voor en onzer 
waardeeriug van het door hen verrichte, bij voortduring de 
belangen van het Instituut aan te bevelen. 

In onzen kring was er, sedert wij ons laatste Verslag uit^ 
brachten, meermalen wisseling van personen, gepaard ook aan 
verandering van werkzaamheden. Behalve de reeds vermelde 
aftreding van den heer Ooms. de Groot en de optreding van 
den heer Humme als Penningmeester zagen wij de voorzitters • 
plaats, 't laatst door Jhr. mr. W. T. Gevers Deynoot inge- 
nomen, toevertrouwd aan 't nieuw benoemde bestuurslid^ 



Jhr. mr. W. van Rappard, die den heer Qaarles van Ufiford 
als Ondervoorzitter nevens zich had. De Secretaris zag zich 
niet enkel beroofd van den steun des heeren Boadewijnse, die 
hem als Adjunct Secretaris jaren ter zijde stond ^ maar hem 
werd bovendien ook de inderdaad niet benijdenswaardige taak 
opgedragen van het beheer en dagelijksch toezicht over de 
bibliotheken van het Instituut en Indisch Genootschap. Bij de 
waarneming dezer dubbele functiën mag hij zeker op Uwen 
onmisbaren steun rekenen ^ gelijk hij overtuigd is, dat die hem 
in het Bestuur niet wordt onthouden. 

Tot ons leedwezen moeten wij U verder berichten, dat onze 
Commissarissen in Indië, de heeren Bergsma en de B.00 ons 
verzocht hebben hen van de verdere vervulling hunner taak te 
ontheffen. In de wetenschap van *t vele, dat door hen met be- 
langeloozen ijver voor ons Instituut was gedaan, ook van de 
ondankbare taak, die hun vaak was opgedragen, smart het ons 
te meer hen hunne functiën te zien nederleggen, die wij, over- 
eenkomstig hun zeer gewaardeerden raad, thans hebben toe- 
vertrouwd aan ouze medeleden mr. L. W. C. van den Berg 
en Gerth van Wijk, beiden te Batavia. Mogen wij vertrouwen 
in hen waardige opvolgers van de heeren de Roo ^n Bergsma 
te vinden, deze laatsten zij onze dank aangeboden voor de 
levendige belangstelling, die zij steeds in de werkzaamheden 
van het Instituut hebben willen betoonen. 

Waar wij door deze mededeelingen het terrein der personalia 
betreden , ligt ons ten slotte nog iets op H hart. Nemen wij de 
ledenlijst van 't vorige jaar en die wij U eerlang weer als naar 
gewoonte zullen aanbieden, ter hand, dan blijkt ons dat op 
dit oogenblik het getal der contribuerende leden bedraagt 811, 
waarvan in Nederland 8 donateurs , 3 contribuerende instellingen 
en 182 gewone leden, en in de o verzeesche bezittingen en kolo- 
niën 118 gewone leden, terwijl wij twee correspondeerende en 
24 buitenlandsche leden tellen. Tal van namen moesten wij 
telkens van de lijst der leden in Nederland op die van Indische 
leden overschrijven en omgekeerd In den regel geschiedde dit, 
zoo de Secretaris of Penningmeester in de wetenschap werd 
gesteld van de verandering van woonplaats. Zou het tot de vrome 
wenschen blijven behooren , dat als regel werd aangenomen den 
Secretaris daarvan bericht te zenden? Zoowel dien titularis en 
den Penningmeester als zich zelven zal men een goeden dienst 
bewijzen. Aan de voortdurende klachten van het niet of niet 
4e Volgr. III. ••♦♦ 



gerpgeld ontvaiigon onzer uitgaven kan dan voor goed een 
einde worden gemaakt, terwijl thans de schuld daarvan voor 
een niet gering deel -aan de leden zelven ligt. 

Mogen wij de hoop koesteren dat in dit op icht de zoozeer 
gewenschte verbetering niet .te lang zal uitblijven , de droevige 
taak werd in 't afgeloopen jaar ,ons niet bespaard , om telken^s 
van onze lijst af te voenen de namen van leden , die de onver- 
biddelijke dood ui* ons" midden h^eft weggerukt. 

Het is onze gewoonte niet om , evenals zulks bij andere in- 
stellingen geschiedt , onze dooden in ons Verslag te herdenken. 
Wij wijken' ook thans daarvan niet af. Maar Gij zult het gewis 
in ons misprijzen , zoo wij te dezer gelegenheid een naam ver- 
ztregen , die ook bij het Instituut , evenals bij he* geheele Neder- 
landsche volk, liefelijke herinneringen achterlaat. Het is die van 
onzen Donateur , onzen geëerbiedigden Prins Hendïik der Neder- 
landen. Is de overtuiging levendig dat aan de Nederlandsche 
natie een Prins is ontvallen, wiens leven een toewijding was 
aan de behartiging van hare belangen : ook onze Instelling in 
het bijzonder beseft met weemoed dat haar een beschermer i's 
ontrukt, wiens vorstelijke belangsteDing haar ettelijke jaren 
achtereen en nog zoo kart geleden bij de viering van het zil- 
veren feest werd betoond en haar tot spoorslag en steun ver- 
»trekte bij de bevordering van haar doel. Moge geheel het Koninklijk 
Huis en de Prinses- Weduwe, aan wie wij adressen Van rouw- 
beklag hebben aangeboden, ook eenige leniging vinden in Hunne 
diepe smart door de wetenschap, dat door de nsttie, ook in 
Nederiandsch-ïndië , steeds eene warme en dankbare hulde zal 
worden gebracht aan de nagedachtenis van den doorluchtigen 
Prins , haar vorstelijken weldoener. Ons aangaande, geen schooner 
monument kunnen wij voor dezen voorstander van kunst en 
wetenschap oprichten dan door naar zijn voorbeeld met stillen 
eenvoud, doch met inspanning van alle krachten de belangen 
van beide te behartigen. De toekomst ook van het Instituut zal 
dan verzekerd zijn! 

^sGravenhage, Februari 1879. 

Dr. T. G. L. Wijnmalen, 

Secretarü. 
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PEN STAAT DEïl BIBLIOTHEKEN 

VAH HBT 

KONINKLIJK INSTITUUT YOOE DB TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
YAN NRDERLANDSCHJNDIB EN HET INDISCH GENOOTSCHAP, 

VAN 1 KBI — 31 DECEMBKR 1878. 



De voorlaatste alinea Tao art. 15 van het in Maart 1878 
vastgestelde Reglement voor het beheer en gebruik der biblio- 
theken van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en 
Volkenkunde van Ned. Indië en Indisch Genootschap legt den 
Bibliothecaris de verplichting op aan de Besturen van beide 
instellingen jaarlijks een verslag te geven van den staat der 
bibliotheken , waaraan eene volledige lijst moet worden toegevoegd 
van de ten geschenke ontvangen en aangekochte boekwerken en 
handschriften. 

Door dit voorschrift is de tweeledige taak, mij opgelegd, 
als van zelf aangewezen. Aan de vermelding der aanwinsten 
van elk der aan mijne zorgen toevertrouwde verzamelingen 
dient de mededeeling omtrent haren toestand in ^t algemeen 
vooraf te gaan. 

I. ALQEMKENE BESCHOUWINOBN. 

§ 1. De lokalen der bibliotheken. 

Omtrent den toestand , die voorafging aan dien , welke sedert 
1 Mei van het vorige jaar werd in 't leven geroepen, moge 
een kort woord volstaan. 
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Vóór gemeld tijdstip waren de bibliotheken der beide üenoot- 
schappen geplaatst in twee vrij ruime zalen, welke zich be- 
vonden in het bovenhuis van den boekhandelaar M. M. Couvée, 
Lange Pooten, no. 21, te 's Gravenhage , van wien zij voor 
dat doel en tevens voor het houden der algemeene en bestuurs- 
vergaderingen waren gehuurd. Aanvankelijk voldeed de daar 
aanwezige ruimte aan billijke eischen. Allengs echter breidden 
de verzamelingen zich uit, tengevolge waarvan ook meerdere 
bergingsruimte noodig werd ; en toen deze haar werd onthouden , 
ten slotte zelfs de vroeger toegestane ruimte door afstand van 
een der vertrekken aan den huurder aanzienlijk was beperkt, 
werd de toestand niet langer houdbaar. Zonder aarzeling werd 
daarom de gelegenheid aangegrepen om aan de beide verzame- 
lingen eene betere berging te verzekeren. Toen het Koninklijk 
Instituut zich door aankoop van een gebouw zich in het bezit 
zag gesteld van een eigen haard en zijne boekerij met 1 Mei 11. 
daarheen overbracht , verbond zich ook het Indisch Genootschap 
gaarne er zijne boekverzameling in bewaring te geven. 

Was reeds vroeger de wederzijdsche verhouding geregeld, 
tengevolge der veranderde omstandigheden werd opnieuw de 
modus vivendi voor de beide Genootschappen bepaald in een 
nieuw door partijen goedgekeurd contract , terwijl , als uitvloeisel 
daarvan , met . onderling goedvinden , een reglement op het 
beheer en gebruik der beide bibliotheken werd vastgesteld , dat 
het vroeger bestaande verving. Beide stukken zijn opgenomen 
in de Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Ned. Indië. Vierde volgr., Il® deel, 1® stuk, blz. xli en 
vlg. en blz. xon en vlg. Afzonderlijke exemplaren van het 
Bibliotheeks-reglement zijn tevens aan de leden van het Indisch 
Genootschap uitgereikt, terwijl zij verder voor belanghebbenden 
aan het lokaal verkrijgbaar zijn gesteld. Een afschrift daarvan 
prijkt in de leeskamer. 

In de laatste dagen der maand April 1878 werden de beide 
verzamelingen naar de nieuwe lokalen overgebracht. Eene beschrij- 
ving dier lokalen te geven , moge overbodig heeten ; reeds werd 
door eene alleszins bevoegde hand in het Augustus-nommer van 
den ^Indischen Letterbode// eene schets van de nieuwe koloniale 
inrichting geleverd. Hier moge alléén de mededeeling volstaan, 
dat voor schier de geheele bibliotheek van het Indisch Genoot- 
schap de bovenvoorzaal van het gebouw is aangewezen, terwijl 
in de daaraan grenzende achtervertrekken die van het Instituut 
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18 opgesteld , voor zoover deze uit drukwerken bestaat ; zijne hand- 
schriften-verzameling echter wordt in eene afzonderlijke kamer 
bewaard, evenals ook zijn boekenfonds. In de zaal, welke tot 
leeskamer is ingericht, zijn in twee nette, groote boekenkasten 
de verschillende seriën geplaatst yan tijdschriften en werken 
van Oenootschappen waarmede zoowel het Instituut als het 
Indisch Genootschap in betrekking staat. 

Dat de beide boekverzamelingen in de nieuwe lokalen eene 
betere en ruime bergplaats hebbeu gevonden, zal wel niemand 
betwijfelen. 

§ 2. Het beheer en toezicht over de bibliotheken. 

Ingevolge de bepalingen van het oude Bibliotheeksreglement 
van Januari 1870 was de Secretaris van het Indisch Genootschap, 
de heer J. Boudewijnse, belast met het dagelijksch toezicht 
over de bibliotheken , de afgifte van werken en de verantwoor- 
delijkheid daarvoor onder leiding van eene Commissie. Overeen- 
komstig art. 1 5 van het nieuwe voorschrift werd mij, als Secretaris 
van het Instituut, het bibliothecariaat opgedragen van de in 
een gebouw geplaatste bibliotheken, terwijl het oppertoezicht 
daarover werd uitgeoefend door eene Commissie , bestaande 
uit éen lid van het Bestuur van elke instelling, daartoe door 
de Besturen aangewezen. Als leden dier Commissie traden met 
1 Mei 1.1. op de heeren Corns. de Groot voor het Instituut 
en J. Boudewijnse voor het Indisch Genootschap. 

In de eerste dagen van evengemelde maand had de overdracht 
plaats van het beheer over de beide bibliotheken. 

§ 5. Staat der bibliotheken. 

a. Ve bibliotheek van het Komnklijk Instituut voor de 
taal'y land' en volkenkunde van Ned, Indiê. 

Nadat deze boek- en handschriften-verzameling naar de tegen- 
woordige lokalen was overgebracht, is aanstonds de hand aan H 
werk geslagen om in den in meer dan een opzicht ongunstigen 
toestand , waarin zij verkeerde , eenige verandering , en, naar men 
zich vleien mag , ook eenige verbetering te brengen. Zoowel door 
betere beschrijving daarvan als door aanvulling van het ont- 
brekende en verrijking van reeds aanwezige reeksen van werken, 
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Moest de geheele verzatneliiig opnieuw gecutalogiseerd 
word«n, met dien arbeid is aanstonds een aanvang geooiaakt, 
tef*wijl, in afwachting van deta nieuwen inventaris , welke, naar 
men hoopt., in het laatst van dit jaar voor den druk gereed zal 
zijn, de 'bestaa!ndë^ voor zgover -^ulks mfogelijk was, voor het 
gebruik in de leeszaal is geschikit gemaakt. 

Inmiddels werden pogingen iii het 'werk ge9teld om aan de 
verschillende genootscb&ppen «n redactiën van -tijdschriften, Wier 
berken nfiet df onvolledig voorhanden zijn, aanvulling te ver- 
zoeken van de ontbrekende gedrukten. En zgn aanvankelijk die 
pogingen met niet onguustigen uitslag bekroond geworden^ op 
den ingeslagen wèg moet worden voortgegaan i, iei^wyl btereids 
vanwege het Bestuur van het Instituut de machtiging werd ver- 
leend het o)]ftbrekende , ^oo noodig , door aattkdop aan ite vuUén. 

Dankbaar mag de medewerking woeden gewaltitdéerd , welke bij 
evengemeld <Be6taür werd ond(^vonden ■, waar *het aanstondë 
gehoor gaf aan het voorstel om : lo. zich in betrekkiïig te stellen 
met de Koninklijke Natuurktindige Yerèeniging in Ned. Indië, 
met 'de Ve^eeniging vooir geneeskundige wetenschappen in Ned. 
Indië en het I>ndiseh Lfetndbouwjgenocrtschap ; voorts mét het 
India Office , te Londen , inet de 'Söciété d'ethnogpapiiie , de 
Société aöadémique Indo-Ghinoise en de Société des études mari- 
timés et ooloniales , de laatste drie te Parij* gevestigd ; 2o. aan 
de redactiën van het Indisch militair* Tijdschrift , van het Recht 
in Ned. Iiïdië , van Onze<3etuigeiiis , van het Söhoolblad, Orgaan 
van de Onderwijzers- vereeniging, te Semarang, en hetOesterr. 
Monatsschrift fiir den Oriënt, te Weenen, irobr te slaan hfcire 
organen voor de bibliotheek 'Van het Institaut te zenden tegen 
ruiling van de Bijdragen; en eindelijk S®. zoowel bij het Ned. 
Bijbelgenootschap als bij de onderscheidene 'Zéndingsvereeni- 
gingen hier te lande, die haar arbeidsveld in onzen Indischen 
Archipel hebben-, sfe^pp^ü te doen «tot het verkrijgen Van een 
volledig exeitipkiar htirer weiken, ^ërsl^n of berichten, of wel, 
zoo ze reeds gedeeltelijk aanwezig zijn, tot het aanvullen der 
uitgaven. 

Het is mij aangenaam hierbij te mogen aanteékenen , dat uit 
het hieronder volgend overzicht der aan^nsten blijken kan, dat 
de verschillende instellingen en redactiën van tijdschriften, tat 
wie wij on^ gewend hebben, met ingenomenheid aan onze voor- 
stellen hebben gevolg gegeven. Oprechte daHk worde bün daarvoor 
betuigd. 
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Niet minder erkentelijk mag ook de bibliotheek zijn aan de 
Nederlanddche Departemeaten van Mgemeen Bestuur , inaonder- 
heid aan die van Koloniën en Marine, alsmede aan zoovele 
particulieren , zoowel binnen- als buiten ^s lands , die in 't afge- 
loopen tijdperk voortgingen haar met geschenken te verrijken, 
of ze haar toe te zeggen. 

Langs die wegen Vloeiden der bibliotheek ée^kens vele ge- 
schenken toe en werd zij beduidend vermeerderd, Belangi^tel- 
lenden konden zich daarvan telkens avertuigen, voorzoover zij 
van het in de leeskamer aanwezige Register van ten geschenke 
ontvangen boeken en handschriften mochten hebben kennis 
genomen. 

Ditmaal echter kunnen wij niet wijzen op eene even ^roote 
uitbreiding der boekerij door aankoop van oude of nieuwe wcwrken 
en handschriften. Kort v66r den aanvang van den nieuwen toe- 
stand had zij eene uitgebreide verzameling aangekocht van ge- 
schriften in het Maleisch , Javaansch, Soendaasch, Madoereesch, 
Battak^ch, Niasch, Tooemboeloesch , Sangisch en DajakBöh, 
grootendeels ter Landsdrukkerij te Batavia gediukt en uitgegeven 
ten behoeve van het inlandsch onderwijs , en waarvain <le meesten 
aitverkoeht zijn. Toen ons derhalve in Mei 11. het beheer der 
boekerij werd opgedragen, waren de geldmiddelen, waarover 
men in het dienstjaar 187.8 besebikken kon, sohier geheel uit- 
geput en moest men zich bepalen tot den aankoop *van een paaf 
vervolgwerken , hieronder vermeld. 

b. De bibliotheek van het tnSscb Genootschap. 

Wat deze verzameling in het algemeen betreft, zij het mij 
veroorloofd den belangstellenden te verwijzen naar de voorrede 
des heeren J. Boudewijnse in den door hem bewerkten cata- 
logus, alsmede na!&r een tweetal opstellen, vooirJkomeude inden 
jaargang 1869 van het //Tijdschrift voor Nederlandsch-Indië// en in 
de aflevering van 'December 1877 van //den Indischen Letterbode//. 

De staat , waarin ik de boekerij bij de overname van het 
beheer daarover vond , was — dank zij de goede zorge \ van 
mgn voorganger — alleszins bevredigend te noemen. Aan de 
bewaring dei* boeiken , aan het biudwerk, enz. was de noodige 
zorg besteed. In die richting is men sedert voortgegaan. 

Met betrekking tot deü inventaris der verzameling zij aan- 
geteek^ud, dat sedert 1856 daarvan een drietal verscbeneu iö, 
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De eerste, in 1856 te 's Gravenhage bij H. C. Susau Czn. 
uitgegeven, was door den heer Cantervisscher bewerkt, terwijl 
de tweede, van 1864, afkomstig is van de hand van den tegen- 
woordigen bekwamen Utrechtschen boekhandelaar J. L. Beijers. 
Voor de derde maal zijn de schatten, welke het Indisch Ge- 
nootschap in zijne boekverzameling bezit , bekend gemaakt door 
den heer J. Boudewijnse in zijn catalogus, in 1869 te'sGra- 
venhage bij Mart. Nijhoff' uitgegeven, waarop in 1874 het eerste 
en in het laatst van 1877 het 2e Supplement in 't lic^.t is ver- 
schenen. Deze catalogus is systematisch ingericht en voorzien 
van een alphabetisch register, dat echter ontbreekt in 't 2e 
supplement. 

Kan de laatstgenoemde inventaris, welke aan de leden rond- 
gedeeld is, in menig opzicht reeds voldoende heeten ter raad- 
pleging der boekerij , ten einde zooveel doenlijk reeds aanstonds 
gevolg te geven aan het voorschrift van het nieuwe Bibliotheeks- 
reglement, is door mij een systemati^^che en een alphabetische 
catalogus gereed gemaakt, bestaande uit losse kaarten, welke, 
in nette doozen in eene der kasten van de leeskamer geborgen, 
ettelijke kartonnen bandjes vormen. Bovendien is aldaar ten ge- 
bruike van de bezoekers nedergelegd een folio-boekdeel, waarin 
de titels der werken , in de drie laatstgenoemde deeltjes van 
den catalogus vermeld, zijn opgeplakt en met wit papier door- 
schoten tot het verder bijschrijven der nieuwe aanwinsten. Van 
hetgeen eindelijk dagelijks door geschenken of aankoop ver- 
worven wordt, zijn in de leeskamer afzonderlijke registers ter 
inzage van belangstellenden voorhanden. 

Welke werken sedert io. Mei tot uit. December 1878 aan 
de boekerij door aan^koop of geschenken zijn toegevoegd , kan 
blijken uit de hieronder volgende lijst. 

§ 4. Het gebruik der bibliotiieken. 

Gedurende het afgeloopen tijdperk is er een matig gebruik 
van de beide verzamelingen gemaakt. Veelal werden de boeken 
enkel ter raadpleging in de leeskamer gevraagd. In het geheel 
werden er 101 boeken uitgeleend aan 26 personen. De door 
ons opgemaakte statistiek toont aan, dat de bibliotheken op de 
beide vastgestelde dagen , waarop zij toegankelijk zijn , telkens 
door leden en geïntroduceerden zijn bezocht, terwijl van de 
vergunning om ze te bezoeken buiten de va^^tgestelde tijden 
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meermalen gebruik werd gemaakt. Het. getal bezoeken, door de 
leden ^ waaronder veelal dezelfde personen, aan de bibliotheken 
gebracht, bereikte het cijfer van 373. Het zou eene alleszins ge- 
wenschte verbetering zijn , zoo de verzamelingen , zoo niet dage- 
lijks^ dan toch meermalen 's weeks konden worden opengesteld. 

II. Aanwinstbn dbb bibliotheek van het Koninklijk 
Instituut voor de taa^- land en volken- 
kunde VAN NED.-lNDIë. 

§ 1. Aanwinsten door geschenken. 

. A. Handschri/ïen. 

De heer H. C. Humme, te 's Gravenhage, verrijkte de hand- 
schriften-verzameling met een viertal nommers/ zijnde: 

Berigt van den staat van Banda en de eilanden daaronder 
sorterende door R. de Klerk. 1756. Hs. op papier in folio. 

CoDsideratieu over den staat der specerij perken en decoltuor 
met al hetgeen gereekend kan worden daartoe betrekking te 
hebben in Banda en Proeven tot verbetering. Mei 1806. Hs. 
op papier in folio. 

Dagregister gehouden op de Hongy Tocht gedaan door den 
Gouverneur der Moluksche Eilanden in den jare 1819. Hs. op 
papier in folio. 

Afschrift van de statistieke topografische en economische be- 
schrijving en verslag van de Residentie Banda van het jaar 1829, 
door den Resident R. M. Schabbing. Hs. op papier in folio. 

Van den heer Mr. 8. J, C. W. van Musschenbroek, te 
Deventer , ontvingen wij : 

Platte gronden en opnamen van tempels uit den Hindoetijd 
op Java, facsimilé^s van opschriften op steenen en dergelijke. 
(Eiene verzameling handschriften en teekeningen, den heer van 
Musschenbroek door N. W. Hoe])ennans te Buitenzorg den 15 
December 1871 aangeboden.) 

Een opstel van N. W. Hoepermans over het Plateau- Diëng, 
gedagt. Buitenzorg, 10 Oct. 1870. Hs. op papier in folio. 

Verzameling van brieven van Dr R. H. H. Th. Friederich 
aan Mr. van Musschenbroek, Hs. in 8vo. 
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6. JDruhwerkm. 

De bibliotheek ontving van het : 

Ministerie van Koloniën. 

Bergsma (Dr. P. A.) en Backer Qverbeek (L.) , Bijdrage 
tot de kennis der weersgesteldheid ter kuste van Atjeh. Uit- 
gegeven op last dear Nededandseh Indische Regering. Batavia , 
Landsdrukkerij. 1877. 4o. 

Cluijssenaer (J. Ij.) , üet hdlend vlat van Agudio en de 
stangenbanen. Rapport over de waarde en bruikbaarheid dezer 
stelsels bij den aanleg v»n een spoorweg ter verbinding van 
de Ombilien-kolenvelden op Sumatra met de Indische zee. Met 
teekeningen. Uitgegeven door ^het departement van Koloniën. 
(Breda, Broese en Comp. 1878). Sq. 

Olui^ssenaer (J. L.), Ra/pport over den aanleg 'van spoorwegen 
in de Padangsche Bovenlanden. Met kaarten en lengteprofiel. 
Uitgegeven door het Departement van Koloniën. 1878. (Breda, 
Broese 'en C^mp. 1«78). 8o. 

'Gouvernementsblad der kolonie Suriname. 1874i — 1878. Nos, 
l-^^2. 8o. « dln. 

IHibaj'^ Aladdin oleh A. E. von de Wall. Batawie, G. Kdiff 
en Co. 1878. 4o. 

Jaarboek van bet mijnwezen in Nederlaudsch Oost-Indië. 
Ingegeven op Jast iran Zijne Excellentie den Minister van 
Koloniën. Zevende jaargang. Eerste deel. 1878. Amsterdam , 
G. F. Stemler. 1878. 8o. 

Jonge (Jhr. imr. J. K. J. de), De opkomst van het Neder- 
lanAsoh gezag in Oost-Indië. Yerzameling van onuitgegeven 
stukken uit het oudkoloniaal Archief. Uitgegeven en bewerkt. 
Tiende deel. 's G«avenhage, Mart. Nijhoff. 187'8. 8o. 

Oudemans (Dr. J. A. C), Metzger:(E.) nnd Woldringh (C;), 
Dde 'Triangulation von iTava ausgeführt vom Fersonal des 
G«ographischen Dienntes in Niederlandisch Ost~Iudien. Zweite 
Abtheilung. Die {Basismessung 'bei Simplak. Druck von Johs. 
Enschedé & Zonen zu Hanlem , besorgt von Dannenfelser & Go. 
(G. Metzelaar) zu Utrecht. lm Haag bei M. Nijhoff. 1878. folio- 

Ptfblio»tie-blad van Guragao. 1874—1878. Noe. 1—86. 5 
dln. 8^. 

Résumë's van de uitkomsten der onderzoekingen nopens de 
regten der inland.^che bevolking op den grond in de Buitenbe- 
ïittingen. Patftvja , Landsdrukkerij. 1875/7. 8 dlu. iu folio, 
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Staa^tsbUd van Nederlaudscbindië voor heit jaar 1888 — 
1878, nos ]— 274. Batavia, Landsdiukkerij. 1838/78. S^. 
34 dlü. 

Statistiek van den handel , de scheepvaart en de in- en uitvoer- 
regten in Nederlandsch-Indië over het jaar 1876. Zamengesteld 
bij het Departement van Einanciën. Batavia, Landsdrukkerij. 
1878. 4o. 

Verslag (Algemeen) van den staat van het middelbaar eB 
lager onderwijs voor Europeanen en met deze gelykgesteldeu 
in Nederlandsch-Indié over 1876. Batavia , LandsdruklceriJ. 
1877. 8o. 

Ministerie van Marine. 

Jaarboek van de Koninklijke Nederlandsche zeemagt. 1875 — 
1877. Uitgegeven door de zorg van het Departement van 
Marine, 's Gravenhage , 1877/78. 2 dln. 8o. 

B'raziliaansch 'G'ouvernement door tusschen- 

komst van het Ministerie van 

Binnenlandbche Zaketi. 

Annaes da Biblioébeca Nadional do BHo 'de Janeiro, 1876 — 
'78. Vol. I— IV. Rio de flTanerro, 1876/8. gr. 8o. 

Archivos do Museu Nacional do Rio de Janeiro, 1876. Vol. 
I. Ie— 4e Trimestre 1876. Bio de Janeiro. 4o. 

fie43tuar der Javasche Bank. 

Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene ver- 
gadering van stenigeirechtigde deelhebbers ep 18 Mei 1878. 
5«e .fio^aat 4877/78. Batavia^, 1878. 8o. 

Van de volgende binnen- en buitenlandsche Genootschappen 
en redactiën van tijdschriften, waarmede het Instituut in be- 
trekking staat, ontving de bibliotheek: 

Eoninklgbe Akademie V)an Wetemschappen, 
te Amsterdam. 

Verslagen en mededeelingén. AlÖeeling Natuurkunde. Tweede 
reeks, Xïl, 8; XIII, 1,2. Afdeeling Letterkunde. Tweede reeks, 
VII, 3. Amsterdam, C. G. van der Post. 1878. 8o. 

Jaarboek voor 1877. Amsteï-dam, 1878. 8o. 

Idyllia aliaque poem)»ta. Amstelodatni 1878. 8t). 



LX VEKBI.AG. 

Nederlafldsche Maatschappij ter bevordering 
van nijverheid, te Haarlem. 

Tijdsobrift. 4e reeks, deel II (deel XLI). Haarlem, de Erven 
Loosjes, 1878. 80. 

Ponten van beschrijving voor de 101e algemeene vergaderins^ 
en het congres op Dingsdag, 9 Jolij 1878 en volgende dagen 
te Gouda. Haarlem, 1878. 80. 

Société Nëerlandaise pour Ie progrès de Tindustrie. (Neder- 
landsche Maatschappij ter bevordering van nijverheid.) Notice 
historique. Haarlem, 1878. 80. 

Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunde, te Leiden. 

Handelingen en mededeelingen van de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde, over het jaar 1878. Leiden, E. J. 
Brill. 1878. 80. 

Levensberichten der afgestorvene medeleden van de Maat- 
schappij der Nederlandsche Letterkunde. Bijlage tot de Hande- 
lingen van 1878. Leiden, E. J. Brill. 1878. 80. 

Koninklijk Instituut van Ingenieurs, 
te 's Gravcnhage. 

Tijdschrift. 1877—1878. 4e Afl. Ic en 2eged. 5e Afl. leen 
2e ged. 1878—1879. Ie Afl. Ie en 2e ged. 's Gravenhage, 1878. 4o. 

Verslag (Algemeen) van de werkzaamheden , rekening en ver- 
antwoording, lijst van geschenken en naamlijst der leden, over 
het Instituutsjaar 1877—1878. 's Gravenhage , 1878. 4°. 

Indisch Genootschap. 
Verslagen der Algemeene Vergaderingen, 's Gravenhage , 
1877/78. 80. 

Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd 
te Amsterdam. 

Tijdschrift onder redactie van C. M. Kan en N. W. Post- 
humus. DL 1 , 1 , 5. m , 1 , 3 , 4. Amsterdam , C. L. Brink- 
man, Utrecht, J. L. Beijers. 1875/8. 4o. 

Schouw Santvoort (J.), Plan van een onderzoekingstocht in 
Midden-Sumatra. Met twee kaarten. Amsterdam , O. F. Stemler. 
1876. 40. 

Sumatra-expeditie. Berichten ontleend aan de rapporten en 
qorrespondentiija ingekomen v^u d^ leden der Sumatra expeditie. 
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Bijblad , behoorende bij het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 
Genootschap te Amsterdam. Utrecht, J. L. Beijers. 1877. 4®. 
Nos. 2, 3, 5 en 6. 

Koninklijke Bibliotheek te 's Gravenhage. 
Verslag van de aanwinsten der Koninklijke Bibliotheek ge- 
durende het jaar 1877. 's Gravenhage , Alg. Landsdrukkerij. 
1878. 80. 

Nederlandsch Bijbelgenootschap, te Amsterdam. 

Handelingen der algemeene vergadering van het Nederlandsche 
Bijbelgenootschap, gehouden te Amsterdam, 1815 — 1878. Am- 
sterdam, 1815—1878. 8o. 60 dln. 

Verzameling van berigten betrekkelijk de Bijbelverspreiding, 
uitgegeven van wege het Hoofdbestuur des Nederlandschen , 
Bijbelgenootschaps. No I— Cl. Amsterdam, 1818—1868. Afi.' 

Bijbelgenootschap (het Nederlandsch) in zijn aard en werk- 
zaamheid geschetst. Uitgegeven door het Nederltudscli Bijbel- 
genootschap. Amsterdam, 1877. kl. 8o. 

Coolsma (S.) , De Bijbel en de Evangelische Zending. Uitge- 
geven door het Nederlandsch Bijbelgenootshap. Amsterdam , 
1878. kl. 80. 

Bibel, ia ta: hapus surat Hatalla idja brasih, djandji idja 
solake tuntang djandji taheta. — Surat brasih djandji taheta 
tuhan tuntang Djura-Salamat ita Jesus Kristus. Amsterdam, 
Fred. Muller. 1858. 2 dln. in 1 bd. 8o. (Bijbel in het Dajaksch, 
vertaald door A. Hardeland.) 

Boeken (De) des Ouden Verbonds in de Javaansche taal. 
's Gravenhage, 1854. 8 dln. 8o. 

Testament (Het Nieuwe) in het Javaansch. 's Gravenhage , 
z. j. folio. 

Testament (Het Nieuwe) in het Javaansch. Z. pi. en j . (Am- 
sterdam, 1860). 80. 

Markus (Het Evangelie van) in het Javaansch. Z. pi. en j. 
('s Gravenhage, Fuhri. 1849.) 8o. 

Boek (Het) der Psalmen in het Javaansch. Z. pi. en j. 
(Amsterdam, 1844). 8o. 

Zaboor ija itoe segala masmoor, tersalin dari padi bahasa 
Wolanda kapada bahasa Malajoe. Amsterdam, 1846. 8o. (De 
Psalmen in het Maleisch. Lat. kar.) 

Segala soerat perdjandjian bahroe maha toehan kita-orang Jesus 
Kristus, tersalin kapada bahasa Malajoe. Amsterdam, 1869. S^^ 



Wasiat jang beharoe, ija-itoe sëgala kitab përdjandjian bëharoe 
ataw indjil toehan kami Isa Almasih. Amsterdam, 1870. 8°. 

Kitab Moesa jang pêrtama, namanja: Genesis f)a-itoe ka- 
djadian. Opmeuw vertaalol in h^t liJi^i?eh ea uitgegeven door 
het Ned. Bijbelgenootschap. AmsterdaWi 1871. 8o, 

Mattheus (Het heilig JEyangelie naar de beschrijving vaix). Tn 
het Maleisch vertaald en gedrukt voor rekening van h^t Ned^r,- 
landsche Bijbelgenootschap. Amsterdam, 1868. 4o. 

Mattheus. Si indjil in lennas ita kele aipatikem i Mattheus. 
Aijeraam andarem in roma Alifuru i K. T. Hermann, (Het 
Evangelie van Mattheus in het Alfoersch.) Amsterdam , 1852'. 8o. 

Scheppingsgeschiedenis (De) , volgens Genesis I, overgebragt 
in de taal der Bdtafcs door H. van der Tuuk. Gedrukt voor 
het Nederlandsche Bijbelgenootschap, te Amsterdam. ]85S) 
langw/80. (Geheel gesteendrukt). 

Genesis (Het boek) , in het Tobasch vertaald door H. van der 
Tuuk'. AmsteiWam, 1859. 80. 

Exodus (Het boek) , in het Tobasch vertaald door H. N. van 
der Tuuk. Amsterdam, 1889. 8^ 

Mattheus (Het Evangelie van) , in het Tobasch , door H. N. 
van der Tuuk. Amsterdam, 1867. 80. 

Marcus (Het Evangelie van), in het Tobasch , door H. N. van 
der Tuuk. Amsterdam, 1867. 8«. 

Lukas (Het Evangelie van), in het Tobasch, door H.N. van 
der Tuuk. Amsterdam, 1859. 80. 

Johannes (Het Evangelie van), in het Tobasch vertaald door 
H. N. van der Tuuk. Amsterdam, 1859. 80. 

Handelingen der Apostelen (De), in het Tobasch , door H. N. 
van der Tuuk. Amsterdam, 1867. 80. 

Genesis (Het boek) , in het Boegineesch vertaald door B. E. 
Matthee. Makasear, Sutherland, 1866. 80. 

Mattheus (Het Evangelie van), in het Boegineesch vertaald 
door B. P. Matthes. Makassar, K. Sutherland, 1863. 80. 

Marcus (Het Evangelie van) , in het Boegineesch vertaald door 
B. F. Matthes. Amsterdam, 1878. 80. 

Lucas (Het Evangelie van) , in het Boegineesch vertaald door 
B. P. Matthe». Amsterdam, 1874. 80. 

Johannes (Het Evangelie van), in het Boegineesch vertaald 
door B. F. Matthes. Amsterdam, 1874. 8». 

Handelingen der Apostelen (De), in het Boegineesch vertaald 
4oar B. E. Matthes. Amsterdam, 1874. 80. 



Grenesis (Het boek), in het Makas^aarsch vertaald door B. F. 
Matthes. Amsterdam, 1872. 8o. 

Mattheii9 (Het Evangelie van), in het Makassoarsch v^taald 
door B. J. Matthes. Maka^sar, K. Suthevland. 1864. »y. 

Marens (Het Evangelie itan), in het Makassaarsch vertaald 
door B. F. Matthes. Amsterdam , 1873. 8o, 

Lukas (Hei EvangeHe van) , in het Makassaarsch vertaald door 
B. F. Matthes. Amsterdan, 1874r. 8P. 

Jobannes (Het Evangelie van) , in hfet Makasaaairs^ v«r€aald 
door B. F. Matthesi Amsterdam, 1874. 8o. 

HandeÜBgen der Apostelen (De) , in het Makassaarsch vertaald 
door B. F. Matthes. Amsterdam, 1876. 8<». 

Përdjangdjian anjar, hartosna sadajana kitab noe kasëbat 
indjil goesti oerang Jesoes Kristoes. Amsterdam, 1877. 8*^. 
(Het Nieuwe Testament in het Soendanee^>ch.) 

Lnkas (Het Evangelie van) in het Soendaneesch. Amsterdam, 
1877. 4<^. 

Tank (H. N. van der), Tbbasche spraakkunst ^ in diensten 
op kosten van het Nederlandseh Bijbelgenootschap, Amsterdam, 
1864/67. 2 dln. S^. 

Tnnk (H. N. van der), Bataksch — Nederdnitsch woordenboek. 
Met eenige verklarende platen. Amsterdam, 1861. 8°. 

Tnuk (H. N. van der), Bataksch Leesboek, bevattende 
stnkken in het Tobasch, MandaiHngsch en Dairisch. Am- 
sterdam, 1860/62. 3 dln. 8». Als 4<» dl. Taalkundige aan- 
teekeningen en bladwijzer , vertaalde stnkken en inhoudsopgave 
tot de drie stukken van het Bataksche Leesboek, door H. N. 
van der Tuuk. Amsterdam, 1862. 8o. 

Hardeland (Aug.) , Versuch einer Grammatik der Dajackschen 
Sprache. Amsterdam, 1838. 8®. 

Hardeland (Aug.), Dajaksch — Deutsches Wörterbüch. Amster* 
dam, 1859. 8o. 

Matthes (B. F.), Makassaarsche spraakkunst, Amsterdam, 
1856. 8«. 

Matthes (B. F), Makassaarsch — HoUandsch Woordenboek , 
met HoUandsch — Makassaarsche woordenlijst , opgave van Makas- 
saarsehe plantennamen , en verklaring van een tot opheldering 
Ixjgevoegden Ëthnographischen Atlas. Amsterdam, 1859. 8o. Atlas 
in langw. 4®. 

Chrestomathie (Makassaarsche). Oorspronkelijke Makassaarsche 
geschriften , in proza en poezij uitgegeven , van aanteekeningeq 
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voorzen en ten deele vertaald door B. F. Matthes. Amsterdam, 
1860. 80. 

Mattlies (B. F.), Boegineesch — HoUandsch Woordenboek, 
met HoUandsch — Boégineesche woordenlijst, en verklaring van 
een tot opheldering bijgevoegden Atlas. Amsterdam, 1874. 8o. 
Atlas in langw. 4o. 

Chrestomathie (Boeginesche) , door dr. B. F. Matthes. Makassar, 
K. Sutherland, 1864—72. 8o. 8 din. 

Matthes. (B. F.), Kort verslag aangaande alle mij in Europa 
bekende Makassaarsche en Boeginesche Handschriften ,. vooral 
die van het Nederlandsch Bijbelgenootschap te Amsterdam. 
Amsterdam, 1875. 8o. 

Nederlandsche Zendelinggenootschap te Rotterdam. 

Berichten en brieven , voorgelezen op de maandelijksche 
bedestonden van het Nederlandsch Zendelinggenootschap, voor 
het jaar 1799—1877. Rotterdam, 1799—1877. 5^ dln. 8o. 

Verslag van den staat en de werkzaamheden van het Neder- 
landsche Zendelinggenootschap in 1848 — 1878. Rotterdam, 
1848—^78. 3 dln. geb. en 5 losse stukken. 8o. 

Mededeelingen van wege hèt Nederlandsche Zendelingge- 
nootschap. Uitgegeven door Bestuurders van dat Genootschap. 
Eerste en tweede jaargang. Rotterdam, 1857 — '58. 8o. 2 dln. 

Verzameling van kleine stukjes, uitgegeven door het Neder- 
landsche Zendelinggeaootschap. Rotterdam, 1885 — 77. kl. 8o. 
n08. 1-111. 

Zendingsprent en kaart. Rotterdam, in plano, 1 blad. 
(Behoort bij n^. 94 der Verzameling kleine stukjes). 

Oost-Indië (Nederlandsch) en het Nederlandsch Zendelingge- 
nootschap (1797—1872). Rotterdam, 1872; in plano, 1 blad. 
(Behoort bij no. 106 der Verzameling kleine stukjes.) 

Maleische .en Javaansche geschriften, uitgegeven door het 
Nederlandsche Zendelinggenootschap : 

No. 2. Kitab Mal&juw jang kaduwa '&km mengy^djar hêdjft 
gftna segala 'anakh^, jang sudah beUadjar sedikit sadja. Ter- 
kar& püla dibendar Roterdam, 1845. 8^ 

No. 5. Tjeritera hihajet Xisa'j 'Elmesêh jang 'ftnakh 
Allah Ain Muchalits segala 'awrang berdawsa. Roterdam, 
1839. 80. 

Hetzelfde. Roterdam, 1848. 8<>. 

No. 6. Pengyadj&ran jang pendekh '&kan segala kaben&ran 



'agaoaa meséhhy, terkarang 'awleb A. Brink, tersèliii deri 
pada bah^ Wolad^wij kapada bab&sa Malajaw ^awleh J. Aker- 
sloot, jang pada masa hidopnja sor&han 'Indjtl di taLriah Dipok 
dek^t Batawiiah. Roterdam, 1839. 80. 

N^). 21. Kitdb Malajaw jang kaduwa ^kan mengadjar bêdj& 
gaiia segala anakh'^ jang sudah belÉ.djar sedikit sadja. Boter- 
dam, 1855. 80. 

No. 26. Barang bhikajct deri dalam perdjandjian lama dan 
baharuw. Roterdam, 1860. 80. 

No. 36. Bahowa inilah kitab deri hal negeri dan dairahnja. 
Pada gana kanak-kanak jang tabu batja sedikit^ terharang 
oleh N. Graafland. Rotterdam, 1876. 80. 

No. 26. Inilah beberapa hikajet perdjandjian lama dan bahara 
oleh N. Ph. Wilken. Roterdam, 1875. 80. 

No. 27. Parindu ja itu : bëbërapa panton dan kidong , pada 
menjokakan hati segala Anak Midras dan orang muda. Rot- 
terdam, 1873. 80. 

No. S4. Pengadjaran agama mesebi akan dipakejkan pada 
kitab sual akan pengadjaran agama meselii. Oleh H. Rooker. 
Roterdam, 1870. 80. 

Nederlandsche Zendingsvereeniging te Rotterdam. 

Orgaan der Nederlandsche Zendingsvereeniging. Rotterdam , 
Menring en de Koning, 1861—1878. 80. 

2^ndiiigsblaadje , uitgegeven door de Nederlandsche Zending:s- 
vereeniging. Nieuwe serie. No. ] — 101. Januari 1867 — 22 
Juli 1878. Rotterdam, 1867—^78. 80. 

Verslag (Derde, vierde, zesde — zestiende) van de Nederland- 
sche Zendingsvereeniging. Rotterdam, Mensing en de Koning, 
1861—1873. 80. 

Beginselen (De) der Nederlandsche Zendingsvereeniging, over- 
gedrukt uit den eersten en tweeden jaargang van het Orgaan, 
Tweede druk. Rotterdam, D. de Koning. 1865. 80. 

Bepalingen (Algemeene) der Nederlandsche Zendingsvereeni- 
ging, gevestigd te Rotterdam, en bij Koninklijk besluit van 
3 September 1860 als rechtspersoon erkend. Rotterdam, 1877. 8o. 

Toelichting der Bepalingen van de Nederlandsche Zendings- 
vereeniging te Rotterdam, uitgesproken in haren eersten open- 
baren bidstond den 7^^^ April 1859. Vierde druk. Rotterdam, 
D. de Koning. 1871. S». 

Stuivers-collecte voor de Nederlandsciie Zendingsvereeeniging. 
(Bepalingen). Rotterdam. D. de Koning, z. j. 80. 

4e Volgr. IIL •***• 



lj« tjariosna para Nabi. Ditjitakna di Mès*tèr, dina kantor 
tjitak: Réhobot. (Bijbelsclre geschiedenis van het Oade Testa- 
lüent, door C. Albers). 187^. 80. 

Utrechtsche Zendiügsverëeniging, Utrecht. 

Loekas. Bar bië isreem faas kwaar ro Loekas. Kiawer kwaar 
ro woos Woranda hé Woos Noefoor. Het heilig Evangelie be- 
schreven door Lukas, vertaald uit de Hoilandsche in de Noe- 
foorsche taal door J. L. van Hasselt. Utrecht, Kemiuk en 2ood. 
1878. 80. 

Berigten van de utrechtsche Zendings-vereeniging voor het 
jaar 1860—1877. Utrecht, Kemink en Zoon. 1860/77. 8». 
18 dln. 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, Batavia. 

Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Ba- 
tavia, W. Bruining. 1878. 8^. Deel XV, no. 2, S^ 4; 
XVI, no. 1,2. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, uit- 
gegeven door het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en 
Wetenschappen, onder redaktie van Mr. W. Stortenbeker Jr, 
en W. P. Groeneveldt. Batavia, 1878. 80. Deel XXIV, 6; 
XXV, 1. 

Kinderen (Mr. T. H. der), Het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen gedurende de eerste eeuw van zijn 
bestaan, 1778—1878. Gedenkboek. Deel I. Batavia, £rnst en 
Co. 1878. Imp. 40. Met platen. 

Bronzen medaille, geslagen bij de viering van het eeuwfeest 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschap- 
pen. In een doosje. 

Wiwaha djarwa en Brata joeda kawi (Fragment). Facsimile's 
van een tweetal handschriften op palmblad, op steen gebracht 
onder toezicht van Dr. B. Th. Fhederich, Batavia, 1878. folio. 

Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in 
Nederlandse h-Indië, Batavia. 

Tijdschrift (Natuurkundig) voor Nederlandsch-Indië , uitge- 
geven door de Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Ne- 
derlandsch-Indiê. Batavia, Ernst en Co. ^s Gravenhage , Mart. 
Nijhoff. 1875/77. 80. Deel XXXV— XXXVII. Zevende Serie. 
Peel V— VII, 



Vereeniging tot bevordliring der geneeskundige 
wetenschappen in Nederlaïidsch-Indië, Batavia., 
Tijdèchrift (Geneesiundijj) voor Kédé'rlandsch-Indiê. Uitge- 
geven door de Vereeniging tot bevordering der geneeskundige 
wetenschapeen In Nederlandsch-Iudië. Batavia, Ernst en Co.. 
1878. 8t>. Deel XIX. Niéuwe serie. Dfeel VIII, afl. 2. 
Koninklijk Instituut van Ingenieurs, Afdeeling 

Nederlandsch-Indië, Batavia. 
Tiidschrift, ] 877— 1878. Batavia, W. Bruining. 1878. 4o. 

Onderwij^ers-vereeniging te Semarang. 
Schoolblad voor Nederlandsch-Indië. Uitgegeven de Onder- 
wij^Bers-Vereenigiiig te Semak'ang. Derde jaargang. 1878. N®. 
8 , 9. folio. 

Soeiétë Bielge de géographie, Brtixelles. 

Btdletin. Deuxième abnöe. 1878. no» 2— 5. ftrtixelles, 1878. 8». 
Sbcièté de géographie d^Anvérs. 

Bulletin. Anvers, 1878. 8°. Tomé II, 2,3, 4, III, 1. 
India Office, London. 

EastéJm Pörsia. An aöcount of the Jourtieys of the Persian 
Bordauny Commission 1870 — 71—72. Vol. I. The Geography 
with narratives by Majors St. John , Lovett , and Euan Stnith 
and an Inth)duction by M^oif Genei^ Sir Frederic John Gold- 
smid. VoL II. The Zoology and Geology by W. F. Blanford. 
With numerous coloured illustrations, Fublished by the Authority 
of the Government of India. Londort , Macmilkn and 0°. 1876. 8o. 

Archaeological Survey of India. Vol. I, II- Four Eeports 
made dnring the years 1862 — 68 — 64—65, by Alexander 
Cunningham. Simla, iSfl. Vol. III. Report for Ihe year 
1871—72, by Alexander Cunnihghftto. Galcütta, 1873. Vol. IV. 
Heport för the year 1871—72. Delhi, by J. D. Beglar. 
Agra, by A. C. L. Carlleyle. Under the superintendence óf 
MajorrGeneral A. Cunningham. Calcutta, 1874. Vol. V. Report 
for the year 1872—73. By A. Cunmnghain. Galcütta, i875. 
Vol. VI. Report of a tour in Eastem Rajputana in 1871 — 72 and 
1872 — 73. By A. C. L. Garlieyle. Under the superintendence 
rf MajoJr-Ö^nèral A. Cünninghatn. Calóüttö, 1878. 8o. 

Archaeological Survey of Western India. Rfeport of the fitst 
seagon'd opeMtioüë in the Belg&m and Ksiladgi districts. January 
to May 1874. By James Burgess. London, 1874, 4». — Report 
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OU the Antiquities of Kathi^w^ and Kachh, being tuC result 
of the sccond seasons's operations of the Archaeological Survey 
of Western India. 1874- 75. Bj James Burgess. London, 
1876. 4o. — Report on the Antuiquities in te Bidar and 
Aurangabad district», in the territories of his Highness the 
Nizam of Haidarabad, being the result of the third season^s 
operations of die Archaelogical Survej of Western India. 
1875—76. By James Burgess. London, 1878. 4°. 

Corpus inscriptionum Indicarum. Yol. 1. luscripions of Asoka. 
Prepared by A. Cunningham. Calcutta, 1877. 4°. 

Antiquary (The Indian), a Journal of Oriental research in 
Archaeology, History, Literature, Languages, Philosophy, 
Religion, Folklore, etc. Edited by Jas. Burgess. Bombay, 
1878. 40. September, October 1878. 

Markham (Clements B.), A Memoir on the Indian Surveys. 
Second edition. Printed by order of Her Majesty's Secretary 
of State for India in Council. London, 1878. 8o. 

Eene verzameling kaarten bevattende: 

Turkestan (Third edition). 4 bladen in folio. 

India (Without Hills) Scale 64 Miles = Inch. Preliminary 
edition. Published at the Surveyor General's Office. Calcutta, 
January 1877, in folio. 

Persia compiled principally from original Anthorities by 
Captain (Local Major) O. B. C. St. John , by order of H. M. 
Secretarj of State for India. Scale 1 : 1,018,760,16 Miles to 
Inch. 6 bladen in folio. 

Indian Atlas. Published by order of the Secretary of State 
for India in Council. 167 bladen in folio. 

Boyal Geographical Society, London. 

Journal (The) of te fioyal Geographical Society. Volume the 
forty seventh. 1877. Edited by the Assistant-Secretary. London, 
J. Murray. 1878. 8o. 

Proceedings of the Roy al Geographical Society. London , 1878. 
80. 'Vol. XXII, no III— VL 

Institution Ethnographique, Paris. 

Annuaire de Tlnstitution Ethnographique, publié parVictor 
Dumas. 1878. Paris, 1878. 8^/ 

Actes de la Société d'Ethnographie coustiluée par deux arrêtés 
joainistérielles. Compte rendu des séancea, Notices scientifiquesf 
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Discours, Rapports et Instructions, pubb'e^ par Ed. Madier de 
Montjau. Paris, 1878. Tomé VIII. Partie 3. 80. 

Artes de Flnstitution Ethnographiqde. Compte-renda des 
séancea de l^Atheneé Oriental publié par Victor Dumas. Paris , 
1878. 80. Tomé VIII, 1. 

Acies de riiistitution Bthnographiqae. Compte-rendu des 
séances de la Société des études Japonaises publié par E. 
Buniouf et Imamura Warau. Paris, 1878 80. Tomé VIII, 1. 

Actes de Tlnstitution Ethnograp'iique. Compte-rendu des séaiices 
des sections réunies publié par Alph. Dilhan. Paris, 1878. 
Tomé IX. Partie 1. 80. 
Société des études colouiales et maritimes. Paris. 

Bulletin. Paris, 1878. 80. 2e Année. No. 9, 10. 
Société de géographie de Paris. 

Bulletin. Mars— Septembre 1878. Paris, 1878. 80. 
Société de géographie de Lyon. 

Bulletin. Lyon, 1878. 80. Tomé II. nrs. 10, 11. 
Société de géographie commerciale de Bordeaux. 

Bulletin. 2e Série. Nos. 9—24. Bordeaux, 1878. 80. 
Comité de direction de la Société civile interna- 
tionale du canal interocéanique. Paris. 

Wyse (Lucien N. B.), Canal interocéanique 1877 — 1878. 
Rapport sommaire de la commission internationale d^exploration. 
Paris, 1878. 4o. 

Königlich Preussische Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin. 

Monatsbericht. Berlin, 1878. 80. Marz— August. 1878. 
Mit Tafeln. 

Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 

Zeitsclmft. Herausgegeben von Prof. dr. W. Koner. Berlin, 
1878. 80. XTIIer Bd. Ies--5e8 Heft. 

Verhandlungen. Herausgegeben im Auflrage des Vorstandes 
von G. V. Boguslawski und W. Reiss. Band V. Nos. 1 — 8. 
Sitzungen vom 5 Januar, 2 Februar, 2 M^rz u. 6 April. 
Berlin, 1878. 80. 

Koner (W.), Zar Erinnerung an das Fünzigjahrige Bestehen 
der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Mit einem Portrait 
Carl Rifter's. Separat-abdrnck aus der Zeitschrift der Gesellschaft 
für Erdkunde. Berlin^ D. Jleimer. 1878, 80, 
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Vereip für Erdkunde zi^ Dregden. 
Jahresberici^t (XV) d^s Ve^^eins. Gesphafilicher Th^il und 
SUzungsberickte. Wisseiijj^Ghaftlipher Theil. Dresdeii, 187&. 80. 
2 dln. 

Verein für Erdkunde zu Halle a/S. 
Mittheilungen. 1878. Halle, 1878. 80. 
Deutsche morgènlandische Gesellschaft, Leipzig 
Zeitschrift. Leipzig, 1878. 80. XX;XII Bd. 1—4 Heft. 
MH Tafeln. 

AbhandluTigen fur die Kunde des Morgenlandeg h^^au^gebea 
von der Deutschen Morgenlandischen GeseJlschaff. VI. Band 
No. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausge- 
geben von A. Er. Stenzier. II. Paraskara. II. Heft. Uberset- 
zung. Leipzig, 18.78. 80. 

Kaisierliche Akademie der Wissenschaften 
zu Wien^ 
Auzeiger. Ma^hiemaiiscbrnaturv^issensch^^Qiliclie Qlfisse. Wi^P> 
1878, 80. :^V Jahrgang.'lö78. Nr. X— XXVIIT. 
B^ Accademis^ dei I^inc^J, Rama» 
Atti. 1877—1878. Serie Terza, Transunti. Vol. II. Easc. 
5, 6,7. Ro^a, 1878. 4^, 

B-eale Istitutjo Lombardo ^i gpienze e Lettere, 

Milano. 

Rendiconti. Serie IL Volume X. Milano, 1877. S|o. 
Academia Real das soienciaa de Lisboa. . 

Sessao publica da Academia Beal das scieucias de Lisboa em 
12de Dezembro de 1875. Disourso recLtado na mesma sessao 
pelo Vicepresidente dr. J. V. B. du Bocage e Belatorio dos 
trabalhos. da Academia pelo Secrfiai^ijo geral interino J. M. L. 
Coelho. Lisboa, 1875. 8.0. 

Sessao publica da Acadeu^ia Beal das sci^cia^ de Lisboa 
em 15de M aio de 1877. Alocugao do Vicepresidente A. A. de 
Aguiar e Belatprio do trabalhos da Academia pelp Seci^etairio 
geral interino J. M. L. Coelhp. Lisboa , 1877. $9.. 

Jornal de sciencias mathematicas , physicas e ni^raes publica^o 
sob os ausplcio3 da, Academia Real d^. sci^cias d^ Li^bpa. 
Tomo V. Dezembro de 1874 — D^zeo^lpra de 1876. Lisbo^, 
1876. 80 

Memorias da Acadegj^i^ J^eal da^ scie^qias de Lisboïi. CiasöQ 
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de sciencias moraes , politicas e bellas lettras. Novar serie. Tomo 
IV, parte II. Lisboa, 1877. 4©. 

Decada 18 da Historia da India composta por Antonio 
fiocarro chronista d'aquelle estado publicada de Ordem da 
classe de sciencias moraes, politicas e bellas -lettras de Academia 
Real das sciencias de Lisboa e ^ob a direcgao de Bodrigo José 
de Lima Felner. Parte I, II. Lisboa, 1876. 4o. 

Historia dos estabelecimentos seientificos litterarios e artisticos 
de Portugal nos successivos reinadoa da Monarchia por José 
SiJvestre Ribeiro. Tomo V, YI, VII. Lisboa, 1876—68. 8o. 

Historia do Congo. Obra posthuma do Visconde de Paiva 
Manso , Socio efiectivo da Academia Beal das sciencias de Lisboa. 
Pablicada pelo mesma Academia. (Documentos). Lisboa , 1877 8o. 

Société de géographie de Lisboone. 

Boletin da Sociedade de geographia de Lisboa. No. 8 (Junho 
de 1878). Porto, 1878. 8o. 

Enseignement (De V) de la géographie. Projet de refbrme pré- 
senté au Gottveraement Portagais par la Sociéfeé de géographie 
de Li:ibonne. Tradoction. liisbonne, 1878. 8o. 

Exvloration géographiqae et commerciale de Ia Guinee Pbr- 
tugaise. Projet présenté au Gouvernement Portug^is par la 
Société de géographie de Litibonne. Tradaction. Lisbonne, 
1878. 8o. 

Expéditiou Portugaise h l'Afrique centrale. Eeprése^tat•ion 
ao Gouvernement Portugais en demaudant l'org^nisation do 
cette expéditiou par la Société de géographie de Lisbonne, 
Tradnction. Lisbonne, 1878. 8o. 

Cordeiro (Luciano) , L'Rydrographie Africaiue au XVIe siècle 
d'après les premières explorations Portugaises. Lettres è. M. Ie 
Président de la Société de géographie de Lyon. Lisbonne, 
1878. 8o. 

Tableaox statistiques. L'instruction primaire (obligatoire et 
gratuite) au Département de Lisbonne (Portug. Districto de 
Lisboa.) Lisbonne^ 1878. éo. 

Tableanx statistiques. Le commeree du Portugal (1866 — 
1875). Lisbonne, 1878. 4o. 

Tableaux statistiques. La population du Départeo^ent de 
Lisbonne (Portug. Districto de Lisboa) d'après les recense- 
ments operés ^ 1864 et ^ 1878. Lisbonne, 1878. 4o. 

Jjc Manjuis de Sida Bandeira, Extrait du Rapport 1« dans 
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la preaiière s^ance soleniielle de la //Société de géographie de 
Lisbonne// Ie 7 Mars 1877 par Ie second Secretarie général 
Rodrigo Affouso Peqaito. Traduction. Lisboune, 1878. 8'>. 

Gommissao central permanente de géographia, 

Libboa. 
Annaes. uo. 2. Junho 1877. Lisboa, 1877. 8o. 
Sociedad geogr^fica de Madrid. 
Boletin. Madrid, 1877/78. 8o. Tomo II, Nuin. 6; III, 
Nam. 5, 6; IV, Num. U 5; V, Num. 1—3. 

Académie Imperiale des Sciences de St. Péters- 

bour.g. 

Bulletin. St. Pétersbourg. 1878. 8o. Tomé XXIV, no. 4.; 
XXV, nos. 1,2. 

Mémoires. St. Pétersbourg, 1877/78. Vlle série. Tomé 
XXIV, no. 4-11; XXV, no. 1—9; XXVI, no. 1—4. 

American Geograpbical Society, New-York. 

Bulletin, 1878, no. 1. Annual Address of Chief Justice 
Daly, L. L. D., President. Geograpbical Work of the World 
in 1877. New-York, 1878. 8o. 

American Academy of Arts and Sciences, 

Boston, Massachussetts, 

Proceedings. New series. Vol. V. Whole series. Vol. XIII. 

Part II. From Novembw, 1877, to May, 1878. Part lil. 

From May, 1877, to May, 1878. Selected from the fiecords. 

Boston, 1878. 8o. 

Minnesota Academy of Naturat Sciences, 

Minneapolis. 

Bulletin of the Minnesota Academy of Natural Sciences, with 

the Reports of Commiitees, address of the President, for the 

year 1876, and List of Officers and Committee, for 1877. 

Minneapolis, 1877. 8o. 

Sociedad de geografia y estadistica de la Bepublica 
Mexicana, Mexico. 
Boletin. Tercera época. Tomo IV. Correspondente al ano de 
1878. Numero 1, 2 y 8. Mexico, 1878. 8o. 

De Redactiën zonden ons de volgende tijdï^chriften : 
Annales de Textrême Oriënt, Revue illustrée asiatique et 
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oceaiïicnne mensuelle, sous la directioa deM. Ie Comte Meyners 
d'Estrey. Paris, 1878. 80. Ie année. Nq. 1—5. 

Cosmos. Comunicazioni sui progressi piu receuti e notevoU 
della geografia e delle scienze afiSni di Guido Cora. Torino, 
1877/78. 80. Vol. IV, 10—12. Vol. V, 1, 2. 

GetDigenis (Onze). 1878, 2e jaargang. Afl. 7. Soerabaia, 
Thieme en Co. 1878. Sq. 

Magazine (The Geographical). Edïted by Clements R. Mark- 
ham. London, 1878. 80. March— Dec. 1878. 

Monatsschrift (Oesterreichische) fSr den Oriënt. Herausgegeben 
vom Orientalischen Museum in Wien. Redigirt von A. von 
Scala. Wien, 1878. 4o. Vierter jahrgang. Jan. — Aug. 1878, 
no. 1—8, Oct.— Dec. 1878, no. 10—12. 

Tijdschrift (Indisch militair). Nieuwe serie, onder redactie 
van E. B. Kielstra. Batavia, G. Kolf en Co. 1878. 80. Juli— Dec. 

Zending (De Rijnsche). Tijdschrift ter bevordering van het 
Christendom in Nederlandsch-Indië. Onder redactie van J. P. G. 
Westhofl en J. Posthumus Meyes. Amsterdam, Höveker en 
Zoon. 1870—1878, no. 1 en 2. 80. 

De volgende schrijvers verrijkten de bibliotheek met hunne 
uitgaven : 

Backer Dirks (J. J.) , Levensbericht van J. M. Obreen. O ver- 
gedrukt U!t de Levensberichten van de Maatschappij der Neder- 
landsche Letterkunde te Leiden, 1877—1878. Leiden, 1878. 80. 

Belinfante (G.), Eene nieuwe koloniale inrichting. (Overge- 
drukt uit de Indische Letterbode, 1878, no. 8). Amsterdam, 
1878. 80. 

Bergsma (P. A.) en Backer Overbeek (L.), Bijdrage tot de 
kennis der weersgesteldheid ter kuste van Atjeh. Uitgegeven op 
last der Nederlaiidsch-lndische Regeering. Batavia, Landsdruk- 
kerij, 1877. 40. 

Cluijssenaer (J. L.), De afvoer der Ombilien-s teenkolen, 
Amsterdam, 1878. 80. (Overdruk uit de Economist, Juni- 
Juli 1878). 

Geerts, (A. J. C), Les produits de la nature Japouaise et 
Chinoise comprenant la dénomination , Thistoire et les applica- 
tious aux arts, h Tindustrie, k ^économie, ^ la médecine, etc., 
des substances qui dérivent des trois règnes de la nature et qui 
8ont employees par les Japonais et les Chinois. Partie inorga- 
nique et minéralogique con tenant des minéraux et des substances 
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qui (tórivent du règne rainéyal. Yokohama, C. Lévy. 1878. 80 

Groot (Conis. de) , Eijoigratie uit jfederl^nd oaar Nederiandsch 
OoetJüdië^ met het oog op Ae mogelijkheid eener kolonisatie. 
(Bijlage tot de Notulen der Algemeene Vergadering van het 
Indisch Genootschap^ gehouden den 17 December 187^0 2. 
pj. en j. 80. 

Groot (Corng. de)^ Bijdragen tot de geolpgische en minera-i 
logische kennis ▼«» Nederlaudsch-Indië dooi de Ingenieurs van 
het Mijnwezen in Nedprlwidsch-Iudië. XVIII. Zuid- en Oogter- 
afdeeling van Boineo. Met twee platen» Z* pi* en j. 80. 

Groot (Goms* de) > Eene bijdrage tot de kennis van de Nedeor^ 
landsek-Xndischq steenkolen. Me.t v\}f Bijlagen. Rotterd^im^ H. 
A. Kramers. 1866. 80. 

Groot (Goffus. ^^y^ (Verblind tusaohi^n de bijdragen lietieffende 
de geologie^ miixQralogie ei^ iï^du^trie in Ned.-Indië door de 
Mijn-^ingenieqrs ^ voorkomende in bet Natuurk. Tijdsehiift van 
en hpt Tijdschrift voor Nijverheid in Ned.-Indië an in het 
Jaarboek voor het Mijn^zen in Ned,-Ijidië), Ovierdrul^ uit de 
Leestafel in de Bijdragen van het K^on. Inst. v. d. t.^ 1, en 
vlk. van N. I. Z. pi. en j. 80. 

GvQot (Qoriia. de)^ JS'otjce^ do^néesur Tinyitation d^etponr 
mes collègues du Jury de la classe 43 /rProduits de l'exploitation 
des mnps et de ^ metallurgie// , de l'£^po0ition Univer^elle inter- 
nationale de 1878^ k Paris ^ en ce qui OQiiceame Lbs Indes 
Oriëntale^ Néerlandaistes. La Haje, IJ^ L. Smits. 1878. 8^. 

Kaltbrnnner (D.)^ Manuel du voyageur. Avee 280 figures 
intercalées i^m Ie text^ et 24 planchet hors texte. Zürich, J. 
Wurster & Cie. ]879. 80. 

Kip (van Brp TlialB(»n), Nadere beschouwingen over het 
arbeiders vraagstuk in de kolonie Surinaime. (Overgedrukt uit 
de ScQuomist, 187^. 80. 

Legrand (Le Dr.), La nouvelle Société Indo-GhinQise fondée 
paT' M. le Marquiz de Croizier et spn ouvrage L'art Khmer. 
Paris, Q. Leïoux,, 1878. 80. 

Montano (Dr.)^ Etude sur les eraues Boughis et Dayaka 
du. Mu9e«m d'historie naturelle, avec pgrojections au diagiaphe 
intercalées dans le texte. Paods, 6. Massoin. 1878. 8<»w 

Quiyrles van XJffurd {Jhr. mr. J. K. W.), K-öloniale Kroniek. 
Kolonialei literatuur;. (Overgedrukt uit de, Eoonomist, Maart ^ 
Mei en November 187'8.) 80. 

£. ^Këttter^ Confér^ncie. Colonie^ naüonajied dans TAfrique 
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centrale sous la protectioii de postes uiilitaires. Braxelles , 
J. H. Dehou. 1878. 80. 

Scheffer (Dr. R. H. C. C), Verslag omtrent den staat van 
^s lands pliantentain te Baitenzorg en de daarbij behoorende 
inlichtingen» g^darende het jaar 187Z. Batavia» Landsdrukkerij. 
1878. 80. 

Scheffer (Dr. R. H. C. C,), Padiproeven. Overgedrukt uit het 
Tijd:?chuft vaa ïNij verheid, en Landbou w. Batayia, Ogilvie en Co>. 
1878. 80. 

Swaviug (Dr. C.) , Batavia's sanitaire geschiedenis onder het 
bestuur van de Oost-Indische Maatschappij, Overdruk uit het 
i^Ned. Tijdschrift voor geneeskunde//. 1878. 80. 

, Verbeteringen en toelichtingen betreffende 

Batavia's sanitaire geschiedenis. Overdruk uit het /r Ned. Tijd- 
schrift voor geneeskunde,// 1878. 80. 

Soorindro Mohun Tagore , A few lyrics, of Oven Meredit set 
to Hindu Music. Caloutta» J. G. Bose and Cq. 1877. Sf>. 

Sourindro Mohun Tagore, Bharatija Natya. fit^ha^ya^ oj*, a 
treatise on Hindu Drama. Calcutta, S. P. Chatteyee. 1878. 80. 

Sourindrp Mohun Tagore, Si^t Principal Eagaa, with a blief 
view of Hinchi Musio, (Seoond edition). Calcutt^, 1:877. 4°. 

Somindro Mohun Tagore, A Vedic Hymn. Calc«tta, 1878. foli*. 

Teza (E.), Dei nomi. dell' olivo. Letteua a) Prof. €r. Caruso. 
Pisa, T. Niski e e. 1878. 8°, 

Tejsa (E.), Iscrizion-i cristiane d'^itto due in Gopto, una 
m Greco. Pisa, T. Nistri e c 187'8. Mo. 

Tez^ (B.)^ Mangiuwm. Pisa, T. Niatri e c. 1878. folio, 

Wall (A. P. von de) , De voorrede van Dr. H. N.. van. ckir 
Taak in het verkort Makisch-Nediearlaïidsoh wo0rcl)enboek van 
wijlen H. von de Wall. Batavia, Ogilvie ea Co. 1878. 80- 

Geschenken heeft de bibliotheek verder ontvangen : 

Van den heer Mr. W. A. Baron Baud» te Ban dong: 
Mijer (Mr, P.), Jean Chrétien Ba.ud geschetst* Utrecht, 
Kemink en Zoon, 1878. 80. 

Van den heer J, L. Cluijss^naer, te Breda: 

Schouten (W.), Reii^ogt naar en door Oostludiên. Versierd 
met koperen plaaten. Vierde druk, in eenen verbeterden stijl 
en cierlijk Nederduitsch gèb^agt, en ro^t aauteekeningen ver' 
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rijkt.. Utrecht eii Amsterdam; De Wed. J. J. van Toolsam , 
1776. 4o. 2 dln. 

"Van den heer P. van der Crab, te Loenen a./d. V. 
Almanak voor het jaar 1877. Tanawangko, H. Bettink, 

1877. 40. 

Tjahaja Sijang. Kartas Chabar Minahassa. 1872, no. 11 , 12; 

1878, no. 7—10; 1874, i»o. 2— 12 ; 1875, no. i— 12; 1876, 
no. 1—12. Tanawangko, H. Bettink, 1872—76. 4o. Hierbij 
ook de Tambahan. 

Vijftig fotografische afbeeldingen uit den Tndischen Ar- 
chipel. 

Eene verzameling fotografiën, voorstellende gezichten uit 
de Molükken, Nieuw Gainea, enz. 

Van den heer D. Franken Dz., te Parijs: 
Eene verzameling van negentien overdrukken van opstellen 
des heereu P. A. Leupe, in verschillende tijdschriften opgenomen. 

Van den heer Corns. de Groot , te 's Gravenhage : 

Oudheden (.lavasche). Opgedragen aan Z. K. H. Prins Hendrik 
der Nederlanden. 1© aflevering. Uitgegeven ter koninklijke 
lithographft van C. W. Mieling, 1852. folio. 

Derfelden von Hiuderstein (C. F. Baron von), Algemeene 
kaart van Nederlandsch Oost-Iudië. 1842. 9 bladen in folio. 

Eene verzameling van Catalogi der expositie van koloniale 
mogendheden op de wereldtentoonstelling te Parijs in 1878, 
met name: 

Algérie. Catalogue spécial, contenant des renseignements 
statistiques et des notices sur les principaux produiis agricoles 
et industriels de la colonie , publié par les commissaires délégués 
du Gouvernement Général de TAlgérie. Paris, 1878. 8o. 

Catalogue des produits des colonies fran^aises. Paris ,1878. 8o. 

List of exhibits in the Canadian Mineralogical Section at 
the Paris Universal Exhibition 1878, arranged bij Alfred R. 
C. Selwijn. Paris, 1878. 8o. 

Queensland, Australia. Paris exhibition, 1878. Handbook 
of the Colony, with Citalogue of Exhibits, London, 1878. 8o, 

Catalogue (Official) of the uatural and industrial products of 
New South Wales, forwarded to the Universal Exhibition of 
1378, at Paris, Sydney, 1878, 8o, 
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Catalogue de la section de 1 Australië da Sud (Soath- 
Australia). Publié par la direction des Coinmissaires. Josiah 
Boothby, Commissaire spécial exécatif. Paris, 1878. 80. 

Catalogue spécial de la Section Portugaise h l'Exposition 
Universelle de Paris en 18?8. Paris, 1878. 80. 

Catalogue spécial des produits exposés par Ie Royaume des 
Pays-Bas, publié par la Commission Royale. La Haye, 1878. 80. 

Albertini (Luis E.), Le Pérou en 1878. Notice historique 
et statistique suivie du Catalogue des exposawts. Paris, 1878. 8^. 

République Argentiue. Exposition Universelle de Paris 1878. 
Catalogue général détaillé. Paris, 1878. 80. 

Van den heer J. W. H. M. Lies, te 's Gravenhage : 
Jaarboekje voor de Nederlandsche Zeudings-vereeniging , 

gevestigd te Rotterdam , onder redactie van J. W. H. M. Lies 

en M. P. de Jonge Lnghten. Eerste — derde jaargang, 1871 — 78. 

Rotterdam, D. de Koning, 1872—78. 80. 

Wolbérs (J.), Geschiedenis van Suriname. Amsterdam, H. 

de Hoogh, 1861. 80. 

Van den heer Mr. S. C. J. W. van Mussenbroek, te Deventer. 

Kaart van het eiland Java uitgegeven op last van en opge- 
dragen aan Z. Exc. den Minister van Koloniën Chr. F. Pahud , 
door Dr. F. Junghuhn, op steen gebracht te Breda, bij 
A. J. Bogaarts, 1855. Schaal van 1,350,000. Bijgewerkt door 
de Ingenieurs van het Mijnwezen. Li folio. 

Van de Erfgenamen van den Kapt. Luit. ter zee J. C. Pilaar , 
te 's Gravenhage : 

Tijdschrift toegewijd aan liet zeewezen. Tweede reeks. Re- 
dactie J. C. Pilaar en J. M. Obreen. Medemblik, 1841— 1849. 
9 dln. 80. 

Van den heer W. P. Weitzel, te 's Gravenhage. 

Statistique internationale des mines et usines publieé par le 
Comité Central de Statistique de Russie, et redigée par Jean 
Bock. 1" partie. St. Pétersbourg , 1877. é^. 

Van den heer Dr, T. C. L. Wijnmalen , te 's Gravenhage : 
Birdwood (George C. M.), Paris UniversalExhibition of 1878. 
Handbouk of tbe British Indian S(,'ctiou. Londou, 1878. SS 



üHlmanTi (Dr. Ang.), Der Verfall des Isi^m. Uede zttr Ge- 
dachtaissfeier der Friedrich Wilhelms-Univerjitat zu Berlin am 
8 August 1876. Bonïi, 1876. 4o. 

Groreman (J.), Indische schetsen. Zutfen, 1875. t dln. S^. 

Lith (Mr. P. A* Van der) , Hél doel eii de methode dër 
wetenschap van het koloniale recht. Redevoering bij de Aan- 
vaarding van het ambt van Hoogleeraar in de rechtsgeleerdheid 
aan de Rijks-tinivérsttèit te Leiden, 30 October 1877 uitge- 
sproken. Leidfeii, E. J, Brill. 1877. 8o. 

Pijnappel (Dr. J.), Het récht en de waardfe der beoefening 
van het Maleisch éü, in 't algemeen ^ van dè Polynesische talen , 
als vak van hooger onderwijs. Redevoering bij de aanvaarding 
van het Hoogleeraarsambt aan de Rijksuniversiteit te Leiden, 
den 17 October 1877 uitgesproken. Leiden, E. J. Brill, 

1877. 80. 

Siebold (Jhr. Ph. Pr, von), Met oorkonden gestaafd vertoog 
van de pogingen door Nedeiiand en Rusliind gedaan tot opéti- 
dielling van Japan voor de scheepvaart en den zeehandel vati alle 
natiën. (Uit het Hoogduitsch vertaald.) Zalt-Böratoel^ 1854. gr. ^o. 

Eene verzameling brochures over koloniale aangelegenheden. 
47 stuks. 8o. 

Eene verzameling van Nederlandsch-Indische dag- en wteek- 
bladeti, tnet name: 

Handelsblad (Bataviaasch). Editie voor Nederland. Jaargaiig 

1878, 1877 en 1878. Batavia, Ogilvie ett C^., 1878/78. 4o. 
Java-Bode. Nieuws-, handels- en adVertentie-Wad voor Nederl.- 

Indie. Jaargang 1876, 1877 en 1878. Batavia, H. M. van 
Dorp en Go. 1876/'78. folio. 

Locomotief (De). Nieuws-, handels- en advertentieblad. Jaar- 
gang 1876, 1877 en 1878. Samarang, de Groot, Kolff en 
Co. 1876— *78. folio. 

Courant (Samarangsche). Jaargang 1876, 1877 en 1878. Sh- 
marang, G. C. T. van Dorp en Co., 1876—78. folio. 

Courant (Soerabaya). Jaargang 1878, 1877 en 1878. Soe- 
rabaja, Ch?». Koeken, 1876—78. folio. 

Handelsblad (Soerabaiasch). Jaargang 1876 en 1877. Soei^ 
baja, Thieme en Cö. 1876—77. folio. 

Courant (Sumatra-). Nieuws-, bande's- en advertentieblad. 
Jaargang 1877 en 1878. Padang, Chateliu en Co. 1877-78. folio. 

Weekblad (Indisch) van het regt. Jaargang 1866—1872, 
1876 en 1877. Batevia, Ogilvie en Co. 1866--76. folio, 



Slompret Melaijoe. Soerat-kabar basa Melaijoe. Jaargafig 1876 , 
1877 en 1878. Samarang, G. C. T. van Dorp en Co. 
1876—78. folio. 

Bintang Tiinor. Soerat kabar di Soerabaya. Jaargfing lS7é, 
1877 en 1878. iSberabaja> Qebn Gimberg* Go. 1876/78. folio. 

Tjahaja Sijang. Kartas Chabar Minahassa. Tah«itt 1877/78. 
TanawangkOi H. Betting, 1877/78. 4o. 

Messaget (Le) des Indes^ Jowrnal hebdotaiadaire. No. 1 — 8. 
1876. Batavia, W. Broiniïig 1876. 4o. Niet verdeir versöh énen. 

Insnlinde. Weekblad voo^ Ned. Ind, Vrounren en meisjes. 
Proefnummer. Batavia, Ogilvie & Co. 1877. folio. 

Bode (De Dames-). 1^ jaargang. 1876. No. 1, 2 en 8 Sep- 
tember. Batavia, Ernét & Co. 1876. folio. 

Nederland en Jatra. Veettiendiagsche Courant der Maat- 
schappij tot Nut van den Javaan. 1872 — 1874. 's Gravenhage , 
C. A. van Reyn. 187a/4. folio. 

Insulinde. Nieuwsblad gewijd aan Nederlandsch Oost-Indië. 
Mei 1872—14 Jan. 1874. Zutphen, J. W. A. Wansleven & 
Zoon. 1872/4. folio. 

Eene verzimeMng van catalogi van boekv'eikoO|)ingen in Ihdië 
in 1876. 16 stuks in 8^. 

Bibliotbeca geographico^lii^uistica : Oriental history & laA- 
guages; books on Folynesia; Afrika; history & lauguages of 
America. London, B. Qnaritch. Notember 1878. 8o, I, IL 

Catalogue de iivres sur l'anthropologie , Tethnographie , les 
beaux-arts, les langues et littëratures Chinoise, Mandchoue, 
Mongole, etc, provenant de la Bibliothèqae de MM. Rochet 
Frères après décès de Louis Rochet. Paris, 18 78. 8®, 

Van de uitgevers: 

BLatalog XXXVL Bucherverzeiehnias von Mayer & Muller. 
Sortiment und Antiquariat im Berlin. Linguistik. Berlin^ 1878. 8o. 

Mail (De Nederlandsche). Wekelijksche Courant voor Oost- 
en West-Lidië. Eerste — derde jaargang, 's Gravenhage , H. L. 
Smits, 1875/78. 8 dln. folio. 

Mercuur (De Indische). Orgaan voor den handel op Indië. 
Uitgever J. H. de Bussy, te Amsterdam. Amsterdam, 1878. 
folio. 12 nrs. 

§ 2. Aanwinsten dool* aankoop. 

Mededeelingen vanwege het Nederlandsche Zendeliuggenoot- 



schap; bijdragen tot de kennis der zending en der taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlaudsch-Indië. Uitgegeven door Be- 
stuurders van voornoemd Genootschap, Rotterdam, 1878. Deel 
XXII. 80. 

Semper (Dr. C), Reisen im Archipel der Philippinen. Zweiter 
Theil. Wiïïsenschaftliche Resultate. Zweiter Band. Malacologisohe 
Uutersuchungen van Dr. Rud. Bergh. XIII Heft. Mit vier 
Kupfertafeln. Wiesbaden, C. W. Kreidel. 1878. 4o. 

Tijdschrift voor Nederlandsch-Indië. 1878. Zalt-Bommel. 
Joh. Noman en Zoon, 1878. 80.. 



III. Aanwinsten der bibliotheek van het 
Indisch Genootschap. 

§ 1. Aanwinsten door geschenken. 

Het Ministerie van Koloniën 
verrijkte de bibliotheek met de volgende werken: • 

Bergsma (P. A.) en Backer Overbeek (L.), Bijdrage tot de 
kennis der weersgesteldheid ter kuste van Atjeh. Uitgegeven op 
last der Nederlandsch-Indische Regering. Batavia, Landsdmk- 
keri]. 1877. 40. 

Oüdemans (Dr. J. A. C), Metzger(E.) und Woldringh (C), 
Die Triangulation von Java au:?gefuhrt vom Personal des 
Geographischen Dienstes in Niederlandisch Ost Indien. Zweite 
Abtheilung. Die Basismessnng bei Sixnplak. Haag , Mart. Nijhoff. 
1878. 40. 

Jonge ( Jhr. mr. J. K. J. de) , De opkomst van het Nederlandsch 
gezag in Oost-Indië. Verzameling van onuitgegeven stukken uit 
het oud-koloniaal archief. Uitgegeven en bewerkt. Tiende deel. 
'sGravenhage, Mart. Nijhoff. 1878. 8^. 

Résumé^s van de uitkomsten der onderzoekingen nopens de 
regten der iulandsche bevolking op den grond in de Buitenbe- 
zittingen. Batavia, Landsdrukkerij. 1875 — 77. folio. 8 din. 

Hikajat Aladdin oleh A. T. v. d. Wall. Batavia, G. Kolff 
en Co. 1878. 4o. 

Verder ontving de bibliotheek van de volgende coUegiën en 
wetenschappelijke instellingen, waaimede het Genootschap in 
betrekking staat; 



Koninklijke Bibliotheek. 

Verslag van de aanwinsten der Koninklijke Bibliotheek ge- 
durende het jaar 1877. ^s Gravenhage ^ Alg. Landsdrukkerij. 
1878. 80. 

Gemeentebestuur van 's Gravenhage. 

"Verslag van den toestand der gemeente 's Gravenhage over 
bet jaar 1877. 's GravenKage , 1878. 8°. 

Commissarissen der Nederlandsch-Indische 
Handelsbank te Amsterdam* 

Verslag van den Baad van Commissarissen aan de Alge- 
meene Vergadering van stemgerechtigde Aandeelhouders op 19 
Juni 1878. Amsterdam, C. A. Spin en Zn. 1878 4o. 

Directie der Javasche Bank te Batavia. 

Verslag van den President der Javasche Bank en van den 
Raad van Commissarissen, uitgebracht in de Algemeene Ver- 
gadering van stemgerechtigde deelhebbers, op 18 Mei 1878. 
50« Boekjaar 1877—78. Batavia, Ernst en Co. 1878. 8°. 

Directie van het Bataviaasch Pranwenveer 
te Batavia. 

Verslag van het Bataviaasch Prauwenveer over het jaar 
1877. Batavia, G. Kolff en Co. 1878. 4°. 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen te Batavia. 

Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Deel 
XV, 1877. No. 2—4. Batavia, W. Bruining. 1878. 8^. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde, uit- 
gegeven door het Bataviaasch genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen, onder redactie van mr. W. Stortenbeker jr. enW. P. 
Groeneveldt. Deel XXIV. Afl. 6. Batavia, W. Bruining. 1878. 8». 

Kinderen (Mr. T. H. der), Het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen gedurende de eerste eeuw van 
2ijn bestaan 1778—1878. Gedenkboek. Deel I. Batavia, £rust 
en Co. 1878, in 40. 

Bronzen medaille, geslagen bij gelegenheid van 't eeuwfeest, 
4e Volgr. III. ' ' ♦♦♦♦♦• 
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Kotiinklijk Insttituut voor de taal-, land- en 

volkenkunde van Jïed. Indië, te 'sGravenhage. 

Bijc|ragen |»t de taal-, Jand- en Yo|^j3n|cui|ide van Ned^er- 
landsch-Indië. Vierde volgreeks II. 1, 2. 's Gravenhajgp, Jk^^ft. 
Nijhoff. 1878. 8o. 

Vertellingen (Javaansche), bevattende de lotgevallen van een 
kantjil, een reebok en andere dieren. Voor de uitgave bewerkt 
door dr. W. Palmer van dpn Broek. 'sGravenlj^ge^ M^rt 
Nijhoff. 1878. 8o. 

Abi^lr een Jay^anach tooneelstaki (Wajaug) met em Hol- 
landsche vert^Jing en toelichtendje nota. Door H. C. Humme. 
'sGravenhage, Mart. Nijhofl. 1878. 8o. 

Indisch Landbouw-genootschap te Samarang. 

Tijdschrift van het Indisch Landbouw-genootschap. Redacteur 
P. A. Enklaar yan Guericke. Samarang, G. C. T. van Dorp & Co. 
1878. 8e jaargang, no. 1—5. 8o. 

Twentsche Vereeniging tot bevordering van 
nijverheid en handel, te Enschedé. 
Maandblad 1878. Enschedé 1878. nos. 4— XI. 8vo. 

Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam. 
Berichten ontleend aan de rapporten en correspondentien inge- 
komen van de leden der Sumatra-expeditie. Bijblad behoorende 
bij het Tijdschrift van het Aardrjj]^^kun4ig Qenootfp^iap te 
Amsterdam, n». 5. Amsterdam, 1^78. 4^. 

Vereeniging ter beoefejiing yan ie krijgswften- 
9chap te ^sGraveQhage. 

Verslag der bijeenkomsten 1877—1878. Vle, Vlle Verslag. 
1878 — 79. Ie Verslag. 'sGravenhage, C. van Doorn en Zoon. 
1878. 80. 

Van de Eedactiën, Uitgevers en Schrijvers ontving men voorts : 

Handelsblad (Bataviaasch). Maileditie. 1878. Batavia , Ogilvie 
& Go. 1878. kl. foKo. n^K 14—50. 

Locomotief (De). Nieuws, handels- en advertentieblad* Sama- 
rang, de Groot, Kolfi & Co. 1878. folio. no». 66—264. 

Ad versaria (Bibliographische). ^sGravenhage, Mart* Nijhofl. 
1878. nos. IV. no. 2. 

Bibliographie (Nederlandsche). Lijst van nieuw verschenen 
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boeken, kaarten, enz. ^sQravenhage, Matt. Nijhofi. 1878. 80. 
nos. 3—9. 

Books &c., issued by Mrs. Win. H. Allea & G^, Loiidon, 
June, 1878. 80. 

Cat^ogue d'ané cbllection choisie dé livres anciens et uodernes^ 
curieax et rares en vente aux prix marqués chez J. L. Beijera, 
l Utrecht. Utrecht, 1878. 80. (no. 67). 

Balletin de livres anciens et èiodernes. No. 60. Utrecht, 
J. L. Bcijers, 1878. 80. 

Bnning (A. Weramens) en Kraijt (J. A.) Met de Hollandsche 
Hail naar ludië en terag. Gids voor reizigers met de stoom- 
schepen van de Maatschappij //Nederland//. Amsterdam, 1878. 80. 

Groot (CorPg. de) , Notice , donnée sur l'invitation de et pour 
mes coUègües du Jury de la classe 43 //Prodüits de Texplöi- 
tation des mines et de la metallurgie//, de TBxposition Uni- 
verselle internationale de 1878 k Paris, en ce qui Conceme les 
Lides Orientales-Néeilandaises. La Hajre, 1878'. 80. 

Qaarles van Ufford (Jhr. mr. J. K. W.), Koloniale kroniek. 
Koloniale literatuur. (Overgedrukt uit //de Economist^ van Mei 
en Nov. 1878.) 2 dln. 80. 

Smid (Joh.), Handleiding tot dè kultaur en bereiding der 
koffie in Oost- en West-Indië. Tweede herziene en vétoeerderde 
druk. Middelburg, Altorffer. 1878. 80. 

Vah den heer J. Spanjaard, te Delft: 

Nota betreffende het adres der Curatoren van de Gemeen te- 
lostelling tot opleiding van Oost-Indische Ambteriaren van, 18 
November 1878 , aaugeboden aan Zijne Excellentie den Minister 
van Staat, Minister van Koloniën, ('s Qravenhage, 1878). folio. 

§ 2. Aanwinsten door aankoop. 

Albrecht (J. £.) , Klapper op de Wetboeken en het Staatsblad 
van Ned.- ludië, benevens op het Bij blad op dat Staatsblad, 
Jaargang 1877. Leiden, A. W. Sijthoff. 1878. 80, 

Aur^laud (Das). Ueberschau der neuiesten Porschungen auf 
dtm Gebiete der Natur-, Erd. und Völkerkuude. Füufzigster 
Jahrgang. 1877. Stuttgart, J. G. Gotta. 1877. 4o. 

C. H. , Een bezoek aan Sota-Oüo in de Dajak-landten. (Op- 
genomen in //De Banier//,// IVe jaargang, n® 8, Aug. 1878^. 
Haarlem, 1878). 80. 
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Calendar of State Papers. Colonial Series , East India , China 
and Japan, 1513 — 1616, preserved in Her Maj city's Public 
Record Office and elsewhere. Edited by W. Noël Sainsbury. 
London, 1862. 8o.; — Idem 1617— 16 >1. London, 1870. 
8o.; — Idem. 1622—1634. London, 1878. 8o.; - Id^m. 
1574—1660. Londen, 1870. 8o. 

Charolais (Lonis de), L'Inde Fran9aise. Deux anneés sur la 
cote de Coromandel. Paris, Challamel ainé. 1877. 8o. 

Economist (De). Tijdschrift voor aJ Ie standen , ter bevordering 
van volkswelvaart, door verspreiding van eenvoudige beginselen 
van staathuishoudkunde , onder redactie van Mr. J. L. de Bruyu 
Kops. 26e jaargang, 1877. Amsterdam, J. H. Gebhard en Co. 
1877. 8o. 

Gids (De). Een en veertigste jaargang. Derde Serie. Vijf- 
tiende jaargang. 1877. Amsterdam, G. N. van Kampen en 
Zn. 1877. 8o. 

Gray (John Henry) , China. A History of the Laws , Manners , 
and Customs of the People. Edited by William Gow Gregor. 
With one hundred and forty illustrations. London, Macmillan 
and Co. 1878. 2 dl. 8o. 

Handleiding voor de koffiekultuur op Java, volgens de werk- 
wijze op Ceylon, benevens een gelithographeerde plaat, voor- 
stellende een door bladziekte aangetast koffieblad. Samarang, 
G. C. T. van Dorp en Co. 1878. 8o. 

Jagor (F.), Ostindisches Handwerk und Gewerbe mit Ruck- 
zicht auf den Europaischen Arbeitsmarkt. Berlin , 1878. 8o. 

Jonge (Jhr. Mr. J. K. J. de). De opkomst van hetNeder- 
landsch gezag in Oost-Indië. Verzameling van onuitgegeven 
stukken uit het oud-koloniaal Archief. Uitgegeven en bewerkt. 
IXe dl. 's Gravenhage, Mart. Nijhoff; Amsterdam, Fred. Muller, 

1877. 8o. 

Kruijt (J. A.) , Atjeh en de Atjehers. Twee jaren blokkade 
op Sumatra's Noord-Oostkust. Met twee schetskaarten van den 
kapitein-luitenant ter zee C. H. Bogaert. Met platen en plannen. 
Leiden, Gualth. Kolff. 1877. 8o. 

Kuntze (Dr. Otto), Cinchona. Arten, Hybriden und Cultur 
der chininbaume. Monogiaphische studie nach eigenen beobach- 
tungen in den Anpflanzungen auf Java und im Himalaya. Mit 
drei in Lichtdruck ausgefuhrten Tafeln. Leipzig, H. Haessel, 

1878. 8o. 

Letterbode (De Indische). Orgaan gewijd aau Nederlandsch-» 
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Indische bibliographie. Onder redactie van. Dr. Th. Ch. L. 
Wijnmalen. Tweede jaargang, Uo- 1 — 6. Derde jaargang, n©. 
4—12. Amsterdam, J. H. de Bussy. 1877—78. 4o. 

Lith (Mr. P. A. van der), Het doel en de methode der 
wetenschap van het koloniale recht. Bedevoering bij de aan- 
vaarding van het ambt van Hoogleeraar in de rechtsgeleerdheid 
aan de Rijks-aniversiteit te Leiden, op 30 October 1877 uit- 
gesproken. Leiden, E. J. Brill. 1877. 8o. 

Maria Bogor, Koasoama. Boman Javanais. Paris, Sandoz et 
Eschbacher. 1877. 8o. 

Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendelinggenoot- 
tchap. Bijdragen tot de kennis der zending en der taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch-Indië. Deel XXI. Rotterdam , 
M. Wijf en Zonen. 1877. 8o. 

Mees (F. Aiting) , De Indische begroeting in verband tot de 
Indische belangen, 's Gravenhage , W. P. van Stockum en Zoon. 
1877. 8o. 

Notulen van de Algemeene en Bestuursvergaderingen fan het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Deel 
XIV. 1875. No. 2, 8, 4. Batavia, W. Bruining. 1876-77. 8o. 

Palgrave (W. G.) , Dutch Guiaiia. With Plan and Map. London, 
Macmillan and Co. 1876. 8o. 

Pierson (Mr. N. G.) , Koloniale politiek. Amsterdam, P. N. 
van Kampen en Zn. 1877. 8o. 

Praag (SemL van), Suriname. De zoogenaamde immigratie 
van koelies, het verderf dier kolonie en harer negerbevolking. 
Redevoeringen, gehouden in de zittingen der Koloniale Staten 
van Suriname, van 2 en 5 Februarij 1874 en 11 en 14 De- 
ber 1876. Amsterdam, M. M. Olivier. 1877. 8o. 

Puujaub (The) and Nort-West frontier of India. By an 
Old Punjaubee. London, 1878. 8o. 

Pijnappel (Dr. J.) Het recht en de waarde der beoefening 
van het Maleisch en , in 't algemeen , van de Polynesische talen , 
als vak van hooger onderwijs. Redevoering bij de aanvaarding 
van het Hoogleeraarsambt aan de Rijks-universiteit te Leiden , den 
17dea October 1877, uitgesproken. Leiden, E. J. Brill. 1877. 8o. 

Richthofen (F. Freiherr von), China. Ergebnisse eigener Reisen 
und darauf gegrüudeter Studiën. Erster Band. Ei uleitenderTheil. 
Mit XXIX Holzschnitten und XI Kasten. Berlin, 1877. 4o. 

Rocbemont (J. I. de) , Onze oorlog met Atsjin, 's Gravenhage , 
Job, IJkema, 1877. I, H, l. 8o, 
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ScUögel (Dr. O.), Over het belang der Chiueesche taalstudie. 
Bedevoering bij de aarivaai^ding van het Hoogleerèarsambt aan 
de Hoogerschoo} ie Leiden uitgesproken den 27n October 1877. 
Leideri, E. J. BrIU. 1877. 80. 

Staiïtey (Henry M.), Througl> the datk Continent; or, the 
8o«roes óf the Nilé, around thegrèat lakes of Equatorial Africa, 
and dó^'fit the Livingiibne Biver to the Atlantic Ocean. Copyright 
edition. With Map of the Anthor '^ Bob té ^ copions Appendix, 
and Index. Böfeftördam , 1878. Dl. I— IV. 80. 

Tijdschrift voor Indische taal-, land- eïl volkenkunde^ uit- 
gaven dóoir h^t Bataviaaaclï Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, onder redactie van Mr. W. Stortenbeker Jr. 
en W. P. Grojenéveldt. Deel XXIII, aff. 5 en 6; dl. XXIV, 
afi. 1—5. Batavia, W. Bruining. 1876—77. 80. 

Tijdschrift voor N(derlandsch-Iridié. Nieuwe serie, 6e jaar- 
gang. 1877. Ziilt-BoDanifel, Joh. Noman en Zn. 1877. 80. 

Verzameling van algemeene verordeningen betrekkelijk het 
agrarische r^ in Ned. Indië, met de bijzondere voorschriften 
en tidodellen tot uitvoering van die verordeningen. Bijeengebracht 
en \m atfnteekendn^ü éü een alphabétisch register vobr^ien dob^ 
A. Myeh Bètavia, E^ïist eik Co. 1876. 8». 

Veth (P. J.)y De toevoeging dér lalén en letterkunde van 
Ne'delrlandsch-lndië aan de vakken vsm hooger onderwijs. Bede 
uitgesproken bij de aanvaarding vén het Hoogleeraarsambt aan 
de Leidsel Hoogeschool deu IZ October 1877. Leiden, E. J. 
Brilt. 1877. 80. 

Veth (P. 3.), Java, geographisch, ethnologisch , historisch. 
Haai-leni, de Erven Bohn. 1877—78. Afl. 28—30. 80. 

Waal (E. de), On^e Indische ïiiiantóën. Nieuwe reêkó aan- 
teekeningen. II. Eindcijfi^. Bljdragién aan het möedèrlailid. 
Hoofdbestuur. Landmacht, 's Q^avenhiage, Mart. Nijhoff. 1877. 80; 

Wallace (Alfred R.), Tropieal natutre, and other essdjrs. 
London, Maomitlan and Co. 1878. 8t>. 

WanordelgkhedeÉ (De) in dd Javasche Vorstenlanden. (Ver- 
volg). 'sGrafvenhage, van Weelden en Mingeien. 1877. 80. 

Wetgeving (De lüdo-Nederlandscbe). Staatsbladen van Neder- 
landdch'Indië, bewerkt en met aanteekenin^^eil vooi^zien door 
J. Böudewijnse en G. 11. vau Soest. Haarlem en Bdttavia, H. 
Mv' van Dorp. 1877—78. 80. Afl. 9 (1848 en 18^^, 10 
(1849—1854). 

Wheeler (J. Talboys) , Rarly recOlds of British India; a 
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History of the English settJeraents in India, as told in the 
Government Records, the Works of old Travellers, and other 
contemporary docaments, from the earliest period down to the 
rise of British power in Tndia. London^ Trübner and Co. 
1878. 80. 

De Seeretarii van het Koninklijk InHUuui 
S Gravenhage, ^^^^ ^ ^^01-, land- en vo/ieniunde van Ne- 

Maart 1879. derlandsek-Indii , ievent Biblioiheearu der 

Bibliotheken. 

Dr. T. C. L. WUNMALBN, 












198STE BESTUURSVERGADERING 

GEHOUDEN 15 MAART 1879. 
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Tegenwoordig de heeren van Rappard , van Goltstein , 
van der Gon Netscher, Lammers van Toorenburg, 
Humme, Meinsma, Niemann, Kern, Robidé van der 
Aa, Corns, de Groot en Wijnmalen. Afwezig de heer 
MirandoUe. 

De Voorzitter deelt mede, dat, terwijl de heer van der Gon 
Netscher reeds op de Algemeene Vergadering zich de op 
hem gevallen keuze van Bestuurder heeft laten, welgevallen , 
van de heeren van Goltstein en Lammers van Toorenburg 
missives zijn ontvangen^ waarbij zij verklaren de benoeming 
tot leden van het Bestuur aan te nemen. 

De Voorzitter heet de drie nieuw gekozen Bestuurders, ter 
vergadering tegenwoordig, hartelijk welkom en beveelt de be- 
langen van het Instituut in hunne trouwe en voortdurende 
zorg aan. 

Hierna worden de notulen van het verhandelde in de vorige 
vergadering gelezen en goedgekeurd. 

Eveneens worden de notulen der Algemeene jaarlijksche Ver- 
gadering^ den 22en Eebruari 11. gehouden, medegedeeld en 
voorloopig vastgesteld ter opneming in de >/ Bijdragen// van het 
Instituut. 

Overeenkomstig de bepaling, vervat in het eerste lid van 
art. 2 van het Reglement gaat de vergadering over tot de 
verkiezing van een Voorzitter, Onder- Voorzitter, Penning- 
meester en Secretaris. 

Op voorstel des heeren Com». de Groot wordt bij acclamatie 
de heer van Rappard tot Voorzitter herbenoemd, die zich 
bereid verklaart die betrekking opnieuw te aanvaarden. 

Tot Onder* Voorzitter wordt met meerderheid van stemmen 
4e Volgr. III, '»**'^^^ 
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benoemd de heer van Goltstein , die deze keuze zich laat wel- 
gevallen en waarmee de Voorzitter de vergadering gelukwenscht. 
Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters worden ver- 
volgens, zonder hoofdelijke stemming, bij acclamatie , de heeren 
Humme en Wijnmalen tot Penningmeester en Secretaris her- 
benoemd. 

De Voorzitter deelt mede , dat zijn ingekomen : 
a. Missives van de heeren : mr. J. Baron d*Aulnis de 
Bourrouill, G. F. W, Borel, Jhr. mr. W. M. de Brauw, 
mr. M. Coster, A. P. Godon, J. Hudig Dz., mr. W. van der 
Kaaij, Jhr. mr. C. van Panhuys, O. van Rees, G. du Rey 
van Beest HoU, W. Schagen van Ijeeuwen, H. J. Snelleman , 
dr. J. S. Speijer, dr. N. P. van der Stok, dr. D. Veth,E. de 
Waal , Jhr. H. O. Wichers en Jhr. mr. H. van der Wijck, allen 
houdende kennisgeving van de aanvaarding van het lidmaatschap. 
Voor kennisgeving aangenomen , terwijl besloten wordt : 
lo. te voldoen aan het verzoek des heeren d'Aulnis de 
Bourrouill, die ingevolge art. 5 van het Bibliotheeks-reglement 
een exemplaar verlangt van de inventarissen der bibliotheken, 
voor zoover deze althans gedrukt zijn; en 

20. den heer N. P. van der Stok te kennen te geven, dat 
de in ziju schrijven bedoelde door hem bewerkte topographische 
schets van het eiland Saleyer niet in de Bijdragen van het 
Instituut, maar in het door het Bat. Genootschap uitgegeven 
Tijdschrift voor Indische taal- land- en volkenkunde is opge- 
nomen, zoodat hem daarvan moeielijk exemplaren kannen 
worden uitgereikt, 

i. Eene missive van den heer A. Blussé, te Dordrecht, 
verzoekende, ofschoon gevoelig voor de eer der benoeming tot 
lid van het Instituut , de zaak in nadere overweging te nemen. 

c. Missives van de heeren F. N. Nieuwenhuijzen en G. M. 
Verpijck, houdende bericht dat zij het aangeboden lidmaatschap 
niet kannen aanvaarden. 

De missives, sub A en c, worden voor kennisgeving aan- 
genomen. 

Door den Secretaris- Bibliothecaris» Wordt iilededeeling gedaan 
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van de titels der nieuw verworven aanwinsten der bibliotheek 
door geschenken. Hierbij wordt voorgelezen een schrijven van 
het Ministerio de Fomento, te Madrid^ ten geleide van een 
geschrift over de overblijfselen van Colnmbns in de Cathedraal 
van St. Domingo. 

Wordt besloten voor dit geschenk den dank der vergadering 
te betuigen. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den heer A. J. C. 
Geerts, te Yokohama, van 27 Januari 11. waarin hij zich be- 
reid verklaart het zijne bij te dragen tot de bevordering van 
Nedcrlandschte studiën over het oosten , voor zooveel zijne kennis 
en bearchikbare tijd dit toelaten, terwijl hij, eer hij eenige 
japansche werken van niènweren datum) aan de bibliotheek van 
het Instituut toezendt, daaromtrent ga&rne eenige inlichtingen 
begeert. Bepaaldelijk over de vraag of men boeken, tijdschrif- 
ten enz. verlangt, die in de laatste jaren door de Regeerings- 
bureau's zijn uitgegeven in de Japansche taal (dat wil zeggen 
gedrukt met chineesche karakters), dan wel alleen zoodanige 
korte rapporten , pamphletten , enz. , die in eene vreeinde taal 
(Ëngelsch) over de Japansche instellingen van bestuur zijn open- 
baar gemaakt. Terwijl het getal van eerstgenoemde werken, wier 
inhoud natuurlijk alleen voor deskundigen verstaanbaar is, zeer 
aanzienlijk mag genoemd worden^ is echter dat der tweede 
serie veel geringer^ en de boeken zelve zijn van zeer kleinen 
omvang. Bovendien zou nog eene andere serie wel waard zijn 
in eene bibliotheek over de landen van het oosten te figureeren, 
en wel die van nieuwere Japansche boeken bij het lager en 
middelbaar onderwijs in gebruik en die door het ministerie 
van ondehrijs zijn uitgegeven. Men zou trachten zooveel mo- 
gelijk gouveruementspublicatiën machtig te worden , welke niet 
in den handel verkrijgbaar gesteld zijn. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten den heer Oeerts, onder 
dankzegging voor zijne welwillende letteren en belangstelling in 
de bibliotheek van het Instituut , te kennen te geven , dat de 
drie door hem genoemde seriën van werken ook naar het oordeel 
van het Bestuur voor de boekerij hoiogst begeerlijk zijn, wes* 
halve bet Bestuur, zoo het niet vreest misbruik te maken van 
de betoonde welwillendheid, gaarne zon wenschen in het bezit 
gesteld te worden van die reeksen van Japansche geschriften. 
£a mochten de pogingen om ze kosteloos van de Japansche 
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bureaux te verkrijgeu gelukkig slagen , het spreekt wel vau zelf 
dat het Instituut gaarne de kosten der verzending op zich wil 
nemen. 

Wat verder 't verzoek des heeren Geerts betreft om een 
catalogus der Instituntsboekerlj te mogen ontvangen, hem zal 
worden medegedeeld, dat deze nog niet gedrukt is, doch voor 
de pers wordt gereed gemaakt. 

Eindelijk wordt acte genomen van de verklaring van den ge- 
eerden briefschrijver, dat hij zich gaarne wenscht aan te sluiten 
aan het Instituut hetzij als lid of als correspondent, indien 
daartegen geene bezwaren bestaan. Met algemeene stemmen ver- 
eenigt zich de vergadering met het voorstel des Voorzittersom 
den heer Geerts onder de correspoudeerende leden van het 
Instituut op te nemen en wordt den Secretaris opgedragen hem 
van dit besluit kennis te geven. 

Bij een schrijven van den 26 Februari 11. noodigt de jongst 
opgerichte Societé de Géographie de 1'Est, te Nancy, het In- 
stituut uit eene ruiling van wederzijdsche uitgaven te doen 
plaats hebben. 

Na gedachten wissel ing wordt besloten aan dit genootschap te 
berichten, dat het doel dat het zich voorstelt, te ver afwijkt 
van dat, 't welk het Instituut beoogt. 

Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een schrijven 
van den heer Mart. Niihoö', waarin hij de vraag doet, of er 
mogelijkheid bestaat dat hem geleverd worden een zeker aantal 
exemplaren van den Javaauschen tekst van de onlangs door het 
Instituut uitgegeven werken: de Javaansche vertellingen, be- 
werkt door Dr. Palmer van den Broek en Humme*s Abiasa; 
en, zoo hieraan mocht kunnen worden voldaan, tegen welken 
prijs deze afzonderlijke teksten van beide werken zouden kunnen 
geleverd worden bij eene bestelling van 1000, 2000 en 4000 
exx. van ieder , in losse bladen; alsmede ook in hoeveel tijd na 
eene eventueele bepaalde bestelling de levering van een en ander 
zou kunnen geschieden. 

Na breedvoerige toelichting dezer aanvrage door den Secretaris 
met opgave tevens vau den prijs, waarvoorde beide genoemde 
werken zouden kunnen worden gedrukt , wordt besloten den beer 
NijhoflT mede te deelen dat hij het Instituut bereid zal vinden de 
{afzonderlijke tek.sten dier werken te leveren in losse bladen eu wel ; 
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1». van het eerstgenoemde werk, bij eene bestelling van 
1000 exempl. tegen/ 0.75 per ex. 
2000 // // 0.70 '^ f 

3000 ff ff 0.65 // '/ 

4000 en meer ex. 0.60 // ff 
2®. van het Iweede werk , bij eene bestelling van 
1000 exempl. tegen/ 0.30 per ex. 
2000 ff ff 0.28 ff ff 

3000 ff ff 0.26 ff '/ 

4000 en meer ex. 0.25 // // 
De levermc; dezer teksten kan voorts geschieden uiterlijk vier 
maanden na de onderteekening van het contract , bij eventueele 
bestelling op te maken , terwijl de betaling aan het Instituut 
geschiedt drie maanden na aflevering van het gevraagde. 

Ter voldoening a^n het voorschrift, vervat in de voorlaatste 
alinea van art 15 van het Bibliotheek s-Reglement brengt de 
Secretaris-Bibliothecaris ter tafel een door hem gesteld verslag 
van den staat der bibliotheken van het Instituut en Indisch 
Genootschap, waaraan eene lijst is toegevoegd van de ten ge- 
schenke ontvangen en aangekochte handschriften en boekwerken. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt de 
Bibliothecaris daarvoor dank gezegd en tevens besloten dat het 
verslag ter kennis van de leden van het Instituut zal worden 
gebracht door plaatsing in de Bijdragen. 

De Secretaris herinnert aan het verzoek des heeren von 
Rosenberg , in de Algemeeue Vergadering voorgedragen, om, ten 
behoeve van het buitenlandsch lid, den Graaf Meyners d'Estrey, 
een exemplaar te mogen ontvangen van de uitgave zijner reizen 
naar Gorontalo en de Zuid-Oobtereilanden. Overeenkomstig zijn 
voorstel wordt goedgekeurd daaraan te voldoen. 

Door den heer Quarles van Ufford was in de Algemeene 
Vergadering de wensch uitgesproken , dat het groote open muur- 
vak in de vergaderzaal worde versierd met een der grootste en 
beste kaarten van den Nederlandsch-ïndischen Archipel. Uit de 
gedachtenwisseling , die hierover plaats heeft, blijkt, dat de 
vergadering dien wensch niet deelt zoowel op grond der over- 
weging dat daardoor het eigenaardig karakter der zaal zou te 
loor gaan , als met het oog op bet be^w^iar om eene dergelijke 
kaart te verkrijgen. 
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Eveneens vindt bij de vergadering geen bijval, als zijnde in 
strijd met het pas herziene Reglement, het mede in de Alge- 
meene Vergadering geopperd denkbeeld om het jaarlijksch ver- 
slag vóór het houden dier jaarlijksche bijeenkomst te doen drukken 
en aan de leden rond te deel en. 

Het Bestuurslid , Niemann , komt terug op den door hem in 
de Algemeene Vergadering uitgesproken wensch om de bibliotheek 
meer dan tweemalen ^s weeks toegankelijk te stellen. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten aan dien wensch gevolg 
te geven en, overeenkomstig art. 3 van het Bibliotheeks-regle- 
ment, aan het Bestuqr van het Indisch Genootschap in over- 
weging te geven, te beginnen met 1 Mei a. s. de boek- en 
andere verzamelingen , met uitzonidering van Zou- en feestdagen, 
dagelijks open te stellen van des voormiddags 12 tot des na- 
middags 4 ure. 

Door den heer Kern wordt, namens het nieuwbenoemde lid 
Dr. J. L. Speyer , te Amsterdam, aangeboden een opstel, getiteld : 
ii'Bemerkungen zu den grhyasütra// , en tevens der vergadering 
in overweging gegeven het te doen opnemen in het eerstvolgend 
nommer der Bijdragen. Zonder beraadslaging vereenigt de ver- 
gadering zich met dit voorstel. 

De Voorzitter stelt hierna opnieuw aan de orde de reeds in 
de vorige vergadering besproken vraag of het niet wenschelijk 
zou zijn zich bij een adres te wenden tot de Volksvertegen- 
woordiging ten einde haar bekend te maken met de bezwaren, 
die uit de aanneming van het wetsontwerp tot heffing eener 
belasting op de goederen in de dood^ hand zouden ontstaan 
voor de wetenschappelijke instellingen in het algemeen en voor 
het Instituut in ^t bijzonder, dat daardoor zwaar zal gedrukt 
worden. 

Na langdurige beraadslaging wordt met meerderheid vau 
stemmen in ontkennenden zin beslist. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren : van der Gon "Netscher, 
Corns. de Groot, Robidé van der Aa, Kern, Meinsma, 
Niemann, Lammers van Toorenburg, Humme (Pen- 
ningmeester) en Wijnmalen (Secretaris). 

Afwezig de heeren MirandoUe, van Rappard en van 
Goltstein. De beide laatstgenoemden met kennisgeving. 

Wegens de afwezigheid van den heer van Rappard, Voor- 
zitter, en van Goltstein, Onder- Voorzitter, neemt de heer van 
der Gon Netscher , als oudste in jaren , de voorzittersplaats in. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt voorlezing gedaan 
van de titels der sedert de vorige bijeenkomst ten geschenke 
ontvangen boekwerken. Meer bepaald wordt daarbij de aandacht 
gevestigd op een van het lid van Musschenbroek ontvangen 
handschrift, waaromtrent voorgesteld wordt den gever, onder 
dankbetuiging voor het geschenk, beleefd uittenoodigen der 
vergadering met eenige beschrijving er van te willen ver- 
plichten. Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De tijdelijke Voorzitter deelt vervolgens de ontvangst mede van: 

I. eene missive van den Minister van Koloniën, dd. 15 
Maart II., lett. A, no. 65, ten geleide van een exemplaar van 
den jaargang 1866 van het Staatsblad van Nederl. Indië. 

II, twee missives van den Minister van Marine, dd. 15 
Maart jl lett. H., n». 56 en 7 April jl. lett. H., no. 54, 
waarbij voor de Bibliotheek van het Instituut wordt aangeboden 
een exemplaar der zeekaarten, die vanwege het Departement 
van Koloniën zijn uitgegeven; onder welke bezending niet 
hegropen zijn : 

^0. de kaarten, in eigendom toebehoorende aan^ en verkocht 
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wordende door de firma de Wed. G. Hulst van Keulen, te 
Amsterdam ; 

20. de kaarten vanwege het Departement van Koloniën in 
vroegeren tijd uitgegeven, die, als verouderd en door nieuwere 
uitgaven vervangen , thans niet meer in voorraad voorhanden zijn ; 

80. de kaart //straat Madura //, waarvan tijdelijk geen exem- 
plaren beschikbaar zijn. 

TIT. eene missive van den Minister van Marine, dd. 9 April 
1879, lett. A. no. 51, ten geleide van een exemplaar van het 
//Jaarboek der Koninklijke Nederlandsche Zeemagt 1877 — 78// 
door de zorg van het Departement uitgegeven. 

De in de missives sub I — III vermelde boeken en kaarten 
zullen in de boekerij worden geplaatst, terwijl voor de toezen- 
ding daarvan bereids de dank van het Instituut is betuigd. 

IV. eene missive van den Minister van Buitenlandsche Zaken , 
dd. 31 Maart jl., Afd. A. S., no. 52, houdende mededieeling, 
ingevolge het verzoek van Zr Ms. Minister-Eesideut te Lissabon , 
Z. Exc. den heer A. Mazel, van eene lijst, bevattende de 
titels der gedrukte bescheiden, welke hem omtrent de koloniën 
van Portugal door tusschenkomst van den Portugeeschen 
Minister van Binnenlandsche Zaken zijn geworden voor de 
bibliotheek van het Instituut, onder bijvoeging voorts dat 
genoemde Minister-Resident voornemens is die boekwerken bij 
de eerste gelegenheid in eene afzonderlijke kist rechtstreeks aaji 
het Instituut te doen toekomen. 

Wordt besloten, onder dankbetuiging aan den Minister van 
13uitenlandsche Zaken voor de gedane mededeeling, de toezen- 
ding der beloofde werken af te wachten, alvorens Zr. Ms. 
Minister-Resident te Tiissabon de erkentelijkheid van het Instituut 
te betuigen voor de welwillendheid waarmee aan het verzoek 
van het Instituutsbestuur is voldaan. 

V. eene missive van het Bestuur van het Indisch Genoot- 
schap, van 16 April jL, waarbij aan het Instituut worden 
teruggezonden de deelen XXXI, XXXII, afl. 4-6, XXXII [ 
en XXXIV van het Tijdschrift der Kou. Natuurkundige Ver- 
eediging in Ned. Indië, welke vroeger door het Instituut aan 
het Indisch Genootschap, ter plaatsing in zijne bibliotheek, 
waren afgestaan, 
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Overeeukoiristig het voorstel van den Secretaris-Bibliothecaris 
wordt de behandeling dezer missive aangehouden. 

VT, eene missive van het bestuurslid, Corns. de Groot, van 
den 17 Maart 1879, ten geleide van een drietal werken voor 
de bibliotheek van het Instituut. 

Plaatsing daarvan in de boekerij , terwijl , overeenkomstig het 
voorstel van den Secretaris-Bibliothecaris, door den tijdelijken 
Voorzitter aan het bestuurslid Corns. de Groot, ter vergadering 
tegenwoordig, de dank van het Instituut wordt betuigd voor 
zijne verrijking der bibliotheek. 

VII. eene missive van het Bestuur van het Indisch Genoot- 
schap van 16 April 1879, houdende mededeeling, dat gemeld 
Bestuur besloten heeft zich te vereenigen met het dezerzijds 
gedaan voorstel om de bibliotheken van het Instituut en het Ge- 
nootschap te beginnen met lo. Mei a. s.^ met uitzondering van 
Zon- en feestdagen, dageliiks toegankelijk te stellen, telkens 
van 12 tot 4 ure des namiddags. 

Naar aanleiding dezer missive wordt besloten, te beginnen 
met genoemden datum , de bibliotheken der beide instellingen 
gedurende de evenvermelde uren dagelijks open te stellen; de 
uitvoering van dit besluit op te dragen aan den Secretaris- 
Bibliothecaris; overeenkomstig zijn advies den leden van beide 
instellingen bij circulaire van het genomen besluit kennis te 
geven, en aan het aan den gevel geplaatste bordje de noodige 
verandering te brengen met betrekking tot de aanwijzing van 
de dagen en uren, waarop de bibliotheken zijn geopend. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt der vergadering voor 
het archief een overdruk aangeboden van het in de jongst ver- 
schenen aflevering der Bijdragen opgenomen verslag van deu 
staat der bibliotheken van het Instituut en Indisch Genootschap 
van 1 Mei— 81 Dec. 1878. 

Bij monde van den tijdelijken Voorzitter wordt hem daarvoor 
de dank der vergadering betuigd. 

De tijdelijke Voorzitter deelt mede dat nog zijn ontvangen : 
1. eene missive van het Aardrijkskundig Genootschap van 11 

April JU, houdende dankbetuiffing voor de toezending van de 

laatst verschenen aflevering der Bijdragen, 
Voor kennisgeving aangenomen. 
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II. eene missive van de Koninklijke Akadeinie van Weten- 
schappen te Amsterdam^ van 22 Maart jl. , Bq* ^^9 houdende 
dankbetuiging voor de toezending van de laatst vers^chenen 
aflevering der Bijdragen, met verzoek om het in de verzameling 
ontbrekende Ile dl. ^ stuk 2, van de 4e Beeks, zoo mogelijk, 
alsnog toe te zenden. 

Voor kennisgeving aangenomen, terwijl den Secretaris wordt 
opgedragen aan het gedaan verzoek, zoo mogelijk, te voldoen. 

III. een gedrukte missive van de Societé de Géographie de 
Lisbonne van den volgenden inhoud: 

Lisbonne, Ie 17 Mars 1879. 

COMMUNICATION IMPORTANTE. 

La Société de Géographie de Lisbonne a la vive satisfaction 
de vous coromuniquer Ia suivante dépêche qui vient de lui 
étfe transmise par Ie gouvernement portugais : 

//Pretoria... Aden 16, — 10 heures matin. 
Ministre des Colonies — Lisbonne. 
Je baise les mains de Sa Majesté. 

Je me trouve h 6 journées de TOcéan Indien, ^ la veille 
de terminer ma traversée de TAfrique, depuis la cote ouest. 
J'ai lutt^ contre la faim et la soif, les bêtes féroces, les sau- 
vages, les inondations et la sécheresse; j'ai heureusement sur- 
monié tous ces obstacles. — ? — Travaux sauvés; vingt cartes 
géographiques, trois volumes de coordonnées importantes, études 
météorologiques , trois volumes de dessins, un volumineux 
journal. J^ai perdu beaucoup de monde. Étude complete du 
Haut Zambeze , soixante douze cataractes et rapides. Plan des 
cataractes. Indigènes féroces, guerres constantes. Le secret du 
Cubango. J'écris par la poste. 

Serpa Pinto.// 
Cet explorateur était parti de Bihé en Mai 1878. 

Le Président de la Société 
José Vincente Barboza du Bogage. 
Le Ier Secrétaire Général 

Luciano Cordeiro. 
Le 2d Secrétaire Général 
Rodrigo Aflbnso Pequito. 
Yoor keunisgeving aangenomeUt 
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IV. eene gedrukte missive van de Section Fraii9aise du 
Comité international d'étude pour 1'exploratiou de Tlsthinfi 
Américain te Parijs, ten geleide van eenige exemplaren bevat- 
tende de vraagpunten ter behandeling op het Internationaal 
Congres, dat te Parijs den 15en Mei a. s. zal bijeenkomen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

V. eene missive van de Société de geographie de Genève , van 
20 Maart jl.^ houdende verzoek om een letterkundig verkeer 
te openen ^ inzonderheid door ruiling van wederzijdsche uitgaven. 

Wordt besloten aan het Genootschap te berichten, dat in 
het gedaan verzoek niet kan worden getreden, daar de werkkring 
van het Instituut, dat zich tot de bevordering van de Indische 
taal-, land en volkenkunde bepaalt « een ander is dan die van 
het Genootschap, en derhalve een letterkundig verkeer tusschen 
beide instellingen geene vruchten zal afwerpen. 

Door het Bestuurslid Robidé van der Aa wordt mondeling 
rapport uitgebracht over het door den heer Leupe aangeboden 
opstel over de //overname van Ternate van de Engelschen in 
1803// ; het sluit zich aan de reeds vroeger door genoemd cor- 
respondeerend lid in de Bijdragen geplaatste stukken over 
hetzelfde onderwerp. 

Overeenkomstig zijn advies besluit de vergadering tot opneming 
van het opstel in de Bijdragen. 

Door den Secretaris wordt voorlezing gedaan van een schrijven 
van Commissarissen uit Indië, gedagt. Batavia ^ 14!Febr. 1879, 
La. B. 25, waarbij zij 

lo. overmaken een wissel tot een bedrag van ƒ1657.86, 
sluitpost hunner rekening en verantwoording over 1878, welke 
tevens er bij wordt gevoegd met eene lijst van de ontvangen 
contiibutiën ; van de achterstallige contributiën van leden in 
Indië; van de naar Nederland vertrokkenen, met opgaaf wat 
zij schuldig waren, benevens een opgaaf van de leden die 
bedankt hebben en overleden zijn. 

20. zenden Conunissarissen boekwerken, die bij vergissing 
aan hen geadresseerd zijn , vermoedelijk door verwarring van het 
Instituut met het Bataviaasch Genootschap; daaronder is een 
deeltje van de werken van de nieuw opgerichte Straits Branch 
van de Rgjral Asialit Society, welke ruiling verzoekt j om 
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tiaaiaan te voldoeTi hebben Commissarissen ge/.onden het X«, 
XI« en Ie deel der nieuwe volgsreeks, mitsgaders het 1® stuk 
van het II© deel , uit eigen boekerij nog aangevuld het 1® stuk 
van het Ie deel, dat niet meer voorhanden was, en waarvan 
restitutie wordt verzocht. 

80. eindelijk deelen Commissarissen mede , dat zij voorloopig 
blijven fungeeren , terwijl de heer Bergsma terugkomt op zijn 
verzoek om van de ledenlijst te worden afgevoerd. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt na 
eenige gedachtenwisseling besloteu : de sub 1 o vermelde stukken 
in handen te stellen van den Penningmeester en den Secretaris 
te machtigen in overleg met dien titularis daaromtrent aan 
Commissarissen te schrijven, onder dankbetuiging tevens voor 
hunne behartiging der belangen van het Instituut; voorts de 
ontvangst van de sub 2o, bedoelde boekwerken te erkennen en 
het nieuw opgerichte Gentwlschap te plaatsen op de lijst der 
Instellingen , waarmee het Instituut in betrekking staat en aan 
Commissarissen restitutie te geven van de door hen aan genoemd 
Genootschap afgestane afleveringen der Bijdragen; en eindelijk 
van het sub 80. vermeld besluit aauteekening te houden. 

Nog is ingekomen : 

I. eene missive van het lid J. A. Jeekel, te Leerdam , houdende 
mededeeling dat hij zijn ontslag neemt als lid van het Instituut. 

IT. eene missive van den heer A. J. Blijdenstein, te Enschedé, 
waarbij hij , onder dankbetuiging voor de eer hem bewezen , 
bericht de benoeming tot lid van het Instituut niet te kunnen 
aanvaarden. 

De missives sub I en II worden voor kennisgeving aangenomen. 

Itl. eene missive van den heer V. M. Baron d'Ablaing van 
Giessenburg, te 's Gravenhage , van 18 Maart jl., houdende 
mededeeling dat hij , hoewel erkentelijk voor de aanbieding van 
het lidmaatschap van het Instituut, echter tot deze instelling 
niet durft toetreden. Terwijl hij zeer veel belang heeft gesteld 
en nog stelt in den bloei en voorspoed van onze Oost-Indische 
bezittingen, hoofdzakelijk om de bezittingen zelve en hunne 
inwoners , heeft hem evenwel gedurende de laatste dertig jaren 
het bestieren van die bezittingen door en uit Nederland zeer 
veel Ijeed gedaan ; te meqr daar bet volgens zijne ipeening ge« 
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schiedde niet overeenkomstig den inborst en aanleg van den 
Oosterling. Het zoude hem daarom vroeger hoogst aangenaam 
zijn geweest, indien hij, maar iets ook, had kannen bijdragen 
tot eene verandering van zienswijze daaromtrent in Nederland, 
doch na reeds ± 25 jaren Java te hebben verlaten en nu oud 
geworden , gevoelt hij , dat het zijne krachten zoude te boven 
gaan om nog in zijne richting voor of door het Instituut werk- 
zaam te zijn. 

Naar aanleiding dezer missive wordt ^ overeenkomstig het 
voorstel van den trjdelijken Voorzitter, besloten den heer d^Ablaiug 
van Giessenburg het leedwezen der vergadering te betuigen over 
zijne niet 'toet reding tot het Instituut , terwijl zij, met betrekking 
tot de redenen , die hem tot zijn besluit hebben geleid^ er prijs 
op stelt te verklaren dat het Instituut enkel het wetenschap- 
pelijk terrein als het zijne erkent waar hef de bevordering be- 
doelt van de Indische taal-, land- en volkenkunde, terwijl het 
zich heeft gehouden en ook in het vervolg wil blijven houden 
buiten de politieke aangelegenheden van het moederland met 
betrekking tot zijne koloniën. 

Na eenige gedachtenwisseling worden tot leden van het In- 
stifuut voorgedragen en door het Bestuur benoemd de hh. : 

M. L. van Deventer, Consul-Generaal in Brazilië, thans 
met verlof; 

Mr. P. W. A. Gort van der Linden, Commies-GrifiBer der 
Tweede Kamer van de Staten-Generaal ; 

J. C. A. van Asperen, Oud-Geograph. Ingenieur; 

W. Beijerinck, Oud- Luitenant- Kolonel O. I. leger; 

Jhr. Mr. £. L. van den Bosch; 

J. J. Blanckenhagen ; 

Jhr. Th. van Gappellen, Oud-£esident ; 

mr. J. R. Couperus, Oud Raadsheer bij het Hof in N. 1.; 

J. C. de Koek van Leeuwen, Oud-Resident in N. 1.; 

O. W. Swaving, Oud-Resident van Manado; 

E. Bosch, Assistent-Resident met verlof; 

L. C, E. Kniphorst, Assistent-Resident, met verlof; 

F. G. van Bloemen Waanders, Oud-Directeur binn. bestuur; 
Jhr. mr. J. C. Reyust, Advocaat; — allen te 's Gravenhage. 
J. J. Naeft', laatst Controleur 1« klasse met verlof te Logchem. 
tnr. A. Heemskerk, Rechter rechtbank te Zierikzee , bestuur- 
der üer Vereeniging Suriname. 
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W. P. C. Bijvaiick, Leeraar iü de geschiedenis van N. I., 
aan de Indische instelling te Leiden. 

mr. Serrurier, Conservator van het Ethnographisch museum 
te Leiden. 

R. W. Tadema, Adsistent- resident met verlof, te Zutfen. 

dr. G. van Rijckevorsel , Natuurkundige, te Rotterdam. 

mr. H. A. L. Hamelberg, Oud Consul-Generaal in de 
Transvaal, te Arnhem. 

8. van Praag, oud-Lid der Kol. Staten te Paramaribo, te 
Amsterdam. 

G. Birney, Particulier, te Velp. 

G. P. J. van Koetsveld , Controleur Ie klasse , te Makassar. 

L. W. Th. Schmidt, Onderwijzer aan de kweekschool voor 
inlaüdsche onderwijzers, te Makassar. 

Van de benoeming van de beide laatstgenoemde in Indië 
gevestigde ambtenaren, die hunne toetreding tot het Instituut 
hebben verzocht , zal aan Commissarissen worden kennis gegeven. 

Met het oog op het feit, dat van de West-Indische leden 
sedert de laatste jaren niets vernomen werd, terwijl ook voor 
de openbaarmaking van hunne studiën elders , en meer bepaald 
bij het Aardrijkskundig Genootschap de gelegenheid wordt aan- 
geboden , wordt in overweging gegeven om den band met West- 
Indië langzamerhand los te maken. Terwijl dit denkbeeld onder- 
steund wordt, doch de verwezenlijking daarvan nog eenigen tijd 
wordt uitgesteld , vereenigt de vergadering zich met het voorstel 
van den Secretaris om inmiddels den Commissaris van het 
Instituut voor West-Indië met nadruk over onze betrekkingen 
tot die kolonie te onderhouden. 

Aan den Penningmeester wordt, overeenkomstig zijn voorstel, 
machtiging verleend tot het illumineeren van het gebouw bij 
gelegenheid van den plechtigen intocht van HH. MM. den 
Koning en de Koningin in de residentie. Tevens wordt goed- 
gekeurd, ten gebruike bij feestelijke gelegenheden, een vlag 
aan te schaffen. 

Nog wordt de Penningmeester, overeenkomstig zijn advies, 
en gehoord de inlichtingen van zijn voorganger , het Bestuurslid 
de Groot, gemachtigd de rekening betreffende de calorifères, 
welke hnoger is dan aanvankelijk geraamd was, te voldoen. 
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Met het oog op deze verwarmingstoestellen wordt de vraag 
geopperd of het niet wenschelijk zon zijn dat men in het lokaal 
een windrooster of ventilator aanbracht. Na eenige gtedachten- 
wisseling worden de heeren Humme en de Groot uitgenoodigd 
hieromtrent der vergadering een volgende maal voor te lichten. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde , wordt de vergadering 
door den tijdel ijken Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 17 MeI 1879. 



Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
van Goltstein (Onder- Voorzitter) , Humme (Penning- 
meester) , Wijnmalen (Secretaris) , Niemann , Robidé van 
der Aa , van der Gon Netscher en Lammers van Tooren- 
burg. Afwezig de heeren Kern, Mirandolle, de Groot 
en Meinsma; beide laatstgenoemden met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter deelt mede: 

10. dat missives zijn ontvangen van de heeren J. O. A. van 
Asperen, W. Beyerinck, van Bloemen Waanders, Jhr. mr. R. 
L. van den Bosch en Th. van Cappellen , allen houdende bericht 
dat zij het hun aangeboden lidmaatschap niet aanvaarden, onder 
dankbetuiging voor de onderscheiding hun bewezen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

20. dat de heeren G. Birnie, W. G. C. Byvanck, F. G. 
van Bloemen Waanders, F. Bogaardt, E. Bosch, J. Couperus, 
H. F. L. Hamelberg, mr. A. Heemrsketk Azn. , rtr. Ph. A. 
Gort van der Linden, L. C. E. Kniphorst, J. J. Naeff, Seml. 
van Praag, Dr. J. van Rijckevorsel , Mr. L. Senurier, O, 
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W. Swaviiig en R. N. Tadama schriftelijk bericht hebben in- 
gezonden dat zij het lidmaatschap aanvaarden. 
Voor kennisgeving aangenomen. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt vervolgens verslag 
gedaan van de sedert de vorige vergadering ingekomen boek- 
werken , hetzij aangekocht , hetzij ten geschenke ontvangen. In 
verband hiermee wordt tevens mededeeling gedaan van 

1°. eene missive van den gepensiion neerden vice-admiraal, het 
medelid F. L. Geerling, ten geleide van een exemplaar zijner 
brochure : //over eene vrijwillige reserve voor de Nederlandsche 
zeemagt// , ten behoeve der bibliotheek. 

2<>. eene missive van het coi respondeerend lid, P. A. Leupe, 
ten geleide van eenige boekwerken in het Javaansch , Maleisch 
en Neger-Engelsch , uitgegeven en gedrukt te Bandjarmassin 
in 1853 en te Paramaribo in 1833 en 1837. 

Voor deze geschenken is bereids door den Bibliothecaris 
dank gezegd. 

8o. eene missive van Zijne Excell. den Gezant der Neder- 
landen , te Parijs, Baron van Zuylen van Nyevelt, gedagt. den 
19n April 1879, houdende mededeeling, dat, in antwoord op 
de aanvrage daartoe door Zijne Excell. aan de Fransche Regee- 
ring gericht, door hem is ontvangen eene collectie der van 
Begeeringswege uitgegeven bescheiden betreffende de Fransche 
Koloniën , die den Minister van Marine en Koloniën zijn voor- 
gekomen het meest van belang te zijn voor het Instituut. Die 
collectie zal aan het Instituut geworden door tusschenkomst van 
het Ministerie van Buitenlandsche Zaken, te 's Gravenhage , 
terwijl bij de toezending der stukken tevens door de Fransche 
regeering is te kennen gegeven dat de later te verschijnen 
documenten ten behoeve van het Instituut ter beschikking van 
den Gezant zullen worden gesteld. 

Met belangstelling wordt deze mededeeling door de vergade- 
ring vernomen, terwijl besloten wordt de ontvangst der toege- 
zegde bescheiden af te wachten, alvorens Zr. Ms. Gezant den 
dank van het Instituut over te brengen. 

4°. eene missive van de Directie van /e^Petermanu's Mitthei- 
lungen//, van 21 April 1879, haar leedwezen betuigende, dat 
piet kan worden getreden in het voorstel lot ruiliwg van dq 
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i^Mittheilungen// met de //Erganzungshefte// tegen het Tijdschrift 
en de afzonderlijke werken van het Instituut, daar men de voor- 
keur geeft aan een abonnement op al de uitgaven op aardrijks- 
kundig gebied , van welken regel men niet mocht afwijken met 
betrekking tot de Institnnts-uitgaven. 
Aangenomen voor kennisgeving. 

5®, eene missive van het lid J, M. Rosskopf, dd. 26 April 
1879, meldende, dat sedert de laatste 10 maanden door hem 
geene /rBijdragen/^ zijn ontvangen , als nu onlangs het Ie stuk 
van het 3® deel. 

Den Secretaris wordt opgedragen hieromtrent een onderzoek 
in te stellen , en , zoo noodig , de ontbrekende afleveringen aan 
genoemd medelid te doen bezorgen. 

6o. eene missive van Dr. C. Swaving, te Maastricht, waarbij 
uitstel wordt verzocht voor de inzending van zijn vroeger toe- 
gez^d geschrift. Overeenkomstig het advies van den Secretaris 
wordt besloten het gevraagde uitstel te verleenen. 

7o. een schrijven van dr. Ed. Reijer, te Weenen, luidende 
als volgt: 

//WiEN, 10 Mai 79. 
//Geehrte Herren! 
//Ich schreibe eine Monografie des Zinn. Ein Kapittel dieser 
Arbeit spricht über ZinnAandel. 

Nun kenne ich aber nur den Import Engelands (von Austra- 
lien, Straits etc.) und den Import von Banka ü. Bilito — 
Amsterdam. (Mineral Statistics London). 
Es fragt sich 

I. Wieviel Zinn wird seit 1860 von Straüê und wie viel 

von Australiën nach Holland importirtP 
II. Existirt ausser London und Amsterdam noch irgend ein 
grosser ZinnmarktP 
III. JFoker bezieht Indien u. China das Zinn f Wohl direct 
von Straits u. Australiën ? Oder haben sie andere Quellen? 
Welche Nation besorgt diesen Handel? 
Wolten Sie mir Antwort geben, so ware ich Ihnen sehr zu 
Dank verpflichtet. 

Mit Hochachtung: 

Db. £o. Beueb, 
Universiidt Wien» 
4e Volgr. m. •♦♦♦♦♦II 
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Na eeiiige gedachtenwisseling wordt 'besloten dit schrijven vn 
handen te stellen van het bestuurslid, Conis. de Oroot, om 
bericht en raad, terwijl de Secretaris gemachtigd kordt, n^ 
ontvangst van de inlichtingen des heerén de Groot, h«t schrijven 
van dr. Reijer te beantwoorden. 

De Voorzitter bespreekt hierna den financieëlen toestand van 
het Instituut, in verband vooral met de vraag, welke soYn dit 
jaar tot aflossing der hypotheekschuld kan worden 'beschikbaér 
gesteld. Overeenkomstig den wensch vam den Penningmeester 
wordt besloten het nemen van een besluit hieromtrent tot eetie 
volgende vergadering te verdagen, als tvanneer hij >gidegenheid 
zal hebben tevens een financieel overzicht aan te bieden. 

De Penningmeester herinnert dat de post van //onvoorziene 
uitgaven// ï^èhier uitgeput is, wtiaroin hij voorstelt dien alsnog 
te verhoögen met ƒ 150 , waartegen de adtuëele flnanciëêfle toe- 
stand gfeen bezwaar ofdèvert. Diénoveireenkoilatetig wordt bieslotcn. 

Omtrent een tweetal kndére 'putiten , als de aansëhaffiiig «nm 
een klok en een ventilatie- toestel , wordt goedgevonden de be- 
handeling daarvan 'tot eëne volgende vergadering te verdagen. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 21 JUNI 1879. 



Tegenwoordig de heeren: van Rappard (Voorzitter), 
van Goltstein (Onder^ Voorzitter) , Humme (Penning- 
meester) , Wijnmalen (Secretaris), Robidé van der Aa, 
van der Gon Netscher, Corns. de Groot en Lammers 
van Tooreuburg. Afwezig de heeren: Ke*n, Niemann, 
Meinsma en MirandoUe; de drie eerstgenoemden met 
kennisgeving. 

I. De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezon en goedgekeurd. 
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!!• De Yoorzitter Jierinpert de vergadering aan den zwaren 
slag, die opnieuw Zijne Majesteit, onzen Beschermheer, ge- 
troffen heeft door het smartelijk overlijden van Z. K. H. den 
Pi^ins ,v^n OjaJije , ^en 5t;elt voqt .aan Zijne Majesteit de injiige 
«d^elne^ing van het In£|titai:^t te betnigen. Dienovetreenkomstig 
wordt besjloten en de redactie van het adres van rouwbeklag 
aan den "Voorzitter en Secretaris overgelaten. 

III. Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling 
gedaan van de aanwinsten, waarmede de bibliotheek sedert de 
vorige bijeenkomst hetzij door aankoop, hetzij door geschenken 
verrijkt werd. Hierbij wordt tevens voorlezing gedaan van de 
volgende missives: 

a. een van het Chief Secretary's Office, te Melbourne, van 
16 April 1879, ten geleide van een geschrift van den heer 
J. J. Shillinglaw. 

b. een van den Directeur van het Observatorium te Batavia, 
dr. P. A. Bergsma, gedagt. April 1879, waarbij kennis wordt 
gegeven van de aanbieding van de deelen TI en III van de 
^Observations made at the magnetical and meteorological 
Observatory at Batavia.// 

c twee van het lid van het Instituut, Jhr. mr. H. C. van 
der Wijck, dd. 23 Mei en 17 Juni 1879, ten geleide van een 
exemplaar van de tweede en een van de derde uitgave zijner 
brochure ^De koloniale kwestie,// zoomede zijne beide andere 
jongst versüchenen geschriften: //Onze Staatkunde// en //De 
«weexspannigen , een ministerieëel drama.// 

Voor de ontvangst der in de missives sub a— c vermelde 
boekwerken is bereids de dank van het Instituut as^ngebgden. 

d. een van het Bestuurslid, Corns. de Groot, van 20 Mei 
1879 , waarbij 1^. wordt aangeboden een exemplaar der //Carte 
des gttres miniers de la Russie dEurope. Dressée par V. de 
Mpeller. 1878. Ëditipn du Département des Mines de Russie ,// 
in twee bladen; en 

20. teruggezonden de in zijne handen gestelde geologische 
kaart van Java, waarop de petroleum^bronnen met vergulde 
plekken, ^oomede de bruinkolen* vormingen zijn aangeduid, 
terwgl de .porfier-doorbrekjngen eveneens zijn verduidelijkt ea 
verbeterd. 
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Voor een eu ander betuigt de Voorzitter den heer de Groot 
den dank der vergadering. 

e. een van de Afrikaansche Handelsvereeniging , houdende 
bericht van de ontvangst, uit Lissabon, van een kist met 
boeken , welke zij per HoUandsche spoor aan het adres van het 
Instituut heeft verzonden. 

De Secretaris-Bibliothecaris, de ontvangst der bedoelde kist 
erkennende, herinnert dat zij de boeken bevat over de Portu- 
geesche koloniën, door het Portugeesche Gouvernement aan 
Zr. Ms. Minister-Eesident te Lissabon voor het Instituut aan- 
geboden en waaromtrent ons mededeeling is gedaan door tusschen- 
komst van Z. Exc. den Minister van Buitenlandsche Zaken. 
Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris -Bibliothecaris 
wordt besloten den Minister van Buitenlanksche Zaken, onder 
mededeeling van de ontvangst der toegezegde werken, te ver- 
zoeken door tusschenkomst van 'sKonings Vertegenwoordiger 
te Lissabon , daarvoor aan het Portugeesche Gouvernement den 
dank van het Instituut te willen doen overbrengen. 

f. een van het Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht, 
houdende dankbetuiging voor de toezending van de laatst ver- 
schenen afleveringen der Bijdragen. Voor kennisgeving aan- 
genomen. 

IV. De Voorzitter deelt mede dat van den heer J. C. de 
Koek van Leeuwen bericht is ontvangen van de aanvaarding 
van het hem aangeboden lidmaatschap, terwijl de heer mr. J. 
C. Beijnst bij missive van 5 Juni 11. daarvoor heeft bedankt. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

V. Van het Bestuur van het Indisch Genootschap is bij 
missive van den 258ten Mei 1879 de mededeeling ontvangen dat 
het Genootschap den 228teii Juni zijn vijf en- twintig jarig bestaan 
feestelijk hoopt te herdenken , bij welke feestviering het er 
hoogen prijs op stelt het Instituut door zijn President en 
Secretaris vertegenwoordigd te zien. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt door 
de vergadering goedgekeurd, dat bereids aan het Genootschap, 
ingevolge zijn verzoek, vóór den \^^^^ Juni is geantwoord dat 
}iet Instituut gaarne aan de uituoodiging zal gevolg geven. Van 
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het Genootschap is echter bij eene nadere missive van den n^en 
Juni de mededeeling ontvangen dat de feestviering tengevolge 
van het overlijden van Z. K. H. den Prins van Oranje is uit- 
gesteld. Dit bericht wordt voor kennisgeving aangenomen. 

VI. Door den Voorzitter wordt ter tafel gebracht een mis- 
sive, dd. 6 Juni 11., van het Bestuur van het Algemeen 
Nederlandsch Vredebond , waarbij , onder herinnering dat door 
het Vredebond den 3 Juli a. s. een algemeene vergadering zal 
worden gehouden , beleefdelijk vergunning wordt gevraagd voor 
die bijeenkomst, die éénmaal 'sjaars plaats heeft, over het 
vergaderlocaal van het Instituut te mogen beschikken. De Voor- 
zitter deelt mede, dat, daar er door het Bestuur van het Vrede- 
bond een spoedig antwoord werd tegemoetgezien , door hem in 
overleg met den Secretaris aan gemeld Bestuur is te kennen 
gegeven, dat er geene bedenking bestaat tegen de inwilliging 
van het gedaan verzoek, doch hij acht het wenschelijk dat omtrent 
het al of niet toestaan van dergelijke verzoeken een bepaald 
beginsel bij het Bestuur worde aangenomen. 

Uit de discussien, die hieromtrent worden gevoerd, blijkt, 
dat men het, om der gevolgen wil,* veiliger acht voortaan aan 
gèene vereeniging, van welken aard ook, de Instituntslocalen hetzij 
kosteloos , hetzij tegen betaling eener huursom af te staan , en 
wordt diensvolgens als beginsel aangenomen , voortaan de localen 
van het Instituut niet dan in exceptionele gevallen , ter beoor- 
deeling van het Bestuur , voor andere personen of vereenigingen 
beschikbaar te stellen. 

VII, Was in de vorige vergadering een schrijven van Dr. Ed. 
Ueijer, te Weenen, betreffende eenige vragen omtrent den tin- 
handel om bericht en raad in handen gesteld van het bestuurslid 
de Groot, naar aanleiding daarvan deelt de Secretaris mede, dat 
hij een uitvoerig antwoord van genoemd medelid heeft ontvan- 
gen , waarmede hij aanstonds Dr. Reijer in kennis heeft gesteld. 

Voor kennisgeving aangenomen , terwijl de Voorzitter den heer 
de Groot voor zijn advies dankzegt. 

Vllt. Ter tafel wordt gebracht de rekening en verantwoording 
van den boekhandelaar Mart. Nijhoff betreflende het verkochte 
van de uitgaven van het Instituut, waaromtrent de opmerking 
Tfordt gemaakt; dat daaraan ^^iie opi^av^ oötbreekt v?in hetgeeij 
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door hem op uit. December 1878 nog in depot is gehouden: 
"vrelke opgave overëenkooiidtig art. 4 Van hét cotitrafct bij de af- 
rekening moest zijn gevoegd. Na eenige gedachten wiöseling Wordt 
besloten den heer Nijhoff uit te noódigen dè bedoelde opgave 
alsnog te willen verstrekken, en zijne afrekening, daarmede 
aangevuld, ter fine van onderzoek, in handen tte stèlleA van d!en 
Secretarie en Fenningmeesier, met machtiging^' voorts aan den 
laatstgenoemde om, b!j accoordbevinding dei* itekëniüg, ovei^ 
het saldo van / 41 2.88 té beschikkeri. 

IX. Bij missive van den 7 Juni jï. deelt de boekhandelaar 
Mart. Nijhoff mede daf hij door ètankoóp eigenaai^ is geworden 
van het kopijrecht en dé reötopldgefl der wèïken, indertijd 
door het Instituut bij dën heer Fredérik MuUejf , te Amsterdam, 
uitgegeven. Éehé omstandige opgdVe fdn het götal exi. van ieder 
werk nog voorhanden , vergezelt zijn séhrijVeö. lö de overtuiging 
dat hét voor het Instituut van belailg is zelf het kopijrecht 
zijner uitgaven te bèiittén en vrije beschikking te hebbeii over 
de nog overig zijnde exéthplaren dier werken, biedt de heer Nijhofi 
het geheel ter overname doof het Instituut aan tegen betaling 
eener som van vijfhonderd gulden. 

Na ampele bespreking dezer aanbieding wordt besloten de 
beslissing hieromtrent tot èène volgende vergadering te verdagen, 
met uitnoodiging aan den Secretaris en den Penningmeester om 
alsdan hei Bestuur te dienen tan bericht en raad. 

X. Door den Penningmeester, den heer Humme , Wordt vervol- 
gens een uitvoerig overzicht van den financieêlen toestand van 
hét Instituut gegeven, waaruit blijkt dó.t dit jaar tot eene 
aflossing der hypotheekschuld tot een bedrag van hoogstenè 
j^iOÖO zou kunnen worden besloten. Op de vraag , hierna door 
den Voorzitter aan de orde gesteld , of eene aflossing tot de 
aangegeven som thans wehschelijk is , wordt door de Vergadering 
eenstemmig een bevestigend antwoord gegeven. Óienovereènkom- 
stig wordt mitsdien besloten en de Pènnihgmeeéter uitgenöodigd 
den hypotheekhouder tijdig Iiièirvan kennis te geven. De ineer- 
derheid der vergadering verklaart zich echter tegen het door den 
Voorzitter geopperd detikbeeld oiü, teïr verhobgitijg Van het bedrag 
d)Br aflossing, een der gëldéw'aafdige papieren van het Ittstituut 
te realise'eren , op grond vooral del- overweging dat het niet 
raadzaam i$ terug te komen op het vroeger aangenomen beginsel 
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om niet 'dan in urgente gevallen over het reservefonds van bet 
ÏDstitoui te beschikken. 



XI. De Commissie , bestaande uit den Penningmeester en den 
heer de Groot en belast met de taak om de vergadering in te 
liehten omtrent het nut van een ventilatie-toestel in de ver* 
gaderzaal, kwijt zich bij monde van eerstgenoemde van die 
opdracht. Naar haar oordeel zou men het doel^ dat men zich 
voorstelt , kunnen bereiken door het maken hetzij van een rooster 
boven den schoorsteen , hetzij van een tuimelaar in het venster- 
raam ; tot het laatste zou zij adviseeren als het meest doeltreffend 
en het minst kostbaar middel, hoewel zij voor zich zelve niet 
overtuigd is van de urgentie eener meerdere ventilatie voor 
de vergaderzaal^ dan die er tot dusver kan worden aangebracht 
en die ook geen aanleiding schijnt gegeven te hebben tot ernstige 
klachten op de druk bezochte vergaderingen van het Indisch 
Genootschap. 

Na eenige gedachtenwiaseling wordt met meerderheid van 
stemmen besloten vooralsnog niet over te gaan tot eeue betere 
ventilatie van de vergaderzaal. 

XIL Gelijk besluit wordt genomen met opzicht tot het voorstel 
van den Penningmeester tot het aanschaffen van een klok in de 
leeskamer. 

XIII. Het Bestuurslid de Groot deelt der vergadering den 
geest en de strekking mede van een geschrift dat door hem 
voor de pers in gereedheid wordt gebracht, bevattende herin- 
neringen aan Blitong van 1851 tot 1871 met enkele mededee- 
lingen van latereii tijd, waarbij zal gevoegd worden eene door 
hem ontworpen geologische kaart, met 4^5 platen ter ver- 
klaring van de stroom-tinertsontginning en van het voorkomen 
van tinaders. Op de vraag of zulk een arbeid, eerlang door 
hem aan te bieden, in het kader zou passen van de uitgaven 
van het Instituut, wordt bevestigend geantwoord. 

Xiy. Aangeteekend wordt het overlijden van het lid mr. 
J. W. 8. van der Aa, rechtelijt ambtenaar in Indië, met verlof 
te Amsterdam, terwijl de heer W. A. Viruly Verbrugge, te 
B-otterdam, zijn ontslag als lid beeft genomen. 
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XV. Met het oog op de eerlang te verwachten verschijning 
van de laatste //Reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinea// vraagt 
de heer Robidé van der Aa verlof om , ingevolge de 2e alinea 
van art. 14 van het Reglement, behalve het hem als lid toe- 
komend exemplaar, te mogen beschikken over 15 exemplaren 
van bedoeld werk. Dit verlof wordt verleend, terwijl, overeen- 
komstig zijn voorstel, mede wordt besloten van evengemelde 
uitgave uit naam van het Bestuur van het Instituut present- 
exemplaren te zenden aan de hh. P. van der Crab , J . G. Coo- 
rengel, J. E, Teysmann, A. J. Langeveldt van Hemert en P. 
Swaan als een bewijs van erkentelijkheid voor hun aandeel in 
die uitgave. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren van Rappard (Voorzitter), 
Humme (Penningmeester) , Wijnmalen (Secretaris), Corns, 
de Groot, Lammers van Toorenburg, Meinsma en Nie- 
mann. Afwezig de heeren van Goltstein, Mirandolle, 
Robidé van der Aa, van der Gon Netscher en Kern; 
de twee laatstgenoemden met kennisgeving. 

I. De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

IT. Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling ge- 
daan van de verschillende aanwinsten der bibliotheek sedert de 
laatste bijeenkomst , waarbij tevens wordt voorgelezen : 

a. eene missive van den Minister van Buitenlandsche Zaken 
van 18 Juli 1879, Afd. A. S. no. 606, ten geleide vaneene 
verzameling stukken betreffende de Fransche koloniën , die vol- 
gens het oordeel van den franschen Minister van Marine en 
Koloniën het meest van belang kunnen zijn voor bet Instituut, 
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tervijl Zr. Ms. Gezant te Parijs die stukken van de Pransche 
Regeering ontving met de toezegging de later te verschijnen 
bescheiden te zullen doen toekomen. 

Bereids is aan den Minister van Buitenlandsche Zaken de 
dank van het Instituut overgebracht met verzoek tevens door 
tusschenkomst van Zr. Ms. Gezant te Parijs bij de Pransche 
Regeering de tolk der erkentelijke gevoelens van het Instituut 
te zijn voor de verrijking zijner boekerij. 

J. eene missive van den Minister van Koloniën, dd. 31 Juli 
1879, Lett. Aï, no. 41, ten geleide 1». van een groot aantal 
van de uit den bij het Departement aanwezigen voorraad Indische 
gedrukten afkomstige boekwerken , welke, voor zoover kon worden 
nagegaan , niet begrepen waren onder vroegere toezendingen van 
dien aard; en 2o. van een exemplaar der jaargangen 1841 tot 
en met 1853 van de Javasche Courant. 

c, eene missive van den Minister van Marine, dd. 18 Sep- 
tember 1879, Lett. H, n». 61, ten geleide van een exemplaar 
der Nederlandsch-Indische zeekaart: C. 1368: Straat Madoera, 
die, als zijnde vroeger niet beschikbaar, bij schrijven van 15 
Maart te voren, lett. H, no. 56, was toegezegd. 

d, een missive van de Directie van het Koninklijk Neder^ 
landsch Meteorologisch Instituut, van den 20^ Augustus 1879, 
«0. 788 , houdende bericht van de toezending der uitgaven van 
die instelling, voor zoover zij op den Indischen Archipel be- 
trekking hebben, onder mededeeling voorts dat voortaan van 
alle werken van het Instituut een exemplaar aan de bibliotheek 
onzer Instelling zal worden gezonden. 

e, een missive van de Vereeniging ter bevordering van ge- 
neeskundige Wetenschappen in Ned. Indië, gedagt. Batavia, 
den 7» Juli 1879, no. 491 , houdende bericht van verzending 
aan het adres van het Instituut, per Ned. stoomschip ^Prins 
van Oranje// van eene kist, bevattende een compleet exemplaar 
van het Geneeskundig Tijdschrift voor N. Indië, welke kist 
bereids in goede orde is ontvangen. 

ƒ. missives van de heeren Prof. O, M. Kan en Dr. J. S, 
Speyer, tf, Amsterdam, mr» At J. R. A. JJik» Kniphorst en 
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jhr. mr. J. K. W. Quarles van UfSord, te 's Graveuhage, en 
J. Groll, te Leiden, allen ten geleide van ha: dschriften of 
boekwerken ten behoeve der bibliotheek van het Instituut. 

g. eene missive van de Vereeniging voor de Statistiek in 
Nederland van 8 SepteiiAer 1879, houdende mededeeling dat 
dte in de boeker^ van het Instituut ontbrekende jaargangen van 
het Staat- en staathuishoudkundig Jaarboek « met uitzondering 
van die van 1849 en 1863, zullen worden gezonden. 

Voor de in de missives sub b—g. vermelde geschenken i» 
reeds namens het Instituut door den Bibliothecaris dank gezegd, 
terwijl daarvan nadere opgave zal worden gedaan in het jaarlijks 
door hem uit te brengen verslag van de aanwinsten der bi- 
bliotheek over het loopend jaar. 

III. Ter tafel wordt gebracht: 

!•. een sehriiven van den heer A. J. C. Geerts, uit Yokohama, 
dd. 10 Juni 1879, houdende toezegging dat hij trachten zal 
om de bibliotheek van het Instituut van zoodanige nieuwere 
Japansche werken te voorzien ^ als welke waardig en nuttig 
kunnen worden geacht daarin te worden opgenomen. 

20. een nader schrijven van denzelfdeu, van 20 Juni daar- 
aanvolgende, houdende mededeeling dat op zijn voorstel door 
hem "s verkregen de voorloopige toezegging van de medewerking 
van den Japanschen Minister van Binnenlandsche Zaken , Z. ëxc. 
den heer Ito Hirobumi, tot kostelooze verschafBng van de ge- 
schriften y welke door de verschillende afdeelingen van Bestuur in 
Japan gedurende de lat^tste tien jaren zijn uitgegeven. Gedurende 
zijn onderhoud met genoemden Minister is het hem gebleken, dat 
men gaarne ook nader kennis zou willen nemen van de werk- 
zaamheden van het Instituut , reden waarom het Bestuur , in de 
wetenschap daarvan gesteld, wordt uitgenoodigd de Japansche 
Bijke-Bibliotheek te Tokio (Yedo) zoo mogelijk te begiftigen met 
een of iw€e exemplaren van de door het Instituut uitgegeven 
werken. De fiijkfl^BiUiotheek te Tokio is sedert een ze«t^l jaren in 
goede arde en gevestigd in de voormalige Chin^esche Universiteit 
en tempel van Confucius , op een zeer schoon punt van de stad 
gelegen en ruim voorzien van chineesche, japansche en europeesche 
werken). Over Nederlaodsdh Indië echter is er niet veel aanwezig , 
vooral »i^ ^m hetgeen in de jaren na 18^6 werd gedrukt; 



^%"<-fe^4g. 



^<^^ 



202de BJBSTÜIIRÖVEIIGAÜIEINÖ. GXV 

Met belangstelling worden deze mededeelingen door de ver- 
gadering vernomen. Na eenige gedachten wisseling wordt, over- 
eenkooTstig het voorstel van den Secretaris, eenparig besloten 
deu heer Geerts dank te zeggen voor de welwillende behartiging 
van de belangen der bibliotheek, onder mededeeling wijders dat 
zoo spoedig doenlijk aan zijn adres zullen worden toegezonden 
twee zooveel mogelijk compleete exem^jlaren van de Institunts- 
aitgaven, waarvan er een bestemd is ter aanbieding aan de 
Rijks-Bibliotheek te Tokio, terwijl de heer Geerts verzocht 
wordt het andere ter beschikking te willen stellen van den 
Minister van Binnenlandsehe Zaken. 

lY. De Voorzitter deelt vervolgeus mede dat verder zijn 
ingekomen : 

a, missives van de Koninklijke Akademie van Wetenschappen 
te Amsterdam, van the Smithsonian Institution, te Washington 
Citj, U. S« A., van de Regia Lijnceomm Academia, te Bome 
en van de Asiatic Society of Bengal, te Calcutta, allen hou- 
dende dankbetuiging voor de toezending van de laatst uitgegeven 
geschriften van het Instituut. 

h. eene missive van den Adjudant en particulier Secretaris 
des Konings, dd. 80 Juni 1879, ingevolge de bevelen des 
Konings, berichtende, dat Zijne Majesteit, gevoelig zijnde aan 
de deelneming van het Instituut in het smartelijk verlies door 
Hem geleden, HDe. hem opdraagt het Instituut zijnen weige- 
meenden dank deswege over te brengen. 

c. eene missive van den Secretaris -Thesaurier van wijlen Zijne 
Koninklijke Hoogheid Prins Hendrik der Nederlanden, van 
9 September 1879, houdende kennisgeving dat door het over- 
lijden van Zijne Koninklijke Hoogheid de jaarlijksche donatie 
van vijf-en-twintig gulden, van Zijnentwege, is komen lie 
vervallen. 

d. eene missive van den heer A. J» C. Geerts, van 10 Juni 
1879 , houdende bericht van de aanvaarding zijner benoeming 
tot correspondeerend lid van het Instituut. 

e. missives van de heeren J. J. Blanckenhagen , te 'sGraven- 
l)Hge, en Coheu Stuart, t« Batavia, waarbij zij bet hun aaa« 
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geboden lidmaatschap van het Instituut aanvaarden , terwijl 
laatstgenoemde zich bereid verklaart te voldoen aan het hem 
door Commissarissen gedaan verzoek om een exemplaar van de 
Locomotief aan het Instituut te doen toekomen. 

f. missives van de heeren mr. J. G, Gleichman en Holmberg 
de Beckfelt, te 's Gravenhage , Seml. van Praag , te Amsterdam 
en A. Ligtvoet, te Balangnipa, allen houdende bericht dat zij 
wenschen op te houden leden van het Instituut te zijn. 

g, eene missive van den heer Alexandre Delubavsky, ridder 
van verschillende orden, lid en eerelid van onderscheidene 
wetenschappelijke instellingen, te Viazm (Rusland), houdende 
verzoek hem te benoemen tot correspondeerend lid van het 
Instituut. 

De missives sub a — g worden allen voor kennisgeving aan- 
genomen. 

Aangeteekend wordt dat de woonplaats van het lid J. L. 
Cluysenaar voortaan is gevestigd te Utrecht, en dat het lid 
E. Bosch, adsistent-resident met verlof, naar Indië is terug- 
gekeerd, terwijl zijne eerstvolgende verblijfplaats is te Batavia. 

V. Nog zijn ingekomen : 

a. eene missive van het Algemeen Bestuur van het Algemeen 
Nederlandsch Vredebond, van den 9den Juli 1879, houdende 
dankzegging voor het verkregen verlof om voor de algemeeue 
vergadering dier instelling te mogen gebruik maken van de 
vergaderzaal van het Instituut, zich tevens voor een volgend 
jaar in dezelfde welwillendheid aanbevelende voor het geval het 
Bestuur dan opnieuw mocht verzoeken over dezelfde plaats te 
mogen beschikken. 

Deze missive wordt voor kennisgeving aangenomen. 

h. eene gedrukte circulaire van de Ostschweiz. geograph.- 
commerc. Gesellschaft , te St. Gallen , houdende uitnoodigiug 
tot bijwoning van de zittingen van de Schweizerischen natur- 
forschenden Gesellschaft van 10 tot 12 Augustus en van de 
kartographische en ethnographische tentoonstelling van den lOen tot 
dei^ 24fS^er) dierjselfde mjis^nd. Voor kennisgeving aangenomen, 
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c, eene gedrukte circulaire van de Commissie voor hiet ont- 
werpen van eene linguistische kaart van Nederland^ houdende 
verzoek tot medewerking bij haren arbeid. Yoor kennisgeving 
aangenomen. 

d. eene missive van den Commissaris-generaal van het Inter- 
nationaal congres van handelsgeographie , den heer Anatole Booms 
dd. 21 Juli 1829, waarbij het Instituut wordt uitgenoodigd 
deel te hemen aan de werkzaamheden van het Congres, dat 
zijne tweede zitting te Brussel zal houden van den 27 September 
tot den len Oct. en daartoe een of meer afgevaardigden te 
benoemen. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten, in de eerste plaats aan 
de medeleden Buijskes en Quarles van UfiFord te vragen of zij 
bereid zijn op het aangegeven tijdstip als vertegenwoordigers 
van het Instituut bij bedoeld congres op te treden , en, mocht 
er onverhoopt daartegen bij genoemde medeleden bezwaar bestaaui 
alsdan aan het bureau van het Congres het leedwezen van het 
Instituut te betuigen , dat het ditmaal geene afgevaardigden 
kan zenden. 

VI. Mededeeling wordt gedaan van en voor kennisgeving 
aangenomen een schrijven dd. 5 Juni 1879, van den Commis- 
saris in Indië, mr. W. B. Bergsma, waarin wordt bericht: 

a. dat voor korten tijd uit Calcutta een exemplaar is ont- 
vangen van de Statistical Accounts of Bengal van Hunter, 
een geschenk van het Gouvernement van Bengalen aan het 
Instituut: welk lijvig pakket de Commissaris zich voorstelt zelf 
te bezorgen, daar hij in Juli naar Nederland vertrekt; 

b. dat de heer mr. J. E. Henny, die in 1878 tot lid van 
het Instituut is benoemd en toen afwezig was, sedert terug- 
gekeerd is en de benoeming heeft aangenomen; en ' 

c. eindelijk, dat de heer mr, L. W. C. van den -Berg met 
den heer Gerth van Wijk het commissariaat hebben aanvaard. 

Naar aanleiding dezer laatste mededeeling wordt het Bestuur 
tevens door den Secretaris in kennis gesteld met een door hem 
ontvangen particulier schrijven van den nieuw opgetreden Com- 
missaris mr. L. W. C. van den Berg , voor zoover daarin zaken, 
het Instituut rakende, worden behandeld. 

Vit, Was in de vorige bijeenkomst de rekening des heeren 



M- Kijhoff omtrent het verkochte van de Institautswerken ter 
bfiOQrdaeling en ^doening in handen gesteld van den Penning- 
jneester ern !8eiorei|;ans : bij monde yg.n laats^tge^otemde wojrdt 4^r 
vergadering medegedeeld dat zij zich van die opdracht hebben 
gekweten. De rekening is met de daarbij behoorende bescheiden 
door hein nagezien eji in orde bevonden. Over het aan. het 
Instituut toekomend saldo van het verkochte ad ƒ412.88 is 
bereids door den Penningmeester beschikt. Hierbij V;oegt de 
Secretaris nog de mededeeling^ dat het bedrag van dit saldo 
.alftuog behoort te worden verhoogd met de bate, voortvloeiende 
uit den verkoop der afzonderlijke exemplaren , welke de heer 
Booms van zijne studie over Algiers voor zijne eigene rekening 
bad laten vervaardigen^ en over welke bate genoemd medelid 
hem^ Secretaris, vrijheid heeft g^even te beschikken. 

YIII. Aan de osde wordt gesteld de inde vorige i^ergaderir)g 
nqg niet besliste vra^g omtrent den aankoop van het kopijrecht 
.en .de restoptegen van ,de werken, vroeger door het Instituut 
bij ,dj^n beer Fred. Muller te Amsterdam uitgegeven. Terwijl 
door den Penningmeester de financieële zijde van het vraag- 
stuk wordt besproken en geene bedenking gemaakt tegen de 
aanneming van het gedane voorstel, treedt de Secretaris, ter 
nadere aanbeveling daarvan, in eene uitvoerige aanwijzing zoo- 
wel van de verschillende <deelen, waaruit het fonds van het 
Instituut dusver bestaat,. als van de vermeerdering, die zij bij 
eventuëlen aankoqp van het nu aangebodene zouden erlangen, 
waarbij tevens wordt gewezen op het belang van het bezit van 
een volledig fonds , waarover men vrij kan beschikken , niet ^t 
minst bij de telkens voorkomende gevallen van ruiling van uit- 
gaven met verschillende genootschc^ppan. 

Overeenkomstig de adyiezen van den Penningmeester en 
Secretaris besluit de vergadering eenparig in het voorstel des 
heeien NyhofiF te treden, >met dien verstande echter, dat hij 
bereid zij lo. de koopsom niet te stellen op ƒ560, geljjk dit 
door hem bij een nader schrijven was voorgesteld, maar haar 
te bepalen tot een bedrag vin ƒ500 voor het geheele fonds, 
.zooals aanvankelijk door hem was opgegeven ; en 2^. de betaling 
.dier kooppenningen vanwege het Instituut te doen plaats hebbeu 
in twee termijnen , waarvan de eerste zou vervallen in de eerste 
helft van het volgend jaar, en de tweede in de eerste helft 
van 1881, 
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IX. Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een schrijven 
van Dr. J. van der Vliet, conrector aan het Gymnasium te 
Haarlem^ ten geleide van eene door hem bewerkte vertaling 
van het tweede der door Prof. Roorda uitgegevene Wayang- 
verhalen, met eene korte inleiding en eenige aanteekeningen : 
een en ander ter opnfemhig in de IBijdri^en. De heeren Kern 
en Humme, door den Secretaris bereids uitgenoodigd de ver- 
gadering hieromtrent m te lichten, verklaren van het opstel te 
hebben kennis genomen en zich tegen eene plaatsing daarvan 
in de Bijdragen niet te verzetten; den schrijver moeten echter 
vooraf eenige ivijzigingen zoowel in zijne inleiding als in de 
vertaling worden in overwieging gegeven. Dienovereenkomstig 
wordt besloten. 

X. De Secretaris brengt verder ter tafel een exeipplaar van 
de /^Reizen naar Nederlandsch Nieaw-GuineaA' en weuscht het 
Instituut geluk met de voltooiing van dezen nieuwen weten- 
schappelijken arbeid^ welken het vooral te danken heeft aan 
de onvermoeide werkzaamheid van het medelid, den heer Robidé 
van der Aa, die daardoor het Instituut opnieuw aan zich heeft 
verplicht 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten den heer van der Aa, als zijnde niet ter vergadering 
tegenwoordig , schriftelijk den dank van het Instituut te betuigen 
voor zijne zorg, aan bedoelde uitgave besteed. 

XIT. Door den Penningmeester wordt de wenschelykh^d 
eener wyziging in de verwarmings-toestellen besproken. Over- 
eenkomstig het voorstel van deu Yoorzitter wordt besloten dot 
de Penningmeester hieromtrent met het medelid de Qroot in 
overig trede. 

Naar aanleiding eener opmerking van den Secretaris, dat hij 
ter verrichting zijner werkzaamheden des avonds in Jtet gebouw 
van het Instituut gaarne het vertrek^ voor bureau bestemd, 
van gaslicht zou willen voorzien, wordt besloten den Penning- 
meester te machtigen daartoe het noodige te willen doen verrichten. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergade* 
ring gesloten. 
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GEHOUDEN 18 OOTOBER 1879. 



Tegenwoordig de heeren : vao Rappard (Voorzitter) , 
Wijnmalen (Secretaris) , Hamme (Penningmeester) , 
Goms. de Groot , Kern , Meinsma , Niemann , Lammers 
van Toorenburg, van der Gon Netscher en Robidé van 
der Aa. Afwezig de heeren van Goltstein en Mirandolle; 
eerstgenoemde met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt mededeeling gedaan 
van de sedert de vorige bijeenkomst ingekomen boekwerken, 
voor de ontvangst waarvan bereids is dank gezegd. Voor kennis- 
geving aangenomen. 

Ingekomen zijn: 

a. missives van het Koninklijk Instituut van Ingenieurs te 
^sGravenhage, van het Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam^ 
van de heeren A. J. Langeveldt van Hemert, te Breda, en 
P. Swaan, kapitein-luitenant ter zee aan boord van Zr. Ms. 
opleidingsschip //Anna Paulowna//, te Rotterdam , allen houdende 
dankbetuiging voor het toegezonden exemplaar van de door het 
Instituut bezorgde uitgave der laatste //Reizen naar Nederlandsch 
Nieuw-Guinea./r 

b. eene missive van het Bestuur van de Public Library, 
Museums, and National Gallery of Victoria, houdende dank- 
betuiging voor de toezending der laatste uitgaven van het 
Instituut , zijnde de Javaansche vertellingen , door dr. W. Palmer 
van den Broek, de Abi&sa door H, ü. Hum me, en de deelen 
I en II, 4e reeks, der Bijdragen. 
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c. eene missive van den heer mr. J. H. J. Hoek, te'sGra- 
venhage , waarbij hij zijn ontslag neemt als lid van het Instituut. 

d eene missive van den heer W. J. van Hogendorp, te 
's Gravenhage , houdende bericht van het overlijden, op den 
14 Augustus jl. van zijn broeder, G. K. Baron van Hogendorp, 
lid van het Instituut. 

e. eene missive van het lid J. J. Naeff, O. I. ambtenaar 
met verlof, te Zalt-Bommel, waarbij hij kennis geeft van zijn 
terugkeer naar Indië tegen November a. s. 

De missives sub a — e worden voor kennisgeving aangenomen. 

De Secretaris herinnert aan het besluit, in de vorige ver- 
gadering genomen , waarbij de medeleden Quarles van Uiford 
en Bupkes zouden worden uitgenoodigd het Instituut te ver- 
tegenwoordigen op het van 27 September tot 1 October jl. te 
Brussel gehouden Internationaal Congres van handelsgeograrphie. 
Van beide heeren is bericht ontvangen dat zij tot hun leed- 
wezen verhinderd waren aan het tot hen gerichte verzoek te 
voldoen, waarop, overeenkomstig het besluit der vorige ver- 
gadering, onverwijld aan den Commissaris-Generaal van bedofeld 
Congres , te Brussel , is te kennen gegeven , dat* het Instituut 
ditmaal geen deel aan de werkzaamheden van het Congres kan 
uemen. 

De Secretaris legt voorts een exemplaar over van het hemi 
door den Algemeenen Secretaris van het Congres toegezonden 
bericht , getiteld ; /j^RësoIutions et voeux présentés par les sections 
et adoptés en séance générale du Congres.// 

Een en ander wordt voor kennisgeving aangenomen. 

Ter tafel wordt verder gebracht: 

CL eene missive van de Société des Études Japonaises, Chi- 
noises, Tartares et Indo-chinoises , te Parijs, gedagteekend 9 
Sept. jl., houdende verzoek tot ruiling van wederzijdsche uit- 
gaven. 

Aangehouden tot eene volgende bijeenkomst, terwijl den 
Secretaris wordt opgedragen onderzoek te doen naar hetgeen 
door gemeld Genootschap bereids is in het licht gegeven, 

6. eene missive van den boekhandelaar Mart. Nijhoff, van 
4e Volgr. lü. ♦**«**♦ 
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11 Oct. jl., houdende 1<». mededeeling dat de door hem aan- 
gekochte werken van het Instituut op de in het schrijven dezer- 
zijds van 28 Sept. 11. voorgestelde voorwaarden zullen worden 
afgestaan ; en 2o. toezending eener opgave der werken die thans 
ter beschikking van het Instituut zijn , met verzoek om bericht 
of, en zoo ja, wanneer die verzameling afgehaald, of wel door 
hem aan het gebouw van het Instituut bezorgd kan worden. 

Naar aanleiding dezer missive wordt besloten den Secretaris 
op te dragen den tijd en de wijze te regelen, waarop door 
den verkooper het verkochte in handen van den kooper kan 
worden gesteld. 

In verband met de aanzienlijke vermeerdering , die het fonds 
van het Instituut door dezen aankoop ondergaat, wordt door 
den Secretaris de aandacht der vergadering bepaald op de nood- 
zakelijkheid van het plaatsen van een ^ twee groote kasten tot 
berging van dat fonds in het daarvoor bestemd lokaal. Na 
onderzoek ter plaatse wordt, na eenige gedachteuwisseling en 
den Penningmeester gehoord, besloten dien titularis en den Secre- 
taris te machtigen een tweetal kasten te doen vervaardigen 
overeenkomstig hunne aanwijzingen, 

c. eene missive van het lid-commissaris voor West-Indië, 
A. J. Baron Schimmelpenninck van der Oije, te Paramaribo, 
dd. 24 Augustus 11. houdende: 

lo. mededeeling van de inning van de contributiën over 1878 
tot een bedrag van /60, waarover het Bestuur gemachtigd 
wordt, met of zonder advies, per wissel, betaalbaar op zicht 
door middel der Surinaamsche Bank (Hoofddirectie: Praissinet 
en Enthoven te Amsterdam) bij hem te disponeren. 

Wordt besloten den Penningmeester te machtigen het gemeld 
bedrag op de aangegeven wijze te incasseeren, terwijl, over- 
eenkomstig zijn voorstel, tevens wordt goedgekeurd den Com- 
missaris, onder dankbetuiging voor zijn bericht, er op te 
wijzen , dat er, hoewel men meent geregeld de geschriften van 
het Instituut te hebben gezonden en deze ontvangen zijn, over 
vorige dienstjaren geene contributiën zijn betaald geworden, 
waaromtrent nog gaarne inlichting wordt verlangd. 

2». kennisgeving van het overlijden van het lid J. de Jong 
en van het bedanken voor het lidmaatschap, met ingang van 
10 Januari 11., door mr. Ph. H. Verbeek, Den Secretaris wordt 
opgedragen de namen dier beide leden van de lijst af te voeren. 
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3o, bericht dat er te Paramaribo geene gelegenheid bestaat 
om de contributie te innen van het lid dr. T. de Veer te 
Cura^ao, evenmin om hem het voor hem ontvangen exemplaar 
der Bijdragen te doen toekomen, weshalve in overweging wordt 
gegeven omtrent de contributie voor 1878 alsmede die voor 
het vervolg en de toezending der boekwerken , rechtstreeks met 
genoemden heer te correspondeeren door middel der engelsche 
of dnitsche mailen, die Cara9ao aandoen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

40. voorstel om met ingang van 1 Januari a. s. tot gewoon 
lid te benoemen mr. A. J. van Emden, President van het 
Hof van Justitie te Paramaribo. Dienovereenkomstig wordt 
besloten, terwijl aan den benoemde hiervan zal worden kennis 
gegeven door tusschenkomst van den heer Commissaris. 

50. en eindelijk mededeeling dat de heeren mr, B. E. Colaco 
Belmonte, thans te Demerary, en M. S. van Praag geweigerd 
hebben hunne contributiën te voldoen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt eenparig besloten beide 
leden wegens wanbetaling van de ledenlijst te schrappen , en 
hiervan den Commissaris mededeeling te doen. 

Naar aanleiding van dezen brief uit West-Indië wordt de 
vraag overwogen, of er in de geringe belangstelling, die het 
Instituut reeds sedert jaren in deze bezitting ondervonden heeft, 
en, behoudens enkele uitzonderingen, nog ondervindt, geen 
genoegzame aanleiding bestaat om onze betrekkingen met dit 
overzeesch gewest geheel af te breken. Na eene korte gedachten- 
wisseling, waarbij zoowel de voor- als de nadeelen van zulk 
een maatregel in 't licht worden gesteld, wordt besloten hier- 
omtrent vooralsnog geene beslissing te nemen. 

d. eene missive van Commissarissen voor Oost-Indië, van 
29 Augustus jl., Litt. B , 26 , waarbij wordt aangeboden : 

lo. een wisselbrief groot ƒ 1060,67 Ned. Ct., aan den Secretaris 
van het Instituut geendosseerd. In handen gesteld van de 
Penningmeester, terwijl den Secretaris wordt opgedragen de 
ontvangst van den wisselbrief te willen erkennen, met beleefd 
verzoek voorts aan Commissarissen om het Bestuur wel te willen 
inlichten , waardoor eveugemeld bedrag is verkregen , daar bij 
den brief geene rekening of verantwoording daarvan gevoegd was. 

ijo. een present-exemplaar v^n V* J»n9z' Kleine Javaansche 
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SpraakkunsL , S© druk, eene aflevering van het Journal of tlie 
Straits Branch of the Royal Asiatic Society, December 1878, 
benevens een tweetal Russische boekwerken en eene circulaire 
van het Peterburgciche Geographisch Genootschap, met verzoek 
den heer Jansz te bedanken en aan de Engelsche en Russische 
Genootschappen mededeeling te doen dat het adres van het 
Instituut te 's Hage is. Dienovereenkomstig wordt besloten. 

30. drie missives van de heeren Wegener, Harrebomée en 
Knebel, de eerstgenoemde verzoekende van het lidmaatschap te 
worden verschoond, en de beide laatstgenoemden hunne aan- 
name berichtende, terwijl voorts Commissarissen den Regent 
van Demak en den Resident van Pekalongan , Gaade , die hun 
ontslag als leden hebben gevraagd, bereids van de Indische 
ledenlijst hebbeu afgevoerd, evenals ook den Regent van Pro- 
bolingo, Raden Adipati Soero Adi Negoro, die onlangs is 
overleden, en de heeren Neubronner van der Tuuk en Kuneman, 
die op de herhaalde uitnoodigiug dezerzijds verklaard hebben 
tot hun leedwezen te moeten volharden bij hun besluit om 
voor het lidmaatschap van het Instituut te bedanken. 

Den Secretaris wordt opgedragen van een en ander aantee- 
kening te houdeii. 

40. Commissarissen deelen voorts mede van welke Indisclie 
leden, wegens hun vertrek naar Nederland, de contributie over 
1879 niet is kunnen worden geïnd, en welke leden ook nog 
de contributie over 1878 schuldig zijn gebleven, terwijl het 
lid J. A. B. Wiselius heeft bericht dat hij voortdurend in 
Nederland zijne contributie wenscht te betalen aan het, volgens 
hem, bij het Bestuur bekende adres. 

Wordt besloten van dit gedeelte van het schrijven van Com- , 
missarisseu den Penningmeester kennis te geven. 

50. In antwoord op de dezerzijds gedane aanvrage omtrent 
de kosten van overschrijving der Nieuwe Bataviasche Statuten 
wordt door Commissarissen gemeld dat zij volgens opgave van 
den heer Kuneman kunnen geraamd worden op ± ƒ350. De 
Secretaris deelt mede, dat ook door hem informatiën zijn inge- 
wonnen omtrent het bedrag, dat men hier te lande aan een 
copiïst dier statuten zou moeten voldoen. Hem is ongeveer een 
gelijke som opgegeven, als die welke in Indië wordt geraamd. 

Naar aanleiding dezer mededeelingen wordt de vraag be- 
sproken of de uitgave der evengemelde Statuten , waartoe Com- 
mi$--arisaen geruimen tijd geledeu bet voorstel deden, mag 
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worden aangeraden. Hoewel het belang dier uitgave doot de 
vergadering geenszins wordt ontkend, meent zij echter dat de 
kosteu, die niet enkel het overschrijven, maar later ook het 
drukken der Statuten zou vorderen, niet zouden opwegen tegen 
het voordeel, dat eene eventueele uitgave aan belangstdlenden 
zou aanbieden, te minder daar voor dezen , enkele tientallen 
wellicht, de raadpleging dier Statuten zoowel hier te lande alfi 
iu Indië niet gansch ondoenlijk is; eer het tegendeel^ daar er 
van die Statuten in openbare en particuliere verzamelingen 
ettelijke goede afschriften gevonden worden. Overetenkonlsiig 
het voorstel van den Secretaris wordt goedgekeurd af te aien 
van eene uitgave dier Nieuwe Statuten, en wordt hij gemachtigd 
in overleg te treden met den heer Kunemau ten einde hem te 
bewegen de door hem, volgens Commissarissen, daaromtrent 
verzamelde bouwstofleu in een afzo)\derIijk opstel iu de Bijdragen 
in het licht te geven , terwijl de Secretaris zich bereid verklaart,, 
zoo noodig, daaraan een beredeneerd overzicht te voegen van 
al de dusver bekende afschriften , die er viin deze oude Indische 
wetgeving hier en elders bestaan. 

Aan Commissarissen zal van dit besluit mededeeliüg worden 
gedaan. 

60. Berichten Commissarissen dat zij aan de uitgevers der 
Indische couranten eene circulaire zullen richten, houdende 
verzoek om een exemplaar daarvan gratis aan de Bibliotheek van 
het Instituut te verstrekken. 

Met belangstelling wordt door het Bestuur van dit voor- 
nemen van Commissarissen keunis genomen en het bericht van 
het resultaat van deze poging tegemoetgezien. 

Berichten Commissarissen verder, dat bij het Qoeveriïements- 
besluit van 5 Augustus 1879, n». 9, machtiging werd ver- 
leend tot gratis afstand van een exemplaar van alles wat ter 
landsdrukkerij verschijnen zal of reeds is verschenen , het laatste 
natuurlijk voor zooverre nog exemplaren in voorraad zijn — 
eenparig besluit de vergadering Commissarissen te verzoeken 
bij het Indisch Bestuur de tolk te zijn van hare erkentelijke 
gevoelens voor de welwillendheid, aan het Instituat bewezen. 

70. Eindelijk deelen Commissarissen mede dat het Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen machtiging beeft 
verleend om het boekenfonds enz. van het Instituut ^ waarvan 
mede een staat wordt overgelegd, in een zijner lokalen op te 
bl »au ; waar het beter bewaard U dan in eene particuliere woning. 
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Wordt besloten Commissarissen op te dragen aan de Directie 
den dank van het Institaut over te brengen voor de welwillend 
verleende vergunning. 

De Voorzitter brengt ter tafel een schrijven van het Hoofd- 
bestuur der Nederlandsche Maatschappij ter bevordering van 
Nijverheid te Haarlem, van 30 Sept. jl. no. 801, van den 
volgenden inhoud : 

/i'Op het onlangs gehouden Congres onzer Maatschappij is ter 
sprake gebragt het denkbeeld van de vestiging van een Handels- 
museum te Amsterdam of te Rotterdam. 

Bij de overweging van dit onderwerp is er op gewezen , dat 
zulk een Museum in aard geheel verschillen moet van het door 
de Maatschappij opgerigte koloniale Museum te Haarlem, en 
niet alleen zou moeten bevatten de producten van invoer, maar 
ook die van uitvoer in hunne verschillende toestanden van be- 
weiking en met opgaven omtrent hun afkomst en hunne 
meerdere of mindere belangrijkheid voor den handel. Ook 
scheepvaart en land- en .volkenkunde, voor zooverre deze met 
den handel in betrekking staan , zouden moeten vertegenwoordigd 
worden. 

De gevoelens over de waarde van zulk een Museum, waren 
bij het Congres verdeeld. Sommigen beschouwden het als te 
kostbaar en van gering praktisch nut ; anderen meenden dat het 
van zeer groot nut kan zijn, zoowel voor studie voor aan- 
staande handelaars , als tot betere bekendheid met verschillende 
hoogst belangrijke voortbrengselen, die thans hoofdzakelijk in 
buitenlandsshe havens worden ingevoerd. 

Dat in andere landen het denkbeeld grooten bijval vindt, 
blijkt uit het Programma van het Congres International de 
Géographie Commerciale in September dezes jaars te Brussel 
te houden, in welk programma de wensch van het Parijsche 
Congres in 1878 uitdrukkelijk wordt ondersteund om aan de 
gouvernementen en andere ligchamen te verzoeken de oprigting 
van Musées de Géographie Commerciale te bevorderen. 

Ook de belangrijke verzameling, die onder den titel van 
^Exposition des ports de mer et chambres de Commerce/y in 
de Wereldtentoonstelling van 1878 te Parijs is te zien geweest, 
was een uitmuntend voorbeeld hoe een Handelsmuseum zou 
moeten i))gerigt zijn. 

Op verlangen Viin de Algemeene Vergadering der Maïit* 



schappij nemen wij de vrijheid ons tot U ie wenden, ten 
einde Uwe gedachten over de oprigting van een Haudelsmuseuai 
te mogen vernemen. 

Mogt het algemeen blijken dat die oprigting door de meest 
bevoegden wenschelijk wordt geacht , dan zal onze Maatschappij 
gaarne van hare zijde voortgaan met de zaak zooveel mogelijk 
aan te bevelen en de sympathie daarvoor bij het publiek op te 
wekken. 

Directeuren der Nederlandsche Maatschappij 
ter bevordering van Nijverheid, 

Mr. A. J. Enschedé, Voorzitter. 
F. W. VAN Ebden, Secretaris. 

Naar aanleiding van dit schrijven wordt de vraag gesteld of 
het Bestuur bevoegd kan worden geacht het gevraagde advies 
uit te brengen, en of de zaak, waarover zijn gevoelen wordt 
ingewonnen, wel bij het Instituut te huis behoort. Naar het 
oordeel der meerderheid moet hierop ontkennend worden geant- 
woord; mitsdien wordt, overeenkomstig het voorstel des Voor- 
zitters, besloten aan Directeuren van meergemelde Maatschappij 
mede te deelen, dat, hoewel het Bestuur van het Instituut 
met belangstelling kennis heeft genomen van de poging tot op- 
richting van een Handelsmuseum, men echter zich van eenig 
advies daaromtrent meent te moeten onthouden, daar eene be- 
spreking der zaak, welke het hier geldt, het Instituut zou voeren 
op een terrein, dat buiten den kring valt der werkzaamhedeuj 
waartoe het zich ingevolge zijne statuten moet bepalen. 

De Secretaris herinnert dat de openstelling der vereenigde 
bibliotheken op al de werkdagen door velen als een maatregel 
wordt beschouwd van slechts tijdelijken aard , en wel alleen voor 
de zomermaanden. Met het oog echter op de klimmende be- 
langstelling der leden en het toenemend gebruik , dat er van de 
verzamelingen wordt gemaakt , geeft hij der vergadering in over- 
weging dien maatregel ook voor den winter te doen geldenden 
te eer, daar de Penningmeester uit een finantiëel oogpunt daar- 
tegen geen bezwaar ziet. Na eenige gedachtenwisseling wordt 
dienovereenkomstig besloten. 

Het Bestuurslid van der Gon Netscher vestigt de aandacht 
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der vergadering op de uitgave van een photographie-album van 
ie SüiBaira expeditie vanwege bet Aardrijkskuudig Genootschap 
en vraagt of het reeds vanwege die instelling voor de boekerij 
ten geschenke is ontvangen. De Secretaris antwoordt ontken- 
Qe^ , waarna , overeenkomstig het voorstel van den Voorxitter, 
besloten wordt een schrijven aan de Directie van het Aardrijks- 
kundig Grenootseh^p te richten , waarbij, het Instituut zich aan- 
bevolen houdt voor de ontvangst van meergemeld album, op 
grond vooral der bestaande ruiling van wederzijdsche uitgaven. 

Niets ipeer hierna aan de orde zijnde, wordt de vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 



DE EÜROPEÈRS IN DEN MALEISCHEN 
ARCHIPEL 



TWEEDE GEDEELTE. 
1529—1540. 



Een kort overzicht van de voornaamste schrijvers die ik voor 
dit tijdvak heb geraadpleegd, moge aan het geschiedverhaal 
voorafgaan. Om niet in herhaling te vervallen begin ik met te 
verwijzen naar hetgeen ik vroeger reeds van sommigen gezegd heb. 

Hoofdbron tot 1539 is het werk van Fernao Lopez de 
Castanheda, wien de overigen veelal gevolgd zijn, niet 
zonder namen van pkatsen en personen nog meer te verminken. 
Of Gaspar Correa (Leudas da India) hem voor de gebeur- 
tenissen in den Archipel geraadpleegd of uit dezelfde bronnen 
gepnt heeft als hij durf ik niet beslissen. Zeker is het dat 
beiden dikwijls woordelijk overeenkomen , maar ook dat Correa 
niet zelden bijzonderheden aan het verhaal van Castanheda 
toevoegt. Ik heb vroeger gezegd dat Correa eerst in 1561 en 
volgende jaren zijne Lendas opstelde. Dit moet zijn: inden 
vorm bracht^ dien zij nu bezitten^ want sommige gedeelten 
zijn blijkbaar vroeger opgesteld. 

De Vierde Decade van het geschiedwerk van J o a o de 
Barros is, vooral wat het tweede gedeelte aangaat , zoo als ik 
vroeger reeds opmerkte, dikwijls het werk van J. B. Lavanha 
en dan uit andere schrijvers (Castanheda , Conto, Andrada) ver- 
zameld ; voor dit tijdvak geeft het dus weinig oorspronkelijks. 
Het eindigt ongeveer gelijktijdig met dat van Castanheda. De 
kroniek van Prancisco d'Andrada, vóór de uitgave van 
.Correa's Lendas voor Indië van waarde , heeft thans haar belang 
verloren, daar de schrijver al zijne berichten omtrent het Oosten 
aan Correa ontleende. 

Nog voordat Lavanha de Vierde Decade van Barros in het 
4e Volgr. III. 1 



licht gaf, had Diogo de Couto reeds drie decaden van zijn 
vervolg op dien schrgver doen verschijnen; ze kwamen in 1602 
— 1614 te Lissabon van de pers. Couto, geboren in 1542^ 
ging reeds in 1556 naar Indië, trad tien jaren later te Qoa 
in het huwelijk en ontfiög ' na de verecniging van Portugal 
met Spanje van Filips II de opdracht om het werk van Barros 
voort te zetten. Hij overleed te Goa in 1616. In het jaar van 
7,\^n dood verscheen zijne zevende Decade (die van Barros mede- 
gerekend); de overigen zagen eerst later het licht. Voor het 
tijdvak, dat wij thans behandelen, is Couto , hoewel hij dikwijls 
Castanheda volgt, niet zonder waarde, maar eerst later, als wii 
Castanheda en Barros geheel moeten missen , wordt hij onze voor- 
naamste zegsman. Daar hij zooveel later schreef dan zij was 
zijne kennis van den archipel vollediger en in sommige opzichten 
nauwkeuriger, maar hoewel het hem niet aan ijver ontbrak om 
zich beter in te lichten , veel oordeel bezat hij niet. Zijne lichtge- 
loovigtieid is somtijds vermakelijk. Over de politiek in Portugal 
en Indiëv laat hij zich veelal zeer ongunstig uit , en in dit 
opzicht is zijne oprechtheid zeer te prijzen. Couto was een 
vriend van Camöes en heeft zich ook als dichter onderscheiden. 
IJverig zoon der kerk, deelde hij de antipathie der meesten 
zijner landgenooten tegen de Mohammedanen (Mouros), dié 
reeds voor zijn tijd het grootste beletsel waren tegen de bekeerin- 
gen tot het Christendom. 

Zeer weinig voor ons doel leveren de //Annaes de Joao III>/ 
van Luiz de Sousa, uitgegeven door A. Hercnlano (Lisboa 
1844). Sousa is meestal Barros gevolgd ; een enkele maal slechts 
deelt hij voor ons doel iets wetenswaardigs mede dat wij niet 
bij andere, schrijvers vinden. Ongelukkig ontbreekt aan zijn 
geschiedverhaal het tijdvak van 1530—1540. 

Met 1 589 beginnen de omzwervingen van Eernao Mendez 
Pinto in Oostelijk Azië. In hoever wij, naar ^tmij voor- 
komt , aan zijne verhalen vertrouwen mogen schenken , heb ik 
in het zevende hoofdstuk besproken. Van zijn werk bestaan 
verschillende uitgaven en vertalingen, maar vooral om de vele 
bedorven namen die daarin voorkomen was het van belang de 
oorspronkelijke uitgave te raadplegen. Gelukkig berust daarvan 
een exemplaar op de Universiteits-Bibliotheek te Amsterdam, i 



1 Peregrinafam de Fernam Mendez Pinto etc. Lisboa, Pedro Crasbeeck. 
1614 in fol. 
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Op het schutblad vinden we de volgende aanteekening , waar- 
schijnlijk getrokken uit een brief van een correspondent te 
Lissabon in dien tijd , aan een handelshuis te Amsterdam : //Ende 
ick adnisere UL. dat inde hoochten van de landen ende streecken 
ofte routen daer van hy handelt, hy niet vast en gaet. Wat 
aengaet de reste, daer en is niemant die beier schryft van de 
saecken van China dan hy.// Er bestaat vaii zijn werk eene 
oude Fransche vertaling die met zorg is bearbeid i, maar toch 
bleek mij dat zij niet altijd te vertrouwen is: de vertaler 
heeft Knto niet altijd begrepen , sommige namen foutief over- 
genomen , en zel& een enkele maal zich willekeurige verande- 
ringen veroorloofd. 

Over de Spaansche schrijvers en documenten, die ik voor 
dit tijdvak raadpleegde, heb ik aan het vroeger gezegde niets 
toe te voegen. Voor de overige bronnen zal men de noodige 
aanwijzingen vinden in de aanteekeningen aan den voet der 
bladzijden. 



^ Les voyages advantiureiix de Fernand Mendez Pinto, fidelement traduicts 
par Bernard Fignier. Paris , M. Henault. 1628 in 4o. Herdrakt in 1645 en in 1830. 



\ 



EERSTE HOOFDSTUK. 



De Spai^aarden worden door de Tidoreezen gedwongen tot v\jandeiyk- 
lieden tegen de Ternatanen. Hierop trekt Jorge de Menezes naar Tidore en 
noodzaakt de Spanjaarden de yesting aan hem over te geven, en zich te 
Samafo op Halmahelra te vestigen. Terugkomst van Saavedra's karveel. Hoe 
bet met de bemanniog afliep. De Spanjaarden gaan naar Djilolo. Toestand 
der Portngeezen. Onverstand en wreedhdd van ftenezes. Samenapanning tegen 
.de fioropeers ontdekt. Kaitsjü Tarawes ter dood gebracht. 

Toen Alvaro de Saavedra in Mei 1529 voor de tweede maal 
van Tidore vertrokken was om de overvaart naar Mexico te 
beproeven «, bleef Hernando de la Torre met een zestigtal 
Spanjaarden op dat eiland achten De rijksbestuurder Kaitsjü 
Rade drong «r telkens op aan dat hij hem hulp zou verieeuen 
in den guerilla-oorlog di«n de Tidoreezen voortdurend tegen de 
Temataueu voerden en waarin zij werden bijgestaau door den 
radja van Djilolo. La Torre evenwel , wetende dat de Portugeezen 
op Ternatt versterking ontvangen hadden, vond het geraden 
zich rustig te houden, te meer daar hij twintig der zijnen 
naar Djilolo h«d moeten zenden om den radja te wille te zijn. 
De dood van den sultan van Ternate, die in October 1529 
|)laats had, gaf Kaitsjü fiade aanleiding om zijn verzoek 
te herhalen. Het was de gewoonte bij de Molukkanen dat 
men na mïk eene gebeurtenis veertig dagen lang de wapenen 
liet rusten, maar daar de Portugeezen toen de laatste sultan 
van Tidore overleed die gewoonte niet geëerbiedigd hadden, 
wilde thans ook de Tidorees van de gelegenheid gebruik maken 
om de Ternatanen uit Moro (Noordoost Ualmaheira) >, e^e 
landstreek die van gewicht was omdat Ternate en Tidore van 
daar met mondkost voorzien werden , te verjagen. La Torre 



^ Zie ons eerste gedeelte, blz. 418. 

* Onder Moro of Morro worden b\j de Sp. en Ptg. schr^vers, ook wel de 
omliggende eilanden zoo als Morotai begrepen. Zie o. a. : Urdaneta b\j Navarrete V 
420; Gouto IV 2, p. 169. Met den naam Ijstacbina duiden z\j liet geheele eiland 
iialxnaheii*a aan, dat door Barros ook vBatochina do Moro« genoemd wordt. 



vreesde dat , als hij volhardde bij zijne weigering , de Kaitsjil , 
zoo als wel meer gebeurd was, den toevoer van levensmiddelen 
zou belemmeren, en sfond hem das schoorvoetend eenige man- 
schappen toe, onder voorwaarde dat zij binnen de veertig dagen 
zouden terugkeeren. Hierop begaf het Tidoreesche krijgshoofd 
zich met zijne vloot op weg eu ontmoette bij eene plaats die 
door de Spanjaarden Zugal genoemd wordt zes Ternataansche 
korakora^s waarop zich ook eenige Fortugeezen bevonden. Een 
van deze vaartuigen werd door hem veroverd en de bemanning 
van kant gemaakt. De overigen brachten de tijding hunner 
nederlaag naar Ternate, waarop de gouverneur Jorge de Menezes 
het besluit nam om onmiddellijk de Spanjaarden te straffen. 
Kaitsjil Taruwes , de rijksbestuorder van Ternate, verklaarde zich 
bereid hem bij te staan en riep daartoe de dorpshoofden en zijn 
bondgenoot, den radja van Batjan, op. Hoewel de Portugeesche 
ofiScieren de onderneming afrieden , dreef Menezes zijn zin door 
en stak met 120 man en zijne Molukkaansche bondgenooten 
den 28 October naar Tidore over. 

• Hernando de la Torre had thans slechts veertig manschappen 
onder zijne bevelen en bovendien was de Tidoreesche strijd- 
macht afwezig. Hij kon dus de hoofdplaats, die slechts met 
staketsels omgeven was, niet lang tegen de overmacht verde- 
digen en trok zich met de zijnen binnen het fort terug. De 
plaats werd hierop geplunderd en verbrand. Meneze;?, wiens 
manschappen niet zeer strijdlustig waren, schreef nu aan La 
Torre dat hij hem dringend aanmainde om zich over te geven 
en hem niet te noodzaken nog meer Christenbloed te vergieten. 
Het was hem niet om de bezittingen der Spanjaarden te doen — 
deze konden zij behouden — , maar om aan den strijd tusschen 
Christenen in de Molukken een einde te maken. La Torre 
achtte het fort sterk genoeg om de Fortugeezen te weerstaan, 
maar ook een deel der zijnen was niet tot vechten gezind en 
werd tot weerstand aangespoord door Hernando de Bustamente, 
den betaalmeester (contador general) die uit spijt dat men bij 
den dood van Iniguez niet iiem maar La Torre tot ziJTi op- 
volger benoemd had, met de Fortugeezen heulde. La Torre 
was dus genoodzaakt met de laatsten in onderhandeling te 
treden. Er werd ten slotte overeengekomen dat de Spanjaarden 
in een brigantijn die hun behoorde eu onder geleide van drie 
korakora's zich naar Samafo op de noordoostkust van Hialmaheira 
zouden begeven , geene vijandelijkheden meer zouden plegen. 
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tegen de Portngeezen of hunne bondgenooten ^ geen van de 
specerij -eilanden zoaden bezoeken om handel te drijven , en 
blijven waar zij waren tot men last ontfing uit Spanje of 
Portugal hoe zich hierin verder te gedragen. 

Met slechts 23 man scheepte La Torre zich in. De overigen 
begaven zich in Portugeeschen dienst. Met de vesting vielen 
een paar galjoten , al het geschut en een groot deel der goederen « 
in handen der Portngeezen. Menezea sloot hierop vrede met 
den radja van Tidore op voorwaarde dat deze noch de Span- 
jaarden noch de andere eilanders ooit tegen hem ondersteunen zou. 

Kaitsjil Rade en de Spanjaarden die met hem waren uitge- 
trokken , vernamen toen zij van hun strooptocht terugkeerden , 
hoe Tidore aan de Portngeezen was overgegaan. De rijksbe- 
stierder en andere grooten van dat eiland begaven zich nu met 
hunne gezinnen naar Djilolo, omdat die plaats goed versterkt 
was, en eenige hunner Spaansche krijgsmakkers, waarbij zich 
Andres de Urdaneta bevond, van wien ons een verhaal dezer 
gebeurtenissen is bewaard gebleven, vergezelden hen daarheen; 
anderen voegden zich bij de Portngeezen. 

Den 8 Mei 1529 kwam het schip van Alvaro de Saavedra, 
die zoo als wij vroeger zagen op reis bezweken was , te Samafo 
terug, waar thans La Torre zich bevond , maar zoo ^t schijnt 
in zulk een armelijken toestand^ dat het meerendeel der beman- 
ning verkoos liever hun fortuin te zoeken. Zij vielen echter 
in handen der Portngeezen en werden met andere Spaansche 
gevangenen naar Malaka opgezonden en hier langen tijd opge- 
houden , zoodat verscheidene hunner door het ongezonde klimaat 
bezweken. Anderen stierven op de terugreis , en slechts enkelen 
zoo als Yicente de Ndpoles , de medgezel van Saavedra die van 
zijne lotgevallen verslag heeft gegeven, zagen hun vaderland weder. 

Dat deze loop van zaken juist was wat de Regeering van 
Portugal wenschte, weten wij door hetgeen ons Luiz de Soum 
in zijne fragmentarische ^'Jaarboeken van koning Joao lil// > 
uit ofScieele bescheiden heefb medegedeeld. Aan Nuno da Cunha 
werd nameliik, toen hij als gouverneur naar Indie vertrok de 
geheime instructie medegegeven om alle Spanjaarden die men 
daar aantrof goed te behandelen en hun hetgeen zij bezaten 



ï Daarooder worden ^holandas» (hoU. linnen goederen) opgenoemd. Docum. 
23 bij Navarrete V p. 375. 

^ Annaes de elrei D. Joao III public, por. A. Hercalauo (Libboa 1844) p. 229 — 30. 



niet te ontnemen >» maar, zoo luidde het stok, /rgij zult zorg 
dragen om zoo geheim mogelijk , opdat men het nimmer te weten 
kome, hunne schepen lek te maken of ie verbranden, zoodat 
zij niet verder kunnen varen ; in dat geval moet in hon onder- 
houd en soldij voorzien worden, maar geen hunner zult gij 
zonder mgn uitdrukkelijk bevel vrijlaten. «^ De vorsten van 
Spanje en Portugal waren wel na-*verwanten en goede vrienden ^ 
masur, voegt Luiz de Sousa er bij, als er politiek of eigeube- 
lang in het spel kwam moesten alle andere beweegredenen wijken. 

Reeds vóór de terugkomst van Saavedra's karveel had de 
radja van Djilolo een gezant naar Samafo gezonden om La 
Torre uit te noodigen zich met de zijnen in zijn dienst te be« 
geven* De Spaansche bevelhebber weigerde eerst, op grond van 
zijne overeenkomst met Jorge de Menezes, maar vernemende 
dat deze toerusting maakte om hem de karveel te ontnemen, 
wat hij hem te Samafo niet zou kunnen beletten, besloot hi] 
die plaats te verlaten , te meer daar hij hier gebrek leed en te 
Djilolo veel gemakkelijker van het noodige voorzien kon worden. 
De Spanjaarden scheepten zich dus in op de karveel en de 
brigantijn en begaven zich naar Djilolo, waar nu (begin 15S0) 
een zestigtal hunner vereenigd waren. 2 

In weerwil van hun machtbetoou tegenover het kleine hoopje 
Spanjaarden, waren de Fortugeezen op Ternate zwak genoegd 
want er kwam geen hulp uit Malaka; een schip dat in 152S 
uit Indië naar de Molukken was aj^ezonden, leed, zooals wij 
vroeger zagen, schipbreuk voor Atjeh ^ In H begin van lö29 
had Menezes Jorge de Gastro naar Banda gezonden om te zien 
of hij daar eenige hulp kon viuden ^. Hij trof er twee jonken 
aan die aan Fortugeesche kooplieden te Maiaka behoorden, 
maar deze weigerden hem met geld of manschappen te onder* 
steunen. Daarenboven bespeurde de Gastro dat de Tidoreezen 
de bewoners der Banda-eilanden tegen zijne landgenooten op- 
zetten, die hun tusschenhandel belemmerden, maar hij had 



1 Uierdoor wordt genoegzaam wederlegd wat Correa ons vertelt van den last 
die aan Jorge de firito zou gegeven. zijn. Zie ons eerste gedeelte, blz. 366. 

f Zie over 't voorgaande: Docnmenten bg Navarrete torn. V, vooral N» 20 
(Rekdon de Hern. de la Torre) en N* 26 (Relacion de Andres de Urdaneta)^ 
voorts de inleiding van N. bl. 127 — 40; Relacion de Vicente de Napoles , 
vroeger aangehaald, bl. 94, 95; Oviedo II 90—93 (waarnaar: Herrera IV 
110— U); Castanheda VIII 7—16; Correa III 358—62; Barros— LavanUa 
IV 1, p. 238—40; Conto IV 1, p. 107—111, 155. 

* Zie vorig gedeelte, bl. 401. ^ Zie aldaar, bl. 420. 
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V ;> C^ ri'/ ' geen macht genoeg, noch om de kooplieden te dwingen, noch 

y })^[, <P^ ^ ^^ ^^ anderen te straffen. Een enkele fust kwam eindelijk uit 

« j> !;j / Malaka opdagen en ging in Mei met hem mede , maar zij bracht 

^_^^ slechts 25 manschappen en geene koopwaren aan , zoodat Menezes 

niet meer wist hoe hij de mondkost voor zijne onderhoorigen 

zou betalen. Wij moeten die omstandigheden wel in aanmerking 

nemen als wij van de vele afpersingen door de Portugeezen in 

de Molukken gewaagd vinden; de schuld lag veelal aan de 

Eegeering, die hen aan hun lot overliet. 

Tarowes, de Ternataansche rijksbestuurder, ziende hoe weinig 
de gouverneur der Molukken , tot wiens rechtsgebied ook Banda 
behoorde, daar zijn gezag kon laten gelden, begon een onaf- 
hankeli-iker toon aan te nemen en hem minder achting te be- 
toonen. Bij het overlijden van den jeugdigen sultan, waarvan 
wij reeds gessproken hebben , had hij gezorgd dat de knaap die 
hem rechtens opvolgde, — - de Portugeesche schrijvers noemen hem 
Ayalo of Dayalo — even als zijn voorganger als gijzelaar in de 
vesting gehouden werd, opdat hij zelf in het bestuur niet be- 
moeielijkt zou worden, hoewel de vorstin moeder er op aan- 
drong dat de knaap in vrijheid zou gelaten worden. Zelfs was 
Taruwes stoutmoedig genoeg om de uitlevering te eischen van 
een voornamen Ternataan (bij de Ptg. schr. Cachil Vayaco) 
die uit vrees voor hem een toevlucht gezocht had in de vesting. 
Terwijl Menezes met de zijnen beraadslaagde of zij den rijkt- 
bestuurder zijn zin zouden geven redde de Ternataan hen uit 
de moeielijkheid door zich van het ïeven te berooven. 

Zwak tegenover een man als Taruwes, wien hij meende te 
moeten ontzien, was Menezes de man niet om door mildheid 
de Ternatanen aau zich te verbinden , en zijne minachting voor 
hen te verbloemen. Een ruwe grap van een zijner onderhoorigen , 
die hij ongestraft liet, maakte eindelijk hun bloed aan het 
koken. Een Chineesch varkentje dat hij op prijs stelde was 
buiten de vesting geloopen en zoo H schijnt op bevel van den 
Mohammedaanschen opperpriester, een aanzienlijk en zeer geacht 
Ternataan — hij wordt Cachil Vaydua genoemd en was een 
oom van den sultan — van kant gemaakt. In plaats van deze 
bij volgers van den Islam zoo verklaarbare daad over ^t hoofd 
te zien, vatte hij haar als eene beleedigiug op en liet den 
priester gevangen nemen. Door bemiddeling van Taruwes zou 
hij echter weder in vrijheid gesteld worden , toen een soldaat 
hem bij het verlaten der vesting onder groot gelach zijner 
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makkers moud en baard met spek besmeerde, een grove be- 
leediging voor een Mohammedaan, hoe veel te meer voor hun 
geestelijk opperhoofd. De tranen sprongen hem van spijt uit de 
oogen , en toen hij bespeurde dat Menezes er niet aan dacht om 
den schuldige te bestraffen verliet hij ïernate,na zijne geloofs- 
genoten op het hart gedrukt te hebben om den hoon hem aan- 
gedaan zoodra zij daartoe gelegenheid zagen te wreken. 

Taruwes, die tot nu toe gezorgd had dat de Portugeezen 
van mondkost voorzien werden , al konden zij die voor 't oogen- 
blik niet betalen, schijnt daartoe thans niet meer bij machte 
geweest te zijn, zoodat Menezes genoodzaakt was eenigen der 
zijnen uit te zenden om levensmiddelen op het eiland te zoeken. 
De soldaten, aan het dorp Tabuna gekomen, uitgehongerd ais 
zij waren , trachtten met geweld te nemen wat men hun weigerde , 
maar de inwoners namen de wapens op en joegen hen weg, 
zoodat zij leelijk toegetakeld in de vesting terngkwamen. Woedend 
over die behandeling liet Menezes het dorpshoofd en twee der oud- 
sten voor zich verschijnen. De laatsten werden de handen afgehouwen 
en op den eersten hitste hij zijne honden af, die den armen man 
zoodanig beten dair hij uit wanhoop in zee sprong en verdronk. 

Het was waarlijk geen wonder dat Taruwes, die deze gru- 
welen ^niet had kunnen beletten, voor de lieden met wier hulp 
hij het bewind voerde, den afkeer zijner landgenooten begon 
te deelen en pogingen ging aanwenden om hen uit den weg 
te ruimen. Te Djilolo was kort geleden de grijze radja gestorven 
na zijn jongsten zoon in de bescherming der Spanjaarden te 
hebbeu aanbevolen. Een van diens voogden, Kaitsjil Bumi i, 
even als Taruwes een man van geestkracht en die even als hij 
de vreemdelingen haatte, spande thans met hem samen — zoo 
verhalen ons zoowel Spaansche als Portugeesche schrijvers — 
om hen te gelijker tijd op Ternate en te Djilolo te overvallen 
en om het leven te brensjen. De Spanjaarden en Portugeezen 
waren namelijk den 6 Augustus 1530 * overeengekomen om 
geene vijandelijkheden meer tegen elkander Ie bedrijven en de 



* Qdchil Bami bij la Torre; bij Urdaneta Catarabami. De Ptg. schrijvers 
makea daarran Catabrano, zoo ook Yalentljn. 

' Ik geef hier en elders de voorkeur aan het verhaal van La Torre (Docam. 
20 bij Navarrete) boven dat van Urdaneta (Docam. 24 en 26 bij Navarrete 
en Oviedo II 93 vv.) , die zich zelven gaarne op den voorgrond stelt en niet 
altgd betrouwbaar is. Zoo verhaalt hij o. a. dat de Ptg. naar aanleiding van het 
verraad van Taruwes den sultan in de vesting gevangen zetten, terwijl deze er 
sedert zijne trooüsbeklimming zijn verblijf moest houden even als zijn voorganger. 
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Molukkanen hadden zich daartoe eveneens onderling verbonden ;: 
zij konden dus zonder bij de Ëuropeërs atgwaan te vetwekkei» 
met elkander onderhandelen. Het verraad zon volgens Correa 
ontdekt zijn door eene Ternataansche vroaw die een zoon had 
bij een Portugees, en uit vrees voor het leven van haar kind 
het plan aan hem mededeelde. Op die wijze kwam het den 
18 October (volgens La Torre) aan Menez^ ter oore, die on- 
middellijk zijne maatr^elen nam, de Spanjaarden liet waar- 
schuwen , en zich van Tamwes en twee andere rijksgrooten die 
in de samenzwering betrokken waren , meester maakte. De wijze 
waarop zij verhoord werden zou menig onschuldige tot beken- 
tenis genoopt hebben. Aan ieder hunner werd niimelijk wijv 
gemaakt dat de anderen reeds schuld beleden hadden, en indien 
hij hun voorbeeld niet volgde dreigde men hem dat honden 
hem wel tot bekentenis zouden dwingen. Na het aldus verkregen 
bewijs hunner schuld liet Menezes den krijgsraad bijeenkomen^ 
en zonder het laudsgebruik in acht te nemen dat de schHldigen 
van hooge geboorte slechts met verbanning gestraft werden^ 
veroordeelde deze den Kaitsjil , die hun vroeger zooveel dienstei^ 
had bewezen, ter dood. De vorstin moeder "en de Ternataansche 
rijksgrooten, die beweerden dat de schuld van Taruwes slechts 
op losse praatjes berustte, verlieten hierop de hoofdplafits en 
begaven zich naar eene andere versterkte plaats op het eiland , 
die door Castanheda Turutó genoemd wordt. Ook verboden zij dat 
het volk levensmiddelen naar de vesting zou brengen, hetgeen 
voor de Portugeezen eene levenskwestie was. Volgens ürdaneta, 
die zich te Djilolo bevond, zendende Ternatanen na de terecht^ 
stelling van Taruwes de Portugeezen zelfs hebben ingesloten zoodat 
zij zich geen geweerschot ver buiten de vesting durfden wagen* 

Te Djilolo werd aan de schuldigen aan het complot door den 
sultan vergiffenis geschonken op voorwaarde dat zij de Span-* 
jaarden eene geldelijke vergoeding gaven. De Ternatanen z6chteiï 
nu de laatsten over te halen om hen de Portugeezen te helpen 
verjagen , maar zij weigerden op grond van het gesloten verdrag. 

Zoo stonden de zaken toen Gon^aio Pereira in de Molukken 
aankwam i. 



1 Zie ovfer 't voorgaande : Castanheda VIII 6—7 , 40—47 ; Correa lil 357—67 ; 
Andrada II 82—85; barros— Lavanha IV 1, p. 241—50; Conto IV 2, p. 
156 — 64; Docnm. bij Navarrete en Inleiding p. 141 — 45; Oviedo II 93-96» 
en Herrera (lY 111—113) die hem volgt. 



TWEEDE HOOFDSTUK. 



Spaige staat zijn recht op de Molakken aan Portagalaf. OoD9alo Fereira, 
tot bevelkebber der Molakken benoemd , bezoekt Bornei. Kennis van 't eiland 
Borneo in dezen tyd. Pereira komt op Teraate. H\| tracht den last der 
Regeering nit te voeren, maar wordt daarvan zelf het slachtoffer. Vicente 
de Fonseca, tot z\jn opvolger gekozen, wordt het werktuig van een eerzach- 
tigen Ternataan , Pati Sarang , die den sultan verjaagt. Tristao d' Atajde volg^ 
Fonieea ala bevelhebber op, verlost de Spanjaarden oit Djilolo. Hun terogreia. 

Nuno da Gunha, die in October 1529 in Indië was aan* 
gekomen en Lopo Yaz de Sampayo als gouverneur was opge- 
volgd, zond in April 1530 een eskader naar Malaka, waarop 
sdch GouQalo Pereira bevond , die Jorge de Menezes als kapitein 
van Ternate moest opvolgen. Wij hebben gezien welke geheime 
instructie de Regeering van Portugal aan Da Cunha ten op- 
zichte der Spanjaarden had medegegeven. Een jaar na zijn 
vertrek uit Portugal, den 22 April 1529, was eindel^k een 
verdrag tusschen Spanje en Portugal gesloten ten opzichte der 
Molukken i. Daarbij «stond Spanje zijn recht aan Portugal af 
voor SdO.000 cruzado's of dukaten, onder voorbehoud dat als 
het geld ooit door den Keizer of zijne opvolgers teruggegeven 
werd het verdrag zou zijn opgeheven. De grenslijn tu:>schen 
beider wereldgebied zou zijn 17^ ten O. der Molukken. Wilde 
in vervolg van tijd de Koning van Portugal een nader onder- 
zoek naar beider recht doen instellen, dan zou men daartoe 
van weerszijden drie sterrekundigen (astrologos) en drie stuur- 
lieden benoemen ; indien dezen het recht aan Portugal toekenden 
dan zou de koopsom door Spanje worden teruggegeven; be- 
slisten zij ten voordeele van Spanje dan zou Portugal afstand 
moeten doen van de Molukken tegen terugbetaling der koop- 
som. De vorige junta had echter zoo weinig uitkomsten op- 



' Het ie in z^n geheel medegedeeld door Navarrete, torn. IV, docum, 41. 
De tekst by Couto (IV 2, p. 113—122) is onvolledig. 
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geleverd i dat men nooit tot eene herhaling van die comedie^ 
is overgegaan. 

Voorts beloofde Portugal dat aan de Spaansche schepen die 
zich in de Molukken bevonden niets in den weg gelegd, en 
indien ze door toedoen der Portugeezen eenige schade ontfingen» 
deze vergoed en de schuldigen gestraft zouden worden; de 
Keizer zou echter zijne schepen onmiddellijk terugroepen en 
bevel geven om geen handel meer te drijven. Bij de geringe 
bekendheid van beide partijen met het vaarwater tusschen 
Amerika en Azië was men op de mogelijkheid bedacht dat 
Spaansche schepen zonder het te weten de grenslijn overschreden 
en in de Molukken terecht kwamen. Zij zonden in dat geval als 
vrienden behandeld worden. Ook werd met het oog daarop en 
op de mogelijkheid eener nadere beslissing bepaald dat de Por- 
tugeezen op twintig mijlen in den omtrek van Ternate geene 
nieuwe sterkten zouden bouwen^ ook niet tusschen Ternate en 
de aangewezen grenslijn , en eindelijk dat zij het fort op Ternate 
alleen zouden onderhouden en niet door nieuwe werken uitbreiden. 

De tijding van dit verdrag was echter nog niet in Indië 
aangekomen toen Pereira met drie vaartuigen en 70 man naar 
de Molukken op reis ging. Van Malaka voer hij op last van 
Da Conha naar Burnei om hier sommige handelswaren die in 
de Molukken gewild waren en vooral de Chinesche pasmunt op 
te doen » , die nog in den Archipel gebruikt wordt. Gastanheda 
deelt ons mede dat de Portugeezen om dezen tijd 80 (sp.) mijlen 
kustlengte van het groote eiland ontdeklr hadden. Het land was 
rijk aan levensmiddelen en behalve den echten kamfer, die in Voor- 
Indië tegen goud werd opgewogen^ leverde het diamanten^ fijner 
en kostbaarder dan de Indische. Men vond die in de landstreken 
aan de kust bij de stad //Tanjapura.»^ Behalve deze vond men 
aan de kust nog vier andere handelshavens, die hij Moduro, 
Gerand , Laue en Borueo noemt. De laatste (Burnei) //een groote 
stad met steenen muren en schoone gebouwen// hebben wij reeds 
vroeger leeren kennen. Van de anderen waren Laue en Tanja- 
pura de voornaamsten en in allen woonden vele voorname koop- 
lieden, die op Ghina, Laquea (de Liu-kiu eilanden), Siam, 
Malaka, Sumatra en andere eilanden handel dreven en buiten 
de genoemde waren ook aloëhout uitvoerden en //een wijn ge- 

1 Zie vurig gedeelte, bl. 404. 

> Castaaheda noemt die «caixas , ''La Torre (zie vorig gedeelte , bl. 417) ''pyas»» 
Oviedo (11 102) «pici8<r of «caz.>y 



13 

naamd tampoi (tampuP) de beste onder de nagemaakte w.jnen.// 
Ingevoerd werden kleedingstoffen van Kambaja^ koper, kwik- 
zilver, vermiljoen en drogerijen ^ De bewoners dier handels- 
plaatsen waren Mohammedanen en geschikte kooplieden. Zij 
erkenden den Sultan van Bumei als hun opperheer. 

Het valt niet moeielijk in Ceraud Seiiawak en in Tanjapnra 
Tandjong Pura, de oude hoofdplaats van Matan te herkennen, 
hoewel die plaatsen niet aan den mond van rivieren gelegen 
zijn maar daar een haven gehad zullen hebben^ en de streek 
waarin thans diamanten gevonden worden hooger ligt dan Matan 2» 

Te Burnei lïracht Pereira zijn last ten uitvoer om den sultan 
uit te noodigen //even als vroeger// op Malaka handel te drijven ^ 
(waaruit dus blijkt dat deze in den laatsten tijd , waarschijnlijk 
door de onveiligheid der scheepvaart, gestaakt was) — en de 
Portugeezen te vergunnen zijne havens te bezoeken. De sultan 
was met hun verzoek ingenomen , onthaalde hen gastvrij en 
stond hun toe om zich van alle benoodigdheden te voorzien. 
Na een voorspoedige reis kwam Pereira in October of 't begin 
van November voor Ternate '. 

Toen de vorstin -moeder en de rijksgrooten van Ternate zijne 
komst vernamen vaardigden zij een achtenswaardig man naar 
hem af om Jorge de Menezes en de bezetting van het fort 
aan te klagen over de onderdrukkingen en afpersingen die zij 
van deze hadden ondervonden > en inzonderheid om hem te 
verzoeken hun sultan in vrijheid te stellen. Pereira vroeg over 
dit verzoek bet gevoelen der o£Bcieren , en daar de meerderheid 
van oordeel was dat men moest toegeven, beloofde hij plechtig 
dat het geschieden zou zoodra de vrachtschepen naar Indie 
waren teruggezonden « om zeker te zijn van eene goede lading 
en tijd te winnen ten einde het fort beter te kunnen ver- 
sterken. De goede verstandhouding werd nu hersteld , de vorstin 
en de rijksgrooten keerden naar de hoofdplaats terug en een 
hunner , Kaitsjil Hatu * werd tot regent aangesteld. Tegenover 



1 «cacho e pucho.« « 

* Vgl. Veth, Borneo's Westerafdeeling I 140. — Laue , het Laoe van Pigafetta 
(zie ons eerste gedeelte bl. 378), is waarsch^jnl^k Taoah Laat. Zie ook het 
Vile hoofdstuk hierachter. 

^ Castanheda VIII 26, 38—39, 47—49, wien Gorrea en Bairos— Lavanha 
volgen. Voor 1581 leze men by hen 1580. Vgl. Docum. b^ Navarrete V 851, 358. 
Ook Andrada (I[ 86 vo) heeft het goede jaartal. 

^ Waarschgnl^k geboortig of regent van Uatn even als men andere prinsen 
Kaitsjil Tidore enz. genoemd vindt. De Ptg. schreven <rCachilato.« Zoo kannen 
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Menezes, wien hij in last had in vei-zekerde bewaring te nemen 
terwijl hij een onderzoek instelde over zijn beheer^ gedroeg 
Fereira zich met de meeste voorkomendheid. Maar hoe Yoor* 
zichtig hij ook te werk ging, dat onderzoek moest voor velen, 
inzonderheid de beambten, een onganstigen nitslag hebben daar 
sij de belangen van ^en Koning ter wiUe van de honne ver- 
waarloosd hadden. Slechts weinigen kregen das vergunning naar 
Indië temg te keeren. Ook de last die Pereira moest ten uit- 
voer brengen, om de reeds vroeger uitgevaardigde verordening 
omtrent den aankoop van specerijen ^ door te zetten, haalde 
hem de ontevredenheid zoowel van velen zijner landgenooten 
als van de Molnkkanen op den hals. De eersten werden ge- 
noodzaakt een derde van de kruidnagelen die zij voor eigen 
rekening hadden aangekocht voor tariefsprijs aan de fsktorij 
af te staan, die Pereira geheel ledig had gevonden, en de 
maten en gewichten , die in hnn bezit waren , nit te leveren. 
De Tematanen moesten aanzien dat de lading eener jonk, door 
een Maleisch handelaar voor Java met nagelen bevracht en 
waarin de voomaamsten hunner aandeel hadden, eveneens voor 
fektorijprijs in beslag werd genomen. Ook voor Makian en 
Batjan lagen verscheidene jonken , naar Java , Banda en Ambon 
bestemd , maar deze maakten zich bij tijds uit de voeten. Voor 
H overige betoonde zich Pereira zeer welwillend tq;enover de 
inboorlingen en trachtte hen daardoor voor zich te winnen. 
Den sultan van Tidore had hij voorloopig van schatting vi^ 
gesteld, zoodat deze geen bezwaar maakte om hem timmerhout 
te leveren voor de vesting op Temate. Van dezen twintigjarigen 
vorst wordt verhaald dat hij Spaansch sprak en met waardigheid 
den afgevaardigde van Pereira ontving , voor wien hij een eereboog 
van groen had doen oprichten die van de landingsplaats tcvt 
aan zijne woning reikte. De radja van Makian betoonde zich 
daarentegen ongezind om het gezag van Pereira te erkennen, 
waarop deze eene expeditie t^en hem uitrustte. Hg vluchtte 
hierop naar den radja van Djilolo. Door bemiddeling van isaen 
en van La Torre werd de goede verstabdhouding tusschen hon 
en de Poriugeezen hersteld. 

In Februari 15S1 werd een lastschip met SO bahar kruid- 
nagelen naar Indie gezonden. Jorge de Menezfes ging als ge- 

ook Vaymco en Vaydna (as hierpooT U. 8) nd Wahud en Wai Dawir U- 
teetKiMiL 

* Zk Torig gededte U. 410. 
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vangene mede. In Portugal teruggekeerd, werd hi] naar Brazilië 
verbannen en kwam daar in een gevecht met de inboorlingen 
om het leven. 

Sedert ziin vertrek drongen de vorstin-moeder en de rijka- 
grooten van Ternate er op aan dat Pereira zijne belofte zou 
vervullen om den sultan in vrijheid te ftellen. Hij wilde daartoe 
evenwel niet overgaan voor de vesting in voldoenden staat van 
tegenwear gebracht was en gaf hun te kennen dat zij dit zelven 
konden bevorderen door hem beter met werkvolk te steunen. 
Zi) stemden hierin toe, maar beraamden inttisscben een plan 
om op andere wijze bun doel te bereiken, en vonden daartoe 
ateun in de ontevredenheid van de Portugeezen met hun be- 
velhebber. 

De fout van Pereira scbiint deze geweest te zijn , dat hij te 
weinig met de omstandigheden te rade ging en den last die 
hem gegeven was te streng ten uitvoer wilde brengen. De man- 
schappen die hij op Ternate aantrof hadden zonder twijfel ver- 
keerd gehandeld met alleen hun eigen belang te behartigen 
en dat van den konin&r te verwaatloozen, maar hi] had in aan- 
merking kunnen nemen hoeveel gebrek en ellende zi] reeds hier 
hadden moeten doorstaan en hoe hard het hun vallen moest, 
nu zij gedwongen werden hier nog langer tijd te vertoeven, 
om een groot deel der gehoopte vergoeding voor hunne ontbe- 
ringen te moeten derven. Hij deed dit echter ni^t , en de onte- 
vredenheid nam zoodanig toe dat zii plan maakten om hem af 
te zetten en indien dit mislukte naar de Spanjaarden over te 
loopen. De Ternatanen bleven van die verdeeldheid niet onkundig 
en zouden zelfs door de ontevredenen tegen Pereira zijn opgezet. 
Zeker is het dat zij in de oneenigheid tusschen de Portugeezen 
een sohoooe kans zagen om tot hun doel te geraken^ want 
dit doel, de bevrijding van hun sultan kon het best bereikt 
worden door Pereira en zijn aanhang uit den weg te mimen. 
Den 27 Mei 1531 kwamen eenige der aanzienlijkste Ternatanen 
op het middaguur, terwijl Pereira zïch ter ruste begeven had, 
in de vesting om zooals meer gebeurde den sultan een bezoek 
te brengen. In de nabijgelegen moskee waren een aantal gewa- 
penden vereenigd die hun op een gegeven teeken te hulp zouden 
snellen. Toevallig werd dit ontdekt door een Portugees j, die 
alarm riep , hetgeen men in de vesting hoorde. Pereira werd 
gewekt en zag uit het venster dat er onraad was. Hij nam zijn 
degen in de hand en opende de deur zijner kamer , maar hier 
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verwachtten hem de Ternataansche saamgezworeiien , 6n voor er 
Imlp kwam opdagen werd hij overmand en van kant gemaakt, 
Vicente da Fonceca, het hoofd der ontevreden Portugeezen, 
die in de vesting gevangen werd gehouden zou hen daartoe 
hebben aangevuurd. Intusschen kwam de bezetting der vesting 
op het gerucht af, en eer de Ternatanen die zich daar binnen 
bevonden van de gewapenden in de moskee hulp konden ont- 
fangen, werden zij op hun beurt overmand en verscheidene 
hunner gedood. Toen eindelijk van buiten een aanval op de 
vesting gedaan werd, kostte het de bezetting weinig moeite 
dien af te slaan. De Ternatanen verbrandden hierop de wo- 
ningen en eigendommen der Portugeezen buiten de vesting, en 
de opstand verbreidde zich ook over de andere eilanden. Op 
Makian en Motir werden eenige Portugeezen gedood en de 
overigen gevangen genomen. 

De twee hoogste overheidspersonen : Luis d' Andrade, die 
factor en rechter was (alraide mór) en Bras Pereira , de broeder 
van den bevelhebber en hoofd van het zeewezen (capitao mór 
do mar) maakten thans beiden aanspraak op het opperbestuur. 
Zij besloten echter de meerderheid te laten beslissen , maar deze 
wilde van geen van beiden iets weten . daar zij van hen dezelfde 
politiek verwachtte als van hun voorganger en verkoos, in 
weerwil van het protest der beambten, Vicente da Fonseca tot 
bevelhebber. Een Spaansch getuige dezer gebeurtenissen » be- 
weert dat Temate voor de Portugeezen verloren zou gewee>t 
zijn indien de keuze anders was uitgevallen. Ook La Torre 
spreekt met lof over Fonseca , maar wij hebben hierbij in aan- 
merking te nemen dat hij de Spanjaarden als vrienden behandelde. 

Tn de vesting zaten thans behalve de sultan drie andere 
prinsen gevangen die aan den aanslag tegen Pereira hadden 
deelgenomen. De vorstin-moeder liet Fonseca met .zijne benoe- 
ming geluk wenschen en de uitlevering van den sultan verzoeken, 
daar de andere prinsen voor gijzelaars konden dienen. Volgens 
Castanheda was de voorname reden van dien aandrang om haar 
zoon vrij te laten, de noodzakelijkheid op zijn leeftijd om in 
het huwelijk te treden (wat niet geschieden kon zoolang hij in 
gevangenschap was) en een wettig troon sop volger te verwekken. 
Fonseca eischte vooraf uitlevering der gevangen Portugeezen en 



> Brief van Pedro de Montemajor aan den Koning van Portugal nit Kotsjin 
4. Jan 1533, b^ Navarrete V 352. Vgl. ald. p. 336. 
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vcrgoediug der schade die de Ternatanen berokkend hadden. 
Op nienw teleurgesteld, deed de vorstin wat zij kon om hem 
te dwingen. De toevoer van levensmiddelen werd afgesneden en 
de radja's der omliggende eilanden werden aitgenoodigd haar 
daarin te steunen. Haar broeder, de saltan van Tidore, nam 
al aanstonds een Portageesche jonk in beslag, die met levens- 
middelen en handelswaren uit Banda was gekomen en hier was 
binnengoloopen om lading in te nemen , daar de kapitein Fonseca 
als een oproerling beschouwde. Den radja van Djilolo en La 
Torre zou de vorstin, beloofd hebben, indien zij haar hielpen 
met de Portugeezen van kant te maken , dat zij hun oppermacht 
zou erkennen. « La Torre was echter te verstandig om daarnaar 
te luisteren y en toen den 22 Juni Bras Pereira met een galjoot 
voor Djilolo aankwam, om proviant te zoeken voor de vesting 
op Temate, had hij het aan de bemoeiingen van den Spaanschen 
bevelhebber te danken niet alleen dat hij van mondkost voor- 
zien werd , maar ook dat er een verdrag tusschen de Portugeezen 
en Ternatanen tot stand kwam, waarbij de eersten ereindeliik 
in toestemden om den sultan in vrijheid te snellen , en de laatsten 
om de gevangenen nit te leveren en de schade aan de Portugeezen 
toegebracht te vergoeden. Ook met Tidore werd de vrede hersteld. 
Luis d'Andrade was na de benoeming van Fonseca naar 
Malaka ternggekeetd ^ waar hij den gouverneur Garcia de Sa 
verslag deed van hetgeen in de Molukken was voorgevallen. 
Van hier vertrok hij naar Indië, en De Sa besloot nadere be- 
velen van daar af te wachten voor hij aan Fonseca^s verzoek 
om ondersteuning voldeed >. 

In weerwil van de goede meening die, zoo als wij boven zagen , 
de Spanjaarden van Fonseca koesterden, schijnt ziine onge- 
schiktheid voor den post van bevelhebber weldra aan de meeste 
Portugeezen gebleken te zijn. Zijne heftigste tegenstanders, Bras 
Pereira o. a. die hem openlijk verweet dat hij de oorzaak was 
geweest van zijns broeders dood, zond hij in Maart 1532 naar 
Malaka terug, maar ook de overigen kwamen tot het besef dat 



^ «Qne eUa daria obediencia al Emperador con los de Gilolo.i' La Torre bij 
Navarrete, V. 359. Vgl. 336. 

« Zie over 't voorgaaode; Gasianbeda VTTT 49—64, 89-108; Correa ITI 
359—78. 415—34; Andrada fl 86—98, 102—5; Barros -Lavanha IV 2, p. 
113—182; Conto IV 2, p. 164— 66, 214— 223, 248— 249; Docam. bij Navarrete 
en Inl. p. 146—48: Oviedo II 96—97. 

4e Volgr. III. 2 
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ïij een verkeerde rol gespeeld hadden , en in weerwil dat Fon- 
seca de gehate verordening omtrent den specenjfaandel niet in 
uitvoering bracht , zochten zij slechts eene gelegenheid om hem af te 
metten en naar Indië te zenden , zoodat de ongelukkige man elkeen 
•begon te wantrouwen en de hand niet van den degen durfde nemen. 

Een eerzuchtig en invloedrijk Temataan — de Portugeezen 
noemen hem Pati Sarang * — wist van ïonseca's onrustigen 
gemoedstoestand gebruik te maken om hem wantrouwen in te 
'boezemen tegen den sultan, Daj&l. Ueze had heft bewind zelf 
aanvaard en zoo het schijnt de rijksgrooten , die zoo lang gedaan 
badden wat zi] verkozen, een toom willen aanleggen; althans 
sommigen hunner met Sarang aan het hoofd ^ spanden samen 
om hem te onttroonen en zijn natuurlijken broeder Tabaridja, 
een knaap van vijftien jaar, in aijne plaats te stellen. Daj&I, 
die zich gedurende zijn verblijf in de vesting aan de Portugeezen 
gehecht had en vijandelijkheden met hen wilde vermgden, be<- 
sloot toen hij bespeurde dat Fonseca hem tegenwerkte^ om zijée 
residentie te verplstftsen in het gebergte. Sarang wist nn dea 
Poitugeescben bevelhebber over ié halen om den Sultan vaa 
'daar te verjagen, maar men kwam te laat. Dajêl had reed« met 
«ijn gezin de wijk genomen naar Tidore. 

Biermede was Sarang ech^r niet tevreden. De radja had zyne 
kostbaarheden naar Tidore medegenamen *en daarenboven was 
het te gevaarlijk dat hij zoo dicht in de buurt bleef. Ponaeca, 
^ie zich geheel door Sarang liet Idden , begaf zich nu oiet een 
vloot van gewapende Ternatanen en Portugeezeüa naar Tidore 
en eischte dat hem alle kostbaarheden, wapenen en slaven die 
Daj&l in zijn bezit had werden uitgeleverd en dat Dajd.1 zelf en 
•zijne moeder hem eveneens zouden overgegeven worden of althans 
-het eiland zouden verlaten. De Saltan verzocht Ponaeca aan 
land te komen om over zijn eisch te beraadslagen^ hetgeen 
deze weigerde en toen hierop de vorst verklaarde dat hij eerst 
den raad der zijnen wilde inwinnien, overvielen de Portugeezen 
op aandrang van Sarang zonder verdere «aarschuwing de lïoofd- 
'plaats^ en joegen de inwoners die zich poogden te y^rdedigeii 
over de kling. De meesten hnnner hadden met de beide vorsten 
de wijk genomen naar hot gebergte. 

Sarang cudervond nog een tijd lang tegenstand bij de hoeldiBn 
van verschillende plaatsen in de Molukken die tot Temate 
.behoorden ,, maar met behulp van Ponseca bracht hij het einde- 

* Pate9araDgue. 
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l^k ssoover dot zijn creatuar Tabaridja, die geen recht had op 
d9ft tiooa, overal ak saltan erkend, dat hem de schat van 
JQiajAl uitgeleverd werd, dat de radja, van Tidore vrede met 
hfim aüpoty en zelfa dat. DajIÜs gemalin dezea verliet om aan 
ïaiiWidja^ te worden nitgehuwelljkt > waarop Saraug zelf de 
niAedj^r vau zijn beschermeling tot vroaw nam. Daj&l vond nu , 
a^siaen verlaten , een toevlucht bij den radja van Djilolo, die macht 
gesoeg bisisat om de Ternatauen te weerstaan en zelfs in dezen tijd . 
vaai do onlusten op Tejtnate gebruik maakte om eenige plaatsen op 
Hateabeira, die zij hem vroeger ontnomen hadden, te heroveren. i. 

Siiideiyk kwam er hulp uit Malaka opdagen. Tristao d*Atayde , 
met twee kan^elegi uit: Indië afgezonden om het bewind in de 
Molukken te aanvaarden , bereikte Ternate in October 153S. 
Eoftseea, dae bete^ de lasten dan de lusten vajn het bestuur 
had hetfm kenneo «. Qittfing. hem met blijdschap hoewel hij kon 
verwachten ó^t zijne daden, tegen hem zouden getuigen. Zijn 
vertrek voo];ziende. had hij de goedelen die nog in de faktorij 
VQOibaiiiden. waren met zijiie vrienden gedeeld ; dit werd aan Atajde 
oyei^gebracht en gaf dezen aanleiding om zijn voorganger gevangen 
t% nemen. Gfcn der aanwezige Portugeezen schipt zijn partij 
gekasseid tet hebben,, waarvan de voorname reden mag geweei«t zijn 
dat. allen den v^olgenden. nageloogst wenschten af te wachten om 
Iwm veo»dj9eli te doepi en vreesden., dat als zij zich tegen Atayde 
voreettenj. deze hen, v66r dien tijd naar Indië zou terugzenden. 

De nieuwe bevelhebber bracht ook uitkomst voor de Span- 
jaarden» die te Djilolo zoo goed als. gevangen zaten zonder 
ietei te* weten vs^ de overeenkomst die tnsschen den keizer en 
d/3n koning van Portugal ten opzichte der Molukken gesloten 
Mfae 2. Op verzot van La Torre had Ponseca aan een hunner, 
!Redro! de Montemajor ,. in 15,32 verlof gegeven om op een last- 
scittp naar Xndië mede te gaan en aan den gouverneur Nuuo 
da Cuuha, inlichtingen te vragen en ondersteuning te verzoeken 
voou de terugreis. Thans kwam Montemajor met een blijde 
boodschap terug; Da Cui^ha had wel voorgegeven dat de artikelen 
ven het vendrag hem nog onbekend waren — hetgeen moeielijk 
is Bgiifk te nemen , maar hij zond hun twee duizend dukaten en een 
sehip om hen af te halen. De groote moeielijkJieid was nu om goed- 



> Castanheda VITI 129—43; Correa III 487-94; Andrada II 119—20; 
Btffrea-Lavaikha IV 3, p. 132—41; Coutp ÏV 2, p. p. 249—52. 

s liet verhaal van Urdaneta (b\) Navarrete Y 426) is hiet blijkbaar onnaaw- 
kfiurig. Vgl. La Torre, ald. p. 360. 
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«chiks weg te komen, want cfe radja van Dj ilolo, die zoo als wij 
zagen in oorlog was met Ternate , wilde hen niet laten vertrekken. 
Atayde riep de Ternatanen en hunne bondgenooten van Tidore 
en Batjan op voor een gezamenlijken krijgstocht <egen Djilolo. 
Toen hun vloot daar aankwam hielden de Spanjaarden zich eerst 
alsof zij den radja wilden bijstaan, maar toen zij de kans 
schoon zagen scheepten zij zich op een Portugeesch vaartuig 
in. De Djiloleezen namen hierop de wijk naar het binnenland en 
hun hoofdplaats werd door de vijanden geplunderd en in brand ge- 
stoken. Het geschut der Spanjaarden werd op de schej)en geborgen. 
Het was hoog tijd dat hel uur der verlossing sloeg voor 
La Torre en de zijnen. Zij waren reeds tot zestien man ge- 
slonken, die door ziekte en ontbering uitgeput, weldra hunne 
makkers in het graf zouden zijn gevolgd. Nu zouden toch nog 
eenigen hunner het vaderland weerzien. In Januari of Februari 
]5S4i scheepten zij zich in op het vaartuig dat Fonseca naar 
Malaka overbracht , met achterlating van twee hunner , van wie 
wij aanstonds meer zullen vernemen. Het schip deed onderweg 
Ambon aan (waar men zich van moudkost voorzag), Banda, 
en Java, waar men twee maanden bleef om leveftsmiddelen te 
laden voor Malaka^ daar men zonder lading vertrokken was, 
zoodat de reis volgens La Torre zes maanden duurde! Castan- 
heda verhaalt dat de kooplieden, zoowel inlandsche als Porta- 
geesche, die zich in de Molukken bevonden, genoodzaakt 
werden om met dit schip of althans vóór een bepaalden dag, 
te vertrekken, opdat zij aan den volgenden nageloogst geene 
voordeden zouden behalen, een maatregel die zonder twijfel 
zeer geschikt was om de baten van den landvoogd te verhoogen , 
maar ook om den handel te dooden. Men begreep dit laatste nog zoo 
weinig dat Atayde voor zijn willekeur nooit eenige straf ontving >. 
De twee achtergebleven Spanjaarden waren de ons reeds be- 
kende Aivdres de Urdaneta en de t^tuurman Macias del Poyo. 
Atayde had namelijk van eenige //indios Célebes«' (zoo als men 
<le bewoners der eilanden ten N. en W. der Molukken noemde) 
vernomen dat in dien Archipel zich eilanden bevonden waar 
ved gt>ud te vinden was en eveneens veel sandelhout > waarvan 
zij stukken vertoond hadden, en daar de beide Spanjaarden 
eenigzins met die eilanden bekend waren, noodigde hij hen 



1 Nepotisme kan daarvan ook de oorzaak geweest zijn, want Atayde was een 
bloedverwant van Ëstevao da Gama, den bevelhebber van Malaka. Vergelijk 
voorts het v\jfde lioufdstuk hierachter. 
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nit om dit te onderzoeken. Zij lieton zich daartoe overhalen in* 
dien de tocht binnen het jaar plaats had, maar in dien tijd 
schijnt er geen gelegenheid toe gewee?t te zijn, zoodat zij in 
1535 de terugreis aannamen. Urdaneta had nog gepoogd 
achterstallige schulden van sommige Molukkanen aan de Span- 
jaarden in kruidiiageleu te innen, maar dit was hem door 
Atajde streng verboden. 

Van hun terugreis vernemen wij het volgende. In 't begin 
van Maart bereikte men de Banda eilanden, waar twee Portugeesche 
schepen lagen om muskaatnoten te laden. De ISpanjaarden hadden 
in hun voorspoedige dagen veel handel met de Bandaneezen? 
gedreven * en toen hun fort op Tidore door de Portugeezen 
veroverd werd Jagen daar wel zes of zeven jonken van Banda ,. 
die door hen prijs verklaard werden. Urdaneta ondervond hier 
hoe hun vertrek ook in de Mol ukken betreurd werd. Twee 
prinsen van Djilolo die hier met eene vloot aankwamen, ver- 
zekerden hem in 't geheim dat niets hun liever zou zijn dan 
vazallen te worden van Spanje, om de slechte behandeling die 
men in de Molukken van de Portugeezen ondervond. Hetzelfde- 
gaf hem een aanzienlijk Tidorees te kennen die daartoe door 
zijn sultan was afgevaardigd. 

Tot in 't midden van Jnni wachtten zij op den gunstigen 
moesson en vertrokken toen naar de haven van Panarnkan op Java 
om levensmiddelen in te nemen , en van daar naar Malaka waar 
zij op 't eind van Juli aankwamen. Wat Urdaneta hier en elders op» 
merkte zullen wij in 't volgende hoofdstuk zien. Den 15 Nov.. 
zette hij de reis naar ïndië voort en kwam een nutand later 
te Kotsjin , waar hij Hemando de La Torre en zijn lotgenooten 
aantrof, die door de Portugeezen zeer goed behandeld werden. 
In alles waren er slechts tien man over, waarvan nog enkelen 
op de terugreis naar Europa stierven. Dit was het treurig einde? 
der expeditie van Garcia Jofre de Loaysa! » 



ï Vgl. hierv^J^ bl. 7. 

' Zie over 't voorgaande de Docum. bg Navarrete, tonï. V en inleiding p. 
149-61, Oviedo II 97-100, 105—8; Castanheda VIIÏ 174—79; CorrealII 
&65— 67; Andrada II 133—34; Barros- Lavanha IV 2, p. 141— 45 ;Coutol\r 
2, p. 242—43, 293. 
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MedédeeHngen van Jmdrea de Urdaneta en sommigen zijner tijdgenooten 
omtrent den Maleischen Azehipel. — .Beis van Jean Parmentier met twee 
Fransche schepen naar Snmatra. Zfjn bezoelc aan Üku, Indrapnra enz. 

Urdaneta, die zich yfln 152^6 tot 1535 in de Mokkken 
ophield , Tan daar nit enkele kleine zeetochten ondernam en .€ip 
zijn terugreis Java en Malaka bezocht, heeft aan het verbaal 
zijner lot^vallen eenige berichten omtrent den Maleischen archipel 
toegevoegd die ^ dh van een ooggetuige afkomstig , niet zonder 
belang zijn. Voor zoover wij die niet in het verhaal der ge- 
beurtenissen in ^e jaren hebben ingevliechten , wilk» w^ ze 
hier mededeelen ». 

Zoowel bij hem als bij Oviedo^, die zijne ^geveiks eveneens 
voor een groot deel aran hem te danken had, vinden wij ^eeae 
opgave van het matimmn der opbrengst eenor kruidnageloo^t 
in de Molukken. Zij wasi arldas over de vijf eilanden verdeeJd : 
Urdaneta. Oviedo. 
Temate 8600 30Ü0 centenaars « 
Tidore 3Ü00 SOOO // 
Motir 1000 1200 // 

Makian 3500 8000 /r (de beste sooirt) 

Batjan 600 1800 >r (de minste soort) ' 

Een bahar (meer dan vier centenaars) fcostte toen U^ in ide 
Molukken kwam 2 dukaten^ bij zijn vertrek door de oneerdere 
concurrentie van Fortugeesche handelaars 10 duiten. 

Ook op het grootste der //eilanden van Ambon , die door de 
inwoneis ook Yaba genoemd worden/^ vond men eenige nagel* 



^ Docam. 26 bg Navarrete, V 431 vv. 

> Tom. II p. 100—110. 

' Qaintaes velhos, de maat voor specerijen en drogerijen (zie Barbosa). Ben 
qaintal velho stond gelijk met J- van een qointal novo, die 128 arrateis elk 
van 14 on9a8 bevatte. 
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boomen die van de Molukken derwaarts waren overgeplant. 0ie 
eilanden waren rijk aan levensmiddelen. Volgens Oviedo werdea 
er ve«l sagobrooden uitgevoerd « die zich wel drie jaar goed 
konden honden zonder te bederven. Hij voegt er bij dat de 
eilanden van Ambon voor het grootste deel onderhoorig waren 
aan de vorsten der Molukken. Yan de bewoners der laatstge» 
noemde eilanden verhaalt hij ons nog eene bizonderheid die 
vermelding verdient, namelijk dat zij het Cbineesche porceleiik 
op hooger prijs stellen dan overal elders en er veel geld voor 
over hebben; een kom van gemiddelde grootte waarin men de 
handen wascht (nn plato mediano de agttamanos)gold van 25 tot 50 
dukaten en een wier open kant drie palmen bedroeg (que tenga 
tre» palmos de abertura) 500 dukaten en meer. Waarschijnlijk 
is hier sprake van het oude Chineesche porselein dat men o. a. 
in de zuidelijke Filippijnen nog wel in graf holen aantreft, en 
waaraan ook de Maleiers op Borneo een bijgeloovige waarde 
hechten >. 

Het eiland Halmaheira noemt Oviedo als zijne overige land- 
genooten ^Gilolo^^ maar bij doet toch uitkomen dat die naam 
eigenlijk slechts toekomt aan eene provincie; het eiland droeg 
volgens hem bij de inlanders den naam van ü^Aliora.')^ 

Op de Banda-eilaiiden bedroeg de oogst der muskaatnoten 
gemiddeld 7000 centenaars en 1000 centenaars foelie. De bahar 
van 5 centenaars kostte 5 dukaten, en de bahar foelie zeven- 
maal zooveel. 

Slechts een klein deel van al die specerijen ging naar Europa, 
volgens U. jaarlijks 500 centenaars kruidnagelen,. 200 muskaat» 
not^ en iOO foelie. Het meerendeel werd door de Portageezen 
te Hommz, hun stapelplaats in den Ferzischen zeeboezem, ter 
markt gebracht en door Oostersche handelaars opgekocht^ en wel 
gemiddeld 6000 centenaars (in sommige jaren 10.000) kruid- 
nagelen, evenveel muskaatnoten en 800 centenaars foelie. 

Ook gember werd in de Molukken gevonden en door de 
fortngeezen uitgevoerd. 

De tusscheahandel tusschen Java en de Molukken was voor 
etti groot de^ in handen der Amboneezen en Bandaneezen» 
Vooral de eersten dreven veel scheepvaart >• 



1 Zie o. a. F. Jagor, Reisen in den Philippinen (Berlin, 1873) S« 135.^ 
209, 271. 
> Vergelijk Castanheda VIII 16 en hiervoor bl 14. 
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Yaa de eilanden //los Papaas// die talrijk waren volgens het 
zeggen der Maleiers, werd eenig gond te Batjan aangebracht, 
weinig maar van fijne kwaliteit. Urdaneta vergelijkt de Papoes 
om han huidkleur en kroeshaar reeds mefc de negers van de 
kust van Gm'nea , naar wie later het groote eiland dat door hen 
bewoond wordt, genoemd zou worden i. 

Op Miudanao groeide kaneel > en was veel goud te vinden. 
Ook werden er veel paarlen gevischt. Jaarlijks kwamen hier 
twee jonken van China om handel te drijven. Ook op Cebu 
werd volgens de Maleiers goud gevonden dat de Chineezen 
daar kwamen opkoopen. Prancisco Qranada, de medgezel van 
Saavedra deelt ons mede op gezag van een Spanjaard van 
Loaysa's eskader die door de bewoners der oostkust van Min- 
danao werd gevangen genomen en daar geruimen tijd doorbracht, 
dat de Chinezen er goud opkochten; ook vermeldt hij dat de 
bewoners heidenen waren ^ aan hun god Amito (Anito) op zekere 
tijden meuschen offerden, en hem spijs en drank aanboden *. 

Celebes was, zoo als ik reeds opgemerkt heb, destijds nog 
niet uitsiluitend de naam van één eiland maar van de bewoners 
eener eilandgroep, die bij de geringe keunis die men van den 
archipel bezat, door de oudere schrijvers niet duidelijk om- 
schreven kon worden. Ëen hunner * zegt van de bewoners van 
Mindanao: //dit volk noemt 'zich célebe.'y Ook elders worden 
zoowel de zuidelijke Filippijnen als andere ten Noorden en 
Noordwesten van de Molukken gelegen eilanden met inbegrip 
van Noordelijk Celebes , dat nog Couto voor een afzonderlijk 
eilaud hield ^ als ff arcipielago // of fy islas de los Celebes // 
aangeduid , en nog thans heet de zee boven Celebes bij de 
Maleiers ^Laut Selebessj//. Als dus Oviedo vermeldt dat 
in dien archipel de Islam zich uitbreidde hebben wij eerder 



' *La gente dellat 8on todos negros, de cabello reFaelto como guineoi, 
e todos son flecheros (boogschutters) ». 

' Hiermede zal wel cassia bedoeld z^n. 

3 Docam. bg Navarrete V. 471. Vgl. ons eerste gedeelte bl. 415. Bfj de Ma- 
nobo*s in Oostelijk Mindanao heerscbt nog altijd het kannibalisme. 

"* Vicente de Napoles in «Goleccion de dooamentos ineditoi* tomo V (Madrid 
1866) p. 79. 

^ Zie Dec. V parte 2, pag. 86. Elders noemt hij dit «ilha propria dos 
Celebes» (Dec. IV parte 2 pag. 170). Vergelyk ook Gabr. Rebello's -rlnforma^ao 
das coQsas de Maluco* (in «(Dollec^ao de noticias» etc. Lisboa 1856, Tomo YI 
p. 188): «O arcipelago dos Celebes... comefa na grande Ilha chamada dos 
Celebes ... e acaba em Qeba e Matao ianto de Mindanao « Rebello schreef in 
1569 doch was beter op de hoogte dan Conto. 
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aau Mindanao en de Sulu-eilandeu te denken, dan aan het 
eiland Gelebes dat Urdaneta nog daarvan onderscheidt en 
waarvan sommige gedeelten bij hem onder andere namen voor- 
komen. Zoo spreekt hij van een groot eiland ten Z.W. der 
Molokken genaamd Tuhnca ^ of dnidelijker , in de aanteekeningen 
die hij aan Oviedo verschafte, van eene landstreek Tubucu die 
tot een groot eiland behoorde waarvan hij den omtrek niet be- 
palen kon omdat hij alleen dit gedeelte aandeed. Hij bezocht 
het namelijk in 1533 in een vaartuig van Djiloleezen die er 
wapenen gingen koopen, want //in dit eiland vindt men het ijzer 
waarvan alle wapenen die men in den archpiel der Celebes , de 
Molukken , Ambon , Banda en vele andere streken a gebruikt , 
vervaardigd worden, en het is ongeloofelijk welk eene hoeveel- 
heid wapenen op dit eiland wordt aangetroften : degens , dolken , 
spiesen, harpoenen, ook bijlen en groote messen om struiken 
en kreupelhout te rooien.^ Dit Tubucu is blijkbaar Tumbuku 
of Tebungku op de westkust van Celebes, waar nog heden 
goede wapensneden gevonden worden. De inwoners worden uit- 
drukkelijk heidenen genoemd. 

Ten westen van dit //eiland^ doch zeer dicht bij plaatst 
Urdaneta de /i'islas de Macazares'/ waarmede blijkbaar het zui- 
delijk gedeelte van Celebes wordt aangeduid. Er werd veel goud 
gevonden, zegt hij. Wij hebbeiF gezien dat in 1528 een Por- 
tngeesche fust daarheen afdwaalde. « Urdaneta verhaalt dat de 
bemanning dier fust de inwoner»? van een dezer eilanden tegen 
die van een ander bgstonden en daarvoor eene zekere hoeveel- 
heid goud ontfingen , die voor ieders aandeel meer dan 300 
dukaten bedroeg. De Makassaren boden voor een klein stuk 
geschut twintig pond goud *, maar de Portugeezen wilden het 
tot geen prijs verkoopen. 

De Bangaai-archipel beoosten Celebes werd door Urdaneta in 
1532 bezocht als mede-afgezant van den radja van Djilolo, die 
een gezantschap van den radja dier eilanden ontfangen had en 
dit wilde beantwoorden. Deze vorst hield zijn verblijf op het 
kleine eiland Bangaja maar beheerschte ook het grootste deel 
van het groote eiland (Peling) en verscheidene andere. De in- 

1 Er staat Tabaza ia zijn verhaal by Navarrete, maar Oviedo heeft de 
goede lezing. 

'^ Aid as by Oviedo; bij Navarrete worden ook Java, Timor en Barnei 
vermeld. 

3 Zie ons eerste gedeelte, M. 419. 

* 'diei cates de oro, que son veinte Ubras. ' 
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woners waren zeer krijgshaftig en dreven veel handel met de 
omliggende eilanden. Weinige dagen v66r zijne komst op Ban- 
gaja was de vorstin gestorven , en gedurende de veertig dageoD 
die hij daar doorbracht werden voortdurend mannen mi vrouwen j 
vooral ZLJ die tot haar vrienden en verwanten behoorden , ter 
dood gebracht om haar in de andere wereld te dienen. Una 
getal bedroeg meer dan 150. Deze slachting duurde Inweken 
en hield eerst op bij de vierde nieuwe maan na den dood der 
vorstin. De lieden werden geworgd, een korten tijd in het 
paleis opgehangen, en dan met een gewicht aan de voeten in 
zee geworpen. Diefstal werd echter bij de Bangajers zeer 
streng gestraft. 

Urdaneta deed veel moeite om bij den radja gehoor te ver* 
krijgen, maar dit gelukte hem niet» Ook erkent hij dat de 
geschenken die hij had medegebracht weinig waarde bezaten en 
dat de radja alleen eenig Dnitsch lijnwaad < aannam en onder 
zijne volgelingen verdeelde. 

Onder de handelswaren die op Bangaja werden omgezet waren 
vooral ijzeren werktuigen, waarschijnlijk van het nabijgelegen 
Tumbuku of andere plaatsen op Celebes afkomstig. Wij vinden 
reeds daarvan melding gemaakt in de Spaansche vertaling va» 
Barbosa 2. Ook in een brief van Hernando de Bustamente aan 
den Keizer van 3 Mei 152!9 wordt van Bangaja gesproken 
onder den naam Oajn, die eveneens door Oviedo vermeld 
wordt s. Van dat //land^^, op 70 mijlen afstand» van Tidore 
gelegen, waren daar kort te voren twee prauwen met 300 
man aangekomen. De radja liet den sultan van Tidore zijne 
hulp aanbieden tegen de Portugeezen, maar zooals men de 
Spanjaarden in H geheim medededde was het hem te doen om 
eene dochter van den sultan ten huwelijk te krijgen. De voor- 
naamste handelswaar die z^ medebrachten waren degens en 
krissen, waaruit Bustamente opmaakte dat zich in hun land 
igzermijnen bevonden ♦. 

Yan Buru vermeldt U. dat men er niets vond dan levens- 



1 'rmanteles alemaniscos.^^ 

' Uitgsve ▼oor de Hakliiyt-Society p. £03. In de ItaL vertaling lij Ra- 
miuio is Bangiqa Teranderd in Tendaya, de oade naam van Samap, een dor 
Füqpp^uche eilanden. 

* Er staat b^ hem 'Bangay, la qual isla por otro nombre aellama Gapi»^ 
waarschynl^k een verkeerde lezing voor Gajn. 

« Navarrete V. 826. 
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* 

tËiiddeleH «^ dat de bewoners gering in aantal en vreedzame 
l«edj($n ^aren. 

Op Javn beeoekt liij alleeü Panarukan , waar eich altijd Por-' 
tageeset) bevonden omdat de vorat zeer met ken bevriend was* 
\i. bevestigt hetg^n wij reeds van de Portugeeten wisten ., dat 
•op Java veel broneen geschat gegoten werd^ en deelt enkek 
andere bijzondierfaeden mede , o. a. dat de sultan van Demak 
ide voornaaniBte vont op het eiland was en met de Portogeezea 
«verhoop 'lag. Sunda was ben onderdanig, en de peper van dat 
isnd werd naar China uitgevoerd; zij was volg^is U, grooter 
•dan de Malabaarsche peper ^ en daarom beter. Ook dit bericht 
^omtrent den sultan van Demak bevesrtigt hetgeen wij van de 
.Poitngeesche schrijvers vernamen i. 

Urdaneta vond te Malaka, waar 500 Portugeezen in bezet- 
ting lagen, den handel bloeiend. Onder de waren die hierver^ 
handeld werden noemt hij katoenen stoffig van Palikati en 
Bengale (de laatste waren de fijnste die in Indië geweven 
werden); levensmiddelen, edelgesteenten «n maskas van Pegn; 
tio van P^ak <en uit den omtrek van Malaka; sandelhout van 
Timor; goud van Sumatra in groote hoeveelheid en van uit* 
muntende qualiteit. Er waren dagen dat niet minder dan 7 
quintalen (centenaars) goud van daar te Malaka aan de markt 
kwamen. De klings (Indische handelaars) kochten dit grooten- 
deels op. Ook van Siam en Paibani werd goad aangevoerd ; van 
Bümei kamfer en van China zijden in alle soorten, porseleinen^ 
muskus en andere kostbare «iken. 

In Ohina werd echter , .«ooals wg van elders vernemen , zeer ge- 
klaagd over de beletselen die de vaart tiaar Malaka ondervond sinds 
• de komst der ^Franken.^ De jonken werden op den overtocht dik- 
wijls geplunderd , zoodat zij zelden verder kwamen dan Sumatra a. 

Wij zouden zonder twijfel door Andres de Urdaneta omkent 
'den A:rchipel uitvoeriger zijn ingelicht, indien hem niet bg 
zijne terugkomst in Portugal zijne journalen en kaarten ontno- 
men wtaren. De Portugeezen hadden er natuurlijk belang by 
alies wat op den handel en de toestanden in Indië betrekking 
had voor andere natiën geheim te honden. Daarom is hetgeen wij 
kngtfi anderen weg vernemen ons dubbel welkom. Voor de kennis 
der toestanden in de Molukken b. v. is niet zonder waarde hetgeen 



^ 2Sie vorig gedeelte bl. 346. 

' W. P. OroeiteTeldt, Notes on the Malay arcjiipelago and MbImce oom- 
pfled from Chinese sources. (Batavia 1877) p« 134. Vgl p. 114. 
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wij aantreffen in het reisverhaal van Luigi Roucinotto, een 
Venetiaansch koopman die zich in 1529 of 1580 te 8jirS.z 
bevond waar toen de Sjah van Perzië, //il signor Sophi^ zijn* 
verblijf hield. Gezanten van de Moluk?che eilanden kwamen 
destijds den Sjah hun beklag doen dat de Portageezen hun 
vele beleedigingen aangedaan en hun land uitgeplunderd hadden , 
en hem verzoeken als scheidsrechter in hunne geschillen te willen 
optreden. De Sjah beloofde hun te zullen doen wat in zijn 
vermogen was. De gezanten boden hem vele edelgesteenten aan 
van groote waarde i. Of de Sjah zich verder met de zaak heeft 
ingelaten vernemen wij niet. Dezelfde Roncinotto deed in 1582 
een tweede reis van Lissabon naar Indië en gaf ook hiervan 
een kort verhaal. Hij beweert ook Sumatra bezocht te hebben, 
maar 't geen hij van dat eiland verlmalt is voor een deel zoo 
vreemdsoortig dat wij reden hebben om dit bezoek in twijfel 
te trekken. De voornaamste steden heeten bij hem Pinoi^ 
Jupiter en Priapidis! ^ 

Beter te vertrouwen zijn de berichten die van een bezoek 
aan de zuidkust van Sumatra door een Fransch schip , in 1529, 
tot ons gekomen zijn. Dit schip was uitgerust door den bekenden 
reeder Jean Ango te Dieppe , die zoo 't schijnt ook reeds vroeger 
schepen naar Indie had gezonden. Dit streed wel met het 
monopolie door den paus aan Portugal en Spanje geschonken, 
maar Frans I had weinig eerbied voor die pauselijke bul, en 
toen de Spaan sche regeering door haar gezant klachten liet 
indienen over de kaperijen door Fransche schepen was zijn 
antwoord dat hij de bepaling in Adam 's testament wel eena 
zou willen zien die zijne broedera van Castilië en Portugal het 
recht gaf om de Nieuwe Wereld tusschen hen te verdeden. Er 
is ons eene acte bewaard gebleven van 1526 of 1527 tot uit- 
rusting van drie schepen voor gezamenlijke rekening van den 
koning en van eenige reeders (waarbij Jean Ango) //pour feire 
Ie voiage des espiceryes aux Indes.// De van elders bekende 
Giovanni Verrazzano zou de hoofdleider der onderneming zijn *. * 
Het schijnt echter dat deze er zich aan onttrok want de Span- 



1 Viaggio di Colocut etc. in ' Viaggi fatti da Vinetia alla Tana * etc. 
(Venet. 1545) pag. 102. 

^ Il secondo Viaggio etc., aldaar pag. 108 ¥0. 

3 Pierre Margry, Lee Navigations FraD9aises etc. (Paris 1867) pag. 194 — 96. 
Vgl. over het contract: H. C. Mujphy, Tlie Voyage of Verrazzaao (New- York 
1875) p. 147. 



jaarden betrapten hem in 1527 terwijl hij op huune ka>'t op 
kaperi] voer, maakten zich meester van zijn schip en brachten 
de bemanning naar Cadiz, waar men aan hun aanvoerder kort 
recht uitoefende i. Dat de tocht naar Indië evenwel doorging 
Hijkt uit hetgeen de Portugeesche schrijvers daarvan veriialen. 
In 1527, zoo vernemen wij, vertrokken uit Dieppe drie schepen 
naar Indië. Onderweg raakten zij van elkauder af; dat waarop 
een Portugees met name Estevao Dias Brigas het bevel voerde , 
wist bij Eflwa aan de oostkust van Afrika aan een Portageesch 
eskader te ontsnappen en kwam in Juli 1527 voor Din dat 
toen nog in handen was van den sultan van Gudjerat, die het 
schip prijs verklaarde en de manschappen noodzaakte bij hem 
dienst te nemen >. Het tweede schip deed de kust van Mada- 
gaskar aan, dreef daar handel met de inboorlingen en keerde 
toen naar Dieppe terug, waar het bleek, volgens Correa, dat 
de waren die zij medebrachten, peper, sandelhout en wilde 
kaneel, niet deugden, reden waarom men de vaart naar Indië 
opgaf s. Dat het laatste althans onjuist was zullen wij aanstonds 
zien. Van het derde schip deelt Correa mede * dat het de kust 
van Sumatra bereikte en van daar naar het //goud-eiland/!^ (ilha 
do ouro) voer, dat dicht begroeid was, goed drinkwater en 
vele smakelijke vruchten opleverde, en welks inwoners naakt 
en wild (bestial) waren, alleen boombladen voor kleeding hadden 
en aan de vreemdelingen veel goud verschaften; Van hier ver- 
trokken dwaalden zij op zee rond; het grootste deel der be- 
manning stierf van gebrek en hei schip werd zoodanig onttakeld 
dat het aan de kust van Sumatra te gronde ging. De overge- 
bleven bemanning viel in de handen van visschers, die hen 
van hun goed beroofden en om het leven brachten. Men ver- 
nam dit te Malaka van kooplieden die op Sumatra handel 
dreven , reden genoeg om aan die mededeelingen omtrent het 
/'goud-eiland// weinig waarde te hechten. Het stranden van het 
Fransche schip inordt evenwel bevestigd door Fernao Mendes 
Pinto « , van wien wij vernemen dat de kapitein een Portugees 
was van Conde, genaamd ff o Bosado// en dat het geschut van 



' Mnrphy, a. w. p. 147-— 48. 

' Zie uitvoerig: Correa, Leodas III 238—40 en vgl. Barros IV, 1, pag. 
273, 583. 

« Correa, Lendas III 241. 

^ Aldaar p. 240. 

* Peregrina9ao, cap. 16, 20. 
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dit schip afkomstig den vorst dei BataJc'» ia bandon viel en^ 
hem in 1589 dienst deed tegen Atjek Tjmvfai de Fovtageeacha 
berichten. Moeielijk is hiermede ta rijmes. hetgeen qenFcanscl^. 
schrijver van de vorige eeaw, aondei even^ «iJAe sssgsiiedei^ 
te noemen , mededeelt. Volgas bom. zooden twee Igrausacher 
schepen, waarover Jean Parmentier liet bevel voorde, naar de 
apeeertj-eilanden gezeild en zelfs tot de kasten vj»ii Qbina door-t 
gedroegen zijn, van waar üij in 1&29 na een^ afwezigheid vaik 
%\ jaar met eene goede bdingspeoerijen teDi^pe^terogkeerden» 
Parmentier werd in het volgende jaar q^ nieu,w uitgesonden, 
doch overleed op reis i. 

Yan dezen laaèsif^emelden tocht nn, die niet in 1530 maar 
vtk 1529 ondernomen word^ zijn ons twee docno^euten bewaard 
gebleven. Het eene behelst eenige losse aanteekening^n in 15S9 
opgesteld door een ongenioemde e» medegedeeld aan Bmnuslo^j, 
die ze in het derde deel agner ve(rzai»eling ^ opnam en er eene. 
kaart van Snmatra aan toevo^de. Het, tweede, ia eea scheeps« • 
jonmaal dat naar een hatidschrift van de zestiende eenw in 
1832 in het licht werd gegeven ^ Zjet hier wat zgi) ons melden^ 

Twee schwan, Le Sacre en Jja Pensee, bet ee(ne onder bevel 
van Jean Parmentier, bet anderei zqq bet ^ijnt van een Por- 
tugees 4 die het vaarwater kende, verlieten d^ haven van Dieppe 
den S8 Maart 1^529. Een der iFranscbe zeelieden verstond 
Maleisoh en was dns meer in Indië geweeat. Men deed de west-, 
kust van Madagaskar aan , waar de bemanning vijandelijk ont-^ 
fangen werd en eenigen hnnner het leven verloren, en vervol- 
gens een der zuidelijkste eilanden van de groep der Malediven, 
Den 19 Ootober kregen ?ij drie kleine eilanden we^^teJijk van 
Sumatra in 't gezicht ^ en eenige dagen later kwam men aan 



> Pesmurqqety in xijQe Mémoire» ponr Thiftqir^ 4e Dieppe, Zm; Rëchercliev. 
aar l^s vojAges et déconr^rtes 4^9 navigatenrs Nonnands en Afric^ae, dans lee 
Indes Orientales et en Amériqne par L. EstaDcelin (Paris 1882) p. 50. Mis- 
schien heeft de traditie, door Desmarqaetz gevolgd, de beide reizen dooreen 
geward. 

' Disoono d>9. gra? a«9it«^^Qt di maipe Flw^«ese d^l InofiO di Dieppa etc. 
NaWgationi, vol. III (1556) f. 482. Vgl. f. 417 vo. 

> Journal du voyage de Jean Parmentier de Dieppe & Tile de Sumatra, in 
't aangehaalde vrerk van Estancelin , p. 241 w. 

^ Het Journaal spreekt slechts van * le Portugais dn Sacie. » 

• Ze ontfingen van de Franschen de namen van Loiiise, Margnérite en Par- 

mentière. Op de kaart b\j Bamusio vindt men die eenigxins verbasterd terug. 

Estancelin meent dat hier sprake is van de eilandjes voor Tiku, maar dit 

strydt met het journaal p. 294. 
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'de kuat van Sumatra. Ben deel der bemanning ging in de boot 
aan land en werd door de kustbewoners naar bet drie mijlen 
znidel^jker gelegen Tiku geleid. De radja van die plaats, die 
slechts nit twee of drie straten bestond, noemde zich 3altan 
Medjilika. Hij liet de Franschen verwelkomen en hnn weten 
^at zij hunne schepen hier in veilige haven konden brengen. 
Nu werden de ankers voor Tiku uitgeworpen, en de tolk met 
«en paar manschappen aan land gezonden om de overheid kennis 
te geven dat men gekomen was om handel te drijven en voor- 
namelijk om peper te laden. De sjah band^r keerde met hen 
naar de schepen terug en deed groote beloften , maar toen Par* 
-Bientier eene woning had gehunrd en de goederen aan land 
èad laten brengen, bleek het dat bier geen voordeelig9 
koo^nanschap te drijven was. Waarschijnlijk waren de goederen 
•die ssij medebrachten weinig gewild ; ook deelden sommige koop- 
liedcm vas het nabijgel^en Priaman hun mede, dat de vorst 
v«H dat rijk d« handelaars op doodstraf verboden had te Tiku 
van de vreemdelingen aankoopen te doen. De Franschen scheepten 
^ich dus weder in , en yóóv zij het anker gelicht hadden stierf 
hun aanvoejrder Parmentier en werd op een der eilandjes voor 
Tiku ter aarde besteld. Daarop voeren zij de kust langs in 
2uidelijke richting en dedem die aan op ongeveer 2.° 30' Zbr. bij 
den mond eener rivier in het rijk van Indrapura^ waar eene 
plaats lag die zij Selagam noemen i misschien Moko-Moko aan 
den mond van de Slagan. De radja van die plaats^ met name 
Sangal Pati, beloofde met hen te komen spreken, want men had 
hun v,6r9ekerd dat zij hier j^eper in voorraad zouden vinden, 
maar hij verscheen niet, en toen de Franschen aan land kwamen 
maakten de bewoners 2;ich uit de voeten. De stuurlieden — r 
want beide schepen hadden hun kapitein verloren — beraad- 
slaagden thans met het scheepsvolk wat te doen^ de reis naar 
Java te vervolgen of terug te keeren. Men besloot tot het laatste 
en wierp den 29 December het anker uit voor de stad Indra- 
pura. De tolk ging aan land , en hij vernam dat men wel goud 
te verhandelen had maar geen peper en dat men eerst stalen 
van hunne handelswaren wilde zien. Deze werden nu aan land 
gebracht , en verscheidene kooplieden kwamen ze zien maar boden 
znik een geringen prijs voor hunne lijnwaden en lakens dat zij 
ze niet wilden verkoopen en slechts eenige kleinigheden tegen 
levensmiddelen inruilden. Eindelijk gelukte het hun toch eenige 
goederen van de hand te zetten en in ruil eenig goud te ver- 
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IrijgeD en twee bahar peper ^ maar intusschen was de sterfte 
ouder het scheepsvolk zoo groot geworden en werd de mondkost 
zoo moeielijk te bekomen dat men tot de terugreis besloot. 
Den 2,2, Januari 1530 lichtten de beide schepen het anker; en 
hiermede neemt het journaal een einde, maar uit de aanteeke- 
ningeri bij Ramusio blijkt dat de schepen in behouden haven 
terugkwameji. De dood van den bekwamen Parmentier, het 
grout verlies van volk en de geringe lading zullen waarschijnlijk 
de "Pransche reeders van het herhalen der proef hebben afge- 
schrikt; er gaat althans geruime tijd voorbij eer wij weder 
Eransche schepen in den Indischen Oceaan ontmoetten. 

Het journaal zoowel als de aanteekeniugen bij Ramusio be- 
helzen eenige bijzonderheden over de leefwijze en gewoonten 
der Maleiers en de voortbrengselen van het land , die voor dien 
tijd waarde hadden, daar men van de Portugeezen zoo weinig 
van dat alles te weten kwam. De indruk, dien het Volk op de 
Eranschen maakte, was verschillend. Zlj zijn welwillend genoeg 
(assai buoue persone), zegt de verhaler bij Ramusio, maar zeer 
slim en bij de hand in het handeldrijven , waarbij zy echter 
trouw hun woord houden. De schrijver van het journaal noeipt 
hen daarentegen groote vleiers, leugenaars en schelmen, die 
om alles durfden vragen. De zaken moesten gedreven worden 
door den sjah band&r, die niet meer dan 8 pCt. voor den 
sultan hief, maar volgens Oostersche gewoonte moest men be- 
ginnen met geschenken te maken. 

De kaart van Sumatra, die Ramusio aan het verhaal van den 
/fgTBn capitano// heeft toegevoegd, is misschien van Eranschen 
oorsprong, daar de namen der plaatsen die door de schepen 
bezocht werden er in 't Eransch op voorkomen. De overige namen 
die men op de kaart vindt hebben wij reeds bij Portugeesche 
schrijvers ontmoet. 



VIERDE HOOFDSTUK. 



Estevao da 6ama gouverneur van Malaka. Do sultan van Djohor behaalt 
eene overwianing ter zee op de Portugeezen. De laatsten varen tweemaal 
.de rivier van Djohor op en vernielen de vestingwerken der Maleiers. Ont- 
moeting met eene Javaanscbe oorlogsvloot bij Patani. Vergeefscbe aanval 
van den Sultan van Atjeh op Malaka. Gebeurtenissen in Pegu. 

In 1532 had een eskader Lissabon verlaten onder bevel van 
Estevao da Gama, een zoon van den ontdekker vanlndië,die 
Garcia de Sa als kapitein van Malaka moest vervangen ». Zijn 
broeder Paulo, die tot zijn opvolger bestemd was, vergezelde 
hem. Estevao werd door tegenspoed genoodzaakt op Mozambique 
te overwinteren, doch Paulo deed een voor.^poediger reis en 
werd in April 1583 door den gouverneur van Indië met versche 
manschappen en levensmiddelen naar Malaka vooruitgezonden. 
Tristao d'Atayde, wien wij reeds in de Molukken zagen aan- 
komen , bevond zich op een der schepen van zijn eskader. 

Malaka was nog verre van eene veilige bezitting. Aan den 
ecnen kant lag Ala-ud-dln, de zoon van den overleden sultan 
Mahmud, op de loer om het erfdeel zijner vaderen te her- 
winnen; aan den anderen kant dreigde de sultan van Atjeh. 
Ala-ud-dtn had zich zoo als wij weten aan het zuideinde van 



' Vergelijk ons eerste gedeelte bl. 403. Tegen Oarcia de Sa waren in Portugal 
klachten ingekomen omdat hij te Malaka geld had laten munten zonder verlof 
der Regeering. Nuno da Gunha , die hem tot bevelhebber van het fort te Bassein 
bever 'lerd had, werd om . die reden gelast hem in verzekerde bewaring naar 
Portugal te zenden. Hij liet echter eerst onderzoek doen naar de gegrondheid 
der beschuldiging en bevond dat De Sa slechts kleine munt had laten slaan tot 
bevordering van het verkeer en op verzoek van de inwoners, en dat hij daarvan 
lelf geen voordeel had genoten daar hij arm was. Da Gunha meldde dit aan 
den Koning en verzocht hem dat De Sa in Indie mocht blgven, omdat zijne 
diensten daar zeer vereischt werden. De gewezen gouverneur van Malaka werd 
hierop door den Koning in zijne eer hersteld , onderscheidde zich in Indië bij 
verschillende gelegenheden, ging later nogmaals als bevelhebber naar Malaka 
en werd iu 1548 gouverneur van Indië. (Couto V, p. 157 — 60). 

4e Volgr. III. 3 
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het Maleische schiereiland gevestigd en aan de rivier die daar 
in zee loopt, doch 20 Sp. mijlen landwaarts in, de stad Djohor 
gesticht. Hoewel het nog niet tot een openlijke vredebreuk 
tusschen hem en de Portugeezen gekomen was deed hij hun 
afbreuk waar hij kon, zoodat Paulo da Gama bij zijn komst 
te Malaka de noodzakelijkheid inzag om zich tegen hem te 
wapenen. Terwijl hij hiermede bezig was vernam hij dat zich 
eene vloot van £7 lantsjaren in de buurt bevond ^ die de sultan 
van Djohor aan zijn broeder den sultan van Perak te hulp 
zond. De bevelhebber^ dien Castanheda Tuan Barcalar noemt , 
kwam Oama uit naatn van Ala-ud-din zijne opwachting maken 
en bood hem bij voorkomende gelegenheid zijne hulp aan. Paulo 
wilde in hoffelijkheid niet voor den sultan onderdoen en vaar- 
digde een gezantschap naar hem af om den vrede te bevestigen. 
Men vernam echter weldra dat Ala-ud»dtn , die den gezant niet ge- 
heel ten onrechte voor een spion hield , hem met zijn gevolg op 
wreedaardige wijze ter dood had laten brengen. Wraakzucht over den 
smadelijken dood^ dien Garcia de Sa aan een aanzienlijken Maleier 
had doen ondergaan i kan tot die wandaad geleid hebben , daar 
diens verwanten zich naar Djohor begeven hadden. Daar Paulo 
niet meer dan 200 soldaten tot zijn dienst had kon hij voor 
het oogenblik den Sultan niet straifen. Intusschen werd met 
Pahang en Patani, de beide Maleische staten aan de oostkust 
van 't schiereiland , de goede verstandhouding hersteld, wat zeer 
dienstig was tot bevordering van het handelsverkeer met ooste- 
lijker gewesten en later aanleiding gaf tot het hervatten van de 
vaart op China. 

In Mei 1534 kwam Dom Estevao da Gama zijn broeder 
vervangen y die hem thans als vlootvoogd ter zijde zou staan. 
Maar weinige dagen later werd Paulo het slachtoffer van zijn 
voortvarendheid. Estevao vernam dat zich de Maïeiers weder 
aan de rivier van Muar bezuiden Malaka bevestigden en zond 
Simao Sodré met eenige booten uit om dit te onderzoeken. De 
Maïeiers joegen hem op de vlucht. Paulo, die te Malaka het 
schieten hoorde, voer tegen den zin van zijn broeder met eeli 
zestigtal manschappen in allerijl Sodré te gemoet. Deze ried hem 
wegens de overmacht van den vijand terug te keeren^ maar 
het was reeds te laat. De lantjaren der Maïeiers omringden 
hém eii de zijnen en hadden alle booten in den grond geboord. 



* Zie vorig gedeelte bl. 402. 
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iudien niet een opkomend onweder sommigen vergnnd had te 
ontsnappen. Paulo en dertig der zijnen kwamen in dit gevecht 
om het leven. 

De' Maleiers werden na dit gevecht nog overmoediger en be- 
moeielijkten de vaart naar den Archipel dermate dat Dom Estevao 
de noodzakelijkheid inzag om den vijand in zijne hoofdplaats 
aan te tasten. Met een paar groote en een twintigtal kleine 
vaartuigen , bemand met 400 koppen , begaf hij zich in Juni 1 535 
naar de rivier van Djohor. Zeven mijlen opwaarts hadden de 
Maleiers een fort aangelegd en goed voorzien van geschut. Het 
wordt door de Portugeesche schrijvers Ugentana, Ujantana of 
Viantana genoemd ^ verbasteringen van Udjong Tanah, wat niet 
anders zeegen wil dan land punt en waaronder men meer bepaal- 
delijk het zuidelijk uiteinde van het schiereiland verstond ï. 
Dit fort werd door Gama van de rivier uit krachtig beschoten^ 
maar te vergeefs , daar de vijand zich niet tot een uitval liet 
verleiden. Hij liet toen eenige troepen landen en van een na- 
burigen heuvel het fort bestoken ^ maar gebrek aan munitie en 
siekte onder de soldaten deden hem besluiten tot den terugtocht. 
De vijand , die juist versterking ontfing , had nu de onvoorzich- 
tigheid om een aanval te doen op de verschansing der Portu- 
geezen, die hem, man tegen man vechtende, verre de baas waren 
en met groot verlies op de vlucht joegen. Des nachts werd het 
fort door de Maleiers ontruimd, maar zij hadden alles wat 
vervoerbaar was medegenomen. Na de vestingwerken vernield 
te hebben voer Gama met de zijnen de rivier weder af en naar 
Malaka terug. 

Van hier zond hij thans Henrique Mendez de Vasconcellos 
naar Patani om onderzoek te doen naar een schip dat zich in 
het vorige jaar daarheen had begeven; hij kreeg lading mede 
voor een der jonken die van daar naar China gingen. Het be- 
wuste schip was, terwijl het te Patani voor anker lag, door 
vijandelijke Maleiers aangevallen, en de kapitein had zich ge- 
noodzaakt gezien het in brand te steken , en met zijn volk naar 
de stad te vluchten, waar men hen als vrienden behandelde 
en waar Mendez hen bij zijne komst aantrof. Mendez zorgde 
nu voor de uitrusting der jonk naar China, kocht een andere 
jonk om de manschappen van het verbrande schip te bergen. 



» Üe naam üjohor komt alleen nog als naam van de rivier (rio de Jor) bij 
Conto voor. 
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en voer daarmede van Patani af^ maar nauwelijks had hi] zich 
op weg begeven , of hij kreeg een twintigtal Javaansche oorlogs- 
vaartuigen » in het oog. De bevelhebber dezer vloot wordt bij 
Gastanheda Eriacatim genoemd >. Hij tastte de beide Portu- 
geesche schepen aan^ maar moest voor hun geschut afdeinzen. 
Ter nauwernood ontkwamen zij echter aan een grooter vloot 
van 70 vaartuigen , die onder het bevel stond van een Javaan 
die bij Gastanheda Patibarra heet «. Van waar deze Javaansche 
/^zeeroovers^/ (cossairos) — zooals de Portugeezen hen noemen — 
kwamen wordt ons niet gemeld. 

De tocht van Estevao da Gama naar de rivier van Djohor 
had nog weinig doel getroffen. De Maleiers maakten even als 
te voren de vaart onveilig. Hij besloot dus in 1536 om hen 
nogmaals in hun eigen vaarwater te gaan bestoken. Met een 
eskader dat even als te voren 4*00 man Portugeezen en even 
veel Maleische hulptroepen inhield begaf hij zich naar de zee- 
straat van Singapura en voer de rivier van Djohor weder op. 
Op de plaats der vroegere sterkte hadden de Maleiers weder 
verschansingen aangelegd en wachtten daarachter den vijand af. 
Hoewel zij wat getalsterkte betrof verre de meerderheid hadden 
waren de Europeërs hun in het behandelen der vuurwapenen 
zoo -ver vooruit, dat hunne dappere verdediging hun weinig 
baatte^ de vaartuigen waarachter zij zich verschanst hadden in 
brand gestoken en zij zelven op de vlucht geslagen werden. 
De Sultan had hierbij zoo veel volk verloren dat hij zelf den 
vrede aanbood. Deze zou op voor de Portugeezen zeer voor- 
deelige voorwaarden gesloten zijn. Zelfs zou de Sultan , als wij 
6outo gelooven mogen ^ zijne residentie naar de rivier van Muar 
verlegd hebben en . een groot vriend van de Portugeezen ge- 
worden zijn. Wat die vriendschap evenwel te beteekenen had 
kunnen wij opmaken uit hetgeen een Portugeesch beambte die 
:«ich eenige jaren later te Malaka bevond ons mededeelt ♦. ^^Op 
4it oogenblikiT schrijft hij , ^is de Sultan in vrede met ons , 
waarvan ik evenwel geene contracten gevonden heb ; zijne onder- 
danen komen te Malaka^ maar als hij er kans toe ziet vijan- 



1 » Calalazes ", Ze worden beschreven bij Gastanheda VIII 214 ; Gorrea III 631. 
s Bij Barros Erieatia, by Gorrea, waar de namen nog corrupter z^n, Fraearia 
iivenzoo b\) Andrada. 

3 Bij Barros Paiibara. 

4 Simao Botelho, Tombo do estado da India, in: Sabsidios para a historia 
da India Portugueza (Lisboa 1868) bl. 105. 
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del ijk heden tegen ons te bedrijven doet hij het.^ Met dat al 
had Estevao da Gama door ziine flinke houding bewerkt dat de 
Maleiers van Djohor na de geleden verliezen van hun overmoed 
genezen waren en de vaart naar den Archipel veel minder dan 
te voren belemmerden , zoodat kooplieden van daar weder veilig 
te Malaka konden komen, en de stad zeer in bloei toenam. 

Wat er ook toe kan bijgedragen hebben om de Maleische 
vorsten van het schiereiland , zoowel dien van Djohor als die van 
Perak, Pahang, enz. te dringen de Portuofeezen te vriend te 
houden was de vrees voor Atjeh i, dat in dezen tijd zoowel 
te land als ter zee in macht toenam en zelfs hunne onafhan- 
kelijkheid bedreigde. De oude vijand der Portugeezen, Sultan 
Ibrahim, wa« volgens inlandsche berichten a in of omstreeks 
1530 van den troon gestooten door ziin broeder Ala-ud-dïn, een 
niet minder eerzuchtig vorst ^ die de grenzen van zi^n rijk meer 
en meer uitbreidde en ook op zee naar de oppermacht streefde» 
Op een September-nacht van het jaar 1637 werd de bezetting 
der vesting te Malaka plotseling uit haar rust gewekt. Eene 
vloot van Atjeh, volgens de berichten met 3000 koppen be- 
mand, bad op eenigen afstand der stad in stilte een deel der 
bemanning aan land gezet , die de wijk der Indische kooplieden 
(klings) binnendrong. Indien de Atjehers daar niet aan 't plun- 
deren gegaan waren was het hun misschien gelukt de bezetting 
der vesting te verrassen want een deel hunner was reeds op 
weg naar de brug die de Portugeesche stad met de voorstad 
verbond. Thans werd Dom Estevao bij tijds gewaarschuwd, deed 
met de zijnen een uitval en dreef met behulp der inwoners den 
vijand terug, die zich den volgenden dag weder inscheepte. De 
half vergane houten wal die de voorstad omgaf werd nu met 
vereende krachten in beter staat gebracht, en een bolwerk dat 
die wal bestreek met Portugeesche bezetting voorzien. Gama 
had zijne maatregelen bij tijds genomen, want weldra keerden 
de Atjehers des nachts in grooten getale terug en trachtten de 
mureu te beklimmen. Hoewel door het geschut van de wallen 
warm ontvangen, lieten zij zich niet afschrikken maar liepen 
eenige nachten achtereen op verschillende punten storm; daar 
de duisternis de verdedigers belette hun veel schade te doen 
liet Estevao op eenigen afstand van de muur fakkels aan hooge 



1 Zie Gastanheda, VIII 305. 

> Zie o. a. Veth, Atchin, bl. 66. 
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staken bevestigen, zoodat men het terrein kon overzien en het 
geschut beter kon richten. Dit had ten gevolge dat de vijand 
niet meer darfde naderen en weldra het beleg ophief. Het beleid 
van den wakkeren goavernear had ook hier ten gevolge dat de 
Atjehers voor geraimen tijd van een aanval op Malaka werden 
afgeschrikt «. 

Dat Atjeh in dezen tijd rechtstreekschen handel dreef met 
Arabië blijkt uit hetgeen Couto ons verhaalt, dat Nuuo da 
Cnnha, de gouvernear van Tndië, het noodzakelijk vond een 
eskader naar straat B3.b el Mandeb te zenden om de schepen die 
van Atjeh en Kambaja (in Gudjer^t) kwamen op te wachten *• Ook 
zullen wij dit bericht later bij Mendez Pinto bevestigd vinden. 

In Pegu , waar de Portugeezen in weerwil van de hooge rechten 
die er geheven werden gaarne handel dreven, vooral ter wille 
der robijnen die daar ter markt kwamen, had omstreeks 15*39 
eene omwenteling plaats. De vorst van Tangu , een kleinen 
Barmaanschen staat ten noorden van Pegu, maakte zich van het 
laatstgenoemde rijk meester , en verdreef den laatsten vertegen- 
woordiger der heerschende dynastie. Correa, en uitvoeriger 
Couto, verhalen ons hoe deze door vijftig Portugeezen, onder 
Pernao de Moraes dapper werd bijgestaan en hoe zij den 
dood vonden , strijdende tegen de overmacht. De veroveraars 
stonden de Portugeezen toe even als te voren in hunne havens 
te komen handeldrijven ^. 



1 Zie over het in dit hoofdstak verhaalde Gastanheda VIII 155 ond. , 162 — 
64, 184, 193—97. 206—18, »04— 6, 410—18; Correa III 468,476.486-- 
87, 563—65, 626—82, 722-26, 861—62; Andrada II 118 v.— 119; 188, 
III 8—10. 37-38, 75 v.-76; Couto IV 2 p. 224, 267, 274—88, 440— 
44; Barros— Lavanha IV 2 p. 628—554. • ^ 

I * Conto V, p. 192. Eenige jaren vroeger maakten de Portngeezen aan dei 
\ Oostkust van Afrika een Torksch ga^oen buit dat volgens Barros (IV, 1 p. ^07)1 
Vpp Jftva peper geladen had en door een storm naar die kust was afgedreven. 

» Correa III 851; Couto V, 1 p. 478—85. Vgl. Arthur P. Phayre, The 
history of Pegu. in Journal of the Asiatic Society of Bengal, vol. 42 (1873), 
hl. 123, 127—29. 



VIJFDE HOOFDSTUK. 



Wanbestuur ^aii Tristio d'Atayde in de Molukkea. De sultaa naar 6oa 
gevoerd , en een knaap in zyne plaats gesteld. Een radja op Moro gaat tot 
het christendom over. Bekeeringen aldaar. Algemeene samenzwering in de 
Molnkken tegen het Portagee«che bestuur, onder beleid van Daj&l, d#ii 
vroegeren sultan van Ternate. De radja's 4er Papoesohe eilanden sluiten zieh 
daarbg aan. Hachelijke toestand der Portugeezen Komst van Antonio Galvao. 
Zyn tocht naar Tidore. De sultan sluit vrede met hem. Geschillen onder de 
Portugeezen over den handel. D« vrede met Ternate, CjUolo en Batjan 
hersteld. 

Wij moeten ons thar^ weder naar de Molnkken begeven, 
dat tooneel ym voortd^renden tweespalt. Ook met de keus 
van Tristao d'Atayde tot bevelhebber was de Begeering ^iet 
gelukkig geweest. Wij hebben reeds gezien welke willekeurige 
maatr^elen bij nam ten ops^ichte van den handel i. Ook liet 
hij i^ kooplkd^n die vaiü naburige eilanden kwam^ ^ straffeloos 
door zijn volk plunderen, dat evenmin de Ternatanen ontzag 
en ^ioh aan allerlei misdrijf schuldig maakte. De jonge sultan 
vAn Ternate > TabMddja, en z\jne voornaamste raadslieden 
hadden waarschijnlijk hierover hunne optevredenheid dom blijken, 
althans Atayde liet hen , voorgevende dat zij verraad in den 
zin hadden , op listige wijze gevangen nemen en in den ^an- 
vai)g van 1586 naar Qoa inschepen om zich bij den gouverneur 
Nnno da Gunha te verantwoorden. Een natuurlijke broeder van 
Tabaridja, een knaap van twaalf jaar, door de Portugeezen 
Aeiro », volgeus Valentijn bij de Ternataneu Heirun Djamilu 
gel^eeten , werd nu door Atayde tot sultan aangesteld en moest 



1 Zie hiervoor bl. 20. 

^ «de huas ilhas qoe se chamao dos Ceiebes« (van zekere eilanden die men 
die der Celebes noemt). Zij kwamen goud, was en schildpad tegen l\jnwaden 
(roupa da India) en andere zaken inruilen. De gouden armbanden die z\| ver- 
toonden hadden de begeerigheid der Portugeezen opgewekt. 

3 De sluit-o wordt in 't Ptg. als u (oe) uitgesproken. 
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men in de vesting gebrek leed, maar toen Daj dl den radja zijne 
hulp beloofde bij de onderwerping van Moro aan zijn gezag , wierp 
hij het masker af. Van de plaatsen die daar door hen veroverd 
werden vinden wij Mamoja genoemd waarvan het hoofd zoo als wij 
vroeger zagen, Christen geworden was. Hoewel de Portugeezen 
die hem moesten bijstaan, bij de komst van den vijand bet 
hazenpad kozen, zou hij zich tot het uiterste verdedigd en zelfs 
zijne vrouw en kinderen gedood hebben opdat ze niet in de 
handen van den vijand zouden vallen en genoodzaakt worden 
den Islam te omhelzen. 

Onder de vorsten die zich bij de Molakkanen tegen de Por* 
tugeezen aansloten worden ook vier radja's der Papoesche 
eilanden genoemd , namelijk die van . Yaigama (Waigamma op 
Misool), Vaigue (Waigeu), Quibibi (Gtebi?) en Mincimbo (?). 
Deze vorsteir, verhaalt Gastanheda, lieten, opdat het niet deu 
schijn zou hebben alsof zij uit hebzucht handelden , de Portu- 
geesche handelaars die zich in hun gebied bevonden veilig ver- 
trekken en ontnamen hun niets van het hunne. Hetzelfde had 
plaats op Tidore en andere eilanden; alleen de Ternatanen 
brachten allen om het leven die hun in handen vielen. 

Eindelijk kwam Simao Sodré met een karveel uit Malaka 
en te gelijker tijd keerde Pinto van zijn vergeefschen tocht naar 
Mindanao terug. Met hunne hulp werd de vijand althans 
uit den omtrek der vesting verdreven ^ o. a. uit het goed ver- 
sterkte Turuto, op den berg gelegen die de vesting bestreek* 
Met dat al bleef de toestand der Portugeezen zeer benard^ 
want als zij zich op zee waagden om mondkost te zoeken 
haddan zij de acheepsmacht der verbonden vorsten te vreezen, 
die zij te zwak waren om te weerstaan. 

In 't begin van 1536 liet Atayde de haudelsjonkeu die lading 
hadden naar Indië vertrekken omdat zij zijn eigen voorraad 
kosteloos overvoerden. Het lastschip van den koning bleef, in 
weerwil der vertoogen van den faotor , onbevracht achter. !Naar 
Bauda, Malaka en Qoa werden kapiteins uitgezond^i om op 
bijstand in manschappen, wapens en levensmiddelen aan te 
dringen. Weldra kwamen van de eerstgenoemde plaats een paar 
jonken met mondkost en eenige mauschappeiu Bet waa hoog 
tijd want in de vesting werd groot gebrek geleden en men had 
groote moeite om te beletten dat de schepen die in de haven 
te Telangamma lagen door den vijand vernield werden. De 
pogingen door Ataj|de in H werk gesteld om den vrede te her- 
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stellen waren vruchteloos geweekt ; de Portageezen hadden door 
bon wreedheid en willekeur de Ternatanen tot het uiterste 
verbitterd. De soldaten die naar de Molukken gingen behoorden 
meerendeels tot het uitschot van het Portngeesch-Indische leger; 
geen wonder dus dat het daar somtijds zeer ruw toeging , maar 
bekwame bevelhebbers hadden die buitensporigheden kannen 
temperen. 

De nieuw aangekomenen waren Atayde van veel dienst om 
Toloko en Tabanga , de beide havens op Ternate die in H bezit 
waren van den vijand^ te blokkeeren. Deze deed wel alle moeite om 
hen te verwijderen, maar zijn licht gebouwde vaartuigen waren 
weinig geschikt tot enteren , en tegen een goed aangelegd kanon- 
schot niet bestand. Toen na ook hunne verschansing te Toloko» 
op een heuvel die de haven bestreek , door de Portugeezeu ge- 
nomen was , en de Ternatanen op hun eiland dreigden ingesloten 
te worden, besloten zij in overleg met Uaj&l^ die zichopTidore 
bevond I om dit te verlaten. Om hun daaitoe gelegenheid te geven 
traden de verbonden vorsten met Afayde ia onderhandeling over den 
vrede. Deze, meenende dat het hun ernst was, liet zich ver- 
leiden om zijne schepen van Toloko en Tabanga terug te roepen 
omdat de vorsten voorgaven dat de Ternatanen daardoor ver* 
hinderd werden naar hunne haardsteden terug te keeren; doch 
in plaats daarvan staken zij nu des nachts in grooten getale 
naar Djilolo over. Toen dit had plaats gehad zonder dat men 
in de vesting daarvan iets bespeurde , verzochten eenige Ternataan- 
sche grooten die te Tabanga waren achtergebleven, altijd onder 
't voorwendsel dat men vrede wilde sluiten, dat Atayde hen 
zou laten afhalen. Deze zond daartoe twee brigantijnen af, 
maar nauwelijks waren zij een hoek van het eiland omgezeild 
of de vloot van Djilolo kwam plotseling op hen af. Een groote 
jonk klampte een der brigantijnen aan boord; de bemanning 
weerde zich dapper maar was tegen de overmacht niet bestand ; 
bet vaartuig werd genomen en naar Djilolo opgebracht. De 
ttidere brigantijn redde zich ter nauwernood. Ook Atayde^ die 
zich in een fust naar Telangamma had begeven om een voor- 
raad sago y die daar van Ambon was aangebracht, voor de vesting 
af te halen ^ was bijkaus den vijand in handen gevallen , zoodat 
men zich niet meer in zee durfde begeven. Te goeder ure kwam 
den 25 Octdber 1536 de nieuwe landvoogd^ Antonio Galvao, 
met eep eskader voor Ternate aan i. 



1 Zie over de Molakken tijdeas Atayde: Casta&heda VIII 178^79, 218- 
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Wij hebben straks gezien dat Atayde sultan Tabaridja met 
zijn gezin en zijne voornaamste raadslieden naar Indie zond om 
zich voor Nuno da Canha te verantwoorden. De uitslag van 
het verhoor was niet gunstig voor Atayde, doch Da Canha, 
die met hem bevriend was, wilde hem niet nog meer in onge* 
legenheid brengen dan hij thans reeds was en hield den sultan 
en de zijnen voorloopig in Indië achter. De gouverneur zag^ 
echter in dat de toestand in' de Molukken zoo niet kon blijven 
en besloot Atayde te vervangen door Antonio Gralvao, wien de 
koning het kapiteinschap in de Molukken had toegedacht. Oalvao 
wiens vader en vier broeders reeds hun leven in, dienst des 
Konings verloren hadden «, was een man op wien men ten 
volle kon vertrouwen en wien het niet te doen was om zich 
te verrijken. Dit bleek ook al aanstonds bij zijne uitrusting, 
want de opzichter over den handel (védor de fazenda) in Indie 
had geen geld te missen , zoodat hij zijn eigen vermogen daar- 
voor moest aanspreken. Zijn goede naam had echter ten gevolge 
dat het hem gelukte de beste troepen aan te werven die tot 
nu toe naar de Molukken gegaan waren en zélf:» eenige vrouwen 
over te halen om mede te gaan , ten einde de bewoners te doen zien 
dat het hem ernst was daar eene kolonie te vestigen. Met het 
oog daarop werd ook het noodige bouwmateriaal en huisraad mede- 
genomen. 

Den 18 Juni 1586 met twee schepen (dat van den koning 
en een door hem zelven bevracht) te Malaka aangekomen, was 
hij genoodzaakt om tot herstel zijner gezondheid , die veel geleden 
had, zijn intrek in de vesting te nemen, maar er kwamen 
zulke dringende oproepingen van Ternate dat hij, slechts ten 
halve hersteld , besloot de reis voort te zetten. Al wat hij bezat 
besteedde hij om het volk dat zich door de kwade geruchten 
van de Molukken liet afschrikken om verder te gaan , daartoe 
over te halen, en zelfs zijn zilverwerk ging in de smeltkroes 
om op Java, door een jonk die hij daarheen zond een voorraad 
rijst te kunnen opdoen, fieeds den 18 Augustus ging hij onder- 
weg; Bnrnei aandoende, ondervond hij hier reeds aan de ont- 
fangst die hem te beurt viel, welk een slechten naam zijne 
landgenooten zich door hun gedrag in de Molukken verworven 



«5, 262-82, 806—17; Cerrea UI 567-68, 682—87, 726—40; Andrada 
Il 184 yo; III 10—11, 88-43; Coato IV 2 p. 293—800, 828—35, 444— 
47 ; BarroB-Lavanha JV 2 p. 146—169. 
^ Zie vorig gedeelte bl. 401. 
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hadden; hij haastte zich dus de reis Yooat te zetten en kwam 
zoo als wij zagen den 25 October te Ternate aan. 

Hoeveel slechts hem hier ook van Atayde verteld werd, 
Galvao wilde niets ten zijnen nadeele doen v6ór hem zijne 
schold overtuigend gebleken was. Zijn eerste werk , toen hij het 
bestuar had overgenomen, was oin een billijken tax vast te 
«tellen voor de levensmiddelen ^ waarin de manschappen han 
soldij ontfingen, en die men hun vroeger dikwijls zeer daar 
had laten betalen. De wetten die in Indië geldig waren , zoo 
wereldlijke als geestelijke, werden ook hier, om alle willekeur 
te weren, van kracht verklaard, en het rechtswezen gere- 
geld. Het geschut van de vesting , dat hi] in slechten 
toestand vond, werd zooveel mogelijk hersteld, en bij al het 
werk dat er te verrichten viel ging Galvao zelf voor; zoodat 
in korten tijd vele verbeterins^en tot stand kwamen. 

Intasschen hielden de verbonden vorsten niet op de Portu- 
geezen zooveel mogelijk af break te doen. Galvao deed den eersten 
stap tot den vrede door een zijner officieren naar hun hoofd- 
kwartier op Tidore te zenden. Men zeide hem dat de oorlog alleen 
aan Atayde te wijten was maar dat men over zijn voorstel zou 
beraadslagen. Intnsschen werd een wapenstilstand toegestaan. 
De Ternatauen eerbiedigden dien echter zeer weinig, en toen 
Galvao niets naders van Tidore vernam trad hij in overleg met 
zijne officieren en stelde han voor een stouten stap te doen en. 
den vijand , in weerwil van zijne overmacht, in zijn voornaamste 
schuilhoek te gaan bestoken. Het kwam hem raadzaam voor 
daarmede niet te talmen daar men vooreerst geen hnlp van 
Malaka te wachten had en de voorraad levensmiddelen slechts 
voor acht maanden strekte. Van een der vijanden , dien men bij 
een schermotseling gevangen nam, vernam men dat zij hun 
hoofdkwartier op Tidore niet ver van de hoofdplaats op een 
moeielijk toegankelijke rots aan den zeekant gevestigd hadden, 
en dat de verbonden vorsten van geen vrede wilden weten. 

Galvao liet Atayde in de vesting op Ternate achter en stak 
met zijne kleine krijgsmacht van 170 Portugeezen en eenige 
Ternataansche hulptroepen naar Tidore over. Des nachts landde 
hij aan een kant van de rots die niet van de hoofdplaats ait 
zichtbaar was, met het grootste deel der manschappen, terwijl 
de schepen onder trompetgeschal op de haven aanvoeren, alsof 
zi] van zins waren daar te landen. Toen de rots halverwege 
beklommen was, hetgeen zeer moeielijk en daardoor zeer lang- 
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zaam ging^ werd de vijand hen gewaar en kwam in grooten 
getale op hen af ^ aangevoerd door den dapperen Daj&l in pantser 
en helm gedost. Zij liepen spoedig gevaar door de overmacht 
omsinf^eld te worden, toen tot hun geluk Daj&l zwaar gewond 
van het slagveld gedragen werd. In de verwarring die hierdoor 
ontstond drongen de Portugeezen voorwaarts-, sloegen den vijand 
op de vlucht en bereikten weldra de hoogte waar zij niets dan 
slecht verschanste bamboezen woningen vonden , die zij in brand 
staken. In de hoofdplaats was bij de verschijning der vluchtenden 
de verwarring algemeen , de sultan en de zijnen namen de wijk 
naar het gebergte, en de bemanning der schepen was teeèë 
geland en aan ^t plunderen gegaan, toen Galvao met dozijnen 
aankwam , en bevel gaf ook hier de huizen in brand te steken* 

Hij wilde echter Tidore niet verlaten voor de verdedigings- 
werken geslecht waren. Terwi]l men hiermede bezig was en den 
nacht op de schepen doorbracht, trachtte de vloot van den 
vijand hen tweemalen des morgens het landen te beletten, maar 
door de waakzaamheid der Portugeezen werden zijne pogingoi 
verijdeld, zoodat de verbonden vorsten eindelijk besloten om 
niteen te gaan en zich weder naar hunne eilanden te begeven. 
Daj&l, de ziel van den opstand, was intusschen aan zijne 
wonden bezweken. Na eenige onderhandelin&^n werd nu de vrede 
met Tidore hersteld, op voorwaarde dat de sultan de kruid- 
nagelen tegen factorijprijs aan Portugal zou afstaan, het geschat 
en de wapenen die hij veroverd had zou uitleveren en geen 
anderen vorst tegen hen hulp zou verleenen. 

Toen Galvao de goede gezindheid van den sultan gebleken 
was, besloot hij naar Djilolo over te steken, om ook den vorst 
van dat rijkje tot den vrede te dwingen , maar een storm dwong 
hem met zijne schepen de haven van Ternate binnen te loopen. 
Thans weigerden zijne manschappen den strijd voort te zetten 
omdat de moeseon voor de vaart naar Malaka was ingetreden 
en zij verlangden hun voordeel te doen v66r de vrachtschepen 
vertrokken. Galvao berustte hierin en gaf bevel twee «chepen 
voor de terugreis gereed te maken. Maar bij het opdoen van 
kruidnagelen voor de faktorij ondervond hij dezelfde moeielijk^ 
heden als zijne voorgangers , en daar hij een eerlijk en belange- 
loos man was, die ernstig begeerde dat de Begeering voor 
hare aanzienlijke uitgaven ten bate der Molukken i eenigzins 



^ 10 a 12.000 cruzados (d. i. drie of viermaal zooveel guldens) jaarlijks. Cas- 
tanheda VIII 379. 
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soa worden schadeloos gesteld , was er ditmaal geen sprake van 
dat de bevelhebber even als bii vroegere gelegenheden eindigen 
zon >i^de hurler avec les loups^. In den officieelen inventaris 
der inkomsten en uitgaven in Indië, in 1554 opgemaakt ^, 
wordt vermeld dat Nnno da Cunba, ziende dat volgens de 
onde regeling van den nagelhandel de Regeering voor den een- 
maal vastgestelden prijs geene nagelen meer kon bekomen , daar 
de manschappen ^ wie het geoorloofd was voor eigen rekening 
te handelen , er zelven meer voor betaalden , in overleg met 
personen die in de Molnkken geweest waren en dus den toestand 
van nabii kenden , in 1585 tot eene andere regeling overging. 
Men besloot toen dat voortaan de manschappen in hunne aan- 
koopen zonden worden vrijgelaten op voorwaarde dat zij een 
derde voor factorijprijs , die op S pardaos > de bahar werd 
vastgesteld, aan de Regeering afstonden. Aan Galvao was op- 
gedragen deze nieuwe regeling ten uitvoer te brengen >, maar 
daar hij bespeurde dat men de nagelen reeds voor veel hooger 
prijs opkocht, schijnt hij eerst bevel gegeven te hebben, dat 
niemand anders dan de faktor aankoopen zou mogen doen. Dit 
baatte echter niets*, want zelfs Atayde , wien hij zoo welwillend 
bejegend had, en de overige officieren werkten hem tegen, en 
de Molukkanen verkochten natuurlijk aan den hoogsteu bieder. 
Te vergeefs betoogde Galvao dat dit opjagen van den prijs alleen 
aan de verkoopers ten goede kwam, en dat zijne landgenooten 
verstandiger zouden doen alleen den faktor te laten koopen , van 
wien zij zich dan tot veel lager prijs zouden kunnen voorzien ; 
men luisterde niet naar hem want men vreesde waarschijnlijk 
dat de faktor het leeuwendeel voor de Regeering zou behouden. 
Of Galvao al zelf het voorbeeld gaf met de nagelen die hem 
door de vorsten geschonken werden, het vond geen navolging, 
en hoewel hij zijn leven in gevaar stelde om te beletten dat 
de vrachtschepen met particuliere lading vertrokken eer het derde 
deel aan den koning voor factorij-prijs was afgestaan , de tegen- 
stand was te algemeen en de schepen voeren weg. Men wist bij 
ondervinding, zegt Castanheda, dat de straf in Indië wel zou 
uitblijven; er waren te veel belangen mede gemoeid. 

Met de retourschepeu keerde een groot deel der manschappen 



1 Tombo do estado da India, a w. bl. 112. 

2 Ds pardao gold 360 reis (d. i. qo ongeveer / 1). De betaling geschiedde 
in goederen ait de factorij tegen taxatie. 

3 Dit blijkt uit Castaoheda VIII 381 ond. 
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Baai Indië terag. Galvao stelde een verslag op vao het voor- 
gevallene voor den bevelhebber te Malaka en den gouverneur 
van Indië en zond een zijner ofBcieren in een karveel naar 
Banda om het aan den kapitein die zich daar bevond en naar 
Malaka ging te overhandigen. Deze trof daar Man nel da Oama ^ 
een bloedverwant van Afcayde, die reeds gewaarschuwd was, 
de papieren weigerde mede te nemen en hem dwong te ver- 
trekken, zoodat hij Ambon moest aandoen om water in te 
nemen. Hier vond hij zooowel Atayde met zij u schip als Antonio 
Pereira , den vlootvoogd van Malaka ; met welk doel de laatste 
hier was wordt niet geueld *. Pereira dwong hem eveneens , 
op aanstoken van Atayde , de reede te verlaten , zoodat hij on- 
verrichter zake naar Ternate terugkeerde. Waarschijnlijk haalden 
die kapiteins de schouders op over den belangeloozen ijver van 
Galvao. 

Intusschen waren de Ternatanen nog altijd in opstand, en 
zou Galvao, nu zijne troepen zoo geslonken waren , hen 
moeielijk tot onderwerping hebben kunnen dwingen. Hij nam 
dus Kaitsjil Bade, den broeder des sultans van Ternate 9 
die de Portageezen al meermalen diensteii bewezen had, in 
den arm om met de hoofden (seugadji's) op Ternate te onder- 
handelen. Deze bleven eischen dat Heirun, die hun door 
Atayde als sultan was opgedrongen, zou afgezet en Tabaridja 
teruggeroepen worden; vóór diens terugkomst, althans zoo 
deed de Tidorees het voorkomen, wilden zij Galvao zelven 
als hun vorst erkennen. Galvao was echter niet eerzuchtig 
genoeg om van dat aanbod of dien wenk gebruik te maken 
en bracht het door geschenken zoo ver dat men ten laatste 
Heirun erkende, waarop de uitgewekenen langzamerhand 
naar het eiland terugkeerden. Ook de vorsten van Djilolo en 
Batjan traden door bemiddeling van Tidore tot den vrede 
toe, ontfingen aanzienlijke geschenken, en leverden eenige ge- 
vangenen, geschut en wapens aan Galvao uit 2. 



1 Vergelijk het volgende hoofdstuk. 

* Zie oyer GaWao's komst en bestuur tot dezen tgd: Cftstanheda Vin296 — 
98, 860—83, 414—15; Correa fll 710—11. 800-13, 863; Andrada 11133, 
58-62, 76; Conto IV 2 p. 439, 40; V p. 144-54; Barros-Lavanha lY 2 
p« 554-88. 
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Zeetoclit onder Hernando de Gr^aWa van Peru naar de Molukken. Wel- 
dadig bestaur van Antonio Galvao op Ternate. Bekeeringsijver van Fernao 
Vinagre op Halmaheira. Onderneming tegen de Hitueezen op Ambon. Ves- 
tiging der Fortugeezen op dat eiland. Handelsbetrekkingen met de Makas- 
saren. Zeetocht van Francisco de Gastro. Zijne bekeeringea op Mindanao. 
Bekeeringen in de Molukken. Antonio Galvao wordt vervangen door Jorge 
de Gastro. 

Kort nadat de vrede hersteld was, werd aan Galvao kennis 
gegeven dat in het vaarwater der Molukken , aan den kant der 
Papoesche eilanden, twee Spaansche schepen gezien waren. De 
bewoners hadden de bemanning niet toegestaan aan land te gaan, 
volgens het zeggen van de berichtgevers : omdat zij niet wisten 
of dit aan Galvao aangenaam zou zijn, maar hen naar Ter- 
nate verwezen. 

Deze schepen waren in 15S6 onder bevel van Hernando de 
Grijalva, die zich reeds door verschillende ontdekkingstochten 
aan de westkust van Amerika had bekend gemaakt, door Cortes 
naar Peru gezonden met hulptroepen voor Pizarro i. Cortes , 
een dier echte descubridores die niet rustte zoolang er nog ont- 
dekkingen te doen waren, had aan Grijalva last gegeven van 
Peru uit met de beide schepen , die daartoe van het noodige voor- 
zien waren — het tweede stond onder bevel van zekeren Al- 
varado — langs den evenaar naar de Molukken te stevenen. 
Van dezen tocht is ons zeer weinig bekend geworden. De beide 
schepen, volgens Couto in April 1537 uitgezeild, voeren dan 
eens eenige graden boven, dan beneden de linie, zonder land 
te ontdekken , totdat men groot gebrek krees; aan water en 
voedsel. Grijalva zou toen naar Mexico hebben willen terug- 
keeren, maar de wind was hem tegen, zoodat men den steven 
moest wenden naar de Molukken. Eonddwalende tusschcn de 



' Herrera, Historia geral. Dec. V p. 251; Galvao ed. by Bethune p. 202. 
4e Volgr. III. 4 
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eilanden der Papoea, zou toen het meerendeel der bemanning, 
waaronder ook Qrijalva, zijn omgekomen; Couto en Herrera 
verhalen dat hij bij een muiterij om het leven werd gebracht ; 
de eerste voegt er bij dat zijne weigering om zich met de schepen 
in Portugeesch vaarwater te begeven daarvan de oorzaak was. 
Hierop schijnt men gepoogd te hebben hier en daar in de 
Molukken aan land te gaan maar overal te zijn afgewezen; 
Ternate wilden zij natuurlijk vermijden. Ten laatste giügen de 
schepen, die lek geworden waren, aan de kust van een der 
Papoesche eilanden verloren. De overgebleven bemanning werd 
door de inwoners omgebracht of stierf van gebrek ; slechts drie 
pf vier hunner die in leven gebleven waren wer4en door G^Ivao 
losgekocht. Hij vernam v^n hen dat in Me^^ico ei^n eskader met 
bestemming naar de Molukken werd uitgerust. Ook deelden zij 
hem eenige bijzonderheden mede omtrent hun reis, die wij in 
zijn werk over de ontdekkingen vinden opgeteekend. Na meer 
dan duizend mijlen ver gevaren te hebbeu zonder land te zien, 
noch aan deze noch aan gene zijde van den evenaar, ontdekten 
zg een eiland genaamd Acea, dat van de nageleilanden onge- 
veer 600 mijlen westelijk scheen te liggen; verder op kregen 
zij eei^ ander in het gezicht dat zij Yisöchers eiland (dos Pes- 
cadores) noemden. In dezelfde richting zagen zij een ander dat 
Haime heette, ten zuiden van den evenaar, een ander dat den 
naam droeg van Apia, eu vervolgens het eiland Seri; daarop 
een graad noordelijk varende kwamen zij aan een eiland Ck>ro^ 
genoemd. Yan daar begaven zij zich naar een ander bezuiden 
de linie, Meonsun geheeten, en van daar naar Bufu, op dezelfde 
parallel. Al deze eilanden werden bewoond door zwarten met 
kroeshaar, die de bewoners der Molukken Papuas noemen K, 

Na deze eilanden verlaten te hebben bereikten zij andere, 
Gueles (by Argensola Gelles) geheeten, op loNbr., 124 of 125 
mijlen ten O. van Moro, wier bewoners bruin zijn met sluik 
haar even als die der Molukken. Verder deden zij ook Moro 
aan en andere eilanden die door Gaivao niet genoemd worden. 

Het is niet mogelijk met zulke onbepaalde gegevens de lig- 
ging van de meesten dier eilanden uit te maken. Haime was 
waarschijnlijk hetzelfde eiland als Hamey in 1528 door Saavedra 
bezoclit * en zal even als Apia , Seri , Goroa tot de eilandgroep 



1 Conto spreekt van eene «^ilha chamada Crespeiir, maar daar crespo in 't 
Sp. en Ftg. kroeshaarig beteekent is de oorsprong van dien naam niet ver te zoeken. 
3 Zie vorig gedeelte, bl. 418 aant. 1). 
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ten N. der Geelvinkbaai behoord hebben. In Meonsun en Bufa 
herkennen wij het Menofu en Bnfu van Menezes i en hebben 
wij denkelijk de Meossn of Meospaln-eilanden (Amsterdam en 
Middelburg op de kaart van Weyland) te zien. De Gueles of 
Oelles^ waar de bewoners op de Maleiers geleken doch naar \ 
bericht bij Argensola eene andere taal spraken , blijken volgend 
de aangewezen ligging de Mafia of 8. Davids (ook Freewill) 
eilandjes geweest te zijn, bewoond door Mikronesiërs >. 

Hoe zwaar de taak was die Antonio Galvao op zich genomen 
had otn de toestanden in de Mol ukken te verbeteren, bleek 
wederom toen Jorge Mascarenhas (in April 1537 van Kotsjin 
afgezeild) daar aankwam om nagelen te laden. Hij bracht een 
bevelschrift van de Regeering mede om den particulieren handel 
te verbieden zoolang zijn schip niet geladen was , en bovendien 
een verlof aan hem en zijne manschappen , 2oo ook aan Galvao 
en de beambten der faktorij , om te gelijker tijd voor eigen reke- 
ning aankoopea te doen. Dit nu was in hooge mate onbillijk 
tegenover de overigen, die het hier waarlijk niet gemakkelijk 
hadden en nu zouden moeten zien dat nieuwe aankomelingen 
toet de voordeden gingen strijken. Het is dus niet te verwon- 
deren dat zij zich daartegen verzetten en dat er zelfs een poging 
gedaan werd om Mascarenhas uit den weg te ruimen. Oalvao 
zelf had van het hem vergunde voordeel afgezien , maar Mas- 
clirenhas was daartoe niet te bewegen en liet nu om zelf de 
voordeden niet te mis-en ieder zijn gang gaan. Ook thans kon 
Oalvao niet beletten dat de schepen des konings gebruikt werden 
om particuliere lading over te voeren, en dat een deel zijnet 
manschappen met Mascarenhas over Banda^ waar men mus- 
kaatnoten moest laden, naar Indië terugkeerde ». 

Hoewel Galvao niet meer dan 150 man op Ternate overhield 
bracht hij veel meer goeds tot stand dan zijne voorgangers, 
omdat zijn belangelooze ijver ook zijne minderen aanvuurde en 
aijne minzaamheid tegenover de Ternatanen hem ook van hunne 

1 Zie vorig gedeelte , bl. 409. De heer Robidé van dér Aa had reeds de goedheid 
mij opmerkzaam te maken op de waarschijnlijke identiteit van Men afn met Meossn. 

2 Zie over den tocht van Grijalva: Galvao*8 Tratado nitgeg. door Bethune 
voor de Hakluyt- Society hl 202-5; Castanheda VIII 415-]6; Correalll 864; 
Conto V 2 p. 49 — 51; Argensola, Conquista de las islas Malacas (Madrid 
1609) p. 64; Herrera, Dec. VTI p. 124; Bnrney, History of the discoveries in 
the South Sea, I p. 180. Bnrney heeft den JQisten tekst van Galvao niet gekend. 

» Castonheda VlII 417-22; Correa ïll 864—67: Andrada III 76-77. 
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medewerking verzekerde. De vesting en de faktorij werden zoo 
goed als nieuw opgebouwd , met schuren voorzien om den voor- 
raad levensmiddelen en nagelen te bergen; steenen woonhuizen 
verrezen in de plaats der vroegere houten woningen; vracht- 
boomen werden geplant en tuinen aangelegd; het water uit een 
bron op drie mijlen afstands naar de hoofdplaats geleid; de 
veeteelt aangemoedigd, en alles onder behoorlijk toezicht ge- 
steld. De haven werd verbeterd door het wegbreken van ecne 
rots , die zelfs voor. inlandsche vaartuigen den toegang gevaarlijk 
maakte, en het rif tot een havendam verhoogd; voortaan kon 
elk zeilschip veilig voor de hoofdplaats ankeren. Ook de Ter- 
natanen werden door Galvao^s voorbeeld aangespoord om hunne 
woningen te verbeteren en zich op vreedzame bedrijven toe te 
leggen « en niet weinig werkte daartoe mede dat hij den Sultan, 
die tot nog toe in de vesting zijn verblijf had gehouden , de 
vrijheid schonk en daaidoor in staat stelde een huwelijk aan 
te gaan, wat alleen kon geschieden als hi] een eigen verblijf 
bewoonde. De achting die de Tematanen voor Galvao koes- 
terden was zoo groot dat hij in de Molukken bij den naam 
van r/vader// bekend werd , en meer macht over hen bezat dan 
een zijner voorgangers door geweld had kunnen verkrijgen. Ws^t 
zonder hem in dezen tijd van de Fortugeezen op Ternate zou 
geworden zijn is zeer kwe^ieus, daar /ij twee jaren lang weinig 
of geen handelswaren uit Indië ontiingen, wier verkoop hun 
in gewone tijden in staat moest ^tellen in hun onderhoud te 
voorzien i. 

In het landschap Moro op Halmaheira schijnen de radja's 
hunne onafhankelijkheid in dezen tijd ook tegenover Tidore en 
Ternate te hebben willen handhaven. Galvao had Kaitsjil Rade 
van Tidore reeds bij de onderwerping van sommige plaatsen 
gesteund , toen een dier radja's de bevolking weder in opstand 
bracht en n . een vloot de kusten afliep, ja zelfs Ternate be- 
dreigde. De sultan van Tidore rustte hierop zijne korakora's 
ten oorlog uit, en een veertigtal Fortugeezen, ouder aanvoering 
van een moedig geestelijke met name Fernao Yinagre nam aan 
de onderneming deel. Bij de eerste ontmoeting der beide vloten 
vond de aanvoerder der opstandelingen den dood en namen de 
overigen de vlucht. Hierop ging Vinagre aan land, herdoopte 
verscheidene bewoners die vroeger Christenen geweest waren. 



« CasUnbeda VIJl 455-57; Barros IV 2 p. 596—99. 



53 

doopte er velen voor het eerst, en vond hen, wat zijne lanJ- 
genooten op Ternate niet minder aangenaam zal geweest zijn » 
bereid om deze voortaan van levensmiddelen te voorzien. De 
vriendschapsbetrekkingen met de bewoners V8n Moro werden 
door Galvao nog nauwer aangeknoopt, daar hij verscheidene 
kinderen van de nieuw-bekeerden naar Ternate liet komen om 
hun lezen en schrijven te leeren. De vaders werden door ge- 
schenken te vriend gehouden, hetgeen veelal in het Oosten 
eene voorwaarde voor bekeeringen is *. 

Wij hebben gezien dat de Portugeezen nu en dan Ambou 
aandeden om zich van ververschingen te voorzien. Omtrent eene 
vestiging op dat eiland laten de Portugeesche schrijvers ons in 
't onzekere, doch Valentijn weet ons te verhalen ^ dat zij reeds 
vroeg eene »log?e of woonplaats// op de noordkust bezaten tus- 
schen Mamala en Hitu Lama, waartoe misschien het over- 
brengen der nagelkultuur van de Molukken naar Geram em 
Ambon , dat in dezen tijd moet hebben plaats gehad , aanlei- 
ding gaf ». De Hitueezen , die Mohammedanen waren en zelven 
ter zee voeren, vreesden echter dat zij zich hier evenals in de 
Molukken het monopolie zouden trachten te bemachtigen, en 
daar zij zich bovendien door hun ongebonden levenswijze gehaat 
maakten , werden zij eindelijk na een verblijf van veertien jaren 
op Hitu , genoodzaakt het noordelijk schiereiland te verlaten en 
zich op het zuidelijke, Leitimor, te vestigen. De bewoners van 
dit laatste, die heidenen waren en veel te lijden hadden van 
de Hitueezen, zouden omstreeks het jaar 1536 de vriendschap 
der Portugeezen gezocht en hen uitgenoodigd hebben zich bij 
hen te vestigen; zelfs zou een hunner hoofden, deOrangKaja 
van Hative met name Bermein of Parmein //met zijne zuster en 
^t meeste volk van die negorij// naar Malaka en van daar naar Goa 
gegaan zijn om tegen de Hitueezen hulp te verzoeken, en zouden 
zij daar voor 't meerendeel den doop hebben ondergaan. Door de 
Hitueezen verdreven , zochten nu de Portugeezen eene geschikte 
plaats aan de noordkust van Leitimor* om zich te vestigen en 
vonden die eindelijk in de buurt van de tegenwoordige hoofdplaats. 

De Hitueezen dreven intusschen veel handel in de Molukken, 



' Castanheda VIII 417, 459; Barros IV 2 p. 588—89; Couto V 2 p. 
51—58. 

' II 2, p. 15. Vgl. IH 1, p. 28. 

» Vgl. hierv<5or bl. 22. 

* Leitimor wordt reeds genoemd door Pigafetta. 
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en ddt wa» in dubbel opzi^^ht nadeelig voor de Portugeezen, 
want niet alleen weiden daardoor de nagelen schaarscher en 
duurdj^r^ maar de bewoners der Molukken verkregen in* ruil 
wapenen (die zoo als wij vroeger zagen vooral op Celebes vei;- 
vaardigd werden) en geschut, dat zij waarschijnlijk van. Java 
h^ald^n. Toen nu Galvao in 1538 vernam dat zich weder een 
groote vloot van jonken van Java, Banda , Makassar eu Ambon, 
aan de kust van het laatstgenoemde eiland verzamddje om 
naar de Molukken te ga^n » verbond hij zich met den sultan, 
van Tidore om hen te voorkomen. Vijfentwintig korakora's 
waarop zich 200 Tidoreezeu ouder ELaitsjil Rade, £00 Ternatanea 
en 40 Portugeezen onder den vlootvoogd Diogo Lopez d'Azevedo 
inscheepten i begaven zich naar Ambon en vonden daar de vloot 
die zij. zochten. Deze, waarschijnlijk op geen aanval verdacht,, 
werd met weinig moeite uiteengedreven en eenigejojjken werden 
buit gemaakt., waarin men veel wapenen, gescbut^ en geld vond. 
Hierop voer men de kusten langs, sloot overal vriendschap» o£ 
dwong de onwilligen tot onderwerping* Op drie plaatsen, die* 
Castanheda Atiua, Mantelo en Nuciuèl noemt (Hative^ Ajman- 
telo, Nussanivel), allen aan de noordkust van Leitimor esi in. 
den omtrek van de tegenwoordige hoofdstad, waar ziqh zooala 
wij aanstonds zagen reeds Portugeezen gevestigd hadden, gingen 
sedert op hun aandrang, vele inwoners tot het Christendom, 
over 2. Valentijn voegt er bij dat de Portugeezen hier, in. 
weerwil van den aanvankelijken tegenstand dee bergbewoners, 
thana ook een fort bouwden. 

In bet jaar 1538 werden nog twee verkenningstochten qp 
last van Galvao ondernomeu. De eerste had plaats ondt^r Joao 
Eoga^a, een neef van Galvao, naar de Papoe-eilanden , en ten 
doel om te onderzoeken of er nog eenig spoor te vinden wasi 
der twee Spaausche schepen en, volgens Gouto, of hier kans 
bestond op uitbreiding van het Christendom. Het eenige wat 
wij van dezen tocht vernemen is dit, dat men van de schepen 
die bleken vergaan te zijn, geen spoor ontdekte, endatFog^^a 
vriendschap sloot met de ^koningen// dier eilanden en met eeu 
voorraad levensmiddelen van daar terugkwam '. 

1 Ik volg hier Castanheda, doch men vergelijke ook Valentijn I 2 b. 10-1, 
n 2, bl. 16, lU 1 bl. 29. Van Jarricus kau V. geene biJKonderhedea ontleend 
hebben, die men niet bij de Ptg. schrijvers vindt. 

2 Castanheda Vlll 458—59; Barros-Lavanha IV 2 p. 590; Couto V 2. p. 
63—55. 

3 Castanheda Vlll 459; Couto IV 2 p. 84. 
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Tot den tweeden tocht gaf het bezoek van ttreef Makassareft 
op Terriate Aanleiding, die zich lieten doopen én daarop naar 
Makassar, daU meti ndg VOör een eiland hield (ilha dó Ma- 
céqai) terugkeerden, vah \^aar zij latei* wederkwiElmeli met een 
vfffcht sandelhotrt, eenig gbüd=, wapens éti andere' Haüdelswaftrén; 
de Makasaaren waren volgeus deze boden verlangend otii handelsbe- 
trekkingen met de Portngeèzeri aan te kiioo^en , m veleh huniler 
zou men geneigd vinden om tot het ehristendooi öV^er te gaan ; 
zij hadden daartoe reeds eenige jonge lieden medegebracht, die 
d'adelljk ffhet water van dén doop«r ontfingen. Gfelv3o verblijdde 
zich zeer over die goede vooruitzichten en gaf aanstonds bevel 
om een schip zeilklaar fie ril aken, waarover hij hét bevel opdtoég 
aan Francisco de Castro. Deze móeaft mét dé i^órsften van het 
efland vriendschap sluiten, waartoe hem de nöodigë gescherikeü 
en goederen werden medegegeVen, en de zaak der Bekeering 
niet uit het oog verliezen. De Calstro vertrok in Mei van Ternaté 
maar werd door hevigén tegenwind naar het'noorderi afgedreven 
en kwam den 26 Juni aan een groep eitónden dié hun tot nu 
toe onbekend was, op gröoteö afetand ten N. der Möliikken 
gelegen en door heidenen bewoond. Hij deed een dier eilanden * 
aan, volgens Castanheda op 12|^ gelegen en dat de inwoners, 
die zij niét ve^i^stbnden , ChedigSd »' noemden , sloot vriendschap 
met den vorst, door' elkander^ Bloed te drinken , en haafldef hein 
over, zeer tegeta den* zin van zijne raadslieden , om zich të laten 
dóopen. Daar dé kapitein op zijn sóhip wilde blijven bad' di'e 
plechtigheid Met plaats. Met den vorst gingen zijne drie broeders, 
zijne vrouw en een zoem, ï 30 aanzienlijken (fidalgos) euvelen 
uit het volk tbt het Christendom over. Na een verblijf van 24f 
dagen verliet De Castro het eiland tot groot' leedwezen der 
bewoners, eni ging 's'van daar langs het eiland Mindanaö'/ ^a^r 
hij eene >ystad// aandeed met name Soiigao, die aan den mond 
eèner rivier lag. Ook hier liet zich de vorst met zijne gëmèlin'^ 
twee zonen en wel 150 volgelingen doopen. Op hetzelfde eiland 
w^rd* hun voorbéeM" gevolgd door den radja van Butiiao , die'n 
van Pimilara en dien van Camiguy met huiuie gezinnen en velen 
hunner onderdanen , zoowel uit den adel als uit de lagere volks- 
klasse. Toen^ Francisco de Castro zich van hier naar Makassar 



^ Gasta&heda spreekt van f een. eiland der Ceiebes « dat is bij hem een der 
Filippijnen. Vergelijk hiervoor bl. 24. 

* Bij' Coüto Setigaüo; bij Barros-La vanha : Satigano. 
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wilde begeven had hij weder met tegenwind te kampen , zoodat 
hij gedwongen was naar Ternate terug te keeren, waar hij vele 
kinderen der nieuwe bekeerlingen medebracht om onderwezen 
te worden in het Christelijk geloof en de Portugeesche taal. 
Galvao nam dit zeer ter harte en voedde ben op alsof het zijne 
eigene kinderen waren. 

Aldus Castanheda i. Galvao zelf, in zijn werk over de ont- 
dekkingen , vermeldt geene namen van plaatsen , maar wel eenige 
//vreemdigheden/r die men op Mindanao aantrof, zoo ais een 
vreemde soort van varkens, een boom die gif en tegengif te 
gelijk voortbrengt, enz. Volgens hem werden niet minder dan 
zes //koningen// met hunne vrouwen, kinderen en onderdanen 
gedoopt. Wat nu ^Ghedigao// betreft , wij weten te weinig van 
den koers van het schip om de ligging van dat eiland te kunnen 
bepalen 2. Soligao kan van Surigao aan de noordkust van 
Mindanao verbasterd zijn ; Butuan , iets zuidelijker , wordt reeds 
door Pigafetta en Oviedo vermeld ; Camiguin is het kleine vulka- 
nische eiland dat een weinig ten westen van de baai van Butuan 
ligt; Pimilara doet in den klank aan Yiigan denken. 



Daar het geschiedwerk van Castanheda met den tocht van 
Prancisco de Gastro eindigt moeten wij ons voor het laatste 
jaar van Galvaos bestuur tevreden stellen met de schrale mede- 
deelingen vaTi Conto. Het voorbeeld van de eilanders in den 
omtrek die het Christendom hadden aangenomen werd ook door 
velen in de Molukken gevolgd , hoewel de sultans van Ternate , 
Tidore en Djilolo, waarschijnlijk door hunne hadji's daartoe 
opgezet, hun best deden dit te beletten en afkondigden dat 
hunne onderdanen die Christenen werden hunne eigendommen 
verloren en als slaven zouden worden beschouwd 3, In weerwil 
van dien tegenstand traden zelfs een Teruataansche prins ^ , 



> VIII 460—61. Vgl. Couto V 2 p. 88—90 (bg wien de plaateen op 
Mindanao: Seligano, Betnano, Pimilarano en Camisino genoemd worden); fiar- 
ro8 — Layanha IV 2 p. 692 — 9é (die de 7origen volgt), en Galvao, a. w. 
bl. 208—9. 

2 Het eiland Gatigan of Satighan bij Pigafetta lag tusschen Leyte en ^ebn 
en kan das niet bedoeld zijn. — III vermoed dat De Castro ten O. der Filip- 
pijnen werd afgedreven en de 7ee8traat van Surigao weder binnenkwam. 
Ghedigao kan wel tot de Mariauen- of Carolinen-groep behoord hebben. 

^ Er staat eigenlijk: gevangenen. 

^ Couto noümt hom Cachil Colao. Kaitsjil en Kolano zijn beiden titels. 
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een neef van den vorst van Djilolo, en wat meer zegt een 
aanzienlijk Arabier tot het Christendom toe. Vol ijver voor de 
uitbreiding van zijn geloof, dacht Oalvao geheel niet aan de behar- 
tiging zijner eigene belangen ; zelfs de nagelen die hem geschonken 
werden liet hij in de faktorij brengen, want, zeide hij, een 
krnid dat met vijf kü oppen gekroond was en als 't ware de vijf 
wonden van Christus voorstelde , behoorde alleen aan den koning 
van Portugal, die deze in zijn wapen voerde. In plaats das 
dat deze edele dweeper zich in de Molukken een vermogen 
verwierf had hij, toen in 1540 Jorge de Castro hem als be- 
velhebber op Ternate kwam vervangen , al wat hij bezat aan 
de bevordering der belangen van zijn land en van de bewoners 
dier verre gewesten te koste gelegd. Men zou . verwachten dat 
hij bij zijn terugkomst in Portugal voor die offers schadeloos 
werd gesteld. Het tegendeel had plaats. Men haalde waarschijn- 
lijk de schouders op over zijn onverstand en liet hem in een 
hospitaal sterven. Zoo werd in Portugal onbaatzuchtigheid 
beloond i. 



1 Coato V 2 p. 89 93; Barros -Lavanha IV 2 p. 594—95, 599. Vgl. de 
opdracht van Francisco de Soasa Tavarez voor Galvao's Tratado (1563). Volgens 
den laatste zon Galvao » een millioen ' (ham conto) jaarl^jksche rente als 
schadevergoeding geëischt hebben. Want, voegt hij er bij, hij was een man van 
uitersten, evenzeer in 't volbrengen van zijn plichten als in de schatting van 
't geen hij meende verdiend te hebben. Als met. een «^ conto >* een conto de reis 
bedoeld wordt (omstr. / 2700) , dan was die eisch toch nog zoo heel groot niet. 
En iets anders kan er moeilijk mede bedoeld zijn, want dan zou Tavarez wel 
een «^ conto de oaro« gezegd hebben. 



ZEVENDE HOOFDSTUK. 



Pero de Faria bevelhebber te Malakt. Gezantschapi van een Bataksch 
vorst aan de Westkust van Samatra. Fernao Mendez Knto bezoekt diens 
ryk. Zjgn wedMvaj^fl He Qbeda* Zijn tocht naar Ara en schipbrenk aan- de 
rivier van Siak. Ara door den Sulta» van- ktjeh veroverd. De vorstin vaa 
Am roept de: hulp in van den Snltan van Djphor, die de Atjehere uit 
Ara verjaagt. Tocht van Pinto naar Pahang, Patani en Ligor. 

lu Juni 1539 kwam de bejaarde Pero de Faria, die reeds 
eenmaal voor korten lijd het' bestuur te Malaka had waarge- 
nomen 1 , Estevao da Gama als bevelhebber opvolgen. Op zijn 
schip bevond zich een jong soldaat, arm maar ond~érnemend , 
CH' die vun de gfclegehheid die zich= in het verte Ooirten töt 
avonturen aanbood, dapper gebruik heeft' gemaakt^ en er mis- 
schien meer heeft ontmoet dan hem lief was , de befaamde 
Feraa^ Mendez Pinto* Het tooneel van diei avonturen is voor 
een dèeP de M^leiscbe- aïehipel met dte staten van het Maleische 
scHiereilaud , eii ze vallen juist in den tijd dat hét geschied- 
verhaal van Castanheda ons begeeft en de berichten bij de overige 
schrijvers hoe langer hoe schaarscher worden. Daarom heeft het 
verhaal, dat Pinto ons van zijne wederwaardigheden heeft nage- 
laten, wel meer belang, maar daardoor is het ook dikwijls 
moeielijk de duisterheden die er in voorkomen op te helderen, 
en uit te maken wat wij er van te gelooven hebben. Over 't 
algemeen komt het mij voor en is mij voor een deel door de 
vergelijking met deze en gene mededeeling bij andere schrijvers 
gebleken dat wij iiem ten opzichte van zaken en gebeurtenissen 
waarvan zijne landgenooten kennis konden dragen over ^t alge- 
meen wel kunnen vertrouwen, maar dat hij bij t verhalen van 
persoonlijke avonturen, waarbij zijne waarheidsliefde dien toets 
niet had door te staan, aan zijne fantasie wel eens den vrijen 
teugel viert. Ook zijn de namen van plaatsen en personen vooral 



• Zie vorig gedeelte bl. 4Ö1. 
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in die gevallen dikwijls niet t'huis te brengen; althans mij i» 
dit niet mogen gelukken. Wat overigens de fraaie redevtoeiingen 
betreft die hij ter wille van ètn //fctassieken^ historieslijl de 
inlandsche vorsten en hooge persenagienlaa-thoaden, het spreekt 
van zelf dat die door hem verzonnen zijn. Aardig is het dat hij- 
die gelegenbedeu aangrijpt om , zoo het heet iooT den mond van 
anderen, aan zijne landgenooten harde waarheden te zeggen. 

Paria, die van vroeger aan de naburige vorsten bekend wa», 
werd door gezanten van hunnentwege verwelkomd; tot die 
vriendschappelijke gezindheid zal, zoo als wij vroeger reeds op- 
merkten, de vrees voor Atjeh veel hebben bijgedragen. Otidér 
deze gezanten , verhaalt Piuto , bevond zich de zwager van dën 
/rvorst der Bataks (rey dos Batas) , die op Sumatra woonde aan 
den kant van den Oceaan (de westkust) waar men onderstelt 
dat het goodeiland ligt, waarnaar koning Joaó III eenige malen 
schepen ter ontdekking uitzond.// Den gezant noemt hij Aquarem 
Dabolay , den vorst zei ven Augeessiry Timorraja. De eerste bracht 
een ryk geschenk van aloë- en kalamba-hout en vijf quintklen 
welriekende benzoë (beyoim de boninas) voor Paria mede, be- 
nevens een brief op boomschors in het Maleisch geschreven dien 
Pinto mededeelt. De vorst verklaarde »op nieuw/y zijne vriend- 
schap te begeeren en bood aan een nieuw handelsverdrag te 
sluiten , waarbij hij van zijn kant brieven van vrrjgeleidë voor 
de vaartuigen zijner onderdanen tot voorwaarde stelde. Ook 
verzocht hij kogels en kruid, waaraan hij groote behoeftfe had 
om de /ymeineedige Atjehers^ te kastijden, die vijanden van 
Malaka , met wie bij zweert nooit vrede of vriendschap te zullen 
onderhouden, zoo lang hij geen wraak genomen heeft over den 
dood zijner drie zonen , door den tyran van Atjeh amgebracht 
in de Bataksche plaatsen (povoa^oës) Jacur en Liugau. De brief 
was onderteekend : A'uit Panajü, den 5 mamoco van de 8^ maan.»^ 

Al dadelijk stuiten wij op plaatsnamen die ous vreemd zgu : 
Panaju, Jacur, Lingau. Waar wij die ongeveer te zoeken hebben 
zullen wij aanstonds zien. 

De gezant verklaarde aan Paria door zijn tolk de oorzaak 
van het ge^chii met Atj«h. De sultan had geëischt dat de vorst 
4er Bataks den Islam zou aannemen en toen deze dit weigerde 
was de oorlog uitgebarsten; Bij een beslissende» veldslag waren 
de Bataks overwinnaars gebleven en hadden zij de vijanden in- 
gesloten en genoodzaakt eeue aanzienlijke schadevergoeding uit 
te keeren. De zoon van den vorst zou echter de zuster van den 
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sultan ten huwelijk nemen. Hierop dankte de vorst zijne hulp- 
troepen af, maar een paar maanden later kreeg de sultan een& 
versterking van 3Ó0 Turken met retourschepen die peper ge- 
bracht hadden naar de Roode Zee ^ en die hem tevens geschut^ 
wapenen en munitie aanbrachten. Veinzende zich met zijne 
nieuwe hulptroepen naar Pasèi te willen begeven om een onge- 
hoorzamen bevelhebber te straffen , overviel hij plotseling Jacur 
en Lingau waarbij drie zonen van den vorst der Bataks en 700 
van de edelsten en dappersten hunner a het leven lieten. Om> 
daarover wraak te nemen riep hij thans de hulp der Fortu- 
geezen in. 

Paria stond den gezant zijn verzoek om ammunitie toe, 
waarop deze voldaan huiswaarts keerde. Sommige kooplieden 
te Malaka brachten den gouverneur op de gedachte om 
eenige Indische waren naar het land der Bataks te zenden^ 
die men daar met voordeel van de hand zou kunnen zetten. 
Faria liet hiertoe een Maleisch vaartuigje uitrusten^ plaatste 
daarop als bevelvoerder een koopman van Malaka , Chodjah 
Ali, en noodigde Pinto uit op ' avontuur met hem mede te 
gaan , ten einde inlichtingen omtrent het land en ook omtrent 
het goudeiland in te winnen. Pinto durfde dit niet afslaan en 
scheepte zich bij de irongeloovigen// in. Men deed de kust van 
Aru aan , voer toen Sumatra langs , de noordpunt om en kwam 
na vier dagen de westkust te zijn langsgezeild aan een rivier 
die men zeven of acht mijlen opvoer en waarin zich vele 
en zeer groote krokodillen , leguanen en slangen bevonden. Het 
was de rivier waaraan het rijk van den vorst der Bataks lag^ 
in de nabijheid van wiens residentie men het anker uitwierp. 
Pinto noemt de rivier Guateamgim ; het was hoogstwaarschijnlijk 
de rivier van öingkel, bekend door de vele en groote kroko- 
dillen en andere waterdieren die men er in aantreft. ^ De hoofd- 
plaats heette Panadju (Panajü); of dit de plaats aan de Sim- 
pang Kanan , den zuidelijken zijtak der rivier van Singkel , kan 
zijn, die op de kaarten Ponage heet dan of het dicht bij den 
mond der rivier lag — Pinto spreekt ook van de haven van 
Panajü — is uit het verhaal moeielijk op te maken. 

1 Vergeiyk hiervoor bl. 38. 

> Pinto noemt hen ' Ooroballoës # (Mal. hnlnbalang; Bat. dhubalang, datis» 
voorvechter). 

* Zie o. a. H. von Rosenberg's beschrijving van Singkel in het Tijdschritt 
voor Ind. taal-, land- en volkenkunde, dl. III (Batavia 1855) bl. 402 en ia 
zijn onlangs verschenen werk «Der Malaische Archipel.' 
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Ook de overige plaatsnamen » zijn voor mij raadselachtig. 
Evenzeer zou ik een groot vraagteeken willen zetten bij hetgeen 
Pinto van zijne ontfangst, de aanspraken van den vorst der 
Bataks, en van den veldtocht tegen Atjeh dien hij bijwoonde 
mededeelt^ want in dat verhaal komen bijna ougeloofelijke dingen 
voor, o. a. dat den vorst der Bataks hulptroepen gezonden 
waren door de vorsten vaü Menangkabau, Indragiri, Djambi, 
Bnmei en Lu^ou, en dat de oorlog eerst tot een eind kwam 
toen de sultan van Atjeh versterking ontfing van 86 zeilen, 
waarin zich zoo men zeide 5000 man uitgelezen troepen van 
Lu9on (?) en Borneo * bevonden. Deze vloot waarop een aan- 
zienlijke Turk, neef van den pasja van Egypte bevel voerde, 
zou Atjeh te hulp gezonden hebben aan den vorst van Tanas- 
serim die met Siam oorlog voerde. De vorst der Batak's wel 
be-grijpende dat hij tegen die macht niet bestand wrfs zou toen 
zijn afgetrokken en na vijf dagen met het overschot van zijn 
leger Panaju weder bereikt hebben. 

Uit den oorlog teruggekeerd, hielp Pinto Chodjah Ali zijne 
waren die nog aan land lagen en uit 100 bahar tin ^ en 30 
bahar benzoë bestonden inschepen. De vorst Jiet onderzoek doen 
of hij over zijne zaken en de ondervonden behandeling tevreden 
was, en gaf aan Pinto geschenken mede voor den gouverneur 
van Malaka. Hierop namen zij weder om de noord de terugreis 
aan, bezochteii de haven van //Jun^alao (Udjous; Salang, vuigo 
Junkceylon) , en liepen toen de rivier van Parlis in het rijk van 
Queda (Keddah) binnen om op een gunstigen wind te wachten. Op 
raad der kooplieden die zich hier bevonden gingen de Chodjah en 
Pinto bij den vorst hunne opwachting maken met de noodzakelijke 
geschenken , waarover Hij zich tevreden betoonde. Men verhaalde 
hun dat deze vorst bezig was met de uitvaart van zijn vader te vie- 
ren , wien hij vermoord had om zijn eigen moeder (denkelijk zijne 

i Batorrendao (d. i. baksteen, zegt Pinto) ; Tarbao ; de rivier Qnilem ; — in het 
T^k van Atjeh: Tondacnr, de rivier Penacao, waar de schepen lagen waarin de 
Tnrkseho hulptroepen gekomen waren , enz. Misschien hebben w^ bij Tnrbao , 
dat nog 18 m\jle'n bezniden de grenzen van het rijk van Atjeh lag, aan Tani^ 
mon (Troemon), bij Penacao aan Bakungan te denken, waar dan de grens- 
vesting van Atjeh zou* gelegen hebben, in wier omtrek de stryd met de Bataks 
plaats had. 

^ Ër staat eigenlijk even als boven » homens Lnsoes e Borneos. » Vergelijk 
de aanteekening op bl. 65. 

' Dat een koopman van Malaka hier tin zou gekocht hebben, is zeker vreemd; 
ik denk dat Pinto het verwart en dat h\j het tin te Udjong Salang of te 
Keddah opdeed. 
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«tiefïnoedef ) j met wie hij reeds verboden omgang hftd gehad, 
te kttnneu huwen ^ — en hoe hij de voormamste grooten des 
rijks en vele kooplieden had laten vermoorden otn zich hantie 
bezittingen toe te eigenen. Pinto^s medgeeel Ghodjah Ali zou 
de waarheid van die geruchten ondervinden, want toen hij aan 
een feestmaal bij een zijner bloedverwanten, een koopman nit 
Patani, met groote minachting van den vorst sprak, werd ^ij 
cliK>r spionnen beluisterd, met al zijne dischgenooten opgelicht 
en op eene gruwelijke wijze ter dood gebracht. Het schijnt echter 
dat de vorst met den gouverneur van Malaka goede vriend^ 
wilde blijven want hij liet Pinto voor «ich komen , en toen de/e 
op het gezicht van een stapel lijken, waarbij hij Ali zou her- 
kend hebben, van angst geen woord kon uitbrengen, liet hij 
hem eerst tot zich zelven komen en verzekerde hem toen dat 
hij geen 'kwaad met hem voor had, en dat men hem gruwe- 
lijk belasterde. Hij had wel zijn vader gedood, maar zeer 
tegen zijn wil en omdat hij anders door hem uit den Weg ge- 
Toimd zou zijn, en hij had zijne (stief-) moeder gehuwd om 
haan niet als andere weduwen in eenzaamheid te laten verkwijnen. 
Ghodjah Ali en zijne medgezellen hadden den dood verdiend, 
want zij hadden hem voor een zwijn en zijne gemalin voor 
een heete teef uitgercaakt. Pinto durfde niets daartegen in- 
brengen en was blijde toen hij zijn afscheid ontfing met een 
brief voor Faria, en zich weder kon inschepen. 

Bij Pulo Sambilang ontmoette hij twee Portugeesche schepen 
die van Bengale kwamen en een van Pegu» en keerde onder 
hnn geleide naar Malaka terug. Hij verhaalt dat hij aan Paria 
vele inlichtingen gaf omtrent de kusten en havens die hi] had 
leeren kennen , of waarvan hij berichten had ingewonnen , maar 
hetgeen hij daarvan in zijn reisverhaal mededeelt is vrij schraal. 
Wij vernemen o. a. van een ankerplaats in de baai van //Pula 
Botum»' (Batu?) waar zich vroeger een Biscaaisch schip had 
opgehouden dat, zich naar Java willende begeven, in straat 
Sunda was verongelukt. Pinto vermoedde dat dit schip tot 
Magalhaês eskader had behoord, maar waarschijnlijk is hier 
sprake van een der Fransche schepen, waarvan ik vroeger heb 
verhaald. Voorts berichtte hij van de rivier //Lampong»' van 
waar het goud van Menangkabau langs de rivieren Jambee 
(Djambi) en Broteo (?) naar het rijk van Kampar gebracht 
werd. De koningin van Saba zou daar volgens de Maleische 
kronieken reeds eene factorij gehad hebben! De naawiieurig- 
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lieid van deze mededeeling la$it ev<eA viee) te nr^scïheD over nis 
die van de pa^rlvissoherij //tofischeo Polo Tiquos eo Pok) Quenioii^, 
vap waar de Bataks ze oudtijcls ix9MJC Pa^ei en Padir brachten om 
aan de Arabisch^ handelaars te v«rkoopen, — en die van het //good- 
eiland/9^ , dat op 6*" Zbr. ^n op ongeveer 160 mijlen afstand van de 
jQOQrdpont van Sumatra gelegen en door vele ondiepten en groote 
stroomingen omgeven was. ^ F«ria , zegt Pinto , schreef dit aan den 
koning van P^ortugal^ waarop deze in het volgende jaar PraAci^BO 
d^Almeid^ ter ontdekking van bet gondeiland uitzond om hem te 
beloonden tVpor diensten door hem in de Molukken bewa7«ea. 
Aloieida stierf echter onderweg op het eiland Nicobar. * Daarop 
werd zekere Uiogo Oabral , geboortig van Madera , met die taak 
belast, maar Martim Affonso de Sousa^ destijds gouverneur van 
Indië, die zich over hem te beklagen had^ droeg haar op aan 
Jeronjmo de Eigueiredo. Deze vertrok in 1542 met twee f asten 
en een karveel van Qoa 3, maar in plaats van het goudeiland 
pp te zoeken ging hij op b uitvaart naar de kust van Pegu. 
Sedert , zegt Pinto , i werd er over de ontdekking van het goud- 
eiland niet meer gesproken , hoe voordeelig het ook zijn zou 
voor deze rijken ^ als de Heer wilde dat men dit eiland ontdekte./r 
Nog geen maand na zijue terugkomst, den 5 October 1539, 
werd Pinto weder naar Sumatra gezonden^ en wel ditmaal naar 
Aru aan de noordkust, op een vaartuig met oorlogsbehoeften 
die dienst moesten doen voor den krijg tegen den sultan van 
Atjeh, die zijn nabuur geen rust liet. De radja wiens verblijf 
aan eene rivier lag die Pinto Puneticlto noemt, waarschijnlijk 
de Paueb , \vaa zoo slecht voor den oorlog met zulk een machtigen 
ni^buar uitgerust dat Pinto er niet aan twijfelde of hij zou bet 
onderspit moeten delven. Naar Malaka terugkeerende ging het 
vaartuig waarop hij zich bevond in een storm te gronde, doch 
hij redde ^ich met eokeleu der bemanning aan de kust, waar 
zij door visschers werden opgenomen en naar hunne woonplaats 
gebracht , die Pinto beschrijft als een groot vissohersdorp, Siaca 
(Siak) , geheeten en behooreftde aan den vorst van Djambi, Waar- 
aclujniijk kwam hij niet aan de hoofdplaats van Siak maar in 



^ Yergel. vorig gedeelte bl. 364. Men zoo hier aan Engano kunnen denken , 
^Uflye dat 4a^r ge«9 goiMi i^ te vinden. 

* Ik vind hiervan niets bij andere schr^vers. 

3 Zie ook Correa, Lendas, IV 306, wians bericht voUcoisAn overennstemt 
net dat van Pinto, doch die bet ouder de gebeurteniasen van 1543 pUatst. 

^ Portugal was toen h\| zgn verhaal schroei met ^nje vereenigd. 
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ceö dorp bij den mond der rivier. Hij leed hier groot gebrek 
daar hij van het visschersbedrijf niets verstond, maar werd ge- 
lukkig vrijgekocht door een koopman van Palembang >, wien 
hij het uitzicht gaf op een groot losgeld te Malaka. Deze 
koopman dreef handel in vischkuit, namelijk van de troeboek, 
eene soort van elft die nog heden in de rivier van Siak in 
menigte gevangen , en waarvan de kuit gezouten wordt en een 
belangrijk handelsartikel uitmaakt. ^ Hij nam Pinto mede naar 
eene plaats, vijf mijlen van daar, Sorobaja (Surabaja) geheeten, 
waar hij nog zooveel troeboek innam als hij laden kon. Volgens 
Pinto werd zulk eene hoeveelheid van die visch in deze wateren 
gevangen dat in het vorige jaar niet minder dan 20O0 ladingen 
vischkuit werden ingenomen, elk van 150 ^ 200 vaten (j ar ras), 
het vat van 1000 kuiten. Na eene afwezigheid van drie maanden 
kwam Pinto te Malaka, waar men hem reeds voor dood had 
gehouden, terug. 

Hier vernam hij later den uitslag van den strijd tusschen 
Atjeh en Aru, dien hij op zijne uitvoerige manier verhaalt , en 
waarbij hij het niet aan klachten laat ontbreken dat de Por- 
tugeezen hun belang niet beter inzagen om hunne boudgenooten 
krachtiger tegen den tyrau van Atjeh te steunen. Sultan Ala- 
ud-dtü van Atjeh had in dezen tijd door bemiddeling van den 
pasja van Egypte met den sultan der Osmanen een verdrag 
gesloten, onifing Turksche en Abessinische hulptroe'pen , en had 
te Pasei aan onderdanen van den sultan toegestaan een factorij 
te vestigen. Door de verovering van Aru zou hij een stap nader 
komen tot zijn doel en dat zijner Mohammedaansche boudge- 
nooten , om de zeestraten die naar het Oosten leidden te bewa- 
ken, de Portugeezen van daar en uit Malaka te verjagen en 
aldus den zoo voordeeligen handel weder in handen te brengen 
van de volgers van den lï^lam. Met dat doel rustte hij eene 
vloot uit van 160 meerendeels roei -vaartuigen , bemand met 
12,000 koppen, waarbij zich 600 man van MalabSir en Gudjer&t 
bevonden ouder aanvoering van Kuti Ali Markar, een Mala- 
baarsch zeekapitein ', en zoo als Pinto het noemt /yLnsoês van 



1 Opmerkelijk is het dat Pinto even als Galvao nog van «^ilha de Paljm- 
bao 'T- spreekt. 

' Pinto noemt het » ovas dos saveisV. 

3 Hij was een van die stoute zeelieden die de Portugeezen in Voor-Indië 
veel schade toebrachten en wordt meermalen door Ptg. schrijvers vermeld. 



het eiland Borueov i , en waarover de regent of bandara van 
Baros, die met eene zuster van den sultan gehuwd was, het 
bevel voerde. Deze vloot begaf zich naar de Paneh en tastte de 
verschanste hoofdplaats van den vorst van Aru aan. De Maleiers 
verdedigden zich echter zoo dapper dat de Atjehers slechts door 
het verraad van een der Maleische hoofden en nadat de vorst 
van Aru gesneuveld was, zich van de plaats meester maakten, 
waarna het hun niet moeielijk viel het rijk tot onderwerping te 
brengen. De overwinnaar ontfing van den sultan van Atjeh den 
titel van sultan van Baros. > 

De vorstin van Aru was bij de komst der Atjehers naar het 
binnenland gevlucht. Zij trachtte met de haar trouw gebleven 
Maleiers het Atjehsche garnizoen , dat te Aru was achtergebleven , 
te verdrijven, maar hare troepen werden in den regenmoesson 
zoodanig door ziekten in deze moerasstreek verzwakt, dat zij 
haar plan moest opgeven en zich met haar gevolg in visschers- 
vaartuigen naar Malaka begaf. Hoewel door Earia zeer hoffelijk 
ontfangen en geherbergd , was het te vergeefs dat zij zijne hulp 
inriep; de Portugeesche bevelhebber had geene troepen genoeg 
om haar te ondersteunen en wierp de schuld op den Vicekoning 
die ze hem onthield; misschien ook voorzag hij wat bij eene 
weigering geschieden zou en ook werkelijk plaats had , namelijk 
dat zijne beide machtigste vijanden thans elkander te lijf gingen. 
De vorstin, na vijf maanden wachtens ziende dat te Malaka 
geene hulp te vinden was, begaf zich naar Bintang waar de 
sultan van Djohor ^ zich ophield. Hier vond zij beter troost. 
De sultan beloofde niet alleen haar rijk voor haar te heroveren 
maar bood haar ook zijne hand aan. Hun huwelijk werd te 
Kampar, destijds zoo het schijnt behoorende tot Indragiri, even 
als Lingga een leenstaat van de vroegere vorsten van Malaka, 
thans die van Djohor , gesloten ; daarop zond de sultan een ge- 



^ Ik behoef nauwelijks te doen opmerken na de reeds medegedeelde voor- 
beelden dat de topographische kennis die Pioto van den Archipel bezat, zeer 
gebrekkig was, maar dit is geen redeo om de bizonderheden die wij daarover 
by hem aantreffen, te versmaden, al komen ie ons onwaarschijnlijk voor. Iets 
verder wordt « hum Monro Lasao »* (d . i. een Mohammedaansch Loesonees) met 
name «Capètn de Riga* vermeld. Wg zullen later zien dat in dezen tijd wer- 
kelijk betrekkingen bestonden tnsschen Ln9on (Manila) en Burnei, en het Mo- 
hmnunedanisme van B. naar L. was overgeplant. Zie ook vorig gedeelte bl. 378. 

^ Later vinden wij toch nog «vorst van Baros '>' onder de titels van den 
SolUa vau Atjeh (Pinto, cap. XXXI). 

3 Bij Pinto heet hij *el Rey do Jantana » (Udjong Tanah.) 

4d Yolgr. III. .;-) 
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zant naar Atjeh om zijn naamgenoot — beiden heetten Ala- 
nd-din — van zijn huwelijk kennis te geven en ep dien grond 
zijn aanspraak op het rijk van Aru te laten gelden. De gezant 
bracht het er nauwelijks heelshuids af en werd met een sma- 
delijk antwoord naar zijn vorst teruggezonden. 

Nu rustte deze eene vloot van 200 vaartuigen uit, bemand 
met 10.000 soldaten en 4000 zeelieden en roeiers — ik zal 
wel niet meer tegen getalsopgaven behoeven te waarschuwen 
— en zond daarmede zijn laksamana naar de Paneh. De vesting- 
werken der hoofdplaats werden door het geschut der Maleiers 
vernield, en toen viel het hun niet moeielijk zich daarvan meester 
te maken. Aan de bezetting werd geen kwartier verleend , zoodat 
de sultan van Atjeh hier 1400 soldaten waaronder 200 Turken , 
die onder het bevel stonden van een neef van den pasja van 
Egypte, zou verloren hebben. De vesting werd door de Maleiers 
weder opgebouwd en beter versterkt dan vroeger , en het vorige 
bestuur weder ingevoerd. Intusschen versterkte de laksamana 
wel begrijpende dat Atjeh dit niet lijdelijk zou aanzien , zijne 
krijgsmacht met hulptroepen uit Perak, Bintang en Siak, zoo- 
dat hij gereed was om slag te leveren toen een groote vloot 
van Atjeh kwam opdagen. Aan den mond van de Paneh had 
nu een geduchte zeestrijd plaats, die eerst ten voordeele der 
Maleiers beslist werd toen de aanvoerder der Atjehers sneuvelde. 
Terugwijkende werden hunne vaartuigen door den sterken stroom 
uiteengedreven, waarop de bevaren Maleiers de meesten be- 
machtigden. 13.500 manschappen zou de sultan van Atjeh op 
dezen zeetocht verloren hebben. Slechts 14 zeilen zag hij terug- 
komen. 

Wij verlieten Pinto te Malaka> waar hij uitgeput van ver- 
moeienis en ontbering terugkwam. Na zijn herstel ondernam 
hij weder een zeereis, waarop het hem nog minder dan vroeger 
aan avonturen zou ontbreken. Wij zullen daarvan alleen mede- 
deel en wat voor ons doel eenige waarde heeft. Het zal ons op 
nieuw ten bewijze strekken dat tusschen handels- en buitvaart 
bij de Portugeezen zeer weinig onderscheid bestond. 

Paria dan zond hem in 1540 naar Pahang om handelswaren 
aan den factor te brengen ; van daar moest hij zich naar Patani 
begeven om den radja een brief en geschenken te overhandigen 
en met hem te onderhandelen over de vrijlating van eenige 
Portugeezen die in Siam door zijn schoonbroeder gevangen 
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werden gehouden. Toen hij te Pahang aan den factor Tomé 
Lobo de goedereu had ter Iiand gesteld , verzocht deze hem 
niet te vertrekken voor hij ze te gelde had gemaakt, want hij 
kou niet te Pahang blijven omdat een der voornaamste Maleiers 
— Pinto noemt hem Tuao Xerrafao — gezworen had dat hij 
hem dooden en de faktorij verbranden zou, uit wraak over de 
behandeling die hij te Malaka had ondervonden. Zoo het schijnt 
had men hem daar voor eene partij benzoë , zijde en aloëhout 
onbruikbare waren in de plaats gegeven. Het gelukte Loboom 
in weinig dagen zijne goederen in te ruilen tegen goud van 
Menangkabau, diamanten van Tandjong Pura en Laut i en 
paarleu van Burnei en Solor. Doch toen hij op het punt stond 
zich met de zijnen in te schepen werd de stad in opstand ge- 
bracht door den dood van den radjah , wien zekere Chodjah 
Djeinal, gezant van den sultan van Burnei bij zijne vrouw 
gevonden en vermoord had. Van de verwarring die daaruit 
ontstond maakte een bende gauwdieven gebruik om in de Portu- 
geesche faktorij in te breken. De weerstand die men bood was 
vruchteloos ; elf man verloren hierbij het leven en de overigen , 
waaronder Lobo en Pinto, redden zich met moeite in het 
vaartuig. Alies wat zij bezaten , goud en edelgesteenten hadden 
zij prijs moeten geven. Als wij Pinto gelooven mogen zou deze 
opstand te Pahang aan meer dan 4000 menschen het leven 
hebben gekost. 

Patani, destijds een voornaam station voor den handel met 
China , en waar men de Portageezen om hun aanvoer van waren 
uit Indië en het Westen te vriend hield, werd veel door hen 
bezocht. Toen Pinto en Lobo hier aankwamen zouden zij er niet 
minder dan 300 landgenooten gevonden hebben. Deze waren 
zeer verontwaardigd toen zij vernamen wat hun te Pahang was 
overkomen en besloten, met goedvinden van den vorst, om de 
geleden schade op alle inwoners dier plaats te verhalen. Eenige 
dagen daarna vernam men dat te Kalantan, niet ver van daar , 
drie jonken lagen die beladen uit China gekomen waren en te 
Pahang te huis behoorden. Hierop scheepte zich een tachtigtal 
Portugeezen onder bevel van Joao Fernandez d'Abreu van Madera 
geboortig , op drie vaartuigen in , begaf zich naar Kalantan , 
maakte zich met weinig moeite van de jonken meester en bracht 
die te Patani op. De vorst, die ook de Maleische kooplieden 

* «diamantes qae ahy tiahao vindo uos jurupangos de Laae e de Tanjam- 
para*. Vgl. biervoor bl. 13. 
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I^ad te ontzien, noodzaakte de Portageezen, hetgeen zeer voor 
ZLJue billijkheid pleit, om tegen vergoeding der schade die zij 
te Pahang geleden hadden , de jonken met haar inhoud die een 
veel aanzienlijker waarde vertegenwoordigden ^ weder uit te 
leveren. 

Nadat Pinto een kleine maand te Patani had doorgebracht ^ 
bezig met het inkoopen van Chineesche waren om hiermede naar 
Malaka terug te keeren , kwam daar een schip, door Pero de Faria 
afgezonden j en waarop zich zijn gezant Antonio de Faria de Sousa 
bevond , die met den radja over handelszaken moest onderhandelen. 
Hij had eene lading Indische stoffen medegebracht , die hier geen 
aftrek vonden; maar men ried hem ze naar Ligor te zenden , 
een groote handelsplaats aan dezelfde kust, residentie van een 
Siameeschen vice- koning, en waar vele jonken uit den archipel > 
kwamen en dergelijke waren opkochten, Faria huurde hierop een 
vaartuig j waarin de goederen geladen werden, en waarop zich 
een faktor en zestien Portugeezen — Pinto waséén hunner — op 
hoop van voordeel inscheepten. Voor Ligor gekomen bleven zij op 
eenigen afstand van de haven liggen om eerst inlichtingen in 
te winnen. Zij vernamen dat hier wel 1500 vaartuigen lagen^ 
beladen met koopwaren, daar het juist de tijd was waarin alle 
naburige aan Siam schatplichtige rijkjes tribuut kwamen brengen, 
en in de maand die hiervoor om de 3 jaren bestemd was, geene 
invoerrechten geheven werden. J uist zouden zij aanstalten maken 
om zich naar de haven te begeven toen op eens een groote jonk 
hen aan boord klampte, 70 k 80 Mohammedanen uit het 
verdek te voorschijn kwamen, de bemanning van het kleine 
vaartuig zoodanig toetakelden dat de meesten het leven verloren 
en het slechts aan drie hunner gelukte zich te redden door over 
boord te springen en naar de kust te zwemmen, waar ook de derde 
man aan zijne wonden bezweek. Pinto en de faktor, de eenige over- 
geblevenen, werden door een bark, met zout beladen, die de 
rivier kwam opvaren, opgenomen en door de bezitster, eene 
medelijdende vrouw, in haar huis te Ligor verple^. Zij ver- 
namen hier dat de jonk, die hun schip had buit gemaakt ^ 



1 Alleen aan staven zilver zou die waarde 200.000 taels (= 300.000 
criizados of dukaten) bedragen hebben. 

» Pinto noemt de volgende plaatsen: Laue, Tanjampnra, Japara, Demaa, 
Fanaroca, Sidayo, Passamao, Solor en Borneo. Over de twee eersten, die hfl 
meende dat op Java lagen (zie zijn 39e hoofdstuk) heb ik reeds gesproken. De 
vijf volgenden zijn genoeg bekende steden aan de noordkust van Java. 



tftn eeu koopman van Gudjer&t, Chodjah Hassan i behoorde^ 
die te Ligor eene lading sandelhout had ingenomen om naar 
het eiland Hainan te brengen. Deze Hassan had gegronde reden 
om de Portugeezen te haten, want de bekende vlootvoogd 
Heitor da Silveira had op een zijner rooftochten aan den ingang 
der Boode Zee een schip genomen dat van Djidda naar Dabul 
voer en waarop zich zijn vader en twee broeders bevonden , die 
daarbij het leven verloren. 

Toen Finto en zijn medgezel hersteld waren , keelden zij in 
een Maleisch handelsvaartuig naar Patani terug en gaven Antonio 
de Paria verslag van den ongelukkigen afloop der onderne- 
ming. Paria, die zelf geen vermogen bezat en te Malaka geld 
had opgenomen om de goederen te koopen die hij naar Ligor 
had gezonden, durfde uit vrees voor zijne schuldeischers niet 
naar Malaka terugkeeren , en daar hij een stoutmoedig en on- 
dernemend man was, besloot hij den roover van zijn schip en 
moordenaar zijner landgenooten te vervolgen. De Portugeezen 
te Ligor juichten zijn besluit toe en stelden hem in staat een 
schip uit te rusten. Het getuigt wel voor den avontuurlijken 
geest die destijds nog de Portugeezen bezielde, dat een aantal 
jonge lieden zich aanboden om hem te vergezellen. Natuurlijk 
bevond zich daarbij ook onze Pinto. Den 29 Mei 1540 begaf 
zich Antonio de Paria met zijn schip op weg naar Hainan. 
Den uitslag van zijn tocht zullen wij later vernemen K 

P. A. TlBLB. 



* » Coja Acem. " 

* Zie over het ia dit hoofdstak verhaalde, de hoofdst. XII— X XXIX vaa 
Fiato*8 Feregriaa9am. 
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SOENDANEESCHE BRIEVEN , 



DOOR 

S. COOLSMA. 



De Soendaneesche taal is tot dusverre zeer stiefmoederlijk 
behandeld. Terwijl aan hare zuster, de Javaansche taal , de eer 
te beurt viel dat tal van geleerden hunne opmerkzaamheid aan 
haar wijdden, werd van haar nauwlijks notitie genomen. Meu 
sprak en spreekt veelal nog van Javanen , alsof er op hetzelfde 
eiland door dezen bewoond geen vier millioen Soendaneezen 
worden gevonden, en hield en houdt vaak nog het Javaansch 
voor de taal van Java, terwijl in werkelijkheid tusschen de taal 
der vier millioen Soendaneezen en de taal der Javanen in onzen 
tijd een verschil bestaat dat zeker niet minder groot is dan het 
onderscheid tusschen Hollandsch en Hoogduitsch. 

Eerst in den jongsten tijd mag het Soendaneesch eenige 
meerdere belangstelling ondervinden. De beoefeniugj dezer taal 
werd echter es wordt nog voortdurend zeer belemmerd door 
gebrek aan geschriften. De woordenschat, die tot heden in ons 
bezit kwam , moest meerendeels uit den mond des volks worden 
opgezameld. De hedendaagsche literatuur is, op een zeer enkele 
uitzondering na, van jonge dagteekening ; slechts zeer weinige 
geschriften dragen een ouder jaartal dan 1860. Gedurende een 
twaalfjarig verblijf in de Soendalanden was het mij niet mogelijk 
meer dan een zeventigtal nummers te verzamelen, en onder 
deze is een getal van ongeveer dertig boekjes, die op aanspo- 
ring der Ned. Ind. Eegeering zijn vervaardigd en door haar 
zijn uitgegeven. De waarde, zoowel, der handschriften als der 
gedrukte boekjes, is wat het grootste gedeelte aangaat, zeer 
gering. De eersten bevatten in den regel een geheele of ge- 
deeltelijke — vaak slordig bewerkte — vertaling van een 
Javaansch, Maleisch of Arabisch geschrift, en de laatsten. 
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hoewel meer oorspronkelijk, laten toch ook vaak veel te wen- 
schen over. 

Voor de beoefening der taal is de uitgave van oorspronkelijke, 
althans van goed bewerkte^ stakken zeer gewenscht. Om van 
mijne zijde een bijdrage te leveren, bied ik hierbij den beoefe- 
naren van het Soendaneesch een vijftig stuks brieven aan. Het 
Gouvernement gaf reeds twee brievenboeken uit , maar de inhoud 
van beiden bestaat uit dienstbrieven , en stukken expresselijk 
voor de pers gereed gemaakt.^ De brieven , die ik hieronder laat 
volgen , zijn geen van a^len oorspronkelijk geschreven om gedrukt 
te worden. Behalve X en XI zijn het brieven van particulieren , 
door mij verzameld te Tjiandjoer, Buitenzorg en Soemëdang. 
Het was niet noodig er veranderingen in te brengen; ik geef 
ze dus gelijk ik ze vond. 

De boven- en onderschriften der brieven prijken doorgaans 
met Javaansche bewoordingen ; overblijfsel uit een tijd toen de 
Javaansche invloed in de Soendalanden overheerschend was. Bij 
de vertaling had ik meer op den zin dan op de letter het 
oog. De brieven onder n». IV — VII zijn van een vrouw, en 
zeer moeilijk te vertalen, zoodat ik niet beweren wil overal 
het juiste getroffen te hebben. De brieven onder n». XX VII en 
XXVIII zijn scheldbrieven. 

Ik vertrouw dat de woorden allen gevonden kunnen worden 
in Qeerdink's Woordenboek. Enkelen zal men opgehelderd vinden 
in de Aanteekeningen. Van verdere verklaring heb ik mij ont- 
houden, daar de beteekenis der woorden toch in de vertaling 
i9 opgegeven. Bestaat daartoe gelegenheid, dan zal ik deze 
brieven gaarne door andere belangrijke stukken doen volgen. 

ROITEKDAM. 



SOENDANEESCHE BRIEVEN. 



I. 



Serat kahatoeran linggih pandfériéngan hang raji raden 
JV., ingkang awonCén Paboewaran. 

Hawijosiüg sërat. Poen akang ngawartoskean përkawis di 
t&nah Batawi, karameanana geas kalangkoeng pisan. Noe ka- 
pëDdak koe poen akang , gëdongna di Gambir aja 45 gëdong^ 
hidji gëdoDg garedja Walanda ngaranua. Doewa përkara di Pasar 
Baroe gëdongna aja 57, hidji garedja Boem, didjaga koe s8r- 
dadoe Prasman. Di Pasar Baroe hilir hidji garedja këtjil^ tëmpat 
koempoelan njonja djeang njai djeung oerang Soenda*soenda 
djeung toewan-toewan, djadi hidji bae; ari di djërona nja 
kalangkoeng-langkoeng aloesna, aja tëmpat mimbar^ ari njanji 
dibarëngan djeung moesikan, moetoeh bae koe ragab, sarëng 
barëng pisan djeang noe njanji , djeang ngeunahna kalangkoeng- 
laugkoeng. Ari noe ngawoeroek kangdjëng toewan Wes, basana 
Malajoe bae. Ari kabehna garedja noe kapëndak koe diri akang 
aja opat garedja. Tapi ari noe sahidji deai mah poen akang 
hanten wSroeh, sabab hanteu atjan asoep. Ari noe doewa mah 
toewau-toewan gëgëden bae noe ngareangeakean teh , tapi saban- 
saban poë Minggoe bae nja koempoelan. Poen akang moenggah 
meanang persen doewakitabti kangdjëng toewan Padri, moetoeh 
koe bageur pisan. Poen akang ari dijoek dina korsi, tea meu- 
nang djaoeh djeang kangdjëng toewan Mahilis, mariksakean 
përlampah koempoelan di Tjiandjoer, koeinl^ha pëtana. Ari 
didjawab koe poen akang , ari noe ngawoeroek kangdjëng toewan 
AlbrëSy basana soenda bae, soepaja djadi gantjang ngahartiiïa 
anoe ngadangoe. Djeang sabaraha oerang noe aja kear koem- 
poelan poë Minggoe. Ari diwangsoel koe poen akang aja tiloe 
poeloeh djalma oetawi doewa poeloeh djalma. Kitoe përdjawaban 
})oen akang. Ari saoer kangdjëng toewau Padri soekoer pisan. 
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Sakitoe kawëroeh poen akang di Batawi. Sareng poen akang 
agoeng-agoeng palamarta ka 9alira kangdjëug raji^ poen akang 
pangmasihkean ijeu soerat ka atjeak^ koe si Otok bae piwarang 
bawa. Tapi agoeng-agoeng akang teh. Kalijan malih akang teu 
aja pisan kikintoen poen akang teh, doeakean boe kaoelanoen. 

Baktos poen akang, 
W. 

Brieft aangeboden aan den heer mijn jongeren broeder 
N., toonende te Paboewaran {in Tjiandjoer), 

Begin van den brief Ik deel u mede de zaken in bet land 
Batavia, waar het zeer levendig is. Volsjens mijne bevinding 
zijp er op het Koningsplein 45 heerenhuizen , en een gebouw 
dat de kerk der Hollanders heet. Ten tweeden, op Pasar Baroe 
zijn 57 heerenhnizen , en een Roomsche kerk, waar Fransche 
soldaten de wacht houden. Op het beoedengedeelte van Pasar 
Baroe is een kleine kerk, vergaderplaats voor HoUandsche 
dames, huishoudsters, Soendaneezen en heeren, die ééne verga- 
dering vormen. Van binnen is het er zeer fraai, en er staat 
een preekstoel. Het gezang wordt begeleid door muziek , bijzon- 
der eenstemmig, en gelijk gaaude met de zangers, en buiten- 
gewoon aangenaam (te hooren). Die daar predikt is de heer 
Weiss, doch alles in het Maleisch. De kerken die ik vond zijn 
te zamen vier in getal. Maar een er van ken ik nog niet, 
want ik ben er nog niet in geweest. In twee komen alleen 
voorname heeren luisteren , maar men vergadert daar alleen op 
Zondag. Ik heb een geschenk gekregen, bestaande in twee 
boeken, van den heer Zendeling, die zeer goedhartig is. Ik 
zit er op een stoel, en mag niet ver af zijn van den heer 
Michaëlis , die mij ondervroeg naarde vergaderingen te Tjiandjoer , 
hoe het daarmede gaat. 

Ik antwoordde hem dat de Heer Albers daar predikt, maar 
in het Soendaneesch , opdat zij die hooren het spoedig (gemak- 
kelijk) zouden kunnen verstaan. En hoeveel menschen er op 
Zondag in de vergadering bijeenkomen? Ik antwoordde dat er 
dertig of twintig personen kwamen. Zoo luidde mijn antwoord. 
Ds Zendeling zeide: dat doet mij genoegen. Dat is het wat ik 
van Batavia weet. £n dan verzoek ik u ten zeerste om een 
gonst, bezorg voor mij dezen (inliggenden) brief aan mijne 
vrouw (ten opzichte van den geadresseerde is deze oudere zuster) , 
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laat Otok hem maar brengen. Maar ik verzoek a dat dringend. 
Voorts, ik heb niets om te kunnen overzenden, bid maar 
voor mij. 

Met de betuiging mijner onderdanigheid, 
(1 Maart 1866.) W. 

II. 

Kang raji nji O., Njdindoeng di Tjiandjoer. 

Akang mopojankeun karamean di Batawi, geus asa ngimpi 
bae, Gödong-gëdong di Gambir geus paaloes-aloes bae. Kitoe 
deui gëdong di Kota. Anoe panglobana gëdong Walanda , bariboe- 
riboe; Tjina nja kitoe keneh. Geus teu aja bilanganana. Ari 
aloen-aloen noe panggëdena di Gambir, kira sapoeloeh aloen- 
aloeneun Tjiandjoer dihidjikeun , kitoe gëdena aloen-aloen Gambir. 
Ari di sisina gëdong Djendral-djendral djeuug gëdong kangdjëng 
Toewan bësar, gëdong toe wan Rësiden, pada aloes kabeh gë- 
dongna, teu aja noe goreng. Kitoe deui pasarna, Hidji Pasar 
Sënen, doewa Pasar Tanabang, tiloe Pasar Gëlap, opat Pasar 
Baroe, lima di Gambir, gënëp di Kota. Ari ti peuting akang 
teu meunang hees koe gandeng, koe sora kareta djeung sora 
marijëm; geus tjara goegoer bae. Pikir akang beuki nalangsa 
bae, ingët ka pamadjikan djeung ka anak. Kitoe sababna malëm 
Sënen poegoeh akang datang ka tjeurik; ngimpi papanggih 
djeung njai, rarasaan hanteu djaoeh djeung pamadjikan, ari 
ingët hanteu aja. Kitoe poerwana akang nalangsa bae. Pikir 
akang di Batawi , ari pamadjikan boa teuing hanteu ingët pikirna 
ka salaki. Ari lalampahan kahakanan moetoeh bae koe marahal 
pisan ; wantoe- wantoe akang anoe gëmboel , hanteu seubeuh koe 
saeutik ; tatapi hanteu soesah pisan akang teh , dipaparin balandja 
saban-saban poë koe kangdjëng toewan; kalangkoehg pisan njaahna, 
doewa tiloe poë mariksa bisi kakirangan balandja. Sakitoe ka- 
njaahna ka diri poen akang, mana akang ajenna geus teu aja 
pisan kasoesali. Han (1) kang raji bae masing prihatin , oelah nga- 
lantjong hanteu poegoeh noe disëdja, atawa ngomongkeun lalaki 
sedjen ; poma oelah pisan kitoe pëtaua. Karana ari noe lëmboet 
mah njaho kana hade kana goreng, teu bennang dibobodo , doraka 
tangtoe kapanggih, hanteu koedoe di aherat, di doenja ge 
kapanggih. Ari akang teja sapisah djeung pamadjikan hanteu 
ngeunah njatoe, nginoem deui, sijeun panoadjikan gering atawa 
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koemaha bae. Kitoe pamikir akang mah, doeka ari pamadjikan 
mah ditinggalkeuD boa tening hanteu ingët ka salaki. Eh DJai , 
oerang silih-doeakeun bae^ masing disalamëtkeun koe Goesti 
noe kawasa. Djeung bareto akang njoeratan^ geus katampa atawa 
koemaha? Poma poelangsoerat, gautjang-gautjangkakantorkean 
bae, menta toeloeng ka raden S.; poerah panglöbëtkeuu ka 
poskantor di TJiandjoer^ mangke dipoelang deoi koe akang. 
Djeixng soegan mennang rêdjëki, meareun dikiriman. Sakitoe 
pakeling akang. Sono akang toengtoeng penah bae. 

W. 

Aan mijne jongere zuster {mijne vrouw) juffrouw O, , 
NjalindoeTig te Tjiandjoer. 

Ik doe u mededeeling over de levendigheid te Batavia, het 
is mij of ik droom. De heerenhaizen op het Koningsplein wed- 
ijveren met elkaar in schoonheid. Zoo ook de heerenhuizen in 
de stad. De meesten zijn huizen van Hollanders, zij zijn dui- 
zenden; die van de Chineezen evenzoo. Ze zijn ontelbaar. De 
grootste aloen-aloen is het Koningsplein , ik denk zoo groot als 
tien aloen-aloens van Tjiandjoer aaneengevoegd , zóó groot is 
het Koningsplein. Ter zijde daarvan zijn de woonhuizen der 
Generaals en het paleis van den Gouverneur-generaal, met de 
woning van den Kesident; al die huizen zijn fraai, er is niet 
een leelijk. 

Zoo ook de pasar's (markten). Ten eersten heeft men Pasar 
Sënen, ten tweeden Pasar Tanabang, ten derden Pasar Gëlap, 
ten vierden Pasar jBaroe , ten vijfden op het Koningsplein , ten 
zesden in de stad. Des nachts kan ik niet slapen van het rumoer , 
het geraas van wagens en het bulderen der kanonnen, 't is of 
het dondert. Mijn gemoed wordt te meer aangedaan als ik aan 
vrouw en kinderen denk. Zoo kwam het dat ik in den nacht 
van Zondag op Maandag zelfs moe^t weeneii; ik droomde dat 
ik u ontmoette, 't kwam mij voor dat ik niet.^er was van 
mijne vrouw, maar toen ik tot mij zei ven kwanf waart gij er 
niet. Zoo kwam het dat ik treurig werd. Ik dacht, ik ben te 
Batavia, en mijne vrouw denkt wellicht niet aan haren man. 
Wat de zaak van het voedsel betreft, alles is hier erg duur; 
en ik ben nog al gulzig , zoodat ik van een beetje niet verza- 
digd raak ; maar ik heb volstrekt geen zorgen , eiken dag geeft 
mijnheer mij geld om het noodige te koopen; hij houdt veel 
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van mij en vraagt mij om de twee of drie dagen, ik mocht 
eens geld tekort komen. Zooveel houdt hij van mij, weshalve 
ik nn volstrekt geen zorgen heb. Alleen moet gij er u over 
bekommeren, dat gij niet zonder bepaald doel nitgaat, of over 
andere mannen spreekt; doe toch zulke dingen niet. Want die 
een geest is (dus God) weet het goede en het kwade ; men kan 
hem niet bedriegen; de zonde wordt door hem gevonden, en 
dat behoeft niet eerst in de eeuwigheid, reeds in de wereld 
wordt zij gevonden. Wat mij aangaat , sedert ik gescheiden ben 
van mijne vrouw eet noch drink ik smakelijk^ uit vrees dat 
mijne vroaw ziek mocht zijn of er iets anders a*an mocht schelen. Zóó 
denk ik; ik weet niet, mijne vrouw , nadat ik haar heb ver- 
laten, denkt wellicht niet aan haar man. Ach vrouw, laat ons 
voor elkander bidden, dat wij bewaard worden door den Heer 
die machtig is. Ik schreef u onlangs^ hebt gij (den brief) ont- 
vangen of hoe is het? Zend mij een brief terug, maak dat 
hij spoedig] op het postkantoor komt, verzoek raden 8. maar 
om hulp, om hem op het postkantoor te Tjiandjoer te bezorgen , 
dan zal ik hem beantwoorden. En misschien bekom ik levens- 
onderhoud , dan zal ik u zenden. Zoo is mijn vermaning. Mijn 
verlangen naar u is op de punt van de pen. 

(21 Febr. 66.) W. 

III. 

Kanff raji nji O., di NjaKndaeng. 

Bo-bo naha, akang geus lima kali njoeratan, hanteu aja 
pamoelangna; koe naon sababna, geus teu eling bae ata.wa 
koe naon ka diri akang teh P Eh Allah , behna mah kijeo rasana ; 
ari noe ngoembara pinoeh koe nalangsa bae; diri akang teh 
gering oge hanteu aja noe ngoebaran. Kitoe sababna akang 
teh sabansaban poe han hoeleung-hoeleung bae. Hanteu aja 
kasoekaan lijan ti djoeragan maneh, anoe asih ka diri akang; 
bangët ngawoelakeunana , tina kakoerangan dioeroes kabeh , 
malah dioa meuting oge diriksa kabinabina. Tah kitoe pamikir 
akang. Ari pimoelangeunana kanjaah tehanging Goesti Allah 
noe maha soetji , tina kahemauanana kangdjëng toewan ka diri 
akang. Dangët mangsa ajeuna koe kang raji montong dianggo 
soesah, atawa dianggo mfilang, karana akang teh dipeupeudjeuh- 
keun (2) pisau kana kasoekaan akang ; malah ditjandak ka Kota 
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dina kareta , niiigali karameanana di Kota. Tea aja deui. Kalijan 
malJh poen akang pimoelangeun teh ngantos njonja keneh bae , 
masih di laoet keur balajar. Ajenna banteu dikiriman koe akang, 
bisi hanteu datang. Kitoe poerwana hantea ngiriman. 

Pandoea poen akang, 
W. 

Als boven. 

Hoe zit dat, ik heb u reeds vijf maal geschreven, en krijg 
geen antwoord, wat is daarvan de reden, denkt gij niet meer 
aan mij, of hoe heb ik het met u (vrij vertaald)? Ach God, 
het schijnt dat zij zoo denkt; en hij die op reis is, is vol van 
hartzeer; ik ze]f echter, krank zijnde, heb niemand om mij 
geneesmiddelen te geven. Zoo komt het dat ik eiken dag niets 
doe dan zwijgend neer te zitten. Ik heb geen genot behalve 
van mijnheer, die mij lief heeft; nauwlettend zorgt hij voor 
mij , door in al mijne behoeften te voorzien , zelfs ook voor 
mijn nachtverblijf draagt hij de grootste zorg. Zie, zoo denk ik 
er over. Die liefde vergelden kan alleen de Heer die zeer heilig 
ia, om de (groote) toegeuegeuheid van mijnheer voor mij. Gij 
behoeft u over mij niet bekommerd te maken , of bezorgd over 
mij te zijn, want mij wordt in alles naar mijn behagen ge- 
schonken, zelfs heeft (mijnheer) mij in een wagen medegenomen 
naar de stad, om de levendigheid aldaar te zien. Anders heb 
ik niet (te zeggen). En voorts wat mijn terugkomst betreft, we 
wachten nog steeds op mevrouw, die nog op zee is. Ik zend 
u maar niets, het mocht eens niet terecht komen. Dat is de 
reden waarom ik u niets zend. 

Met mijne heilbede. 

Maart 1866. W. 



IV. 



Sérat moegi kasanggakeun ka salira hang raka , akang W., 
hang apUénggah ing Batawi. 

Noen simkoering awon teu naros (3) ka salira akang, koe 
tina geus kalangkoeng-langkoeng njanggakenn sërat geus doewa 
tiloe kali, eta koering teu^ngaharti. Ari sërat ti akang katampi 
koe koering , ari sörat ti koering teu katampi koe akang. Noen , 
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kapan saban-saban aja sërat ti akaug pada-harita ge dipoelang ; 
teu kaharti katjida; naha sabab kaboedjanggaan akang bae eta 
mah ? Ari koering teja keur ngolejang Dgoelangkoeb pisan (4) , 
tina kakara ditilar koe akang^ sakijeu lilana. Bo-bo naha akang 
man» apijora f euing kana soerat ti koering teh I Abong kena 
rame di Batawi teh geus kalis bae! Koering mah sakitoe goe- 
iioeng Gë'Je noenggiringna , gëde keneh hate koering ka akang. 
Eh naha, ari akang mah ka koering teh geus teu eling pisau ? 
Tajohna sakitoe. Aja piwoeroek ti akang oelah njaba ; ti barang 
bral angkat akaug )ian tjimata noe poegoeh mah; sakitoe 
bawaning sono ka akang. Han sërat ti akang ti beuraug ti 
peuting noe dibabawa teh ka waroeng ka imah; bawaning koe 
hajang pasondong djeung akang, uroenggah geus asa dinamata 
bae. Eh akang, koemaba koering aja geus hajang gok bae! 
Eh ari ingët ka akang ti peuting moenggoeli ti beurang han 
sgratna bae noe ditendjoan teh. Eh oelah kabina-bina teuing ka 
koering teh , moenggah geus asa gok beh bae. Kahajang koering 
dimanah piatoer koeriug teh, sakijeu nja ingët ka akang, 
beurangpeuting djadi hate bae. Ari koering mah ka akang 
datang ka ngoetjapkeuu soebhana Allah (5) ! akang mah tajohna 
geus kalis. Boelan maua nja pitëpangeun djeung akang teh? 
Oelah .dikijeukeun teuing. Hate koering teh han tingsereset 
bae sapopoë, teu aja pisau pohona. Eh akang, dikoemahakeun 
koering teh, da akang mah apijora bae ka koering teh! Eh 
geuwat geura moelih, oelah kadjongdjonau teuing; beurang- 
peuting dibantoe nënëda ka Jang Agoeng masing salamëc , masing 
loeloes sarëng kangdjëng toewan , adjëngan njonja masing tereh 
enggal soemping , geura tëpang djeung kangdjëng toewan , masing 
aloes angin lajar. Djeung akang moedoe prihatin , oelah kadjong- 
djonau teuing; bantoe-bantoe nja në/iëda ka Goesti noe maha 
soetji, sabab njonja keur di laoet> tan wande loba kasoesah, 
moenggoehing noe lajar kitoe. Kalijan malih koe sabab hajang 
papanggih djeung akang han tjimata anoe poegoeh. Ari akang 
mah di tëmpat rame, meureun aja sisilihna; da hate koering 
mah adjabou disilihau koe djalma, dina wiwilanganana koe 
domba tandoek ëmas, hajam djangdjang moetijara oge hamo 
daekeun poho. Geus teu aja wiwilanganana, beurang peuting 
matak njëri bawaning hajang pasondong. Eh akaug , tobat 
teuing koering mah; tjing atoeh noen akang, geuwat-geuwat 
djoeragan; bo-bo naha aja geus hajang gok bae P Dikoemahakeun 
koering teh , hate teu aja repehna. Ari lilir tëngah peuting 



79 

koering hoedang; iraha akang pisoempiageuuaaa? ngadjëlëngoet 
koering hareapeuu damar, ingët ka akang. Ari akang teja 
dibantoe pisau koe koering teli,masing salamët, masingloeloes; 
nadjan aja lahir, teu aja lahir, koering ngabantoe nënëda pisan 
beurang kalajan wëngi. Eh akang teh, geus teu eling pisanka 
koering teh? Gësoet-gësoet atoeh geura moelih, diantos pisan 
koe koering akang, koe geus sono ka akang teh. Karah rek 
lami pisah djeuugkoeriiig? Kitóe deui keur diantos pisan koernija 
akang teh; tjing atoeh .soegan aja kaëlingan ka diri koering 
saiëng pinarëng kagoengan; koering teh geus ëlat pisan, Ehj^ 
ari beh sërat ti akang naoenggah geus djiga noe kagoengan 
sërat bae. Geuwat, koering geus sono pisan, akang! Koemaha 
ari manah akang? Boa teuing akang mah teu elingeun (6), 
aja geus hajang tëpang djeung akang teh. Aja pilahir akang 
moedoe poewasa Sënen Këmis; eta moegi aja pitoeloeng Jang 
Agoeng sarëng bërkah akang, hajang oelah datang ka pëgat 
sapiwoeroekna, hajang moegi kalampahkeun, Bo-bo akang, koering 
teh aja geus ëlat pisan balandja; koe tina palangan gering 
panas, noe naatak ëlat teu gadoeh balandja. Samalah nji A. ge 
di Njalindoeng, geus doewa kali ngendong na, koe sabab koering 
gering, hanatapi sadangët mangsa ajeuna mah aja pitoeloeng 
tjageur noen, han kari landjoengna bae. Moegi aja paparin noen. 

Kang raji, di Njalindoeng. 

Brief, die moge geworden cuin mijn geêerden ouderen 
broeder {mtjn man), broeder W., WThlijf houdende te 
Batavia, 

Ik mag niet nalaten u te vragen , aangezien ik u reeds dikwijls 
een brief toezond , reeds twee of drie maal , ik begrijp dat niet. 
Ij^ei brieven heb ik ontvangen, maar mijne brieven hebt gij 
niet ontvangen. Immers, telkens als er een brief van ukwam, 
heb ik dien terstond beantwoord; ik begrijp dat volstrekt niet ; 
is het soms dat gij dat zoo maar schrijft? Wat mij aangaat, 
ik doe niets dan rusteloos om te zweven , daar 't voor het eerst 
is dat ik zoo lang door u verlaten ben. Wat beteekent het toch 
dat gij volstrekt geen notitie van mijn brieven neemt! Door 
dat het zoo levendig (vroolijk) te Batavia is hebt gij mij ver- 
geten! Ik daarentegen: de berg Gëde steekt zoo hoog boveu 
alle bergen uit, maar grooter is nog mijne genegenheid jegens 
u. Ach, denkt gij dan in 't geheel niet meer aan mij? Het 
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schijnt zoo. 6ij hebt mij vermaand niet uit te gaan; van dat 
gij vertrokken zijt, kan ik alleen weeuen, en dat wel omdat 
ik zoo naar u verlang. Uwe brieven draag ik steeds bij mij 
over dag en bij nacht , naar de waroeng (winkel) en naar huis ; 
door mijn sterke verlangen om u te ontmoeten , is het mij zelfs 
of ik u i-a het oog heb. Ach (lieve) man, hoe moet ik het 
maken, daar ik slechts wensch u te ontmoeten! Ach, als ik 
aan a denk bij nacht of ook bij dag , dan zie ik slechts uwe 
brieven aan. Ach , maak het toch niet te slim met mij , daar 
't mij is alsof ik u v66r mij heb. Ik wensch dat gij acht zult 
slaan op mijne woorden, dat ik dus aan u denk, en ik dag en 
nacht met u bezig ben. Ik kwam er zelfs toe ten uwen aanzien 
te zeggen: soebhana Allah! "t schijnt dat mijn man mij ver- 
geten heeft. In welke maand zal ik u ontmoeten? Maak het 
toch zoo niet te erg met mij. Mijn hart is den ganschen dag 
hevig ontdaan , en vergeet u geen oogenblik. Ach (lieve) man , 
wat hebt gij toch met mij voor, daar gij niets doet dan mij 
veronachtzamen! Ach, kom toch met den meesten spoed naar 
huis, en maak het toch niet te lang; dag en nacht help ik u 
bidden tot den grooten God, dat het u wel ga, dat gij op een 
goeden voet b4jfk met mijnheer , dat mevrouw maar zeer spoedig 
moge aankomen, en mijnheer moge ontmoeten, en de wind 
goed moge zijn voor de vaart. En gij moet er ernstig op bedacht 
zijn, niet onbedachtzaam voort te gaan; help bidden tot den 
Heer die zeer heilip is, want mevrouw is op zee, zeker heeft 
zij veel moeielijkheden, want dat is zoo met hen die op een 
schip zijn. En verder, omdat ik zoo verlang u te ontmoeten, 
heb ik alleen tranen. Gij daarentegen zijt in de plaats der 
vroolijkheid, en hebt zeker reeds een plaatsvervangster voor 
mij; daar toch mijn hart, — laat staan een mensch voor u in 
plaats te willen hebben, zelfs wanneer ik voor u in plaats kon 
krijgen een schaap met gouden horens, een hen met vleugelen 
van paarlen, — u niet zou willen vergeten. Er is geen woord 
voor , dag en nacht heb ik er pijn van , omdat ik u verlang te 
ontmoeten. Ach (lieve) man, ik vraag u om vergiffenis; welaan 
toch (iieve) man, kom toch spoedig, heer; hoe is het , verlangt 
gij reeds naar mij? Wat gebeurt er toch met mij, mijn hart 
heeft geen stilte. Word ik om middernacht wakker, dan sta ik 
op, (en zeg.) wanneer zal mijn man komen? dan zit ik in 
smart neer bij het licht, en denk aan u. Zeker ik help u 
(bidden), dat het u welga, en dat gij voorspoedig moogt zijn; 
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als gij van u Iaat hooren, en ook als gij niet van n 
hoeren , ik sta n toch bij met gebed dag en nacht. Ach (lieve) 
man , denkt gij dan in *t geheel niet meer aan mij ? Haast u 
en kom spoedig naar huis, ik wacht op u, (lieve) man, daar 
ik zoo naar n verlang. Wilt gij dan lang van mij gescheiden 
zijn? En verder wacht ik zeer op eene gave; welaan toch, 
misschien denkt gij aan mij en hebt iets voor mij ; ik heb 
niets meer. 

Ach, als er een brief van u komt, dan is het mij zelfs als 
ware het de eigenaar (schrijver) des briefs. Haast u, ik ver- 
lang u te ontmoeten, (lieve) man! Hoe is uwe gedachte? 
Wellicht denkt gij er niet aan dat ik naar u verlang. Gij hebt 
gezegd dat ik moet vasten Maandags en Donderdags ; moge mij 
daartoe geschonken worden hulp van den grooten Ood en zegeh 
van u, opdat uwe vermaning niet gebroken worde (onvervuld 
blijve), en ik haar moge volbrengen. Hoe is het, (lieve) man, 
mijn huishoudgeld is geheel op; daar ik ongesteld ben geweest 
door heete koorts, is mijn huishoudgeld opgeraakt. Daarenboven 
is juffrouw A. ook te Njalindoeng (bij mij), zij logeert voor 
de tweede maal bij mij , omdat ik ziek ben , maar op dit oogenblik 
is er hulp (van God), en ben ik beter, alleen ben ik nog 
duizelig. Zend mij toch wat. 

Uwe jongere zuster (vrouw) te Njalindoeng. 

Maart 1866. 



Sérai moegi kasanggakeun ka adj^ngan kang raka , keur 
linggïh di Batam, kampoeng Gambir atawa kampoeng 
Padjambon, 

Eh naha, ari akang bet ka koering teh kabina-bina teuing! 
Geus poegoeh keur di Tjiandjoer ngan ngala hate bae. Ari 
kahajang koering oelah ngala hate teuing ka koering teh. 
Sakltoe soerat saban-saban aja soerat ti akang koe koering 
dipoelang. Ari tjek noe disoeratan mah hanteu katampi bae. 
Meureun ari kitoe mah, moestahil teuing datang ka mëdëng 
mah, soerat ti koering euweuh datangna. Ari ênja mah arek njaah 
ka anak-rabi , da kaoeninga , meureun karaos di Tjiandjoer teh. 
Siga naon ngalëlëmoe bae? Behna mah ka noe batan kijeu. Pilang- 
bara aja behna kamëlang teh tjara deungeun-deungeun. Easa koe- 
ring mah han dikijeu bae saoemoer-oemoer. Sakijeu nja noeroet ka 
4e Volgr. III. 6 
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salaki koering mah^ ti barang angkatakanghanten yjakalijaraa; 
nadjan aja sërat pangwoeroek akang^ teu aja pangwoeroek geus 
itoeDg-dtoeng boloraah teuing. Naha ari akang bet tea aja pisaa 
kaëlingan! Abong^ loba geasau njisilihanan. Behna mah diarep- 
arëp kanjaah teh, ari noe kapanggih mah ban ngalêlëmoe bae^ 
da sageuj teu kapëndak mah. Sakitoe soerat moeroeboel bae,; 
saban-saban aja soerat dipoelang koe koering. Eta mah geus 
kama^em pisan koe koering teh. Nadjan ti barangkaBatawi^ 
ari rek ënja mah, aja kaëlingan^ aja kanjaah ka koering. 
Meorenn moal kitoe. Beurang-peuting ngadoedoea ka salaki, 
iman ka parentahna. Geus lir moen ti penting, sanadjan ti 
beurang teu aja hinggana. Saban eling bae nëda dipaparin rahmttt 
ti Jang Agoeng, soepaja salamët salaki. Dilawan koe poewasa 
Sënen saban Kêmis. Barang bral akang angkat ge tatjan loewang 
Sënen Këmis. Kitoe deui moen ënja njaba,, ti kaler sëmët 
Tjikaret (7), ti kidoel sëmët Fa M. Oemoer koering ha^ 
sasiki, iman koering han sasiki (8), Fangeran noe oeninga, 
malaikat noe njaksian, beurang-peuting katingali, hamo beu- 
nang dibobodo tina katërangan koering. Ari akang han sala- 
lambe bae. Eta sakitoe katërangan. Ari akang ngaiahirkeun 
moen aja bedja tangtoe akang bakal hamo panggih deui djenng 
koering. Montong ugaboedjanggaau kitoe, sabab koe koering 
geus kama'Joem, da moen ënja mah dek njaah ka anak- 
rabi meureun aja ' sakadar. Papalaj (9) ka asep M. geuning 
maparin, ka koering mah han ngalëlëmoe bae. Eh sakijeu nja 
kahajang panggih , geus asa beh bae. Ari rasa koering moeng- 
gah geus hajang gok bae papanggih djeung akang teh, han 
akang bae ka koering teh kawas noe rek pondok , teu hawatir 
bae ka diri koering. Kahajang koering oelah ngawoedjoe^k teuing 
ka koering teh, satrangna bae. Eh Allah, teu njana teuing 
kitoe manahna, teu njana; paingan moen kitoe mah akang; 
han ^ek hate woedjoek ka koering. Behna mah beunang koering 
njëri balilihan teh kijeu baloekarna. Paingan euweuh kaëlingan. 
Aja kanjaahna teu aja përtandana. Beunang koering boeroeng 
hees, boeroeng njatoe. Beurang-peuting nënëda ka Fangeran, 
kijeu wawalësna. Ari kanjaah teu beunang dipake kahajang, da 
moedoe nijatna sorangan. Ari ijeu mah han soerat jpangwoe- 
djoék bae. Eta koering soer akang ngimpen; salah sangka,, 
ngërdja tjilaka diri koering. Da koering geus meunang bedja 
ti asep M., jen akang milahir hamo moelang deui ka Tjiandjoer; 
dek naon deui P kaoentoengan loba di dijeu. Boga gadjih doewa 



83 

podoek f&n3f: di dalem sal^pel^. FiiiDadjik.^ii geoa diaênhkeun. 
Sarta pertela pisan pangoo^^oi^a, l^r «ja sji A. di wajoeng 
ngomongna. Nji ^. dataivg ka ngahoeleang bae, ngomong ka 
koeling faari tjeurik eukeor ngendong: geus tiloe kali sgen- 
(V>ngiia di ^pfjaiindoeng, tina kepr soeka midoeloer kakoering; 
ten DJana pisan kitoe piahifeunana. Aja roemaos mah hina^ apës, 
l^p^ pedah ditanja koe asep M, mirabi ka noe batan kijen, 
d? poegoeh kapiëiaeau bae. Ari kabajang koering oelah kitoe 
a^i k^ bi^tper 9iah. Ari koering diwoedjoek koe akang , koering 
ge kabarti; moen ênja mah njaah menreun aja pêrtandana. 
3akitoe ngalalambe bae, tina soerat ten aja datangna gemoes* 
tiüiU ti^oing, sagenj, da pada dina kahar. Sakitoe diarêp-arëp, 
ao^an aja kaëlingan; geus adat ari geus aja ioepana mah 
kadjeon teuing itoeng-itpeng kiparat badan bae. Sakijeu nja 
kêsat bate ngadoedoea ka salaki beurang peuting. Kijeu babe- 
kaïma; beunang sono, beunang mêlang teu aja, beunang ingêt 
heufSMfig-peuting teu aja noe dipake, han lijan noe dipikamêlang 
sHpopoë sapeupeuting. Teu aja deui lakoe-lampab tina kakara 
ditUar sakijeu iilana djaoehna , noe matak boeioeng hees boeioeng 
njatoe ka akang. Poelang satrangna noen êh akang! 

Kang raji, di Njaiindoeng. 

Brief, die moge geworden aan den heer mijn of^deren 
broeder {jnijn man): verblijf houdend ie Batavia , intoijk 
Gambir qf wijk Padja$nbon. 

Ach (lieve) man, waarom maakt gij het nu toch zoo erg 
met mijl 't Staat bij mij vast dat gij mij te Tjiandjoer (met 
beloftmi) beetgenomen hebt. Ik wensch dat gij mij niet al te 
efg beet neemt. Hoevele brieven er pok van u gekomen zijn, 
telkens als er een brief van u kwam heb ik hem beantwoord. 
En nu zegt hij aan wien ik schreef, dat hij niets heeft ont- 
▼aisgen. Indien het zoo ware, gij zoudt niet zoo lang gezwegen 
hebben y als van mijne brieven geen was aangekomen. Als *t 
waar iivas dat gij aan vrouw en kinderen liefde wildet betoonen , 
iQen zou het weten en het te Tjiandjoer zeker gevoelen. Waar 
lijkt dit op dat gij mij met fraaie woorden paait f ^t Schijnt 
(djit men zoo mag doen) aan iemand die zoo gering is. H Hoeft 
echter niet dat gij aan mij zooveel zorg besteedt als anderen 
(aan hunne vrouwen betoonen). Naar mijn gevoelen hebt gij 
altijd dus aan mij gedaan. Ik daarentegen gehoorzaam zoo aan 
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mijn man , dat ik van af uw vertrek geen opgeraimdheid ken ; 
-gij hebt mi] wel schriftelijk daartoe'vermaand , maar ook zonder 
dat houd ik het toch voor onmogelijk (opgeruimd te zijn). 
Denkt gij dan volstrekt niet meer aan mij ! Maar H is duidelijk 
er zijn velen om mijn plaats in te nemen. Waar ik op wacht 
is liefde, maar ik vind niets dan dat gij mij paait met fraaije 
woorden, want onmogelijk is 't dat gij ze (de brieven) niet 
zoudt gevonden (gekregen) hebben. Mijne brieven kwamen in 
grooten getale tot u; telkens als er een brief was van u heb 
ik hem beantwoord. Ik heb het u vergeven. Van af uw heengaan 
naar Batavia , zoo gij wiéx hadt willen zijn , zoudt gij aan mij 
gedacht, en mij liefde betoond hebben. Maar het zal zoo niet 
zijn. Dag en nacht bid ik voor mijn man en wacht op zijne 
bevelen. Vooral als 't nacht is, maar ook bij dag is dat on- 
begrensd. Telkens als ik aan hem denk bid ik dat de groote 
God barmhartigheid schenke, opdat het mijn man wel ga. Ik 
doe dit vergezeld gaan van vasten des Maandags en op eiken 
Donderdag. Van dat gij vertrokken zijt sloeg ik nog geen 
Maandag of Donderdag over. £n ga ik al uit, dan is het 
naar 't noorden niet verder dan tot Tjikaret , naar 't zuiden dan 
tot M. Mijn leven is slechts één korrel, mijn vertrouwen 
één korrel, de Heer weet het en de engelen zijn getuigen; 
Hij ziet het dag en nacht en kan niet bedrogen worden door 
(om) mijne verklaring. Bij u gaat het niet verder dan de lippen. 
Dat is mijn verklaring. Gij zegt dat als er (kwaad) bericht 
komt, gij mij niet meer zult willen ontmoeten. Gij behoeft 
zoo niet te schrijven, want ik heb het u reeds vergeven, 
immers zoo 't waar was dat gij aan vrouw en kinderen liefde 
vrildet betoonen , gij zoudt wel iets voor mijn nooddruft zenden. 
Aan asep M. kondet gij wel geven, maar mij paait gij met 
fraaie woorden. Ach ik verlang zoo naar u , dat 't mij is als 
zag ik u vóór mij. Mijn genegenheid is zoo sterk dat ik ver- 
lang u te ontmoeten, maar gij schijnt het met mij kort 
ie willen maken (van mij te willen scheiden) ; gij hebt geen 
deernis met mij. Ik wensch dat gij mij niet met woorden om 
den tuin zult leiden, zeg het maar ronduit. Ach God, ik 
«dacht niet dat zijn hart zoo was, ik dacht 't niet; 't is te be- 
grijpen als gij zoo zijt, o man; mijn hart zegt dat gij mij 
lïlechts misleidt, 't Schijnt dat ik voor mijn krank zijn van 
liefde slechts dit verkregen heb. 't Is te begrijpen dat gij aan 
mij niet deukt. Er is liefde bij u maar het bewijs er van ont- 
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bleekt. Dat heb ik dan voor aijn gebroken »laap en mijn t^ 
weinig eten. Dag en nacht bad ik tot den Heer, zoo vergeldt 
gij mij. Liefde kan men niet eischen, zij moet neiging vnxk 
den persoon zelven zijn. Gij geeft slechts brieven met ver- 
maningen. Gij zegt dat ik droom, in misverstand verkeer en 
mijn ^gen ongeluk werk. Maar ik heb bericht gekregen van 
asep M., dat gij gezegd hebt: ik keer niet naar Tjiandjoer 
terag; wat wil ik meer? hier is veel voordeel te behalen. Ik 
heb twintig gulden loon in de maand. Mijne vrouw heb ik 
verstooten. En hij heeft zeer duidelijk gesproken , hij zeide dat 
terwijl juffrouw A. in den winkel was. A. zat voor zich te 
staren^ en- sprak (er over) met mij toen zij hier logeerde^ 
terwijl zij weende; reeds drie maal logeerde zij op Njalindoeng^, 
daar zij gaarne als zuster met mij omgaat; zij dacht niet dat 
zóó het einde zou zijn. Ik gevoelde mij nietig, zwak en ellendig, 
daar asep M. mii vroege zulk een geringe (als ik ben) tot 
vrouw befreerende ; want mijn schande* zou op hem terugvallen» 
En ik wensch mijn naaste zulks niet aan te doen. Ik word 
door u misleid , ik begrijp het wel ; indien gij mij waarlijk 
lief hadt, het bewijs zou voorhanden zijn. Gij praat maar zoa» 
want ongerijmd is dat de brieven niet zouden zijn aangekomen ^ 
want allen (de mijnen zoowel als de uwen) waren op de postkar» 
Zoo lang heb ik gehoopt of gij misschien aan mij denkea 
zoudt; 't is mijn gewoonte ala de zaak gebleken is, laat 't dan 
maar zoo zijn, ik zal 't beschouwen als mijn verdiend loon« 
Mijn hart is droog van het bidden voor mijn man dag en 
nacht. Dit is mijn vergelding ; voor mijn verlangen ,. mijn zorg 
beb ik niet^ verkregen , en niets voor mijn denken aan u dag 
en nacht dat ik gebruiken kan, dan alleen hem die den ge* 
beelen dag en den geheelen nacht het «voorwerp mijner be»^ 
zorgdheid is. Anders doe ik niets, daar 't voor het eerst ia- 
dat gij zoo lang en zoo ver van mij gegaan zijt^ weshalve ik 
om u mij aan slapen en eten tekort doe. Ach (lieve) man , wees* 
zoo goed dezen naar waarheid te beantwoorden. 

Uwe jongere zuster (vrouw) te 
Maart 1866. ' Njalindoeng. 

VI. 

Noen koering awon teu naros kar salira kang raka, bareto 
koering njêratan, doemeh kabedjaan koe asep M. Ëta koering 



86 

hajang njaho, Doe matak didëratftn; eta bet hanteii Itja pamoè- 
langna. Koemaba, kalêrêsan bedja adep M. tehP Da ari tsiS^ 
koering mah tadina doemeh Dgawoela bae angkat ka Batawi 
teh; boro koering ngantos-ugantos. Eh ari akang teh manggih 
ganti, noe matak hanteu moelang soerat; ten aja tening beil^ 
Bang ngadoedoea. Boro koering aja piwarangan poewas^ Sënen 
Eêmis; koe koèring dilampahkean , boeroeng hees, boeroeng 
njatoe. Tjing koering pilangbara dipanggihkenn deui djeoug 
saénjana, atoeh oelah kabina-bina teuing ka koering teh, da 
koering mah hanten rasa rek ditilar tadina mah. Ari ajeuna 
bet njêraUin ge geus ten diwaro. Koering teh keur manggih 
bedja kitoe teh^ djeüng ten diwaro. Aja ge piatoer koering^ 
behna mah han koering bae auois ngangkên keneh teh, noè 
teatak ten wëleh ngarëp-ngarêp. Ari kitoe mah noe diarëp-ar^ 
teh han nejangan masalah koering bae akang mah. Tajoh gem 
ten ngttngkën ka koering teh. Mati-mati kag(tengan ' manab 
iklas ge oeiah kakoe ten nêpangan heula ka koering teh^ Ti 
taiantas njanggakean sërat renp peoting raj benrang sêrat ti 
kakang noe diantos-aiitos. Ti peating nja kitoe, soegan isoek 
iqa sërat. Moenggah noelis ge ten poegoehbae; mindëng piéan 
digantina noelis bawaning ten kadenlen koe tjimata. Ari noe 
dipake tjeurik mah, noe matak kitoe ge, geas ten elmgenn! 
Sakitoe koering ënja ten dimanah ge, ten aja pamoelang sërat > 
ten boeroeng ngantos-ngantos keneh bae. Ari rek njaba , d& 
gens njanggakean oemoer (10), moen aja kalijaran kitoe teh ^ koè 
nja&h ka saliranft. Behna mah ari noe dipake boeWah faate mèk 
gens ten eling-^eling ka diri koering teh ; nja g^us ten benuang 
ditoeroet ge sapiwoeroekna , tjek hate koering bari trjearik. Jé, 
Ooesti Baboel>alamin , mati-mati dipisahkenn ge koering hajang 
dipanggihkenn henla! Daekdaek tjari noe sok ka gëdong teja. 
Meorenn genning sok kapëndak koe akang oenggal-denggal poë; 
haDtea aja noe ditanjakenu ka oenggal waroeng, ka noe 
ngaUwat; pokna teh: ten aja salaki koering P kadenge atoeh 
eta. (1]) Meureun koering kitoe tjara eta, moen akang tea 
moelih henla mah. Soegan pilangbara ka koering, soegan 
ingët bae ka kok>t koering, da hanteu aja aDakna. Eh Allkh! 
Tjing atoeh akang , hajang dimanah soerat ti koering teh koe 
akang, oelah diapijorakeun teuing! Saban-saban aja sërat ti 
akang pada-harita dipoelang koe koering. Akang mah tega 
teuing sakijen nja ngolejang-ngoelangkoeb , koe sabab ditilar 
koe akang. Beurangpeuting hanteu aja noe dipitjamtgam lijan 
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ü salira akang. Ti barang angkat akang hantea aja pisan 
pohona koering teh. Oepadi ari geus beh sërat ti akang , 
moenggah asa gok bae dina mata, geus tea aja pisan pohona. 
Akang, dikoemahakeun hate koering? han tingsere^et bae. Ari 
ti peating ingêt ka akang, han anggêl noe poegoeh mah 
tjiproek koe tjimata. Kitoe deui ingét ka pangwoeroek akang. 
Sakijen eta beurang-peuting diimankean pisan, sareng tea 
diteandeun di bandap-handap piwoeroek akang sakitoe. Bearang- 
penting ten aja noe diadjëng-adjëng lijan ti koernija akang 
pisan. Sakitoe koering mah, saban-saban ingët ka akang; han 
serat ti akang noe dibabawa. Sërat ti akang teh tea aja noe 
batjatjah (12); sahidji ge koe koering ten ditinggalkean tina 
sono ka noe kagoengan^ da gens hajang gok bae djeung akang. 
Gens ten eling pisan akang teh ka koering? Naha ari hanteu 
beanang dipake kasono koe koering teh? Han karamean bae 
noe dipisaoer teh. Genwat atoeh geura moelihl 

Van dezel/de aan denzelfden. 

Ik mag niet nalaten u te vragen , (lieve) man , onlangs heb 
ik n geschreven, daar ik bericht had gekregen van asep M. 
Ik verlangde daarvan zekerheid, waarom ik u schreef, maar 
zie , er komt geen antwoord. Hoe is 't , is wat asep M. zeide 
waar? Want ik dacht vroeger dat gij naar Batavia vertrokken 
waart om den wille van uw werk; spijt, dat ik n terug ver- 
wachtte. Ach , gij hebt een plaatsvervangster gevonden , daarom 
schriift gij niet terug, ik heb voor mijn bidden niets erlangd. 
Spijt , dat gij mij hebt gelast des Maandags en Donderdags te 
vasten; ik heb het gedaan^ en deed mij aan slapen en eten te- 
kort. Welaan , laat 't zoo zijn dat ik u in werkelijkheid niet 
weer zal ontmoeten , maar behandel mij toch niet te erg , want 
ik dacht vroeger niet dat gij mij (voor goed) verlaten zoudt. 
Maar nu heb ik u geschreven, en zie, gij hoort zelfe niet. Ik 
heb zoodanig bericht ontvangen , en gij hoort naar mij niet- 
Toch heb ik u iets te zeggen , naar H schi]nt ben ik 't alleen 
die de genegenheid nog bewaart, waarom ik niet moede word 
te hopen. Is dat zoo, dan zoekt hij naar wien ik verlang, gij 
o man, zoekt slechts naar feilen bij mij. 't Schijnt dat gij geen 
genegenheid meer voor m^j hebt. Indien gij ook van mij af- 
gezien hebt, weiger dan toch Jiiet mij vooraf op te zoeken. 
Tan dat ik u den brief aanbood, als de nacht daalt of de 
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aanbreekt, wacht ik op een schrijven van u. Gedurende 
den nacht desgelijks, misschien is er met den morgen een 
brief. Zelfs ook mijn schrijven is verward ; vele malen moest ik 
op nieuw den brief beginnen, omdat ik door mijn tranen niet 
kon zien. En hij om wien ik ween, die daarvan ook de reden 
is , denkt aan mij niet meer ! Al is 't zoo zeker dat ik u niet 
meer beval, dat gij ook mijn brieven niet beantwoordt, ik laat 
niet af toch uit te zien. Wil ik uitgaan, zie ik heb mijn leven 
overgegeven , als ik zulk een genoegen ging smaken , uit liefde 
tot hem. Maar ^t schijnt dat hij die de liefste mijns harten is, 
in 't geheel aan mij niet meer denkt ; ik kan ook zijne ver- 
maningen niet meer opvolgen, zegt mijn hart terwijl het weent. 
O Heer, Beheerscher der werelden, indien ik ook van hem ge- 
scheiden moet worden , zoo wenseh ik hem toch vooraf te ont- 
moeten! Ik ben bereid te doen als zij die gedurig aan het huis 
van mijnheer komt. Gij zaagt ze daar immers wel eiken dag , 
zij vraagt bij eiken winkel en aan elk voorbijganger naar niets, 
dan dus sprekende: is mijn man niet hier? Gij hebt haar wel 
gehoord. Zeker zal ik aan haar gelijk zijn, als gij niet eerst 
naar huis terugkeert. Al doet gij het niet om mij , misschien 
denkt gij aan mijne ouders, want zij hebben geen (andere) 
kinderen. Ach God! Welaan toch, (lieve) man, ik wenseh dat 
gij mijne brieven ter harie zult nemen, en niet doet alsof ze 
er niet zijn ! Telkens als er een brief van u kwam heb ik hem 
terstond beantwoord. Gij zijt er onverschillig voor dat ik zoo 
rusteloos omzweef, omdat gij mij verlaten hebt. Dag noch nacht 
spreek ik over iet^ dan alleen over u. Van dat gij vertrokken 
zijt waart gij geen oogenblik uit mijne gedachten. Als ik een 
brief van u in 't gezicht krijg, is 't mij alsof ik u in 't oog 
heb, en ik vergeet u geen oogenblik. (Lieve) man, wat wiit 
gij mijn hart aandoen? het is bestendig ontdaan. Denk ik des 
nachts aan u, dan in 't zeker dat ik het kussen doorweek met 
tranen. En zoo denk ik ook aan uwe vermaningen. Alzoo be- 
hartig ik ze dag en nacht, en uwe dusdanige vermaningen 
plaats ik niet onderaan. Dag en nacht zie ik naar niets uit 
dan alleen naar jawe gunst. Dus is het met mij, telkens ak 
ik aan u denk, en uwe brieven draag ik steeds bij mij. Van 
uwe brieven ligt er geen ter zijde, geen enkelen brief laat ik 
achter, uit verlangen naar den :fichrijver, daar ik verlangen heb 
u te ontmoeten. Och, (lieve) man, denkt gij in 't geheel niet 
meer aan mij? Hoe, als ik u niet tot een voorwerp van mijn 



verlangen maken kon P Gij spreekt over niets dan over levendig* 
heid (zie II). O kom toch iipoedig naar huis! 

Als boven. 



VII. 



Eh, naha akang, koering moenggah datang ka tjearik dina 
malêm Sënen, koe liwat saking nja hajang papanggih salongok 
bae. Eh, akang teh geus ten eling pisan ka koering P Sakitoe 
pangwoeroek akang , geara koe koering noe dilampahkeun sapang- 
woeroekna; teu njaba hanteu poegoeh ; ka Tjiadjag (18) ge koering 
ten bisa njaba, nja eta sijenn kabedjakean ka akang ^ da 
kagealeoh akang dipangnjabakeun koe koering , sanadjan njaba 
keor aja oge, akang sok bendoe, komo moen keur euweuh. Ari 
ingêtan koering mah kitoe noe diïmankenn. Ari akang teh gens 
ten njaah pi£<an ka koering tehP Koemaha koering teh ajeuna 
koe hajang papanggih djenng akang! Geus hajang panggih teh; 
asa gok bae. Koemaha koering teh koedoe ka fiatawi , noetoerkeun 
akang P Bo ênja> aiia gens kitoe mah. Mati-mati rek tea 
poegoeh ge^ moelih heula, oelah ngaroeroeksak hate koering. 
Kijeukijen ge da loba moesoehna. Akang teh geus tega pisan 
ka diri koering teh, noe matak teu aja kaëlingan ka koering P 
Diantos-antos pisan koe koering teh pangiriman akang teh. 
Koemaha noe matak kitoe teh geus tega pisan P Eh Allah , behna 
mah kitoe akang teh. Koering manggih bedja ti asep M.; ari 
akang teh keur basijar di pasar, ditanja koe asep M.: keur 
naon di dijeuP Ari saoer akang: djeung kangdjëng toewan, 
tatapi ari ajeuna geus boga gawe djadi djoeroetoelis lelang , 
digadjih doewa poeloeh. Koemaha, rek moelih deui ka Tjiandjoer? 
Ari soer akang : rek naon balik P pamadjikan geus disêrahkeun ; 
rek naon deui P Elaoentoengan loba di Batawi. Kitoe saöer akang 
ka asep M. Eta koering hajang njaho katêranganana ; koemaha, 
ênja atawa koemaha P Paingan teu aja pêrtandana, lamoen kitoe 
mah ka anak-rabi. Koering teu boeroeng ngadoedoea beurang- 
peuting. Sakitoe pêrtela pisan pangomongna. Behna mah koe 
koering teh loba soerat palsoe bae. Hanas koering mah poewasa 
bae Sënen Këmis. Eh, teu njana teuing! Tapi koering teu 
boeroeng ngantos-ngantos , beiirang-peuting ngadoedoea soepaja 
salamët. Sadajana eta beunang ngadoedoea. Lamoen ënja kitoe, 
hanteu kapanggih doenjana, soegan di aherat bae kapanggih 
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koe koering. Aii ftjemna mah etang^etaug djakat badan (14) 
bae. Eh Allah! 

Van dezelfde aan denzdfden. 

Ach , (lieve) man , ik heb Zondag avond zelfs moeten schreien , 
daar ik zulk een sterk verlangen had u , ware H slechts eveu , 
te ontmoeten. Ach, (lieve) man, denkt gij volstrekt niet meer 
aan mij P Zoo (als bekend is) waren uwe vermaningen ^ en zie^ 
al die Vermaningen heb ik opgevolgd; ik ben zonder reden niet 
uitgegaan; ook naar Tjiadjag kon ik niet gaan^ uit vrees dat 
het ter uwer kennis zou komen, want gij hebt er een afkeer 
van dat ik u ontloop; ik heb toch wel gevoeld, al ga ik uit 
wanneer gij hier zijt, dan zijt gij toornig, hoeveel te meer als 
gij afwezig zijt. Voor zoover ik weet heb ik zulks in aebt 
genomen. Hebt gi) , (lieve) man , in het geheel geen liefde meer 
tot mijp Wat zal ik doen; ik heb zulk een verlangen om a 
te ontmoeten ! Ik verlang t te ontmoeten ; H is mij alsof ik a 
bij mij heb. Moet ik u naar Batavia uareizenp Ja waarlijk jr 
ala het zoo gesteld is. Ook indien gij verkeerd wilt, kom toch 
eerst naar huis, en verwoest mijn harte niet. Hoe het ook 
wezen moge, er zijn vele vijanden. Is het uit onverschilligheid 
jegens mijy o man, dat gij aan mij niet denkt? Met verlangen 
wacht ik op hetgeen gij mij zenden zult. Is de reden daarvan 
(dat gij niets zendt) dat gij jegens mij geheel onverschillig 
zijt? Ach God) bet schijnt bij u aldus te zijn. Ik heb bericht 
gekregen van asep M«; gij waart aan \ kuieren op de markt, 
en asep M. vroeg u: wat doet gij hier? Gij zeidet: ik ben 
hier met mijnheer, maar ik heb thans hier werk gekregen, ik 
ben venduschrijver geworden op een tractement van f%^ 
('smaands). Zult. gij weer naar Tjiandjoer terugkeerenP Gij 
zeidet: waartoe zou ik teruggaan P mijne vrouw heb ik ver- 
stooten; wat wil ik meer? er is te Batavia veel voordeel te 
behalen. Zoo spraakt gij tot asep M. Ik wensch daarvan de 
verklaring te weten; is het waar, of hoe is het? 't Is te be« 
grijpen dat er geen teeken (uwer liefde) is, als gij zoo zijt 
jegens vrouw en kinderen. Ik houd niet op te bidden dag en 
nacht. Zoo duidelijk waren zijne woorden, ^t Schijnt dat de 
vele brieven die ik kreeg valsche brieven waren. Spijt, dat ik 
Maandags en Donderdags gevast heb. Ach, ik had het niet 
vermoed 1 Maar ik houd toch niet op te wachten , dag en nacht 



9r 

biddende dat het u Wel g&. Dat alles heb ik voor mijn btddett 
rerkiegen. Is 't werkelijk zoo , krijg ik niet iö de Wereld (wat 
ik bad) , misschien zal ik H in de eeuwigheid ontvangen. Voor 
hél tegenwoordige zal ik het besehöawen dat ik Van mij zelvetï 
afstand heb te doen^ Ach God! 

Als boven. 

VIII. 

S^at kahatoer ing adjïng&n hang raka, akang Tjamai 
W.y hang aHnggih ing Njidindoeng. 

Hawijosing sërat. Ijèu doen poen raji sadaja awon tefü 
ngoeninga ka linggib akang ^ manawi-manawi karêtnpagan narëng 
manah akaidg, sarëng diparêng koe Ooesti noe mAha soelji^ 
aarêng rëmpag djenng hoekoem , tina tatjan dongkap tiloe boe^ 
lan sapoeloah pod, nanging kang raji helna geus tiloe kali^ 
kang saoepantën karêmpagan koe akang sarëng koe hoekoem , 
panoeboen poen raji, moen parëng hajang ngahalalkeun diri 
kang raji teja bo^an ijen tonggal dalapan Moeharram. Kitoe 
soteh manawi rëmpag sarëng akang kalajan koe hoekoem. 
Manging poen raji kalangkoeng-Iangkoeng adjrihna, lamoen na- 
roskenn koe aji pribadi, manawi-manawi kenging sarëng 
loentoering gaiih linggih akang ^ panoehoen poen raji njoehoen- 
ktun kamandang liifggih akang tiarê^kétüiaM ka hoekoem « 
■oegan sae ka akang kalipah Djoglo (lé) bae» Satëtig sAkalian 
ngawaiian bae, kang saoepantën ënggens kawidian. Nanging 
i^eu poen raji njoehoenkeun agoeng sih-üpoentën linggih ak^ng 
bae, tina kirang pisan doega-prajogina. Bmoetan peen raji tin* 
kawaloeratan hajang enggal halal bae. Sarëug ngoeningakean 
përkawis Wan Oesin teja, dek meuli lëmboer eta teu sijos, 
doeka koemaha kaoelanoen. 

Pangabaktos poen raji, 
£ MoehaMm 1£83 (1866). N. 

Brief, aangeboden aan den heer nujn tmderen broeder , 
den Tjamat If.y wonende te Njalindoeng. 

Begin van den brief. Ik uw jongere broeder bov zeer ver- 
keerd handelen u niet mede te deelen, indien het uwe goed- 
keuring kan wegdragen, en het vergund wordt door den Heer 
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die zeer heilig is, en overeeDkomt met het recht, daar de drie 
maanden en tien dagen nog niet voltallig zijn, maar 't uwe 
(jongere) zuster reeds driemaal naar de wijze der vrouwen is 
gegaan, indien het de goedkeuring van u en van het recht 
kan wegdragen, dan is mijn verzoek, zoo 't gebeuren mag,, 
wensch ik uwe zuster geoorloofd (tot huwen) te doen ver- 
klaren in deze maand , de achtste Moeharram. Ten minsten ald 
het u en het recht wèl is. Maar ik ben zeer verlegen om dat 
in eigen persoon te gaan vragen, ingeval het kan en gij mij 
die gunst wilt betoonen, dan verzoek ik uwe hulp te mogen 
inïoepen om dat (voor mij) aan den beambte te gaan vragen , 
misschien is ^t beste aan den (ouderen) broeder, kalipah van 
Djoglo. £n wil dan tevens als wali uwe verklaring afleggen , 
als hij zijn toestemming gegeven heeft. Maar ik verzoek u zeec 
mij vergiffenis te schenken, daar ik zoo aan de betamelijkheid 
jegens u te kort doe. Mijne gedachte was , daar ik zoo behoeftig, 
ben , zou ik gaarne wenschen dat 't spoedig geoorloofd mocht 
zijn. £u dan deel ik u mede aangaande dien Wan Oesin,het 
gaat niet door dat hij 't huis zal koopen , ik weet niet waarom. 
Met betuiging van eerbied , uw (jongere) broeder ,. 

N. 



IX. 



Kondjoek ing kangdjéng djoeragan Pandüa , kang aling- 
gih ing Tjiandjaer. 

Noen, ijeu koering ngadjoeroengkeun njoehoenkeun oebar 
botol sarêng oebar batoek teja, sarêng lamoen dipaparin oebar 
loempoeh keur njai, kar na masih keneh bae loempoehua noen». 

Baktos koering, 
4 Mai 1866. N. 

Aangeboden aan den heer Leeraar, wonende te Ijiandjoer. 

Met uw verlof, ik zend iemand om u te verzoeken om de 

medicijnen voor de opeoe voeten en voor den hoest ^ en als u 

^t geven wil een geneesmiddel voor de juffrouw (mijne vrouw), voor 

haar pijn in de beenen, want zij houdt die pijn nog maar steeds. 

Met de betuiging mijner onderdanigheid, 

N. 



9S 
X. 



S^rat kaaendjoekka datëng ing pandpnéngan kang raji, 
rahaden K. Dj,, Wadana ing Dj. 

Hawijosing sërat. Poen akang ngawartakeun përkawis padamëlan 
^i djëro nagri, noe këdah dipidamël. Hidji përkawis sëtat djiwa, 
taoen 65 dongkap kana taoen 66, eta këdah pisan, dipoendoetna 
koe kangdjëng toewan Rësiden. Doewa përkawis sëtat binatang- 
binatang , kirang-leuwihna. Tiloe përkawis sëtat pare noe diboewat 
taoen ijen Q^^ sabaraha kirang-leuwihna djeung taoen noe ka 
poengkoer. Kalijan malih sëtat imah-imah , leult-leuit , gëdogan- 
gëdogan, noe dikënteng noe dihateup, djoemlahna bërsalahan 
djeong lapor taoen ka poengkoer wamina. Noe mawi këdah 
dipoendoet lapoma, sabab kangdjëng toewan Rësiden hojong 
oeninga noe koerang-leuwihna di dalem hidji taoen, Sarëng 
katëranganana somah djiwa teh noe oendoer, noe datang, djeung 
oendoerna ka mana, djeung noe datang ti mana. Eta koedoe 
beunang katëranganana ti tjoetak-tjoetak , atawa ti lain Regen, 
atawa ti lain Rësiden, djeung awewe-ialakina koedoe poegoeh; 
sarëng noe paeh sabaraha djoemlahna di djëro hidji taoen, noe 
ngadjoeroe sabaraha djoemlahna , noe kawin sabaraha djoemlahna. 
Eta kitoe pamoendoet kangdjëng toewan Rësiden. Noe këdah teo 
aja tempona, sabab keur diantos pisan lapoma. Sakitoe panga- 
baktos poen akang. 

W., Tjamat nagri. 

Brief y die gewarde aan mijn weledelen jongeren broeder^ 
raden K. Dj.y Districtslioofd van Dj. 

Begin van den brief. Ik breng ter uwer kennis zaken 
van regeeriugswerk, die verricht moeten worden. In de eerste 
plaats (moet gemaakt worden) een staat der bevolking, van 
^t jaar 65 tot 66; dat is volstrekt noodig, daar hij ge- 
vraagd wordt door den heer Resident. In de tweede plaats een 
staat van den veestapel, of er meer dan minder zijn. In de 
d«rde plaats een staat der rijst geoogst in dit jaar 66, hoeveel 
er meer of minder geoogst is dan in het vorige jaar. Verder 
een staat van de huizen, rijstschuren en paardenstallen , die 
met pannen en die met atap gedekt zijn , en het verschil in het 
totaal van elk met 't rapport van het vorige jaar. De reden 
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waarom rapport er van gevn^igd wordt is, omdat de heer 
Eesident wenscht te weten hoeveel er meer of minder zijn in 
ieder jaar. Yoopts mededeeling van 4b gezinnen en enkele 
personen die vertrokken en die ge]con(ien zijn , e^ ipraar^een ze 
vertrokken en van waar ze gekomen zijn. Men moet daarover 
opheldering Ji^bben (vragen) van de distriolen, of va« andere 
Binten, of va^ andere Residenten, en het geslacht moet 
duidelijk worden ^opgegeven; dun ook hoevelen er gontory^p 
zijn in een jaar, hoevelen er bevallen zijn, en hoevelen ^i* 
gehuwd zijn. Dat is H wat gevraagd wordt door den heei? 
^.esidentp Het km geen uitstel lijden^ wfuat hy waa^t vmt 
verlfo^Q op het rapport. Dit is wat ik de eer heb a ip^e te deelen. 

W.y Tjaniai der stod. 

XI. 

Kahondjoekka datëng ing pandjénêngan kangdjén^ Da- 
lem adipati , ingkang apcdénggah ing panagari Tjiandjoer. 

Kaoelanoen, djisimabdi njanggakeün lapor di nagara aja hidji 
4jalma keuna koe gêlap, di sawah Waroe-djadjar, dongkap datang 
ka mangsana. An noe keuna hoeloena. Ari djêrona satëngak 
dim. Kira oemoer 25 taoen. Djalma badqga bapa O., kampoeng 
Solok-pandan. Keuna koe gêiap dinten Salasa, tanggal 19 Moe- 
hiMrram, poekoel opat 3ore. Sakitoe pioendjoek djisimabdd 
kaoelanoen. 

Ping 19 Moehatrram Oêbal Dalem, 

1272 (1856). • poen K. A. 

Aangeboden ^«n den moedden keer Balém atSpaü, re- 
Meerend in de stad Tjiandjoer. 

Met uw verlof, ik bied u rapport aan (rapporteer u) dat in 
4e stad een m^n door den bliksem is getroffen , op het rijstveld 
(bij wijk) W^roe-djadjar, z66 dat hij &&u zijn einde gekomen 
is. JBlij we.rd getroffen aan zijn hoofd. J)e .diepte W98 een halve 
dwm^i Zijn leeftijd is Qa^r gissing 25 jaa^. De ^lan was be- 
diende bij yader O., wijl^ Sqlok-pandan. Hij is getroffen doojt 
den büksem pinsdag den 18 Moeharram , ten vier uur 's middags, 
^op i$ mot .uw verlof mijn bericht. 

Uw onderdanige dienaar, 
K. A. 
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XII. 

Sërat kaiaer ing adjïngan toewan C, Padriy hang 
almggih ing panagari Tjiandjoer, 

Hawi)08. iDjisimkoenng ênggeus sampi srat paparin adjêngaa 
toewan, anoe Jkasrat tanggal 25 N«pewbêr 186:6, pêrkawig 
adjêngan toewan mqendoet njewa imah dji^mkoering, anoe 
dian^o jboe ^oewan Doktor. Ëta gagal pisan , geus bêrdjangdji 
sarêng toe^an Insinjoer, jen dimana mangke toewïan Doktor 
geus moe]ih bade disewa koe toewan Insinjoer saboelan ƒ 20 
rispis. Eta kitoe poerwana djadi gagal kaoelanoen. 

Salam ta'lim djisimkoering, 
P. E. 

Brief, aangeboden aan den h^er C, Leeraar^ wonende 
in de stad Tjictndjoer. 

Begin. Ik heb outvangen uw vereerend schrijven « gedateerd 2$ 
November 1866, de ^aak inhoad^nde dat n wensjcht te hureii 
mijn hais, in gebruik bij den heer Dokter. Dat kan niet ge- 
schiedou , ik heb afgesproken met den heer Ingenieur , dat zoo 
wanneer de heer Dokter zal zijn heengegaan , de heer Ingenieur 
het i\vam ^«al voor /!tO ^p de «aa^i^d^ I)^«^t i^ .$ie lü^den waarom 
het niet kan geschieden. 

Met mijn eerbiedige groete^ 
JNpv. 1866. P. R. 



XIII. 

Sh'at kaiperra datëng adföngan toewan C, Padri,kang 
alinggih ing kota Tjiandjoer, 

Hawijosing srat. Kaoelanoen, djisimkoering awon teu ngoe- 
ninga perkawis imah djisimkoering teja hanteu tjijos disewana 
koe toewan Insinjoeü. Et^ koem^ha^ ^oep^mi toewan Doktor 
tjijos moelihna, tjijos bade dikêrsakeun disewa koe adjêngan 
toewan ;teh Jkaoelauoen P 

Baktos djisimkoerii^, 
P. fi., Wadana. 
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Brieft die geworde aan den heer C, , Leeraar , wonende 
in de stad Tjiandjoer. 

Begin van den brief. Met uw verlof, ik mag niet nalaten 
u te berichten, wat de zaak van mijn huis aangaat, het gaat 
niet door dat de heer Ingenieur het huort. Hoe is het , ingeval "'t 
doorgaat dat de heer Dokter vertrekt, blijft u er dan bij het 
te willen huren P 

Met betuiging van achting, 
Dec. 1866. P. »., District&hoofd. 



XIV. 

Kdhondjoek ing pandjénêngan djoeragan Pandita C. , 
hang alinggih ing todji. 

Noen djoeragan , ngoeuingakeun êma peuting tadi ngisingiia 
toedjoeb kali , sarêng soegan djoeragan rek maparin oebar deui. 
Moegi paparinkenn ka ijeu boedak noen. 

Djisimkoering 
poen N. 

Aan den wdedden heer Leeraar C, wonende in de 
(wijk) Loge. 

Ik ben zoo vrij , mijnheer , u kennis te geven dat mijne moeder 
in de verloopen nacht zeven maal af is geweest, misschien wil 
u nogmaals medicijnen geven. Gelief ze (dan) aan dezen jongen 
te geven. 

Tk ben 
Uw, dw., N. 



XV. 

Bovenschri/t als bij XIV. 

Noen djoeragan , djisimkoering manawi aja paparin njoehoen- 
keun boerat njêri kiïh teja pikeun ngaboeratan boedak ieutik 
teja, intjoe Soéltan Sambas, noe ngaran Kasim. Lamoen aja 



97 

paparm djoeragan moegi paparinkeun ka ijea noe njanggakean 
sêrat kaoelanoen. 

Sêmbab baktos djisimkoering ^ 
poen N. 

Ik ben zoo vrij, mijnheer, als u het geven wil, u het ge- 
neesmiddel voor pijn op *t urineeren te verzoeken , om dat (be- 
kende) kleine jongetje te medicineeren , de kleinzoon van den 
Sultan van Sambas , genaamd Easim. Indien u het geven wil ^ 
gelief het dan ter hand te stellen aan den overbrenger van dezen 
brief. 

Met betuiging van eerbied. 
Juli 1866. Uw dw., N. 



XYI. 
Bovenschrift als bij 




Noen djoeragan, simkoering awon teu ngoeninga, manawi 
aja sih-pitoeloeng, simkoering gadoeh badega gering. Ari kasa- 
kitna njëri beuteung ngising , sarëng katambah njëri kiïh , sa- 
rëng beungeutna oge bareuh noen, atawa bëngëp noen; tapi 
eta njëri-kiïfana saoemoer kakara , sarëng taja taksiran tepa mah, 
sawab geus kolot, pokna noe gering kakara kataradjang njëri 
kiïh saoemoer sarëng lain tepa. Koe prakawis ijeu , manawi aja 
pitoeloeng djoeragan sarëng kërsa noeloeng ngoebaran, koe 
djisimkoering djoeragan diloeloengsoer linggih sarëng soegan 
djoeragan kërsa ningalan kasakitna. Malah ijeu noe njangga- 
keun sërat poen anakna noe gering teja noen. 

Sëmbah simkoering ^ 
poen N. 

Mijnheer , ik mag niet nalaten n te berichten , misschien wil 
u hulp verleenen , ik heb een knecht die krank is. Zijn ziekte 
is buikpijn met diarrhee , en daarbij komt pijn op 't urineeren , 
en dan is zijn aangezicht opgezet of gezwollen ; die pijn op 't 
urineeren heeft hij echter in zijn leven nu voor 't eerst, en His 
niet denkbaar dat het door besmetting zou zijn, want hij is 
reeds bejaard; de zieke zegt dat hij in zijn leven nu voor 't 
eerst pijn op 't urineeren heeft en het niet door besmetting is* 
Om deze reden, indien u helpen wil eu.hem zou willen me- 
4e Volgr. III. 7 
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dScitieerêii, véfioel ik tt hém tè bezoeken, en misschien wil u 
eens naar zijn ziekte zien, De persoon die u deisen brief aan- 
biedt^ lis dé i^boü van den kranke. 

Met achting, 
Aug. 1866. Uw dw. N. 

XVII. 

Béveüscmft tds bij XIV. 

Noen djoeragan , koering ngoeningakeun njai peuting tadi 
datang déui bae kasakitna nëpi ka teu eling wantji djam doevra 
peating. Malah ëtaa deui, nëpi ka teu ingët Wantji djatti da- 
lapan sore. Ari njai dioebaran koe oebar paparin teh teu ngeu- 
naheun, sok koekoelijatan bae. Lamoen aja sih-paparin mah^ 
njoehoenkeun digantian bae koe oebar sedjen, oelah noe tjara 
ajcana, sarëng soegan kagoengan minjak këjoe-poetih , koering 
njoehoenkeun saeutik bae, ijeu wadahna kasanggakeun noen. 

Djisimkoering 
poen N. 

Ik bteta zoö vri], niijnheet, n mede te deelén dat de kWaal 
Tali de jüffróüw (d. i. mijn vroow) van nacht al weer terug- 
gekomen is^ zoo érg dat ztj om 2 unr 's nachts haaf bt^wuitzijii 
iéribbr. En Inoedêr eveneens, ^bo erg dat zij giètetieïi avotid 
ótti 8 üüf haiir bewustzijn verioor. Als ik de juBrbaW dö 
tnediciinen van u ingeef, dan vóélt zij zich onwel en krimpt 
zij in elkkar. Als u zod goed wil zijn, verzoek ik het genees- 
middel door een ander te vervangen, en geen Als het tegen- 
woordige te geven , én misschien heeft u kajoe-poetih-olie y dan 
verzoek ik ^en beetje maar, hier is een fleschje er voor. 

Ik ben 
Uw dw. N. 

XVllL 

B&mischri/ï als bij XIV. 

Koen djoétagan, koeting ogoeningakean êma hjëri bbutëung 
teja ajéüna tambah deui njërina; ti peuting ngisingiia tiloé kali, 
^ë ijeu nëpi ka poekoel satoe (16) ëuggeus doewti wëlas kali. 



Koe prakawis iien , lamoen djoeragan aja toeloefigan deui , 
moeeri linggih deui, sarëng soegan kërsa ningalian. Sakitoe 
piatoer koering noen. 

Pangabaktos djisimkoering , 
poen N. 

Ik ben zoo vii], mijnheer, ii te doen weten dat het met de 
buikpijn van moeder na weer slimmer is ; van nacht is zij drie 
maal afgeweest^ en van daag tot een nar reeds twaalf maal. 

Om deze reden, als u nogmaals mocht willen helpen, wees 
!Eoo goed nog eens aan te komen, misschien wil n naar haar 
zien. Zoo is met uw verlof mijne kennisgave. 

Met betuiging van achting, 
Aug. 1866. Uw dw. N. 



XIX. 
Bovenschrift als bij XI F. 

Noen djoeragan , djisimkoering awon ten ngeeninga ka djoe- 
ragan, ngoeningakeun njai kasakitna tjara sasari teja, datang 
detii tjatjing; ana njêdêk kana hoeloe hate geus hoèmarêkëng 
bae, tecf bisaeun ngambekan, eüngap pisan përbawana. Ari 
tjatjingna ten bidjil. Datangna mimititia ti peuting tadi wantji 
poekoel doewa wëlas. 

Koe prakawis ijeu, soepantën aja pitoeloeng djoeragan njoe- 
hoenkeon toeloeng pangoébarankenn deui, lamoen aja sih-pitoe- 
loeng djoeragan noen. 

Pangabaktos koering, 
poen N. 



Mijnheer, ik mag niet nalaten u kennis te geven en te be- 
richten aangaande die gewone ziekte van de juffrouw (zie XVII), 
dat er weer wormen zich hebben voorgedaan ; toen ze tegen de 
maag opwerkten deed zij niets dan kreunen , en kon titet adem- 
halen, daar H met groote benauwdheid vergezeld ging. De 
wormen kwamen niet naar buiten. Het b^on de verloópen 
nacht om 12 uür. 

Om deze reden, indien u helpen wil, verzoek ik hnlp om 
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haar nog eens (voor mij) medicijnen te geven, als u zoo goed 
wil zijn hulp te verleenen. 

Met betuiging van achting ^ 
Uw dw. N. 



XX. 

Ing pajoenan djoeragan toewan C. , linggih ing 
Bantjeuj, 

Manawi aja paparin djoeragan koering nêda oebar njëri hate , 
pikeun oebar poen bodjo DJëri hate ; geus lima poë lilana hanteu 
bisa loemantoeng-loemantoeng atjan. Sakitoe pihatoer koering , 
sarêng njanggakean tabe ka adjêngan sarëng ka linggih njonja 
noen. 

Tawis koering, 
Hadji M., Raoem. 

Aan (letterL kome voor) den heer C, wonende in 
(wijk) Bantjeuj. 

Indien n zoo goed wil zijn verzoek ik een geneesmiddel tegen 
maagpijn, voor mijne vroaw die daaraan lijdt; 't is nu reeds 
vijf dagen dat zij zelfs niet heeft kunnen gaan. Zoo is wat ik 
te kennen geef, en ik bied mijne groete aan^ aan u en mevrouw. 

Ik teeken mij, 
Jan, 1867. Hadji M., Priesterwijk. 



XXI. 

Katoer datïng adjïngan toewan C, linggih ing 
Waroe-djadjar. 

Noen, koering ngoeningakeun eta tjangkok djêroek, anoe di 
kêbon lëbak teja, bade dibawa ka Fabnewaran; ajeuna dititah 
koeriug dibawa ka ijeu badega koering; sareng koering nëda 
papan oeroet imah kareta teja noen. 

Tawis koering, 
P. R., Wadana. 
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Aan den heer C, tvonende in {wijk) Waroedjadjar, 

Ik ben zoo vrij u mede te deelen dat de oranjeappelafzet- 
sels, die in den tuin in de laagte zijn, zullen worden overge- 
bracht naar Paboewaran ; ik heb aan dezen mijn bediende gelast 
ze te brengen; en dau verzoek ik de planken die overbleven 
van het wagenhuis. 

Ik teeken mij , 
P. R., Districtshoofd. 



XXTI. 

Sh'at katoer datëng adjengan toewan C, Padrt , Iwggih 
ing Waroe-djadjar, 

Noen, koering gadoeh hatoeran ka adjengan toewan, isinna 
mah langkoeng-langkoeng, ngan koe bawaning hajang geura 
boga. Manawi tërang manah adjengan toewan eta tëmpat potret 
anoe leutik teja disoehoenkeun poesaka bae; ari hargana mah 
koemaha timbang-timbang toewau bae; pikeun tëmpat potret 
paparin toewan teja. Tatapi koe sabab koering aja hatoeran 
sakitoe^ moegi-moegi toewan oelah djadi kabëndoean manah 
noen. 

Salam ta'lim koering ka toewan sarëng ka njonja, 

P. R. 



Brief, aangeboden aan den heer C, Leeraar , wonende 
te Waroe-djadjar. 

Met uw verlof, ik heb u iets voor te stellen (voor te dragen) , 
ik ben zeer verlegen het te doen, maar doe het omdat ik 
spoedig in 't bezit wensch te zijn. Indien u het goed vind, 
dan verzoek ik om dat kleine portret-album tot een erfstuk (aan- 
denken) ; de bepaling vau den prijs laat ik aan uwe overweging 
over; 't zal dienen voor de portretten die u mij gaf. Maar 
ik hoop dat u om dit voorstel dat ik u doe niet boos op mij 
zal worden. 

Met mijn nederige groete aan u en mevrouw, 

P. R. 
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xxm. 

Bovemchrifi ah hij XXII, 

Noen , koering gadoeh hatoeran ka to^wan^ sëdja ujoehoeTikeun 
pitoeloeag toewati , pangmi9d6erkean ka toewan A. , soega^n 
kêrsaeun njewa imah koering di P.^ noe baunang Bgomean 
anjar teja. Ari rejana noe disewakeun teh hidji imah noe 
sabeulah ti kaler, hidji dapoer; sarêng pêpêlakanana reja katjida. 
Oepama rek nganggo tem pat iskola, aja dapoer hidji di sabeulah 
ti kidoel , taksiran piasoepeun 60 gênëp poeloeh djalma. Oepama 
bakal diomean , bahanua ^ kaina , këntengna , batana dihatoe* 
ranan koe koering; djeang kamar mandi ajeuna gens roeksak, 
eta bahanua deui dihatoeranan ti koering, djalmana noe piuii- 
gaweëun dihatoeranan. Oepami kêrsaeun toewan A., geara sina 
tingalian taksir sabaraha pisewaaneunana, Tapi di dinja aja 
noe teu kasewakean hidji leüït, hidji imah noe kidoel, hidji 
iatal; eta sakitoe no^ teu kasewakeun. Koering hajang enggal- 
enggal raeunang walonan sêrat. 

Sarêng ngoeningakeun diri koering, diri pamadjikan, anak- 
anak, sadaja aja pitoeloeng Jang Widi, salamët^ taja sawijo»- 
wijos noen. 

Salam doea koéring Wadan^t Tj., 
P. E. 



Met uw verlof, ik heb u iets voor te stellen, ik wensch 
uwe hulp in te roepen, om voor mij te spreken met den heer 
A., misschien wil hij mijn huis huren te P., dat ik pas ge- 
repareerd heb. In 't geheel is wat ik wil verhuren een huis 
staande ten noorden, en een keukeu; en dan is er zeer veel 
plantsoen* Wil hij soms een plaats voor school gebruiken (iieb- 
ben), er staat een keuken aan de zuidzijde, naar ik denk is 
er ruimte voor 60 personen. Wil hij het in orde maken, de 
materialen, hout, pannen en gebakkeu steen zal ik ter zijner 
beschikking stellen. De badkamer is in vervallen staat , de 
materialen (om die te repareeren) zal ik ook aanbieden, en de 
lieden die het werk zullen verrichten zal ik verschafien. Indien 
de heer A. genegen is, laat hi] het gaan zien, en schatte^ 
hoeveel de huur zal bedragen. Maar er is een en ander wat 
niet in de verhuring is begrepen, een rijstschuur, een huis 
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ten zuiden en een stal ^ dat is 't w^t niet suil vei:buQrd wpr4^iv 
Ik hoop spoedig antwoord te krijgen. 

Verder deel ik u mede dat ik zelf, mijne yroaw en de 
kinderen, allen door dq buIpQ Qo^s welvaren^ zjjn, er is 
niets dat on9 deprt. 

Met de heilbede van mij, Districtshoofd van Tj., 

P. R. 

XXIV. 

Sërat moegja kahondjoek ing pandjériéngan Djoeragan, 
kang oDk^gah ing Waroe-dfodi^r , nagari J^ji^tndjqer. 

Kaoelanoen, djisimkoering awon hant^a ngoeqingai perkawis 
poen doeloer anpe diboeratan koe adjêQga,n djoeragan aiang8|i 
dipten kanmri oge gens sae; ênja bêrkah djoer^g^n;; naoginf^ 
kantoen koewat badan , masih keneh lëmês. Kqo haperkawis efft 
pihatoer djisiupkoering rawoeh djinisna sarêng pis^poehap^ai^ft 
pinten mpedji noehoen sareboe kali ka adjêngan djoeragan, 
agoengna ka Goesti Allah. Pitandang djoeragan, koemaha noe 
parantQs katërapkenn ka poen doeloer, gens hante^? wêrat nga- 
wangsoel kana kasaeau djoeragan; a^loeng o^oega-iAp^ga ka 
Goesti Allah adjêngan djoeragan dipaparin kasalamêtan miwah 
ka9êna,ngan sarëng pandjang joeswa, oelah aja sawijos-ii^ijos 
adjêngan djoeragan sarëng njonja* Sakitoe pihatoer djisimkoeri^ 
^Qelanpen. 

I^asrat ping Sëml^ah baktos ^ji^im^QCnng^ 

3 , sasih April 1867. poen EJadji 1$. 

Brief y die moge geioorden aan den weiedelen Heer , die 
woont op iVaroe-djadjar , in de stad Tjiandjoer, 

Met nw verlof, ik mag niet nalaten ter awer kennis te 
brengen, dat mijn broeder, dien gij medicijnen gegeven hebt, 
op den dag van gisteren reeds beter was ; dat is een zegen van 
m ^leei^ moet hij nog wat sterker worden, hij is nii iiog zwak. 
Om die reden betuigen ik, de persoon zelf en de o^ders n 
veel dank duizend malen 4 en bovenal aan God den Heer. Uwe 
h^lpi zooals door u is betoond aan mijnen broedejr, deze nwe 
goedheid kunnen wij niet vergelden; alleen wij bidden God 
4en Heer, dat Hij u scheuken moge welvaart en vrede, met 
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een lang leven, dat er niets moge zijn hetwelk n of mevrouw 
mocht kunnen deren. Alzoo is met uw verlof wat ik te kennen 
geef. 

Geschreven Met de betuiging van mijn eerbied, 

den 8 April 1867. Uw dw., Hadji S. 

XXV. 

Sérat katoer dathig adjhhgan toewan C, Padri, kang 
aUnggih ing W aroe-djadjar. 

Noen, koering nêda sewaan boemi teja, sewaan boelan April, 
Mai, Djoeni, djadi tiloe boelau, rejana ƒ — roepijah perak. 
Moegi kapaparinkeun ka ijeu oedjang Soema. Sarêng ijeu koe- 
ring njanggakeun djêroek gënêp; loemajan pisan, istoening taiida 
kaëlingan bae. Mangsa ajeuna di Tj. tatjan oesoem djêroek ^ 
masih aratah keneh noen. 

Salam ta'lim koering ka toewan sarong ka ujonja, 

P. R. 

Brief aangeboden aan den heer C, Leeraar ^ tvofiende 
op Waroe-djadjar^ 

Ik ben zoo vrij u te verzoeken om de huur van het huis, 
de huur van April , Mei en Juni , te zamen drie maanden , ten 
bedrage van ƒ— - gulden zilver. Wil het ter hand stellen aan 
dezen oedjang Soema. En ik bied u hierbij aan 6 stuks oranje- 
appèls; ^t geschenk heeft geen waarde, maar is alleen een 
teeken dat ik aan u deuk. Het is nu te Tj. de tijd der oranje- 
appèls nog niet, ze zijn nog onrijp. 

Met mijn nederige groete aan u en mevrouw, 

P. R. 

XXVI. 

Sérat kahatoer adjhtgan Djoeragany kang ïénggah ing 
gïdong agéng. 

Noen, simkoering dipiwarang koe akang mantri goedang 
garêm ujauggakeun boewah djêroek salapan bidji sarêng hidji 
botol. Malihna ujoehoenkeun deui boerat djoeragan mantri kana 
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gohgoj sarëDg boerat njai mantri , kasawatna toedjoeh koeriliiig. 
Ajeuna keur diantos pisan. Njoehoenkeuu bêrkah djoeragan 
moegi nêpi ka waras kaoelanoen. 

Tawis simkoering 9 
D. R. 

Brieft aangeboden aan Mijnheer^ die woont in het 
groote rMs, 

Met aw verlof, mij is opgedragen door miju (ouderen) broeder 
den zoutverkoop pakhuismeester , n aan te bieden 9 stuks oranje- 
appels en een flesch. En verder verzoekt de pakhuismeester 
nog eens medicijnen voor den hoest en een geneesmiddel voor 
zijne vrouw, die aan duizeligheid lijdt. Er wordt op gewacht. 
Ik verzoek mijnheers zegen opdat zij gezond mogen worden. 

Ik teeken mij , 
ü. R. 

XXVII. 

Sérat moegi katoer hangdjeng raka djoeragan Tjamat 
W.y linggih ing Njalindoeng, 

Koelanoen , poen raji sadaja-sadaja soemoehoen bêbëndoe dj eng 
raka, sarêng moegi oelah bëudoe kadalon-dalon , sarehua poen 
raji sêdja njanggakenn kang raji nji A. , gêtihna satetes, sa- 
rêng ambêkanana sadami, sarêng ramboetna salambar, sarêng 
tiba talak sahidji ka nji A. koelanoen. 

Koe përkawis eta panoehoen poen raji moegi oelah djadi 
heuleut^ baraja mah lawas, ari djodo mah anjar, Sakitoe pioen- 
djoek poen raji koelanoen. 

Sëmbah poen raji, 
1868. N. 

Brief, die geworde aan mijn weledelen {ouderen) broeder, 
mijnheer de Tjamat W.y wonende op Njalindoeng, 

Met uw verlof, ik onderwerp mij om uwen toorn te dragen, 
en (vraag) dat gij niet voortdurend boos moogt zijn , aangezien 
ik van plan ben u over te geven uwe (jongere) zuster juffrouw 
A. , haar bloed (is er) tot op een druppel , haar adem tot een 
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^nl^eilen tocht toe^ hai^i* hoofdharen tot pp de laatste. De schei- 
ding is voor de eerste m^al gevallen op juffr. A. 

Daarom is mijn verzoek dat ta^scben on? geen scheidiu^ 
ontsta^ dat we voor iofMner verwanten zijn^ al waren we slechts 
kort door den echt verbonden. Alzoo is wat ik a te kennen 
geef met uw verlof. 

Het achting, 
N. 
XXVIII. 

Dafmg kanfi rama Bapa A,, di Tjibeureum- 

HawiJQsing së^-ai K^ng poetR^ njanggakeun toewang^ poetrn 
nji O. , rapiboetna salambar , gêtihna satetes , ao(ibêkan^a ^adajni^ 
badaima sakoedjoer, sareng ragrag talakj)^ 9ahidji. Et^ geus 
taja sawijos-wijos, 

Sarëngna deui kang poetra njanggakenn pêrtobat^ ti loehoer 
saoesap ramboet, ti handap sasêmêt dampal; eta moegi-moegi 
dihampoera ti doeuja datang ka aherat. Sakitoe pêrtela kang 
poetra koelauoen. 

Aan mijn vader {schoonvader) Bapa A., te Tjibeureum, 

Begin van den brief. Ik geef i^ over nwe dochter juffrouw 
O. , bare hoofdharen (%ijn er) tot de laatste , haar bloed tQt 
op een droppel, haar adem tot een enkelen tocht toe^ en has^r 
lichaam in de volle lengte. De scheiding is VQor de eerste m^aji 
gevallen, tiet is niets (hindert niet). 

J^n veidor bied ik u mijn excuus aan^ van boven y.ipi af 
het hoofdhaar, beneden tot aan de ^plen van de voetseu; ver- 
geef het mij vi^n nu a^ tot in eeuwigheid. Zoo is , met aw 
verlof, mijn mededeeling. 

XXIX. 

Kahatoer ing pandjïnéngon djoeragan Padri, onoe 
linggih di gédmg JFaroe-djadJar , Tjiandjoer, 

Kaoelauoen» ugoeninga aja hidji dj alma awewe kolot, g^- 
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wena tjeurik sapenting nêpi ka iaoek. Ari ditanja djawfibiDa : 
>!f Koering taja noe daek ngabalandjaau , taja Boe mangngoe- 
jangkeuD ngan ijea sahidji anak. Ari ajeuDa ijeu ariak gering 
moerijaug pauas geus sapoeloefa poë, hanteu daek iijatoe-njatoe 
atjan.// Pokna: //Sijean maot, krana lamoeu anak mac^, koetring 
moal bisa baraughakan ; langkoeng sae koeriiig maot ti heula.// 
Matak njaah pisan. 

Manawi aja koernija djoeragan^ kaoeU DJoehoenkeun obat 
kina. 

Wasta Boe gêriug EIo, oeinoer 18 taoen, lalaki, kampoengna 
SindaBg-sari y sakitna moeriiang panas , hanteu kaloewar kariBget 
BoeB. Moegi-moegi aja sih-pitoeloeug djoeragan. 

Salam baktos kaoela, 

Hadji H. . di Tjikalong. 

Jianffeboden aan den weledelen heer Leeraar, wonende 
in het huis op Waroe-djadjar , TJiandjoer, 

Ik neem de vrijheid u kenBis te geven, dat er een oude 
Frouw is, die deu geheeleu nacht geschreid heeft tot aan dea 
morgen. Toea ik haar (de reden) vroeg, antwoordde zij: >/lk 
heb niemand die mij geld wil geven om 't noodige te koopen, 
niemand die voedi^el voor mij zoekt dan dit eene kind. En nu 
is dit kind ziek, hij heeft reeds 10 dagen lang de heete koorts , 
en wil zelfs Biet eteB. ff Zij zegt : » Ik beB baBg dat h^ sterft , 
waBt als hij sterft kan ik niet eten ; beter zou zijn als ik eer^t 
stierf.// 't Is om er mee te doen 'te hebben. 

Als u zoo vriendelyk zijn wil , verzoek ik wat kina (kinine). 

De naam van den zieke is Elo, leeftijd 13 jaar, mannelijk 
geslacht, woonplaats wijk Sindang-sari , ziekte heete koorts, en 
hij kan njet zweeten. Moge het u behagen te helpen. 
Onder aanbieding mijner groete, 

Hadji H., te Tjikalong. 

XXX. 

Serat kondjoekka ing kersa djoeragan Padri .C , kang 
alinggih ing Bogor, 

Kaoelanoen, djisimkoering ngatoerkeun salam ta'lim, i^argng 
ka djoeragan istri , ka poetra^ sarêng ngoendjoekkeun diri sim- 
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koering sadaja mangsa ajeuna aja bërkah djoeragan salamët , 
nanging keur gadoeh pagawean, keur mindahkeun imah ka 
sabeulah ti kaler kaoelanoen. 

Sêmbah ta'lim simkoering. 
Ping 29 Djanwari '69. poen I. 

Brieft die worde aangeboden aan den heer Leeraar C, 
toonende te Buitenzorg. 

Met uw verlof, ik bied u aan miine nederige groete, zoo- 
mede aan mevrouw en uw kind , en deel u mede dat wij allen 
tegenwoordig door uwen zegen welvarend zijn, maar ik heb 
bezigheden , daar ik aan H verplaatsen ben van mijn huis naar 
de noordzijde. 

Met mijn nederige groete, 

Den 29 Januari '69. Uw dw., L 

XXXI. 

Sërat kahondjoek adjengan djoeragan Padri, ingkang 
alinggih ing panagara Bogor. 

Kaoelanoen, djisimkoering njanggakeun sësëndoe (17) djoeragan, 
doemeh koering përmisi han gënëp poë, doepi ajeuna kalang- 
koeng-langkoeng nja ëlat, li ngoeroeskeun pare sewaan heula, 
tatjan koempoel, sarëng ngomean heula imah. Oepami aja idin 
dek nëda përmisi deui saboelan lamina, soepaja koer ing ninggal 
hanteu aja kasoesahan deui. Eta moegi-moegi nëda koernija 
djoeragan ka djisimkoering kaoelanoen. 

Baktos djisimkoering, 
2 Marët 1869. poen W. 

Brief j aangeboden aan den heer Leeraar , wonende m 
de stad Buitenzorg. 

Met uw verlof, ik onderwerp mij aan uwen toorn, daar ik 
slechts zes dagen verlof heb gekregen, maar nu zoo lang over 
den tijd weggebleven beu , door het vooraf regelen der rijst 
van de verhuurde velden, die nog niet bijeengebracht is, en 
hel vooraf repareeren van (mijn) huis. Indien u het wil toe- 
staan, wensch ik nog een maand verlof te vragen, opdat ik 
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de zaken achterlaten kan z66 dat er geen moeite meer mee is. 
Moge "tu behagen mij die gunst te verleenen. 

Met achting, 
2 Maart 1869. Uw dw., W. 

XXXTL 

Bodjong-gede, 6 Mei 1871. 
Hingkang sérat sahingkang sembah pangabaktos maegi" 
moegi kahoendjoek lang pandjenévgan toewan Pandiia, 
anoe keur linggih di Bogor kaoelanoen. 

Sapêngkëring ijen sërat djasadkaoela bade naros, manawi 
toewan kagoengan boekoe basa Walanda anoe aja Malajoena, 
djadi disêbatna eta boekoe ^ boekoe pladjaran , saoepantên Walan- 
dana kijeu, Malajoena kijeu, sapërtog kijeu : ik — saja. Manawi 
toewan kagoengan djasadkaoela bade ngagaleuh. Tina përkawis 
ijen djasadkaoela nëda dipaparin sërat deui. 

Tawis, 
Hadji Dj. 

Bodjong-g^de y 6 Mei 1871. 
Deze brief met eerbiedige groete geworde aan den heer 
Leeraar, wonende te Buitenzorg, Met uw verlof. 

'SsL dezen brief (bet. : na H gezegde dient deze brief) wensch 
ik u te vragen ^ wellicht bezit u een boek der Hollandsche 
taal met Maleisch , een dusdanig boek wordt genoemd leerboek, 
bij voorbeeld 't Hollandsch is zóó, 't Maleisch zóó, in dezer 
voege: ik — saja. Ingeval u in 't bezit er van is wensch ik 
het te koopen. Om deze reden verzoek ik een schrijven terug 
te mogen ontvangen. 

Ik teeken mij, 
Hadji Dj. 

XXXIII. 

Serat moegi kasanggakeun hing pajoenan toewan Padri 
C, kang linggih ing boemi Tandjakan Empang. 

Hawijosing sërat. Ijeu simkoering geus meunang tjarijos ti 
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oeran^ Tjinft, pokna simkoering ditejangan koe litiggih toewan. 
Eta lërës oetawi hantenP Oepami lërës meurean bade ngacleu- 
heusaü, tatttpi nèda tjarijos heula lêrës-hanteuna. 

Poen N. R. 

Brief, die ter hand worde gesteld aan [vóór) den heer 
Leeraar C, wonende in M huis op de Tandjakan Empang, 

fiegin van den brief. Ik heb bericht ontra&gen van een 
Chinees, die segi; dat n naar mij heeft gesooht Is dat waar 
of nietP Is het waar dan zal ik bij ti komen, maar ik verzoek 
eerst bericht of het waar is of niet. 



Uw dw., N. R. 



XXXTV. 



Hiihg pandjïnéngan djoeraffêm Toewan C, Hnggi/i ing 
nagri Bogor. 

Koelanoén , djisimkoering njanggakenn salam-sêmbah ka 
djoeragan noe kenr tjalik di Bogor. Ijea djisimkoering gadoeh 
oendjoekail, mOegi-moegi pisén ditampi koe djoeragan. Basa 
djoeragan iitigkilt ka Tjiandjoer teja pasondong djenng koering , 
djoeragan atitas «hoelih ti Isfmail, earëng djoeragan ka koering 
miwarang ka Bogor, rek maparin padamëlan kana djadi djroe- 
toelis. Üta koering hajang wêroeh, saha noe rek ngadamel 
djföetoelis teh P djoeragan atawa noe sanesp Krana djisimkoering 
bade ngadeUhetis ka djoeragan. Sarëng saoepantën lain di djoe* 
ritgan, óepantën koering djadi dj roetoelis, sabrahadina përka wis 
gyjihnaP Ari djoeragan arek ng^nggo djroetoelis eta soekoer 
-pi&m, kranten koering hajang pisan ditoeloeng koe djoeragan. 
Sarëng ajeana koering moegi-moegi njoehoenkeun walonan seraf. 
Iraha koering kintén-kintënna lamoen ngadeuhens ka djoeragan P 
IrahaP Koéring néda noe tangtoe, soepaja koering dongkap ka 
Bogor toeloej kana damël koelanoen. 

Sakitoe pihatoer djisimkoering ka djoeragan. Sarëng njangga- 
kenn salamët ka djoeragan sarëng ka njouja; moegi-moegi 
clisalaffloiktfQft koe Pan^ran ti doer^a dongkap ka aherat 
koelanoen. 

Tjiandjoer , Djisimkoering, 

tanggal 15 Maart 1872. P. 
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Aan défi weledelen heer C, wonende in dé stad 
Buitenzorg. 

IMet uw veriof , ik bied aan mijnheer die te Biiitensk)rg woont, 
mijne eerbiedige groete aan. Ik wensch u iets te kennen te pfeven, 
hopende dat het door u zal worden aangehoord (ontvangen). 
Toen u naar Tjiatidjoer overgekomen was ontmoette n mij , 
terwijl u terugkeerde van Ismaii, en u noodigde mij uit (ge- 
h&Ue mij) Mar fioiten^iorg té komen, (met belofte) mij wëtk 
te zullen geven, een öchrijverspost. Nu wensch ik te weten. 
Wie #il een schrijver aanstellen? u of iemand knders? Want ik 
heb 't voornemen tot u over te komen. En ingeval het niet is 
bij n, indien ik schrijver word (bij een ander), hoeveel zal 
dan mijn loon bedragen? Indien u een schrijver wil hebben 
(gebruiken) , dat zal mij verheugen , want ik verlang zeer door 
u geholpen te worden. En nu verzoek ik zeer om een antwoord 
op dezen brief. Wanneer denkt ü dat ik mij bij u vervoegen 
zal? wanneer? Wees zoo goed den tijd te bepalen, opdat, als ik 
te Buitenzorg kom, ik terstond aan het werk kan gaan. 

Alzoo is vtrtit ik ter uwer kennié bretig. YttiéY bied ik u 
mijn heilbede aan, zoomede aan mevrouw; moge dè Heer u 
geluk schenken van nu aan tot in eeuwigheid. 

Tjiandjoer, Ik bett, 

datum 15 Maart 1872. V. 

XXXV. 

Tjiandjoer, tOnggól 6 Djt)eni 1872. 
Moegi katampi koe linggih DjoéhJtgaii dü nagri Büffot^^ 
Tundjakan Empang. 

Koelanoen, djisimkóering sëdja lijanggakeun oendjoekaii, 
moegi-inoegi dimanah koe djoeragan. At)oe mawi djisimkóering 
djeuna hanteu kaboedjêtig ooiEingkat ka Bógot , përkawis höetang 
lelaug teja teu atjan kabajar. Anoe m^wi djisimkóering skdongkap 
ka Tjiandjoer katitiwasan,* koeda teja anoe Idna lélang teh paeh, 
koe tina panjakltnik ingoes teja. Ari ngadjoewalan bai'ang- 
bilrang anoe aja di inlah, teu aja anoe padjëng. Anoe mali^i 
djiisdmköering hanteu bisa mijang ka Bogor. Koe tina sabab 
kitóe moegi djoeragan oelah bëndöe, sabab tatjan loèdoes hoetang 
lielang teja. Ari mindring (18) hanteu kaidinan ; koedoe kabeh bae. 
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Sarëng ari rek mangkat bac ka Bogor, koering teh sijeun 
d'soesoel sapërtos aiioe miDggat. Ajeuiia koeriog teh djadi tjlok 
di tëngah; ka itoe koemaha, ka dijeu koemaha; koe djoeragan 
isin , koe hoetang lelang sijeun. Ajeuna koering koedoe dipaparin 
deui pêrmisi koe djoeragan , arek ihtijar , atawa nejangan doewit 
pikean majar lelang; soegan aja noe noeloeng ka koering. 
Sarëng moegi-moegi koering koe Pangeran diraeunangkeun ridki 
anoe sakira-kira tjoekoep pikeun majar boetang teja. Soepantên 
koering arek mangkat. meureun njëratan deui bae ka djoeragan, 
lamoenna koering geus reres hoetang koelanoen. 

Sakitoe ^pioendjoek djisimkoering. Sarëng njanggakeun salam 
koering ka djoeragan. 

Baktos koering, 
P. R. 



XXXVT. 

Tjiandjoer, 5 Juni 1872. 
Geworde {deze brief) aan Mijnheer in de stad Buiten- 
zorg, te Tandjakan Empang, 

Met uw verlof, ik wensch u iets te kennen te geven , moge 
het uwe goedkeuring verwerven. De reden waarom mijn vertrek 
naar Buitenzorg niet is doorgegaan , is deze dat mijn vendu- 
rekening nog niet betaald is. Dit komt hiervan dat ik spoedig 
na aankomst te Tjiandjoer door een ramp getroffen ben; het 
paard door mij op de vendutie gekocht is gestorven aan den 
droes. Ik wilde wel de goederen die ik in huis heb verkoopen, 
maar kon ze niet slijten. Daarom kan ik niet naar Buitenzorg 
vertrekken. Ik hoop om die reden dat u niet boos zal zijn, 
want de vendurekening is nog niet in orde. Afbetaling is mij 
niet toegestaan , 't moet alles in eens. Zoo ik desniettemin tock 
naar Buitenzorg ga, vrees ik dat men mij zal nazetten als een 
vluchteling. Ik zit er nu midden in; ga ik naar dd^r, hoe 
zal het zijn, naar hier, hoe zal het zijn; voor u ben ik ver- 
legen, en om de vendurekening ben ik bevreesd. U moet mi] 
nu nog maar eens verlof geven, ik wil dan wat zoeken, of 
geld zien te. krijgen om • de vendutie te voldoen; misschien 
helpt iemand mij. Moge de Heer mij het noodi£;e doen vinden , 
dat toereikend is om mijne schuld aan te zuiveren. Zoo wan- 
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neer ik vertrek zal ik u maar weder schrijven^ als ik met 
mi]ne schuld in het reine zal zijn. 

Aldus is mijne mededeeling. Voorts bied ik u mijne groete 
aan. 

Met achting, 
P. R. 

XXXVI. 

Sr at hahatoerra Irnggih adj^ngan djoeragan Padri , noe 
tjalik di Bogor. 

Kaoelanoen , djisimkoering geus kabeh-kabeh . noe matak ëlat 
djisimkoering, hidji prakawis intjoe maot; doewa piakawis 
djisimkoering moerijang bae , sadatang ti Bogor ten aja sênangna; 
tiloe prakawis poen indoeng pajah pisan» doeka sore doeka 
isoek maot. Ari simkoering rek ka Bogor sijean diseusenl koe 
djoeragan; tangtoe bêndoe ka koering, sabab koering ëlat tina 
djangdji ka djoeragan. Bisi koering bohong jen moerijang 
katjida, aja saksina. Ari koering rek ka Bogor, sijean hanteu 
ditarima deui koe djoeragan. Kitoe sababna kaoelanoen. 

Djisimkoering , 
11 Djoeli 1872. poen W. 

Brief, die gewarde aan den weledelen heer Leer aar , 
die te Buitenzorg tvoont. 

Erkennende nw ongenoegen verdiend te hebben , (deel ik n 
mede), de reden waarom ik langer wegbleef (dan ik gezegd 
bad) is ten eersten dat een kleinkind van mij gestorven is ; ten 
tweeden dat ik aanhoudend koorts had, en mij van af mijn komst 
van Buitenzorg onwel gevoelde; ten derden dat moeder op 't 
sterven ligt, en elk oogenblik 't laatste kan zijn. Vertrek ik 
naar Bnitenzorg, ik vrees door u berispt te zullen worden; 
stellig zal n boos op mij zijn, want ik bleef langer weg dan 
ik u beloofde. Mocht u meenen dat ik lieg dat ik hevige 
koortsen had, ik heb getuigen. Vertrek ik naar Buitenzorg ik 
vrees door u niet weer ontvangen te zullen worden. Zóó is de 
reden met uw verlof. 

Ik ben, 
11 Juli 1872. Uw dw., W. 

4e Volgr.III. 8 
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Hing pandj^n^ngan djoeragan toewan C, linggih ing 
Bogor. 

Koelanoen, koering sëdja ngoeninga, ajeuna koering aja di 
Batawi , arek ka Bandjarmasin. Aöoe mawi kitoe koering saolah- 
olah ugadjoewal diri bae , tina hanteu bisa majar hoetang lelang 
teja. Ajeuna aja noe sanggoepeun mangmajarkeun , tanapi koering 
koedoe miloe ka Bandjarmasin doewa boelan atawa tiloe boelan 
lamina di Ban dj ar. Eta koe sabab kitoe moegi-moegi djoeragan 
oelah djadi manah ka koering, sabab hajang genra kabajar 
hoetang; karana koering geus peped nejangan doewit. Ajeuna 
anoe mawi ngocninga tamah , bok bilih djoer^an arëp^arëpeun 
Bgadago koering ; eta kitoe poerwana. Sarëng bade pimangkateun 
ka Baadj-ai* dina tanggal 20 boelan ijeu Djoerü koelanoen. 

Sarëng njanggakeun salam ka djoeragan. Moegi-moegi koering 
disalamëtkeun.. 

18 Djoeni 1872. P. R. 



Aan den weledelen heer C, wonende te Buitenzorg. 



Ik wensch ter uwer kennis te brengen dat ik mij thans te 
Batavia bevind, om naar Bandjarmasin te gaan. De reden 
daarvan is dat ik mij zelven als 't ware verkocht heb , daar ik 
die vendurekening niet betalen kon. Nu is er iemand die op 
zich genomen heeft haar voor mij te voldoen, maar ik moet 
hem vergezellen naar Bandjarmasin en daar twee of drie maan- 
den blijven. Moge het u daarom behagen mij (deze handel- 
wijze) niet kwalijk te nemen, want ik verlangde spoedig van 
mijn schuld af te zijn ; want ik was buiten staat geld te zoeken 
(te krijgen). Dat ik u hiervan kennis geef is, u mocht (anders) 
eens op mij wachten; aldus is de reden. Mijn vertrek naar 
Bandjar zal plaats hebben op den ^Oen van deze maanji Juni. 

Voorts bied ik u mijne groete aan. Moge (God) het mij 
wèl doen gaan. 

18 Juni 1872. P. B. 
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XXXVITI. 

S^rat moegi kasanggakevn ka hing pajoenan djoeragan 
Padri, kang apirénggah ing boemi kampoeng Goedang , 
panagari Bogor, 

KoelanocD, djisimkoering sëdja njoehoenkeun agoeng-agoeng 
sewoe pangampoentën bae, moegi-moegi djoeragan oelah djadi 
bendoe manah, sarehing noe mawi djisimkoering wërat njang- 
gakeun ijeu sërat, koe tina hanteu aja deui bade poentanga- 
nenn djisimkoering kadjabi ti djoeragan, karanten sakalang- 
koeiig pisan di kaewëdan djisimkoering. 

Sapërkawis djisimkoering koe hajang majaran hoetang; ka- 
doetra përkawis arek Lëbaran, ngan kantoen saboelan deui, 
hanteu atjan gadoeh pisan papakean. 

Koe përkawis eta, madak-madak aja sih-piwëlas sarëng ka- 
përtjantênan manah djoeragan , djisimkoering sëdja njoehoen- 
keun sih-piwëlas djoeragan , namboet artos doewa poeloeh roe- 
pijah. Doepi pinjanggakeuneunana deui mah sae gadjih djisim- 
koering bae* potong saban-saban boelan, potong saparo gadjih, 
karanten oepami dipotong sadajana mah djadi hanteu gadoeh 
teuing bade pitëdaean djisimkoering koelanoen. 

Koe përkawis eta t^'a san es anoe diadj eng- adj eng kadjabi ti 
jsih-piwëlas djoeragan pi*an koelanoen. 

Kalajan njanggakeun sëmbah baktos, 

Ping 1 Nopembër 1872. Poen N. R. 

.Brief, die moge worden aangeboden aan den keer 
Leer aar , wonende in zijn huis wijk Goedang, stad 
Buitenzorg, 

Met uw verlof, ik wensch u ten zeersten duizend malen om 
vergiffenis te verzoeken, en dat u niet in toorn, moge ont- 
steken, naardien ik mij onderwind u dezen brief aan te bieden, 
omdat er nie:riand is aan wien ik mij zou kunnen vastklemmen 
dan alleen aan u, want ik zit in zeer groote moeielijkheden. 

Tn de eerste plaats wensch ik zeer een schuld te betalen ; 
in de tweede plaats, 't is liaast Lëbaran (19), het duurt nng 
maar eene maand, en ik heb nog volstrekt geene kleeren 
(daarvoor). 

Om deze reden, indien u medelijden heeft en uw hart ver- 
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trouwen in mij stelt, dan verzoek ik u mij medelijden te 
willen bewijzen, dat ik van u leenen mag de som van twintig 
gulden. Wat de terugbetaling (wederaanbieding) betreft, het 
beste is elke maand van mijn loon af te houden, telkens een 
deel, want indien u mijn geheele loon inhield, dan zou ik 
niets hebben om van te eten. 

Daarom is mijn hoop op niets anders dan alleen op uwe 
deernis gevestigd. 

Met aanbieding mijner beleefde groete, 

1 November 1872. Uw dw., N. K. 

XXXÏX. 

Dénglén sagala hormat disoempingkeun ka pajoenan 
Djoeragan C, linggik di Bogor. 

Kaoe1an«Bn, djisimkoering njanggakeun salamêt taoen baroe 
djoeragan sarêng njonja poetra deui, taoen sae, boelan sae 
dintën sae; sarëng moegi ka Goesti Allah djoeragan dimas 
hoerkenn kana miwoeroek-miwoeroek ka sakabeh djalmadjalma 
sinarêngan ditambahan kapintêran koe Goesti Allah sarêng Goesti 
Jesoes, anoe maparin kamoeljaau doenja toemêka ing aherat 
sarëng tambah nja daradjat anoe langkoeng-langkoeng katjoe- 
koepan djoeragan sarëng njonja, anoe matak sampoerna, tea 
aja kakirangan di doenja; sarëng masing tambah rowa baroedak- 
baroedak anoe sëkola sarêng djeung anoe matak saroeka teja 
ka baroedak sëkola. Sakitoe panëda djisimkoering ka Goesti 
Allah i«arëng ka Goesti Jesoes , uoe maha moelja doenjaiia sarëng 
aheratna. 

Sëmbah djisimkoering, 

1 Djanwari 1873. poen W. 

Met alle eerbetoon qeworde deze aan den heer C, 
wonende te Buitenzorg. 

Met uw verlof, ik bied u aan mijne heilwenschen op het 
nieuwjaar van u, mevrouw en uwe kinderen: goed zij 't jaar, 
goed de maanden , goed de dagen ; en mijn bede is tot God 
den Heer dat Hij u vermaard make in het onderwijzen der 
menschen, en dat u wijsheid vermeerderd worde door God den 
Heer en den Heere Jezus, die heerlijkheid schenkt op aarde 
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voortdurende tot in de eeuwiu^heid; en dat u het gelut ver- 
meerderd worde in overvloedige mate tot vervulling van u en 
mevrouw, zoodat het volmaakt zij^ en gij geenerlei gebrek 
hebt in de wereld; en dat zeer toeneme het getal der schobl- 
leerlingen , en al hetgeen strekken kan om den schooUeerlingen 
genoegen (in het schoolgaan) te doen hebben. Aldus is mijne 
bede tot God den Heer en tot den Heere Jezus, wiens heer- 
lijkheid groot is in deze wereld en in de toekomende. 

Met mijn nederige groete, 
1 Januari 1873. Uw. dw., W. 

XL. 

S^at katoer hing pajoenan adféngcm toewan C, hang 
apüénggah hing kampoeng Paledang. 

Koelanoen, simkoering geus ngoeping tjarijos jen linggib 
toewan bade ngalih ka Soemëdang, njëpëng damël Padri. Eta 
iraha toewan bade angkat tehp Lërës rek angkatp Oepautën 
lêrës simkoering ngatoerkeun salamët ka toewan sarëng ka 
njonja rawoeh ka ënon; moegi-moegi toewan ^ njonja rawoeh 
ênon dipaparin tam bah kasalamëtan koe Goesti noe langkoeng 
agoeng. Moegi-moegi dilandjoetkeun nja joeswa, rehna bade 
angkat ka Përjaugan. Moegi-moegi dipaparia langkoeng agoeng 
nja padamëlan. Dintën Minggoe oepantën taja oedoer bade 
ngadeuheus koelanoen. 

Sëmbah baktos , sarëng njanggakeun tabe ka adjëngan sarëng 
ka njonja noen. 

Ping 26 Djoeni 1878. Poen N. R. 

Brieft aangeboden aan den weledelen heer C, , wonende 
in kampoeng {wijk) Paledang. 

Met uw verlof, ik heb hooren zeggen dat u zal verhnizen 
naar Soemëdang, om daar 't ambt van Leeraar te bekleeden. 
Wanneer zal uw vertrek plaats hebben P Is het waar dat u gaat 
vertrekken P Indien het waar is, dan bied ik n, mevrouw en 
de jongejuffrouw mijne heilwenschen aan; moge u, meviouw 
en jongejuffrouw geschonken worden vermeerdering van geluk, 
door den Heer die zeer groot* is. Moge Hij u het leven ver- 
lengen , aangezien gij zult vertrekken naar de Preangcr. Moge 
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Hij u geven dat uw werk uitnemend zij. Zondugi zoo ikgee» 
verhindering heb, zal ik mijn opwachting bij u maken. 

Met betuiging van achting en aanbieding mijner groete a^ 
u en mevrouw , 

26 Juni 1878. Uw dw., N. R. 

XLL 

Sërai kahatoer hing ngarsa Toewan C, tjalik di 
Soemédang. 

Koering geus tampi sërat paparin toewan ^ sarêng geus 
kahartos, përkawis toewan mopojankeun jen poen A. W. koe 
toewan geus dipoendoet ka toewan Koentrolioer ^ b^didjijeun 
djroetoelis, malah koe toewan KoentroHoer geus dipaparinkeun. 

Tina pêrkawis eta koering langkoeng-langkoeng soekoer dikër- 
sakeua kana djoeroetoelis ^ nanging eta poen adi sadaja-sadaja 
njoehoenkeun timbangan toewan dina kabodoanana; .moegi- 
moegi oelah koerang piwoeroek bae, sarêng eta poen adi oelah 
pisan meunang mëlêutjing, wantoe- wantoe boedak. 

Pêrtawis koering man tri kabo- 
paten , 

Soemëdang, ping 5 Oktober 1873. W. 

Brief y aangeboden aan den heer C.y wQQmu:htig te 
Soemédang, 

Ik heb uwen brief ontvangen en hem begrepen. Gij deelt 
mij daarin mede dat gij A. W. gevraagd hebt aan den heer 
Controleur en hem schrijver maken wilt, en dat hij u door 
den heer Controleur is afgestaan. 

Om die reden verblijd ik mij zeer dat gij hem tot schrijver 
begeert, maar deze mijn (jongere) broeder verzoekt dringend 
dat gij consideratie moogt hebben met zijne onwetendheid; 
wil het maar niet aan onderricht laten ontbreken, en mijn 
broeder mag volstrekt niet traag zijn , want (ik zeg dit omdat) 
hij is nog een kind (j^^S)- 

Handteekening van mij beambte 
der regeiitswoning, 

Soemëdang, 5 October 1873t W. 
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XLIL 

Kahatoer pajoenan Toewan C. 

Moegi oelah bëndoe, rehiia peuting tadi kaoela sftrëng poen 
paman raden P. N. Tj^^^ï S^^^ djaogdji bade doemeuheus ka 
toewan; ari anoe matak hanten koengsi, tlna aja halangaii, di 
boemi toewan ti peuting reja tatamoe anoe tjaralik di pajoen. 
Malah kaoela geus nêpi ka lawang boemi toewan. 

Ngan manawi soegan parêng dimana aja senang meareun 
doemeuheus bae ka toewan. 

Salam ta'lim kaoela doewaan, 
M. N. 
P. N. 

Aan den heer C. 

Wil niet boos zijn, daar ik en mijn oom raden P. N. van 
Tjiawi beloofd hadden gisteren avond bij u te zullen komen; 
dat dit niet is geschied, is uit oorzaak van verhindering; in 
uwe woning waren gisteren avond vele bezoekers, zittende in 
het voorhuis. Wij waren reeds genaderd tot aan den ingang 
uwer woning. 

AJs het ons echter gegeven wordt en wij gelegenheid hebben, 
zullen wij stellig tot u komen. 

Met ons beider nederige groete , 
M. N. 
P. N. 

XLTIL 

S^at moegi kahatoer ka kérsa adjengan Toewan C. , 
anoe tjalik di nagri Soemédang, 

Hawijos. Kaoela prantos nampi paparin toewan hidji kitab 
tjarijos kasalamêtan, basa Soeuda. 

Walon kaoela langkoeng-langkoeng nja noehoeu sarêag atoh. 

Sarëng wawatjan tjarijos Abdoel Moeloek teja geus katam- 
pi deai. 

Sarëng toewan karsa namboet deui wawatjan basa Soeuda , 
eta kaoela teu gadoeh deui djaba ti eta. 

Salam ta'lim ï^oeia, 

27/2 1874. M. A. 
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Brief, die geworde aan den weledelen heer <?., wonende 
in de stad Saemédang. 

Begin. Ik heb ontvangen nw geschenk , een boek bevattende 
het verhaal van de zaligheid , in het Soendaueesch. 

Ik antwoord dat ik u ten hoogste dankbaar en er blijde 
mede ben. 

En het geschrift, bevattende het verhaal van Abdoel Moeloek, 
heb ik terug ontvangen, 

Yerder wenscht n op nieuw een Soendaueesch geschrift te 
leeuen, maar ik heb niet meer dan dat. 

Met mijn nederige groete, 

27/a 1874. M. A. 

XLIV. 

Sérai kahatoer ka pajoenan sobat baik Toewan C, noe 
linggih di Soemédang. 

Koeriug Dgoeningakeun di kawiloedjëngan, waktoe ijeu ten 
aja sawijo8-wijo8. 

Sarëug koering njanggakeun bëbëndoe sobat, raoegi-moegi 
hênteu djadi rëngat manah. 

Manawi-manawi aja pitoeloeng sobat , ajeuna koering namboet 
arta /25y rehna waktoe ijeu koering kakirangan balandja 
bade hadjat. 

Mangke dina tanggal 15 boelan ijeu Nopembër eta arta 
ƒ25 tangtoe disanggakeun deui. Moegi-moegi aja pitoeloeng 
sobat, diantos-antos noen. 

Diïriug koe hoermat sarëug tabe ka sobat sarëng ka njoiija. 

Subat, 

1 Nopembër 1874. W. K. 

Brief y aangeboden aan mijn goeden vriend den heer C, 
die woont te Soernédang. 

Ik deel u mede dat ik mij wel bevind; op dit oogenblik 
ontbreekt daar niets aan. 

Verder onderwerp ik mij aan uwen toorn (17); moge uw 
hart er iflet door gekrenkt worden. 

Indien gij mij heipen wilt, dan wensch ik nu van u te 
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leenen f 2b, daar ik een feest zal hebben en op 'toogeublik 
mij het noodige ontbreekt. 

Straks, op den 15den van deze maand November, zal ik u 
die /*25 zonder mankeeren teruggeven. Wil zoo goed zijn mij 
te helpen, ik wacht op uwe hulp. 

Ik doe dezen vergezeld gaan van eerbetooning en groete 
aan n en mevrouw. 

Uw vriend, 

1 November 1874. W. K. 

XLV. 
Bavenschri/t als bij XLIV, 

Koering awon teu ngoeninga rehna ajeuna koering langkoeng- 
langkoeug kasoesahan koe arta. 

Manawi-manawi aja trang manah pitoeloeng sobat, ajeuna 
koering namboet doewit /20 R. 

Mangke dina tanggal 15 Pebërwari eta doewit tangtoe eng- 
gal disanggakeun deui ka bobat. 

Moegi-moegi aja pitoeloeng sobat, diantos-antos pisan koe 
koering. 

Tabe sarêng hoermat sobat baik, 

Soemëdang, W. K. 

9 Pebërwari 1875. 

Bovensckn/i als bij XLIV. 

Ik mag niet nalaten u kennis te geveu , naardien ik zeer 
verlegen beu om geld. 

Indien het u behaagt mij te helpen , dan wensch ik nu van 
u te leenen / 20 gulden. 

Straks, op den I5den Februari, zal ik u zonder mankeeren 
dat geld spoedig teruggeven. 

Wil zoo goed zijn mij te helpen, ik wacht zeer op 
uwe hulp. 

Met groete en eerbetooning, 

Soemëdang , Uw goede vriend , 

9 Febr. 1875. W. K* 
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XL VI. 

Kasanggakeun ka sobat baik Toewan Cv, linggih di 
SoemMang, 

Përkawis arta anoe ƒ10 R., di boelan Mai tanggal 16 koe- 
ring c?iggeu8 njanggakeun ka sobat /"lO, noe didjoeroeng 
njanggakeun gandek koering ngaran Satja. 

Ajeuua sobat mariksakean hal eta, koering lamgkoeng-lang- 
koeug kagetna; ajeuna eta boedak ngaran Satja geus balik ti 
koering ka bapana, tapi ajeuna keur diala koe oepas, rek 
ditanja heula. Poë isoek koering tangtoe ngadeuheus ka sobat 
netelakeun ijeu përkawis. 

Salam koering sarëng hoermat, 

14 Agoestoes 1875. W. K. 

Aan mijn goeden vriend den heer C, woonachtig te 
Soemédang, 

Wat aangaat die /" 1 gulden , in de maand Mei , den 1 6»ien^ 
heb ik u ƒ 10 toegezonden; hij dien ik zond om ze u te over- 
handigen was mijn bediende Satja. 

Nu doet gij onderzoek naar die zaak, en daarvan ontstelde 
ik zeer; die jongen 'genaamd Satja is van mij naar. zijn vader 
teruggekeerd, maar hij wordt thans door een oppasser gehaald; 
ik zal hem eerst ondervragen. Morgen zal ik zonder mankeeren 
tot Q komen om deze zaak op te helderen. 

Met groete en eerbetooning , 

14 Aug. 1875. W. K. 

XL VIL 
Djéng Toewan C, linggih di nagri Soemédang. 

Hawijosing sërat. Djisimkoering geus tampi doewa sërat 
pasihan toewan, doepi katampi di tanggal 17 September , 
sarëng geus kahartos sadajana. 

Doepi përkawis djisimkoering dipriksa nja piwangsoeleun ka 
Soemëdang, teu atjan kantënan, margina hidji prakawis hantea 
tjageur dina badanj doewa përkawis aja pabën sarëng noe 
njëkël sawah teja, jen mangakoe bli lëpas, tatapi hanteu njëkël 
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tanda-tangan , geas soemawonna saksi hauteu pisan gadoeh ; doe- 
pi ajeuna keur kapalang pisan, reh geas aja di hoekoem. 

Kitoe deui djisimkoering teh oepanten prantos di boeian ijeu 
September tanwande enggal wangsoel ; sanadjan teu prantos oge 
wande enggal wangsoel bae ka Soemëdang. Sakitoe piatoer 
djisirnkoering. 

Salam djisirnkoering keur di Soekaboemi^ 

19/9 1875. poen W. K. 

Den weledelen lieer C. , wmende in de stad Soemëdang. 

Begin van den brief. Uwe beide brieven heb ik ontvangen 
op den 17den September, en den geheelen inhoud heb ik 
begrepen. 

De zaak waarnaar u mij vraagt, betreffende mijn terugkeer 
naar Soemëdang, dat is nog onbepaald, ten eersten hierdoor 
dat ik naar het lichaam niet wel ben; ten tweeden omdat ik 
procedeer tegen hem in wiens handen het rijstveld is, die 
voorgeeft het gekocht te hebben , maar hij heeft geen schriftelijk 
bewijs, veel minder getuigen; de zaak is nu te ver om te laten 
rusten, daar zij bij den rechter is. 

Indien de zaak in deze maand September afloopt, kom ik 
spoedig terug; en al is zij niet geëindigd, zoo kom ik toch 
spoedig naar Soemëdang terug. Zoo is mijne mededeeling. 
De groete van mij , die mij te Soekaboemi bevind , 

19/9 1875. Uw dw., W. K. 

XL VIII. 

Soemëdang, 19 Marët 1876. 
Sïrat moegi kasanggakeun ka pajoenan sobat Toewan C, 
linggih ing boemi, 

Sarëng ijeu sërat koering njanggakeun doewit kagoengan 

sobat teja, rejana ƒ10, anoe ka pêngkër ditamboet koe koering. 

Sarëng moegi-moegi sobat oelah bëndoe, rehiug koering ëlat 

njanggakeun ijeu doewit. Sarëng koering hatoer noehoen, geus 

sëring-sêring dipaparin toeloeng koe sobat noen* 

Kairing koe tabe hoermat ka sobat sarëng ka njonja. 

Sobat , 

raden W. K. 
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Soemedang, 19 Maart 1876. 
Brief, die geworde aan mijn vriend den heer C. , 
wonende in zijn huis. 

Met dezen brief doe ik u toekomen uw geld, ten bedrage 
van /lO, door mij vroeger van u geleend. 

Ik hoop dat gij niet boos zult zijn omdat ik u zoo lang 
over den tijd dit geld toezend. En ik betuig u mijn dank « daar 
^ij mij zoo dikwijls hulp verleend hebt. 

Deze gaat vergezeld van mijn groete en eerbetooning aan u 
en mevrouw. 

Uw vriend^ 

raden W. K, 

XLIX. 

S^at inoegi kasanggakeun ka pajoenan djoeragan C.^ 
Padri, ingkang apUénggdh ing öoemi di nagara Bogor. 

Kaoelanoen, djisimkoering soemëdjanjanggakeun salam ta^lioi 
ka pajoenan djoeragan sarêng ka pajoenan njonja, nja kitoe 
deui ka poetra-poetra sadajana. ^ 

Kalajan malih djisimkoering soemêdja njanggakeun bakal 
bëbëndoe salira djoeragan, sarehing eimkoering njanggakeun ijea 
hidji djalma, wastana poen I. , anak tjamat Tj. Ari sapoerwana 
kasanggakeun, ari awitna koe bapana dia^oepkeun ka sakola 
goepêmëmen, pangintën geus aja opat boelan lamina. Ari 
ngandjrëkna di bapa djisimkoering. Saparantos kitoe, dina hidji 
mangsa , dina tanggal 23 Oktober , bapana parëng ka Tjiandjoer , 
nëmonan panjaoer. Sanggeus kitoe mariksa ka auakna dina hal 
kapintëranana. Koe sawab eta I. hodo keheh , toeloej ditjarekan 
kabina-bina pisan, dongkap ka ditoetoendoeng , sarta hantea 
diakoe anak, reudjeung bamo dibere pake djeung hamo dibere 
balandja, sarta didjor-djor disina roantog ka mana kasoeka*» 
anana. Sanggeusna ngadjor-djor, ladjëng bapana moelang ka Tj. 
Ari ijeu anakna wasta poen I. datang ka djisimkoering bari 
tjeurik. Sanggeusna kitoe ladjëng boga pihatoer pokna: //Sim- 
koering doemeh geus ditoeudoeng koe bapa koeriiig , koe sawab 
koering bodo keneh , ajeuna koering nëda diangkëu poetra koe 
andjeuu, sarëug koering nëda pitoedoeh koemaha soepaja sim- 
koering meunang kapintërau sarëng dongkap ka bisa njijeun 
kar, soemawonna hal kabëiiëran auoe tnatak djadi ^alamët 
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doenja aberat. n Ari koe simkoering didjaivab kijeu : ^Leuwih 
hade asoep kana iskola djoeragan Padri Albës wae. n Ari gens 
kitoe pokna: /^Hantea kadoega koering, ari masih di nagara 
Tjiandjoer mah , karna era koe batoer-batoer , soemawonna 
sijeuT) koe bapa koering. Lamoen andjenn aja pitoeloeng sarëng 
i^a kawawoehan di nagara sedjen^ deukeutna di Bogor, djaoehna 
di Batawi, sarta anoe bakal kërsa miwoeroek ka simkoering 
rendjeang karna Allah wae, koe sawab koering hanteagadoeh 
keur majar ongkos , moegi-moegi koering toeloengan sarëng 
pangnitipkeun ka dinja. ft Sanggeus kitoe koe simkoering ditja- 
ritaan kijeu: //Eoeniaha lamoen disanggakeun ka djoeragan 
Padri Bogor?/r Ari pokna: ^Soemangga, koering geura papar in 
sêrat wae , bade sanggakeuneun ka djoeragan Padri Bogor. ^ 
Sakitoe poerwana anoe mawi ijeu T. kasanggakeun ka pajoenan 
djoeragan, koe doemeh kitoe përsëdjaanana. Manawi kalërësan 
koe djoeragan, djisimkoering sëdja titip, sarëng manawi aja 
aih loentoer galih djoeragan, sinarëngan kërsa roegi sarëng 
poesing, koe doemeh ijeu I. kitoe përsëdjaanana , moegi-moegi 
djoeragan kërsa miwoeroek. Sarëng manawi diparëng reudjenng 
koernijana Goesti Allah, doemoegi ka tjoekoep pangawëroehna , 
soepaja bakal ditarima deni koe bapana. Ari pitëdaeunana mah 
geus teu langkoeng pitoeloeng djoeragan wae; kana naon wae 
anoe lajak padamëlan di djoeragan, sëlang-sëlang tina dipi- 
woeroek, moegi damëlkeun wae kaoelanoen. Sarëng oepami aja 
deui përmoehoenanana ijeu I. ka djoeragan, naon wae, tanapi 
rek wangsoel, atanapi rek ladjoe, moegi-moegi djoeragan 
maparin tjarijos ka simkoering kaoelanoen. 
Sakitoe piatoer djisimkoering kaoelanoen. 

Tanda djisimkoering, 

poen Ismail. 

Brieft die geworde aan mijnheer C. , Leeraar, wonende 
in zijn kuis in de stad Buüenzorg. 

Met uw verlof, ik wensch mijne nederige groete aan te bieden 
aan u en aan mevrouw, en evenzoo aan uwe kinderen. 

Verder is het mijn voornemen u iets voor te dragen wat 
uwen toom zal opwekken, naardien ik u toezend (overgeef) 
een persoon genaamd I., zoon van den tjamat van Tj. De 
reden waarom ik hem u toezend (is deze) : aanleiding was dat 
hij door zijn vader is gedaan op de gouvemementsschool, ik 
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denk ongeveer vier maanden geleden. Hij lag ie huis bij mijn 
vader. Daarna, op zekeren tijd, den 23en October, gebeurde 
het dat sijn vader naar Tjiandjoer kwam, gevolg gevende aan 
een oproeping. Daarop stdde hij bij zijn zoon een onderzoek 
in naar diens kundigheden. Omdat 1. nog onwetend was, voer 
zijn vader hevig tegen hem uit ; 't kwam zoo ver dat hij hem 
verstiet en hem niet meer voor zijn kind erkende, hem geen 
kleeding en zakgeld meer geven wilde, en hem Wegzond, waar- 
heen hij maar wilde gaati. Nadat hij hem weggezonden had, 
keerde zijn vader naar Tj. terag. Deze zijn zoon, genaamd 1., 
kwam toen weencnde tot mij. Daarop sprak hij tot mij, zeg- 
gende: //Omdat ik door mijn vadeï verstooten ben, dewijl ik 
nog onwetend ben, bid ik u mij voor uwen zoon te erkennen, 
en bid ik u mij aanwijzing te geven wat ik moet doen om 
kennis te verkrijgen , en zoover kom dat ik een kaart kan maken, 
inzonderheid dat ik moge kennen de gerechtigheid, die tot zalig- 
heid leidt in deze wereld en de toekomst./;^ Ik antwoordde heat 
aldus: ^'t Beste is dat gij maar op school gaat bij den christen • 
leeraar AlberSé// Daarop sprak hij: //Ik vermag dat niet, als ik 
nog in de stad Tjiandjoer ben , want ik schaam mij voor mijne 
makkers, en vooral ben ik bevreesd voor mijn vader. Indien 
u mij helpen wil , en een kennis heeft in een andere stad, niet 
dichter bij dan Buitenzorg, niet verder dan Batavia, en die 
mij zal willen onderrichten om Gods wil , omdat ik niets bezit 
om de onkosten te vergoeden , wees dan zoo goed mij te helpen 
en wil mij aan hem aanbevelen.// Ik zeide toen tot hem : //Hoe, 
indien ik u zend aan den christenleeraar van (te) Buitenzorg?// 
Hij sprak: >rGaarne; wil mij maar spoedig een brief geven, 
om aan den ebristenleeraar te Buitenzorg te overhandigen.// 
Zoo is de red^ waarom ik dezen I. u toezend , omdat hij zulk 
een voornemen heeft. Als u daaraan uwe goedkeuring schenken 
kan, vertrouw ik hem u toe, en als er bij ü medelijden is, 
en u zich schade en moeite wil getrooj^ten , wil u dan be- 
lasten met I. te onderwijzen , aangezien hij zulk een voornemen 
heeft. En indien het vergund wordt met de genade van God 
den Heer, laat hij dan tot een voldoende mate van kennis 
geraken , opdat hij weer moge aangeuomen worden door zijn 
vader. Wat zijne sfpijze betreft, dit zij aan uwe hulp overge- 
laten ; en al wat bij o te doen is voor hem gescliikt, tusschen 
den leertijd, wil hem dat maar laten verrichten. En ais I. 
behalve dit een verzoek tot u richt, wat het ook moge zijn. 
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of terug wil keeren , of verder wil trekken , wil zoo goed zijn 
het mij mede te deelen. 

Alzoo is met uw verlof mijne mededeeling. 

Ik teeken mij, 
Uw dw. , Ismail. 

L. 

Serat moegi kasanggakeun ka pajoenan djoeragan C. , 
Padri , sarong ka pajoenan Njonja , ingkang apUénggah ing 
boemi di nagara Bogor. 

Sinërat ping tanggal 24 Nopembër 1870. 

Kaoelanoen , djisimkoering soemëdja njanggakeun salam ta'Iim 
sarëng pangabaktos sëmbah sinarëngan hoermat, ka pajoenan 
djoeragan, sarëng ka pajoenan njonja, kitoe deui ka poefra 
sadajana, kalajan ka saderek-saderek sadaja. 

Kalajan malih sinikoering ngoeningakeun hal përkawis lalam- 
pahan. Awit mijang ti Bogor, malëm Rëbo, djaua poekoel 11 , 
doemoegi ka Tjiandjoer dintën Rëbo poekoe] 8 isoek. Sarëng 
samangsa di djalan aja bërkah Goesti Jesoes koe lantaran pan- 
doedoea djoeragan , taja - sawijos-wijos , ngau hoedjaneun wae. 
Kitoe deui njampak toewang koering poen bodjo kalajan sanis- 
kantëu noe aja di imah bërkah salamët sadajana; soemawontën 
djoeragan- djoeragan sarëng njonja kitoe deui para poetra sadajana 
wiloedjëng pisan. Nauging saparantos dongkap ka malëm Këmis , 
simkoering sarëng poen bodjo ngadareuheus ka boemi djoeragan 
Albës, kaua koempoelan, doemoegi ka poekoel satëngah sabëlas ; 
sanggeus kitoe wangsoel. Samangsa dongkap ka tëngah aloen- 
aloen, nendjo hibar di boewi. Ari dongkap ka lëbah boemi 
djoeragan Arija, tetela pisan di boewi kahoeroean. Sadajana, 
sakoer noe hateupna diïudjoek mah, aeëp pisan. Ari pareumna 
pangintën poekoel 1 atanapi langkoeng. Sakitoe pihatoer djisim- 
koering kaoelanoen, sinarëngan sarëng hoermat. 

Djisimkoering 

poen Ismail, 

Brief y die gewarde aan mijnheer C. , Leeraar , en aan 
mevrouw , wonende in hun huis m de stad Buitenzorg. 

Geschreven den 248ten November 1870. 
Met uw verlof, ik wensch aan te bieden mijn nederige 
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groete en blijken van onderdanigheid en eerbied ^ aan u en aan 
mevrouw, en evenzoo aan uwe kinderen, benevens aan al de 
broeders (en zusters). 

Verder deel ik u iet» mede omtrent mijne reis. Ik vertrok 
van Buitenzorg Dinsdagavond om 11 uur, en kwam aan te 
Tjiandjoer Woensdagmorgen om 8 uun Gedurende de reis onder- 
vond ik den zegen des Heeren Jezus op uwe voorbede , er deden 
zich geene bezwaren voor, alleen regende het aanhoudend. Zoo 
ook vond ik uwe dienstmaagd mijne vrouw, en allen die in 
huis zijn, door den zegen allen in goeden welstand; en vooral 
ook de heeren en hunne echtgenooten en al hunne kinderen 
waren welvarend. Maar toen het Woensdagavond was geworden 
gingen ik en mijne vrouw naar de woning van mijnheer Albers, 
naar de vergadering, tot half elf ure; daarop keerden wij huis- 
waarts. Toen wij kwamen aan het midden der Aloen-aloen , 
zagen wij een vuurgloed bij de gevangenis. Gekomen ter hoogte 
van het huis van mijnheer Arija, was 't ons duidelijk dat er 
in de gevangenis brand was. Alles, nl. al wat mei indjoek ge- 
dekt was, is verteerd. De brand was naar ik meen om 1 uur 
of iets later gebluscht. Alzoo is met uw verlof mijn mede- 
deeling, vergezeld van eerbetooning. 

Ik ben. 
Uw dw., Ismail. 



AANTEEKENINGEN. 



I. Han is te Tjiandjoer veel in gebruik iw plaats van ngan. 
2* Dipeupendjeuhkeun, van den stam eudjeuh, bet. 

//voldoende voorzien worden.// 

3. Awon ten naros, is een beleefde uitdrukkiog voor 
//ik vraag a//, even als awon ten ngoeninga (zie b. v. 
VIII) voor: >/ik bericht u.^ 

4. Ngole jang-ngoelangkoeb, schijnt eigenlijk te be- 
teekenen //aanhoudend in de lacht zweven*', z. a. b. v. een 
vlokje wol. Hier en ook verder heeft het den zin van //rusteloos 
rondloopen, aanhoudend van de eene plek naar de andere gaan ; 
het overal zoeken./j^ 

5. Soebhana Allah, //God zij geprezen// , heeft als uit- 
roep de bet. van ten njana of heran: //ik dacht niet>/ , of 
//wel verbaasd ! v 

6. Teu elingeun. Om hier het achtervoegsel eun te ver- 
staan, verg. men mijne Handl. § 161, 1^^ waar gezegd wordt 
dat het veel gebezigd wordt bi] werkwoorden //zoo die in den 
derden persoon staan.// Dit is hier het geval ; er staat lelt. : 
/''Wellicht denkt mijn broeder er niet aan.^ 

7. Tj ik ar et is een wijk van Tjiandjoer. 

8. Oemoer koering han sasiki, iman koering han 
sasiki. De bedoeling dezer uitdrukking is: ^mijn hart is niet 
verdeeld : ik ben een mensch uit één stuk ; ik weet van niemand 
en van niets dan alleen van u.// 

9. Fapalaj. De> juiste beteekenis van dit woord, dat zeld- 
zaam voorkomt, kan ik niet opgeven. De verklaring van 
Geerdink, dat het is //een uitdrukking dienende ter terecht- 
wijzing//, zal wel juist zijn. G. geeft papalajeun op, en in 
dezen vorm vond ik het woord ook elders. 

10. Njanggakeun oemoer, bet. hier //ik heb gezegd te 
willen sterven.// 

II. Hier wordt gedoeld op eene beklagenswaardige vrouw | 
4e Volgr. IIL 9 
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die door haren man was verlaten, uit hartzeer daarover krank- 
zinnig was geworden , en dagelijks naar hem zoekende te Tjiandjoer 
rondliep. Wellicht is dit nog zoo. 

12. Batjatjah bet. eig. //ontbreken aan//; teu batjatjah, 
niet aan ontbreken, compleet. 

13. Tjiadjag is een wijk van Tjiandjoer. 

14*. Djakat badan, //van »ijn lichaam de tiende geven// 
of //zijn lichaam tot tiende geven// , wordt hier fig. gebezigd in 
den zin van : //zich zei ven overgeven of verloochenen , van zich 
zei ven afstand doen , dus van eigen wenschen , van eigen genot 
enz. afzien, 

15. Djoglo is een wijk van Tjiandjoer. 

16. Poekoel satoe. Deze Maleische uitdrukking wordt 
overal voor //één uur// gebezigd. Nergens zegt men poekoel 
hidji. Maar overigens gebruikt men bij 't aangeven der uren 
de Soeudaneesche telwoorden, en zegt dus poekoel doewa, 
poekoel tiloe, enz. 

17. Sësëndoe is == bëbëndoe, toorn, gramschap. De 
uitdrukkingen n jan g gak e un sësëndoe en njanggakeun 
bëbëndoe, schijnen te moeten worden opgevat alsof er stond 
njanggakeun ka bëbëndoe, //ik geef mij over aan uwe 
gramschap, doe met mij gelijk gij wilt, ik erken uwen toorn 
verdiend te hebben. 

18. Het HoU, //mindering,// 

19. Lëbaran heet de eerste dag der lO^e mohamm. maand , 
op weiken dag men de groote vasten opent, en die door de 
bevolking met veel luister \tordt gevierd. 

Aanm. — Ter drukkerij is niet voorhanden de kapitale e 
met het pëpët-teeken er boven. Overal waar in de eerste brieven 
aan het begin van een zin het tusschenwerpsel Eh staat, moet 
dit worden beschouwd als te zijn ëh. Het is noodig hierop 
attent te maken. Beide tusschenwerpsels dienen wel om iemand 
aan te spreken, maar ëh wordt alleen dan gebruikt als dit op 
droevigen toon plaats heeft. — De E van den naam Elo in XXIX 
moet ook met pëpët gelezen worden. 



OVER DE TIJDREKENING BIJ DE 
TËNiGGKREZ^EN. 



Het hier volgende stuk is eenigen tijd geleden door den kolonel 
de Jongh. aangeboden aan den heer Secretaris, door wien het 
in mijne handen werd gesteld. Dewijl behalve de korte opgajVe 
in de //Aanteekeningen over het gebergte Taaggër vm Dqmis 
(VerhandeHngen van het Bataviasch Genootschap, qnz., dl. XHI) 
weinig omtrent dit onderwerp bekend was , .kwam deze nota mij 
belangrijk genoeg voor om in de //Bijdragen// van het Infjtitput 
te worden opgenomen. Terzelfder tijd werd mij door Prof. 
Niemann inzage gegeven van eene verhandeling over hetzelfde 
onderwerp in zijn bezit, en nu bleek mij, dat beide stukken 
bijna gelijkluidend waren; alleen waren in dat van Prof. Niemann 
een aantal vragen opgenomen, die klaarblijkelijk hadden gediefd 
tot leiddraad bij het onderzoek, dat volgens den ipjio^id in 
1868 werd ingesteld. 

Daaruit blijkt tevens, dat wij hi^r d© Oud-Javaansche over- 
levering terugvinden, die ook op Bali nog wordt aangetroffen. 
Vrg. hierover: Cohen Stuart in Regeringsalmanak voor 1868; 
Voorloopig Verslag van het eiland Bali van Friedrich in dl. 
XXIIl der Verhandelingen van het Bataviasch Genootschap enz. ; 
verder Veth, Java, dl. I blz. 497 vlgde. en de Hollander, 
Land- en Volkenkunde, dl. I, over de tijdrekening op Java. 
Omtrent enkele punten heb ik in de ^anteekeningen nog jhiet 
een en ander gezegd tot nadere verklaring of verbetering van 
hetgeen in den tekst stjond vermeld. 

Voor de verschillende teekens op de papans zijn gebruikt 
die, welke op de drukkerij te verkrijgen waren, en naar ik 
vertrouw, duidelijk genoeg zijn, om met behulp van den tekst, 
genoemde papans na te gaan. 

Bij de transcriptie van Javaansche en Sanskritsche woorden is de 
in dl. VIII, 3® Serie dezer Bijdragen voorgeslagen schets gevolgd. 

Delft, December 1878, J, J. Meinsma, 



TENGGER8CHE TIJDREKENING. 
Ie Gedeelte. 



Een historisch punt voor het begin der Tenggersche tijdre- 
kening is niet bekend, hetgeen wel vreemd is, dewijl deze 
tijdrekening slechts een drietal jaren bij de Javaansche ten 
achter is; de Tenggerezen schrijven thans 1793 (1867); 
van de komst van Adji Saka wisten ze niets af, of geven 
althans voor er niets van te weten. 

Een gewoon jaar der Tengger-aera bevat l)t maanden, ieder 
afwisselend van 29 en 30 dagen, bijgevolg heeft een gewoon 
jaar der Tenggerezen 854 dagen. 

Het woord gewoon moet er bij worden gevoegd, omdat bet 
jaar Manis der cyclus van S jaren of Tenggersche windoe, 
30 dagen meer heeft, en in werkelijkheid ook 13 maanden 
bevat, ofschoon dezelve maar voor 12 worden gerekend. 
De jaren der Tenggersche windoe dragen de volgende namen : 
(1) Manis (Legie niet gebruikelijk). 
Fahing 
Pon 
Wage 
Kliwon. 
Op den 2® October 1867 is het Tenggersche jaar Kliwon 
1798 ingetreden. 

De maanden van het Tenggersche jaar zijn genaamd als volgt: 
Kasa 29 dagen 



Karo . . 


. . . 80 


Katiga . . 


. . 29 


Kapat . . 


. . 80 


Kalima 


. . 29 


Kanem . . 


. . . 80 


Kapitoe . 


. . . 29 


Kawoloe . . 


: . 80 


Kasanga . , 


. . 29 
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Kasepoeloeh ... 80 dageu 
Dhestha • ... 29 ft 
(2) Kasadha .... 80 t» 

Totaal . . . 354 dagen. 

./. De echte en onvermengde Tenggerezen vindt men alleen 
in de hoogste dessa's : Tosarie, Prowono, Podokoijo, Wonokitno 
en Ngadiwono en spreken de a als a uit; de bewoners van 
Beneden-Tengger daarentegen zeggen evenals de Javanen Kasa, 
Katiga, enz. 

Het jaar Manis heeft, zooals gezegd is, 18 maanden^ doch 
die ISe maand, welke 30 dagen heeft, draagt geen bepaalden 
naam ; als men in den loop van dit jaar Manis tot de 5e maand 
is genaderd dan wordt, om de Tenggersche uitdrukking te 
gebruiken de 5e maand tot de' 4e gemaakt //kalima kinapattak^// 
in het volgende jaar Manis wordt niet de 5e maar de 11e maand 
tot de 10e gemaakt, /^dhestha kasepoeloeh aké;// en in het daarop 
volgende de 2e tot de 1©, //karo kinasa-aké^ ; in het vierde jaar 
Manis weder de 5© maand tot de 4e. — — — (8) 

Deze invoeging heeft ten doel om het aantal dagen der windoe 
op 1800 te brengen en dat van iedere maand op 30 ; de windoe 
toch wordt gecenseerd maar 60 maanden te hebben, andere 
redenen voor deze vreemde invoeging zijn niet op te geven. 

Het Tenggersche jaar begint op den 1® der maand Kasa, 
doch het nieuwjaarsfeest wordt gevierd op den 14e of 15e van 
de maand Karo; wat de reden is zulks niet plaats heeft op 
den Ie dag der maand Kasa is niet bekend. (4) 

De Tenggerezen dateren niet van 1 — 30 , doch van de 1® — 15e 
en beginnen in het midden der maaad, na voUemaan, weder 
op nieuw, en wel aldus: 

1 tangal pisan 

3 » ping pindo 

3 // n teloe 

4 // // pat 

5 n n lima 

6 // // nem 
1 ff ft pitoe 

8 // ft woloe 

9 // ft sanga 

10 /y ft sepoeloeh 

11 // // sawelas 
\% tt H rQla$ 
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13 // n teloelas 

14 tf // patbelas 

15 poernama 

16 panglong pisau 

17 n ping pindo 

Ig n n teloe enz. enz. 

80 tilem (laag Jav : toeroe) 

Heeft de maand 29 dagen, dan heet de 29e dag niet tilem ^ 
doch panglong patbelas. (5) 

De dagen der Tenggersche Tdaagscheweek (woekoe) zijn 
volgenderwijs genaamd : 

(6) Dité Zondag. 

Soma Maandag. 

Anggara Dingsdag. 
Boeda Woensdag. 

Bespati Donderdag. 

Soekra Vrijdag. 

Toempak Zaturdag. 
Eveneens is in de Samenleving in gebruik de pasarweek 
van 5 dageti; welke dagen dezelfde namen dragen als de jaren 
van de Tenggersche windoe, namelijk: Manis , Pahing, Pon, 
Wagé en Kliwon. 

Dertig woekoes vormen een cycWs ; deze tijdkring wordt met 
zijne önderterdeelingen in woekoes en pasarans het meest als 
tijdrekening in het dagelijksch leven gebezigd. 
De namen der woekoes zijn als volgt: 

1 Sinta. 11 Galoengan. 21 Matal. 

2 Landep. 12 Eoeningan. 22 Woejé. 

3 Woekir. 13 Langkir. 23 Manahil. 

4 Erantil. 14 Mandhosia. 24 Prangbakat. 

5 Toloe» 15 Djoeloeng poedjoet. 25 .Bala. 

6 Goembreg. 16 Pahang. 26 Woegoe. 

7 "Wariga. 17 Karaweloet. 27 Wajang. 

8 ^arigaden. 18 Merakéh. 28 Ealawoe. 

9 Djoeloeng wangi. 19 Tambir. 29 Dhoekoet. 

10 Soengsan. • 20 Mandhankoengan. 30 Watoegoenoeng.(7) 

Behalve de hierboven genoemde 2 soorten van weken zijn 
nog in gebruik een week van 6 dagen Mawoelon; een van 9 
Padangon en een van 8 dagen Pagoeron genaamd. (8) 

Deze weken worden in de waarzegkunde gebezigd tot be- 
paling der goede eu slechte dagen; .alleen de Doekocös of 



135 

Priesters en een paar Patinggies weten er mede te rekenen; 
ze worden evenwel bij de tijdrekening, en in bet bijzonder de 
pagoeron gebruikt. 

De week Mawoelon wordt gebruikt tot bepaling van een 
goeden dag in allerlei zaken; eenige bijzonderheden omtrent 
hare dagen en die van Padangon en Pagoeron mogen hier eene 
plaats vinden. 

De dagen van Mawoelon zijn genaamd ak volgt: 

1. Arjang; goede dag. 

2. Woeroekoeng; goede dag, alleen is het niet geraden op 
dezen dag hout te kappen. 

3. Paniron; goede dag. 

4. Oewas; geen goede dag; vooral moet men op dezen dag 
niet vechten, want dan wordt men zeker overwonnen. 

5. Mawoeloe; goede dag, in het bijzonder om vogels te 
vangen of te schieten. 

6. Toenglé; ongelukkige dag. (9) 

Mawoeloe is hoogst waarschijnlijk de eerste of wel de laatste 
dag ; de hier aangegevene rangschikking dient echter te worden 
opgevolgd. 

Tot bepaling van goede dagen voor het voltrekken van 
huwelijken of voor het verrigten van werkzaamheden met den 
landbouw in verband staande, wordt in het bijzonder Padangon 
gebezigd of geraadpleegd. 

De dagen van Padangon zijn genaamd, als volgt: 

1. Dangoe; goeden dag, voor den landbouw of het voltrek- 
ken van een huwelijk. (10) 

2. Djanggoe; als sub 1. 

3. Gigis; ongelukkige dag voor den landbouw; de op dezen 
dag gezaaide bibit komt niet op, of wel wordt na opkom ing 
door ongedierte opgegeten ; evenmin trouwt men op dezen dag, 
omdat het huwelijk dan zeker ongelukkig is. 

4. Nohan; goede dag voor den landbouw. 

5. Ka wokkan; goeden dag voor den landbouw, zoo ook voor 
het zetten van paggers. 

6. Kerangom; geen goede dag voor landbouw- werkzaamheden. 

7. Woeroengan; goede dag voor den landbouw. 

8. Toeloes; idem, zoo ook voor het voltrekken 
van huwelijken. 

9. Dadie; idem. 

Tot bepaling der goede en slechte dagen wordt ©cbter 'm bet 
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bijzonaer gebruik gemaakt van de Sdaagsche week , die daartoe 
alleen kan worden gebezigd, hetgeen het geval niet is met 
de Mawoelon en Padangon. die meestal, vooral de eerste, in 
combinatie met de Pagoeron worden geraadpleegd, want, valt 
een goede dag van Mawoelon of Padangan met een slechten 
van de Pagoeron zamen, dan zijn toch op dien dag de kwade 
invloeden dominerende. 

Pagoeron boMaal ait de 8 volgende dagen: 

1. Goeroe; zeer goede dag; volgens Jav. woordenboek eigen - 
naam van de Godheid die door de Boedistische voor de hoog te 
wordt gehouden, (11) 

2. Soma; goede dag; eigennaam vanden Pluto der Hindoes. 
8. Loedra; vrij goede dag; beteekenis onbekend. 

4. Brama; ongelukkige dag; eigennaam van de eerste 
Godheid der Indische Drieëenheid. 

5. Kala; zeer ongelukkige dag; eigennaam van een Batara. 

6. Oema; middelmatig goede dag; eigennaam van de vrouw 
van. Batara Goeroe. 

7. Srie; zeer goede dag; eigennaam van de vrouw van 
Batara Wisnoe. 

8. Indra; middelmatig goede dag; eigennaam van Batara 
Endra. 

Srie is de gelukkigste dag ; dan volgen : Goeroe , Soma , 
Loedra, Oema en Indra; Kala is de ongelukkigste dag. 

Op Tengger is een soort van altijddurende almanak in ge- 
bruik^ papan genaamd en bestaande uit een langwerpig plankje , 
waarop men de dagen der 30 woekoes kan aflezen (zie bijlage 
fig. 1,) de onderkant is in 30 vakken verdeeld, welke de 30 
woekoes aangeven ; de vertikale kant in 7 , die de 7 dagen der 
woekoe aanduiden ; in het geheel komen er dus 210 vakken of 
dagen op voor. 

Dewijl 7 in 210 deelbaar is, blijft deze almanak ook bruik- 
baar voor de volgende cyclus; hetzelfde is het geval met de 
pasarweek en Mawoelon (daar 5 en 6 eveneens zonder over- 
schot in 210 deelbaar zijn). Mawoeloe wordt op het plankje 
aangegeven met een ijzeren knopje , op de afbeelding met neder- 
staand figuur o ; hoe de dagen dezer week worden afgelezen, is 
afzonderlijk voorgesteld in figuur no. 2. 

Ook de dagen der pasarweek kunnen er op worden afgelezen ; 
voor elke woekoe waarin een Toempak Kliwon voorkomt zijn 
aan den bovenkant kleine insnijdingen gemaakt, op de afbeel- 
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fltng met Q aangeduicï ; hetzelfde vindt men aan den onderkant 
voor Anggara Kliwon ; het snijdingsvlak van den staanden regt- 
hoek der woekoe met den liggenden regthoek der 80 An^aras 
of Toempaks is natuurlijk Toempak Kliwon of Anggara Kliwon. 

De eerste dag van Padangon , Dangoe , wordt op het plankje 
aangewezen met een geel koperen knopje, op de teekening 
aldus * teruggegeven; aangezien echter Padangon 9 dagen heeft 
en 9 niet deelbaar is in 210 zoo vereffent men het verschil 
zooals aa?igegeven is in een noot onder het //2e gedeelte Teng- 
gersche tijdrekening.// 

Ofschoon het aantal dagen van Pagoeron, uit 8 bestaande, 
evenmin in 210 deelbaar is, zoo kan toch voor de aflezing 
der dagen van deze week de papan steeds door worden gebruikt , 
want in de Woekoe Galoengan, no 11, is niet alleen DitéPahing, 
Kala, doch worden ook de beide volgende dagen van de 7e 
week, Soma en Anggara, Kala, waardoor het verschil vereffend 
wordt. Na Anggara Kala gaan de dagen van Pagoeron in de 
gewone volgorde, zonder interruptie, door. 

Deze drie dagen zijn te zamen bekend onder den naam van 
pering kelan (12) en worden als bijzonder ongelukkig gerekend. 
Geen Tenggerees zal het wagen om op een van deze 8 dagen 
iets te ondernemen, waarvan hij op de eene of andere manier 
voordeel denkt te trekken. 

Deze drie dagen staan onder de volgende namen bekend: 

1 Dite Pahing Kala Masoehan. 

2 Soma Pon Kala Perinkelan. 
8 Anggara Wage Kala. 

Op den eersten dag zijn de Tenggerezen, en in het bijzonder 
de Doekoens, gewoon hunne kleederen te was^schen. (Van daar 
de bijvoeging masoehan M.) 

Op den tweeden dag moeten ze hout kappen en op den derden 
zich het lichaam en wel in het bijzonder het hoofd reinigen, 
iets wat niet dikwijls gebeurt. 

Goeroe wordt op het plankje met een kringetje (O) aangewezen 
en de drie hierbovenbedoelde ongelukkige dagen met kruisjes {*). 

Op de teekening is Goeroe eveneens met een O voorgesteld 
en de drie ongelukkige dagen met X; behalve in fig. 1 is de 
wijze van tijdrekening met Pagoeron afzonderlijk verduidelijkt 
in figuur 4. 

Naar alle mogelijke berekeningen stemt ons jaar 1827 over- 
een met het Tenggersche jaar 1751, Pon; en 1752, Wage; 
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ons jaar 1858 met het jaar Pon 1783 der Teugger Acra en 
ons jaar 1867 met het jaar Wage 179S^. 

Het burgerlijk begin van het Tenggerjaar 1786 viel in op 
den Ie Januari 1861 en eindigde op den 20e December 1861. 

De onderwerpelijke tijdrekening wordt nog gebruikt door de 
onvermengde Tenggerezen in de dessa's Tosarie, Prowono, 
Podokoijo, Wonokitno en Ngadiwono; de overgroote meerder- 
heid der bevolking is hier nog niet tot den Islam bekeerd; 
vreemd genoeg is echter de besnijdenis in gebruik; of de in- 
voering daarvan moet worden geweten aan het drijven der in- 
landsche hoofdei) , die met een soort van minachting op de niet 
Islamitische bevolking nederzien, of wel, de invoering dezer 
gewoonte opklinjt tot de tijden der muzelraansche verovering, 
is mo^ijelijk uit te maken, aangezien ook ouder van dagen 
verklaarden de besnijdenis te hebben ondergaan. 

Nog worden er enkele echte Tenggerezen jiangetroffen in een 
lOtal andere dessa's; de Javanen en Madurezen hebben er echter 
de meerderheid. En kleine halve eeuw geledei) was dit het geval 
nog niet en was ook in deze des?a's een echt Tenggeresche 
bevolking woonachtig, die langzamerhand met de Jayaansche 
bevolking der benedenlanden schijnt te zijn ineengesmolten. I)e 
ectit^ Tenggepei^an zijn in het district Tengger thans niet meier 
dan 3500 zielen sterk. 

De Islam schijnt in den laatsten tijd groote vorderingen te 
hebben gemaakt , \|i^ant alleen de bevolking vap de 5 hierboven- 
genoemde dessa's, die het digst bij den Brpmo zijn gelegen, is 
tot heden niet bekeerd; hoogstwaarschijnlijk z^l zulks wel niet 
lang meer uitblijven, daar reeds een paar petinggies tot omhel- 
zing van den Lslam zijn overgehaald. 



TENGGERSCHE TIJDREKENING. 
2e Gedeelte. 



Ook in Tengger-Pasoeroean is het begin van het jaar op 
den 1 Kasa; abusievelijk was vroeger opgegeven 14 — 15 Karo, 
omdat alsdan het nieuwjaarsfeest wordt gevierd, welk feest 
Pasoeroehan wordt genoemd. 

Het begin van het tegenwoordige jaar 1793 kliwon was dus 
op den 2e October 1867. 

Bij nader onderzoek bleek nog dat er een verschil van 3 
jaren telling bestaat tusschen Tengger Malang en Tengger 
Pasoeroehan. Waaraan dat verschil is toe te schrijven is onbe- 
kend. Misschien is op Malang Tengger het Tengger jaar ge- 
javaniseerd; in Malang Tengger toch is de Tenggeresche be^ 
volking geheel met de Javaansche zamengesmolten en zijn er 
nog maar enkele echte Tenggerezen over. (13) 

De Doekoens of Priesters van Tengger Pasoeroehan houden 
vol dat die van Tengger Malang abusivelijk 1796 schrijven; 
de eersten hebben in zaken van godsdienst het meeste gezag 
inaar of daarom hun opgave nl. 1793 het meeste vertrouwen 
verdient, is twijfelachtig. 

De meening dat anno Tengger 1796 juist zou zijn, is moeijelijk 
te beoordeelen; veel vertrouwen verdienen de opgaven van 
Tengger Malang noch die van Tengger Pasoeroehan ; en uit een 
onderzoek in Tengger Probolingo zou misschien kunnen blijken 
welke opgave de meest waarschijnlijke is. 

Ten einde de namen van een en denzelfden dag, onverschillig 
welken en wanneer, van de onderscheidene weken (de 5, 6, 
7, 8 en 9 daagsche) te leeren kennen in verband met em 
algemeen punt van uitgang moge het volgende dienen : 

Nemen we hiervoor 10 Januarij 1868 (datum waarop het 
onderzoek naar het bovenstaande heeft plaats gehad). 
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10 Januarij 1868 valt in de woekoe 24 Praiigbatat en heet, 
op de papan afgelezen, (-f- d. i. 10 Januarij 1868) Soekra- 
Pon Oewas-Djanggoer-Loedra (zesde vakje van onder, boven 

5 6 9 8 

no. 24) 

11 Januarij valt in dezelfde woekoe en heet Ïoempak-Wagé- 
Mawoeloe Gigis-Brama (zevende vakje vanonder, boven no. 24). 

9 

12 Januarij valt in de Woekoe 25, Bala en heet op de 
Tenggeresche almanak Dhité-Kliwon-Toenglé Nohan-Kala (eerste 

7 5 6 9 8 

vakje van onder boven no. 25.) 

1 Januarij 1868 valt in de woekoe n», 23, Menahil, en is 
genaamd Boeda-Wagé-Arjang-Djanggoer-Soma en is gemerkt O* 



In het dagelijksch leven worden de dagen der we^ alleen 
aangeduid door de namen van de 7 en ödaagsche. De Woekoes 
worden afgelezen van regis naar links zooals uit de nummers 
der woekoes kan bliiken. 

De dagen van onder naar boven , hetgeen men zien uit de 
figuur 2, 8 en 4. 

De duplicaat- of supplement-maand heet boelan dalam , of 
beter gezegd sasi djero. In 1794 zal de duplicaat maand als 
4/5 worden ingevoegd. In het jaar manis 1789 werd die maand 
ingevoegd als 1/2. 

Nota. Zooals gezegd is de 9 d. week Padangan niet deelbaar 
in de 210 dagen der papan; de laatste dag van de 
papan valt in de 30e woekoe Watoe goenoeng en is 
genaamd Toempak-Mawoeloe-Dadie. 

6 9 

Nu begint men weder op nieuw met de woekoe no. 1 Sinta; 
de eerste dag dier woekoe zoude natuurlijk Dhité-toenglé-dangoe 

6 

moeten heeten doch dan zoude men in den war raken met den 
4e dag der woekoe, welke ook dangoe is. 

Om dit verschil nu in het gelijk te brengen doet men het- 
zelfde als met de pagoeron in woekoe no. 11 Galoengan; de 3 
eerste dagen der Ie woekoe Sinta heet men Dadie; dan is de 
4e dag der woekoe Dangoe , en alles komt uit ; derhalve is de 
eerste dag dier woekoe: 
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Ie. Dhité-Pahing-Toenglé-Dadie-Srie. 

7 5 6 9 8 

2e. Souaa-Pon-Arjang-Dadie-Iïidra. 

7 6 6 9 8 

3e. Anggara-Wagé-Waroekoeng-Dadie-Goeroe. 

7 5 6 9 8 

4e. Boeda-Kliwou-Paniron-DaDgoe-Soma. 

7 8 6 9 8 






Figuur 1. PAPAN OF TENGÖBI 
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(zeveudaagsche week.) 
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Soekra (Vrijdag.) 
Respati (Donderdag.) 
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Soma (Maandag). 
Dhite' (Zondag). 
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Figuur 2. PAPAN MAWOELOE (Zesdaagsche week.) 
O 1 Januarij 1868. + 10 Januarij 1868. 
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Mawoeloe 6 dagen. 



Dangoe 9 dagen. 
Goeroe 8 dagen. 



Pahiug 5 dagen. 
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Figuur 3. PAPAN PADANGON *. 
<Neg0ndaag»che week). 

\~ 

4 Nohan. 



Soma. 
Dhité. 



3 


5 


' 


9 


2 


4 


2 


4 


6 


8 


* 

1 


3 


1* 


3 5 


7 


9 


2 


9 


2 


4 


6 


8 


* 

1 


8 


* 3 


5 


'1 


7 


9 


2 


4 


' 




6 


8 


* 
1 


3 


5 





5^ I ^ 






1 * Dangoe. 

3 Gigis. 2 Djanggoer. 

2 Djanggoer. 3 Gigis. 

1 Dangoe. 4 Nohan. 

5 Kawokkan. 

6 Kerangan. 

7 Woeroengan. 

8 Toeloes. 

9 Dadie. 



53 H 

O O J^ E> e« .a 

O H W !> iJ c/3 

«o IC ••3' co O^ Tl 



144 



I 



? 



> 

s 



CD 



& 3 



H 
S 
5 



enz. 
Mandhasia. 

Langkir. 

Koeningan. 

Graloengan. 

Soengsan. 
9 Djoeloengwangi 
8 Warigaden. 
7 Wariga. 
6 Goembreg. 
5 Toloe. 
4 Krantü. 
3 Woekir. 
2 Landep. 
1 Linta. 











ClUé. 










00 


(5) 


kO 


CO 


*. 


C7T 






(S) 


tO 


co 


»«»• 


ÜT 


a> 




fcO 


fcO 


•^ 


ÜT 


Oi 


^ 


00 




«•X 


«" A 


et •: 


Oi 


^ 


00 


O 




Oi 


<1 


00 


(5) 


fcO 


co 


»fi^ 




^ 


00 


o 


fcO 


OD 


•^ 


ÜT 




00 


o 


fcO 


CO 


(tN 


CJT 


Oi 




e 


kO 


co 


!(»• 


ÜT 


a> 


^ 




l!0 


co 




ÜT 


Oi 


^ 


00 




CO 


»«»• 


05 


^ 


00 


o 




1^ 


O) 


O) 


<1 


00 


(9) 


fcO 




Vx 


^ 


00 


o 


fcO 


co 




Oi 


<1 


00 


o 


fco 


OD 


»«»• 




<i 


00 


(5) 


co 


**. 


ÜT 



r 



? 



g> g^ 



ÜT 



3 

s 



f 5 



^1 



^ 



co 


»^ 


ÜT 


t7-i 


tiü 


W 




3 


fi» 






P< 


g 


P 


?> 


P 


O 


OD 


fcö 


i-a^ 


^M 


m 


Q 








§• 


i 


3 


?* 




P 



AANTEEKENINGEN. 



(1) Deze namen worden als die van jaren nergens elders 
aansretroffen. Die voor de jaren van de thans gebruikelijke 
achtjarige windoe, zijn geheel andere en van Arabischen oor- 
sprong. Dat een cyclus van eenige jaren moet hebben bestaan 
in den ouden tijd blijkt ook uit het volgende. Bovendien is het 
woord windoe zelf, voor zoover ik weet, niet Arabisch. De 
in het stuk genoemde cyclus van 8 jaren zal wel . • . van 5 
jaren moeten zijn; zie evenwel in aanteekening (3). 

(2) Kasadha Jav. (Kin(MO of (kiio is het Skr. ^s§.dha 
of asadha. De namen der 10 eerste maanden zijn polyuesisch, 
en worden ook nu nog op Java voor de mang^a's (de vetdee- 
ling van het jaar voor den veldarbeid) gebruikt en op Bali voor 
de maanden. Zij alleen waren vermoedelijk bij de bevolking be- 
kend, terwijl men in de meer officieele stukken de Indische 
namen, die nu ook op Bali voorkomen, gebruikte, zooals uit 
de datums van de Kawi-oorkonden blijkt. 

(3) In de interpolatie van de maanden in het jaar Ma nis 
vinden wij de verklaring van het bestaan van den vijfjarigen 
cyclus; hiermede wordt evenwel niet voldoende de overeenstem- 
ming met het zonnejaar verkregen, want het verschil bedraagt 
in 5 jaar 56 dagen; in Indië wordt dan ook om de 3 jaar een 
maand ingevoegd. Zie: Prinsep, Indian Antiquities, ed. Thomas, 
II, Useful Tables enz.; blz. iöé, 155. Zou in deze gebrekkige 
interpolatie ook de verklarig kunnen worden gezocht van het ver- 
schijnsel , dat het verschil tusschen de telling der Tênggêrezen en 
de onze van 78 op 75 jaar was verminderd , of , wat op hetzelfde 
neéikomt, dat zij in 1868 slechts een verschil van 3 jaar hadden 
met de overige Javanen. Men zou dan moeten aannemen, dat 
iia de invoer van het zuivere Maanjaar bij de Javanen in 1633 
A. C, de Tënggërezen als als het ware de controle op hun 
telling hebben gemist, en door de gebrekkige interpolatie ge- 
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middeld 5 dagen 'sjaars te kort komende, na dien tijd 3 jaar 
te veel hebben geteld. Het is natuurlijk slechts eene gissing, 
die ik hier in het midden breng en die bv. niet verklaart het 
verschijnsel, dat ook de Soendanezen 3 jaar bij de Javanen 
zouden ten achteren zijn. 

(4) Zou dit ook nog eene herinnering zijn aan hetgeen bij 
Prinsep, 11. blz. 155 wordt gezegd, dat in Hindostan nieuw- 
jaarsdag valt in het midden van de maanmaand c'étra ? Opmer- 
king verdient nog, dat volgens Friedrjch, 11. blz. 49 het jaar 
op Bali begint met de mjiand Kasanga of c'étra. Is dit op Java 
vroeger ook zoo 'geweest, dan zou, aannemende de juistheid van 
het gezegde bij Prinsep, 11. blz. 149, de invoering van de 
Saka Aera op Java moeten worden gesteld tusschen de jaren 
291 en 588 A. D. 

(5) De verdeeling der maand in twee helften naar hei wassen 
en afn«men der maan is mede Indisch en nog in de Kawi-oor- 
konden , en op Bali somtijds, worden daarvoor gebruikt de In- 
dische namen sukla-paxa en krsnapaxa, waarvoor we hier 
tangal (tanggal, niet tangal) en panlon vinden. Voor 
pan Ion is het Balineesch panluan, en het beteekent in het 
algemeen vermindering, afneming. Volgens het wbk. is 
tilëm, ook z. v. a. sirëp, en is van daar het gebruik van 
dat woord te verklaren. 

De laatste zinsnede is niet zeer duidelijk, want er schijnt 
uit te blijken, dat men, als de maand 29 dagen heeft de laatste 
dag niet tilëm noemt; wat hiervan de reden is, vinden wij 
niet opgehelderd. 

(6) Over de weken ea de namen der dagen van de weken 
vergelijke men vooral Cohen Stuart 11. Wat de namen der dagen 
van de zevendaagsche week betreft komen zij , met uitzondering 
van die der laatste, turn pak, overeen met de Latijnsche en 
Fransche namen, want zij zijn ook de Indische namen voor 
zon, maan en de planeten Mars, Mercurius, Jnpiteren Venus. 
Vrg. b. V. Kern , Oud-Javaansche eedformulicren , in deze Bij- 
dragen, 3e seriei, dl, XIII. Voor dité geeft Friedrich als 
Balineesch op Rêditi en is ook het oud-Javaansch raditya 
maar men zon dit toch eerder afleiden van Aditya (evenals 
s a d a van a s a d h a) , dat hetzelfde , z o n , beteekent. Zie Kern 
11. Waardoor alleen voor den laatsten dag een Javaansch woord 
in plaats van sanèsc'ara^ zooals de Zaterdag ook op Bali en 
in de oude stukken heet, is natuurlijk onverklaard. 
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Van de vijfdlaagpche (pasar) week verdient opmerking, dat 
pon, op Bali puan, volgens Cohen Staart oudtijds pwan 
heette, zoodat dan dok de g rn de datums gebïuikeflijke ver 
korting pwa zou zijn getveefiit, doöh dait men reeds in de 
Kawi-oorkondeft IE en V, afkomstig uit de jaren 76£ en 945 
A. J. {840 en 1023 A. D.), reeds duidelijk po geschreven 
vindt. 

(7) De woekoes en het Javaan sohe verhaal omt*ent htin oor- 
sprong zijn van elders genoegzaam bekend. In de hiör gegeven 
lijst zijn enkele onnauwkeurigheden. Zoo wordt gewoonlijk no. 4, 
Krantil, geschreven Kurantil, no. 10 Sunsan, no. 17 
Kuruwelut, no. 20 Madankuiian, no. 21 Maktal, 
no. 28 Kulawu. In sommige opzichten nadert deze lijst meer 
tot de Balische dan tot de Javaansche , want zij heeft even als 
de eerste voor no. 7 en 8 Wariga en Warigadèn, tetwijl 
de Javaansclie Wariga lit en Warigagung heeft. Reeds 
in de oudste oorkonden vinden wij bij de datums ook de naam 
der wuku opgegeven, zooals blijkt uit Kawi-oorkonde II, 
die dagteekent van 840 A. D., en ook in latere, terwijl in 
een van 1294 mede de wuku wordt genoemd. Niet bij alle 
datums vinden wij ze evenwel vermeld. 

(8) Cohen Stuart 11. geeft aan de zesdaagsche week den naam 
parinkëlan (zie daarover lager) en aan de achtdaagsche , 
die van padéwan. De hier gegeven namen zijn afgeleid van 
namen der dagen ^ bij de acht- en negendaagsche van den 
eersten, bij de zesdaagsche van den vijfden dag, die evenwel 
in de opgave van C. S, als de laatste wordt genoemd. 

De achtdaagsche week zal wel daarom padéwan genoemd zijn, 
oiDdat de namen der dagen allen namen van godeh (déwa) zijn. 

(9) Toenglé wordt door Friedrich, 11., geschreven Toenglèh, 
maar dit is onjuist, want in de Kawi-oorkfonden vinden wij 
Tanglaï of Tunglay, evenals van wagay is geworden wagé. 

(10) De namen der negendaagsche week geeft C. S. met eenige 
afwijking op, namelijk; n<>. 2 Djagoer of Djanggoer (Éooals 
trouwens ook hier op ééne plaats blz. 140 voorkomt); n<>. 5 
Bogan, no. 6 Kérangaïi; het laatste zal in onze lijst wel 
voor Kérangom moeten worden gelezen. 

(11) De lijst der' dagen van Paguron is niet zeer gelukkig, 
een fout is in het stuk zelf reeds verbeterd, (Sri e of liever 
Sri voor Orie); maar tevens moetn^. 2 Yama niet Lorna 
zijn, zooals uit de opgaaf van elders blijkt. De verklaring^en 



148 

Aet nameü verdieDen mede nog eenige aanvulling; wel zijn 
het allen namen van goden of godinnen^ en met uitzondering 
van n^. 1 van Indische afkomst; n. 1 Goeroe zal hier wel 
staan voor Batara Gum, onder welken naam Siwa vooral 
bij de oude Javanen (door den schrijver op Javaansche wijs 
Boeddhistische genoemd) werd vereerd, voor wien Lu dra, 
verbasterd van B u d r a (no. 3) ook een naam en incarnatie is. 
Evenzoo is Kala een andere naam voor Yama, maar in zijn 
meest kwaden zin^ en daarom ook waarschijnlijk deze dag als 
de ongelukkigste gekenmerkt. 

(12) Periu^ kelan moet in één woord paringkëlan zijn, 
dat wij boven voor de Javaansche naam van de zesdaagsche 
week leerden kennen. C. S. vermeldt ook de zaak , maar geeft 
er geen afzonderlijke naam voor. — Dat de naam in den hier 
gebruikten zin juist past, blijkt uit de beteekeuis van het grond- 
woord rinkel, die volgens het wbk. ongelukkig, ongun- 
stig zou zijn, dewijl deze drie dagen ^Is bijzonder ongelukkig 
worden vermeld, en men dit toch van de zesdaagsche week 
niet zeggen kan, waarvan ei slechts twee ongelukkig worden 
genoemd. 

(13) Uit het hierop gegeven antwoord blijkt, 4at de reeds 
Mohammedaansch geworden Ténggërezen ook de tegenwoordige 
telling der Javanen volgen. Voor het overige vergelijke men 
hetgeen opgemerkt is in aauteekening uo. 3. 

Ten slotte wensch ik hier omtrent de jaartelling van Adji 
Saka of liever van S'aka , zooals die in Indië bestaat, een pi^r 
aanhalingen te laten volgen , die mij onder de oogen kwamai 
in Prinsep, U., I, biz. 268 en 269, doch aldaar aangehaah^ 
uit Journal Asiatique, 1844, naar Albiruni. //L'ère de Saca , 
Bommée par les Indiens //Saca Kala// est postérieure h cel Ie de 
Yikramaditya de 135 aus. Saca est Ie nom d'un priuce qa'a)^ 
rêgué sur les contrées situées entre Tlndus et la mer. (L. Lt, 
II, Usef tables, blz. 154 wordt van S'^a-Acra gezegd: ïhe 
Sdka, dating from the burth of Salivdhana, a mythological 
prince of the Dakkan, who opposed Vikramdditja , the Bdja 
of Ujjdyiué.) Sa résidence était placée au centre de Fempiri 
dans la contiée nommée Aryavartha. Yikramaditja marclia coutn 
lui, mit sou armee en déroute, et ie tua sur ie territoire d 
Korour, situé entre Moultan et Ie Ciiateau de Louny. CettI 
é|)oque devint célèbre ^ cause de la joie, que ies peuples resl 

i 
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sentireiit de la mort de Saca , et on la choisit pour ère prin- 
cipalement chez les astronomes. 

Je ferai remarquer de plus que j'ai vu les Tndiens, lorsquMls 
veulent marquer rannée de la prise de Soumenat (par Mahmoud 
Ie Qhaznévide), evenement qui eut lieu Tan 416 de Phégire 
(= Janvier 1026 de J. C.) et Tan 947 de Tére de Saca>/ etc. 

Het verschil tusschen 947 en 1026 is 79, zoodat men dit 
cijfer als bet jaar der Chr. dera zou moeten aannemen, waarin 
die van S'aka begint, waarvoor men gewoonlijk 78 stelt, doch 
het verschil is te gering om daarin eenig bezwaar te zien. 



4e Volgr. III. 10 



NOG IETS OVER //KOEMIJOES//, //NGOENDOEH 
MANTOE^' EN //KAJOEï//. 



In de Bijdr. 4e volgreeks, deel I, 4e stuk, bl. 524, handelt 
Kern over bovenstaande woorden, welke in deel II, 3e stak, 
bl. 508 , nogmaals door den Regent van Koedoes worden 
besproken. 

Terwijl ik mi] volkomen aansluit bi] de betuiging van sympathie 
aan den Regent voor zijne hooggewaardeerde belangstelling door 
Kern toegebragt, zij het mij vergund nog even bij de be- 
teekenis der woorden in kwestie, stil te staan. 

"Vooreerst Koemij o es. Kern beweert, dat het bet. //uit- 
breken// (zooals zweet doet) of //gudsen//, een beteekenis, die 
Meinsma voor de door hem uit de Babad aangehaalde plaats 
teregt aan dat woord gegeven had. 

De Regent van Koedoes daarentegen handhaaft deze beteekenis 
niet, maar zegt alleen, dat koemijoes karingëtên bet. //nat 
worden door het zweet// of beter //buitengewoon veel zweeten.y 

De eerste dus past het woord toe op de zaak , die uitbreekt — 
de laatste op den persoon, wien het uitbreekt. 

Beide verklaringen van het woord zijn onvolledig, want het 
komt zoowel in de eene als in de andere beteekenis voor. 

Tot staving der eerste bet. zal de genoemde plaats uit de 
Babad, vermeerderd met de door Kern aangetogen plaats uit 
de Damar Woelan eïi de Babad Mataram wel voldoende zijn. 

Voor de tweede bet. geldt, behalve de autoriteit van den 
Regent vau Koedoes, een plaats uit de Tjentini (hs. Leidsche 
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Bibl.) II, 256^ 8, waar men een persoon toeroept: t^^A4.i7iiamgA<M| 
/yhoe komt het , dat gij (zoo) bezweet zijt ? // 

Bij deze laatste, die men zon kunnen noemen, tweede bet. kan 
gevoegd worden die, welke de Begent alleen aan '^«^^*'7gf*<^ 
toekent. In de Tjeutini I, 315, e', v. o. komt nl, voor: 
«^«nt(g«9m^<M| Cf de tambra (een soort visch) was vettig, «^ 
(nl. door vet dat er bij het braden uitkwam). Hieruit blijkt 
tevens, dat het niet juist is, als de Begent zegt bl. 508, 
irkoemijoes wordt alleen gebruikt van het zweet.// [Het woord 
£iiq(ui^ volgens hem //nat worden van water//, vind ik in 
de Tjentini, V, 190, 4 , v. o. gebruikt voor //nat zijn van 
semen {Hnien)*f na een coïtus (•-jgj'^)»] 

Ngoendoeh mantoe. Beeds een naauwkeuriger kennis- 
neming van hetgeen Winter omtrent die uitdrukking schrijft, 
maakt het waarschijnlijk, dat zoowel de verklaring van het 
woordenboek, als die van Kern te exclusief zijn. 

Op grond van de in loco aangehaalde plaats uit de Babad, 
waar sprake is //Sat eene jonge vrouw gehaald wordt naar 
het huis van haar eigen ouders // beweert Kern , dat het Wdb. 
die uitdrukking //verkeerd verklaart // door //het afhalen van een 
schoondochter van het huis van haar ouders.// 

En Winter? Terwijl hij in de Jav. Zamenspr. 16, zegt, dat 
/^ngoendoeh mantoe// bet. /'den terugkeer der bruid (na een 
nacht te hebben doorgebragt ten huize harer schoonouders) 
naar het huis van haar eigen ouders,// — staat in zijn opstel 
in Tijdschr. van N. L V, 482, heel duidelijk te lezen:.... 
begeeft de bruidegom zich met zijne bruid naar zijns vaders 
huis. Deze terugkeer wordt //ngoendoeh mantoe// genoemd. 

Winter is dus met zichzelf in tegenspraak. 

Het kan ons dan ook niet verwonderen, dat de Regent van 
Koedoes schrijft, dat het beide beteekeut: //ngoendoeh mantoe^ 

bet. dat de bruid of bruidegom bij hare of z ij n e 

schoonouders komt.// 

Doch in de Tjentini wordt die uitdrukking in nog ruimer zin 
gebruikt. Herhaaldelijk wordt daar //njjoendoeh mmtoe// gebezigd 
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voor het afhalen (en onthalen) van het bruidspaar ten huize 
ook van andere familieleden en vrienden. Deel II, 224, 5 , 
o. a. komt de Kjai Pëngoeloe, de jonggetrouwden uitnoodigen 
ten zijnent; vrg. ib. 174, e v. o., 197, e; 208, onder, enz. 
Merkwaardig is het,* dat daar bij afwisseling voor dezelfde 
zaak gebruikt wordt Qdnaai^xnanjiar}^ . Hetzelfde wordt bedoeld 
in de Wajang Prëgiwa, 64,4, <M<Mii-ft'/L«<CTiy^4o^->ï<^^<tj^iya^^ 

o 

Welligt is men het digtst bij de waarheid door ^ngoendoeh 
mantoe// aldus te vertalen: //het afhalen (en bij zich onthalen) 
van braid en bruidegom (of de jonggetrouwden).// 

Kajoet osïa/MflswtfN (Knamasns xnamasnintKn, Dit WOOrd houdt 

Kern voor hetzelfde als cmoAAnsn^, op grond van een plaats (poet. 
Babad Leidsch hs. I, 64), waar het causatief xnaAJi(m<q(Kn wel 
ongeveer hetzelfde moet beteekenen als (uhcmaAJiasnj^ //iets aan- 
hechten//; actaAAasnjf\ Bab. Mat. I, 74 en fl27<i/Ma^\ Bab. Tanah 
Djawi , Ö47 , e v. o. wil hij vertalen door // aan zich ver- 
binden. «^ 

De Regent van Koedoes spreekt niet van deze overeenkomst 
met cmaAJiasnj^\ maar zegt dat fl^-M^agji is afgeleid van — men zal 
wel moeten lezen z.v. bet. als — iimaAJi(mji\ ^'* '^^^^ ^^^^ nemen// 
en //aan iets vastbinden.// Daarentegen vermeldt het manuscript 
Wdb. van Winter en Wilkens: (uhcmoMosnj^ = /oo/masw^ (van 

aatcuuiaan^) = xnoAaMrtjf (van aatiuiAoatê) H zich ictS Wedcrregtelljk 

toeëigenen.^ 

Het door den Regent van Koedoes als grondwoord opgegeven 
oMojuidsnj^ vind ik nergens. Trouwens noch de bet. van //tot 
zich nemen,// noch die van //wederregtelijk tot zich nemen//, 
(die welligt (unajmasnj^ ook heeft , maat met geen bewijsplaats 
wordt gestaafd) past ter verklarii:g van oji a/w ^^jn op de aangehaalde 
plaats uit de Babad Tanah Djawi , en dut Kern goed heeft 
gezien door (toicuuia^ althans in enkele bet. voor hetzelfde te 
houden als cmnmnasr^ kan al dadelijk blijken uit het eerste twee- 
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stel der plaatsen , die ik tot beter verstand* van dat woord nog 
kan aanbrengen. 

In den zin van /j^ vastbinden^ heeft Tjentini II, 684, e^ 
waar sprake is van het tot een lang toaw vastbinden van stukkep 
rotan : 

ojiM^Mtr^auhcmKntnjÊS ^^[ff'^'q^jQj^^^ en Tjentini I, 30, o, en 
31«, b. van iemand wiens hals en voeten worden zaamgebonden : 

Nog in een andere bet. nl. bij liefdesgemeenschap vindt men 
Tj. I, 44, 4 V. o. cmffa<tM«2|<t*<yn^'(i(^/oMB»\ en IV, 125, 
8 V. o. a^(^iMAasnj^ arviiKn om tqM\ van welke passieven de actieven 
KnMAo^ en i^amamasnj^ wcl niet anders bet. dan; «^om vatten, 
omstrengelen.// 

In deze twee bet. komt •okmao^ dus promiscue voor met 

cmaAAosnê 

Tevens blijkt uit de passieve vormen (SfiM(vuiasnj^\ 'q'^^'^'S^ 
en het door Kern uit de poet. Babad aangehaalde amM,aAA(^^(iaj^\ 
ten duidelijkste j dat «ckm^o^ in den zin van //omstrengelen jü^ 
cioAj^N in dien van /fiets vastbinden// oi nerg. iets aan vastbinden// 
en a:naAJii^fq»ai\ iii dien van f/ iets vastbinden// of //iets erg. aan 
vastbinden^ van een grondwoord oaiamaa^ zijn afgeleid. 

Anders is het met de actieve vormen asiOMtim^ (Bab. Mat.) en 
Cl 0/1^^ (Bab. Tan. Djawi) die, mij dunkt, zich best laten ver- 
talen door //zich verbinden of zich vereeuigen met// (volg K. 
/s^aan zich verbinden//) en asioAAo^s nog in een andere beteekenis 
nl. die van //zich vasthouden aanv Tj. II, 701, e v. o. van 
iemand, die loopt, terwijl hij zich aan boomwortels vasthoudt: 

•ria(EA.ui^n(LmKi<uui(nam.jntn(iuiata^ CD ZOO Ook ib. TO^S, 5 V. O. 

Het grondwoord van deze vormen kan even goed (^atcuutasnji 
als (unMJiasnj^ (en dit ook wel geschreven mncuuiimji^ zijn, welk 
laatste ook bestaat blijkens Tj. III, 312, e, waar van het 
#vereenigd// of //te gelijk// biddend zingen gezegd wordt 

tacuvijmiiAJim(fji.ui»rn(Hi(MCkaaJion\ ZOO Ook ib. 200, 6 xncuudsnoMomÊ 
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Maar hoe dit ook zij, zoowel Muuuaariê^ als »inuuiiahl\ tmAumÊ 

-en zie ook ojnuuaaijf in het Wdb. wijïen op meer of minder 
verwante beteekenissen. 

Leiden, Maart 1879. A. C. Ykeedb. 
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BEMERKUNGEN Zü DEN GRHYASUTRA. 



Bekanntlich giebt e8 sechs Hülfswiésenschaften zam Ver- 
staodniss und Erklarnng des Vedji, wie es bildlich heisst, 
sechs Glieder des als Person gedachten Veda (sehe z. B^ 
Süryadevajajvan in Kern's Aryabhaityay Pref. p. VII), darum 
auch vedanga genannt: vier formelle, nl. LauÜehre (^ixa), 
Grammatik (vy&karana) , WorterMdrung (nirukta) und 
Metrik (chandas), und zwei reelle, z. w. das i^i/ttoZ (k a 1 p a) 
und die Stemkunde (jyotisha). Der Unterschied zwischen 
dieaen Wissenszweigen und den ebenfalls vedê.nga genannten 
Musterlehrbüchern zu deren Erlernung (wie ja auch veda selbst 
sowohl den Inhalt des heiligen Wissens, als die aus samhitd 
und br&hmana bestehende heilige Schrift bezeichnet) ist von 
RoTH in seiner Einleitung zu Y&ska.'s Nirukti (S. XIV ff.) 
scharf betont und richtig auseinandergesetzt. Nur dem kal pa 
fehlt ein allgemein gültiges Masterlehrbuch , und muss ihm 
auch fehlen; denn das im Ganzen übereiustimmende Bitual der 
Brahmanen ist schon seit undenklichen Zeiten nach den ver- 
schiedenen 9akhS.s, mitunter nach den Geschlechtern , in den 
Untertheilen verschieden. Statt eines finden wir daher eine grosse 
Menge kalpasütra, jedes zunachst nur für die 9&kh& ver- 
bindlich , für welche es verfasst , die j edoch auch den Auspruch 
machen allgemeine Grundsatze und Vorschriften zu lehren. 
Dass es deren schon zu P^nini's Zeit gab, hat man gefolgert 
aus einer Stelle seiner Grammatik (IV, 3, 105), wo die 
Rede ist von durch Alte verkündigten kalpS.s *, aus deren 



1 £r ist nicht nöthig das Wort kalpesha mit Weber aof die Lehrbilcher 
des kalpa (kalpasdtrM) zu besehranken; es kann damit jedes Werk, jedes 
eigen thümliohe System gemeint sein, das entweder das Gesammtritoal, oder einen 
spezielleu Abschuitt des Rituals zum Gogenstand hat; hatte P. nnr jene bezeichnen 
gswoUt, so würde er, wie einige Zeilen anten (IV, 3, 110) das Wort sötr» 
4c Volgr. in, 11 
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Erwahnung nothwendig folgt, dass er auch aBdere, neue 
kalpas gekannt hat. Dass die in diesem Jahrhundert in Indien 
aufgefandenen kalpasMra, oder einJge von ihnen scbon damals 
bestanden , ist freilich möglich , doch ist dieses fiir jetzt unber 
weisbar; jedenfalls können sie nicht den im P^ineïschen Sinne 
alten Ritualen angehör^, da sie, so viel wir wissen, nicht 
zu der dort gelehrten Regel stimmen. Auch detn von MS,dhava 
namhaft gemachten MimarasS,lehrer Prabh&kara scheinen nur 
nene kalpastea vorgelegen zn haben; es geht dies liervor aus 
der bei Colebrooke (Misc. Ess. ed. Cowell, I, p. 338) ange- 
führten Stelle: //the kalpasütras neither are a part of the 
Veda, nor possess equal nor independent authority. It wonld 
be a laborious entreprise to prove a superhuman origin of 
them, nor can it be accomplished , dnce contemporaries were 
a/ware of the authors being oceupied with Üie camposiüon of 
them,// 

Es ist aber die Frage, ob wir unter kalpasütra nur die 
oft mit diesem Namen bezeichneten ^rautasütra zu verstehen 
haben » , oder ihn auch in weiterem Sinne als Gesammtnamen 
beanspruchen dürfen fiir die das ^rauta und das grhya, 
ja selbst den dharma, darstellenden Lehrbücher. Von der 
Apastambag&kha des sch warzen Tajurveda hat sich wirklich 
ein Gesammtritual vorgefuuden , worin die drei genannten 
Gattungen nur soviele Abschnitte sind , und das überdiess noch 
mehr zum Ritual gehöriges enthalt ; und es ist Grund zu ver- 
muthen, dass dies auch bei den übrigen Q&khas dieses Yeda 
der Fall sei ^. Zwar treten die zu anderen Veden gehörenden, 
dabei viel besser bekunnten 9 ra uta- und grhya süt ra immer 
als selbststandige Schriften auf^; doch auch bei ihnen ist ein 



anch hier Mnzugesetzt haben. -^ Immerhin waren dem Verfasser der Sten v&rtt. 
EU P&9. IV, 2, 60 kalpasütra bekannt, denn nar auf diese ist es möglich das 
Wort kalp&der zu beziehen, wie es auch der Scholiast thut. Beilanfig be- 
merke ich, dass diese v&rttikêl metrisch ist abgefasst : laxaxia-kalpa-sütrlLnt&d 
akalpader ikak smrtah, mit Ansscheidung des aus v&rtt. 4 hineingedrun- 
genen, hier iiberflüssigen yidy&. 

1 Bei Colebrooke a. a. O. p. 339 wird kal pa im Gegensatz za grhya ge« 
gebraucht. Vergl. auch Weber, Ind. Lit. Gesch. > p. 17. Das kalpasC^tra des 
Ma^aka ist eben ein 9raatas. (s. ebend. p. 8S). 

2 S. Weber a.a.0.p. 111 and 112, besonders N. 108 and 109. 

3 Wie es sich mit den ihnen zakommenden dharmasdtra verhalt, ist vor* 
laafig noch nicht ganz gewiss. Denn da nar in den 9&khas des schwarzen 
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enger Znsammenhang der Lehrbücher derselben vedischen Schule 
nicht zu verkennen. Um diesen genauer zu bestimmen, ist es 
aber geboten, Etwas naher auf ihren Inhalt einzugehen. 

Es giebt zwei Arte des Ritnals, das vaitS.nika und das 
g r h y a. Theologisch wichliger ist das v a i t a n i k a , so genannt 
aach dem vitSna, d.h.den drei heiligen Peuern, welche 
zu dessen Anwendung erforderlich sind , wie die Vermittlung 
opferkundiger und für die jedesmalige Handlung im ritaellen 
Sinne vorbereiteter Brahmanen, der sogenannten rtvijas, lm 
Gegensatz zu diesem umstandlichen und bis ins kleinste Detail 
ausgearbeiteten Ritual steht das einfachere grhya, das jeder 
Haasvater ohne Vermittlung Andrer i in nur einem geweihten 
Eeuer, dem hauslichen (grhya), vornehmen darf. Obgleich 
vom Standpunkte des d h a r m a in abstracto gleich verbindlich * 
werden sie nicht gleich geachtet. Denn indem die grhya-Ceremo- 
nien im liturgischen Theile der 9ruti nur gelegentlich oder gar 
nicht erwahnt werden j sind die zura vait&nika in Beziehung ste- 
henden Opfer, Branche, Gerathe u. s. w. Hauptgegen stand des- 
selben, der eben zur Erklarung, Beleuchtung und Deutung 
dieses Rituals verfasst ist. Darum nennt man den Dreifeuer- 
cultus auch wohl grauta, d. h. auf die 9ruti sich stützend ; 
der andere , nur mittelbar aus der Offenbarung abzuleiten , 
heisst s m a r t a , d. h. aus der s m r t i (der Erinnerung alter veda- 
kundiger ^c^rygls) entlehnt. Also vaitS-nika = 9rauta, 



Yajns mit den 9raata- and grhyas. gleich namige dharmas. sich vorfinden, kann 
man nicht immer mit Besiimmtfaeit aassagen, in je welcher 9&kblL die anderen 
dharmasütra, wie das des Vishvn and des V&sishtha unterzabringen sind. 
Dem Namen nach rechnet man das von Stenzler and in Calcntta edirte 
Gaata'madharma9£l8tra 2am S^maveda, mit mehr iRecht als das V&si- 
shthadh. (S. Wsber, a. a. O. N. 332) ; in diesem doch werden die Bh&Uavinas 
(s. ehend. p. 1Ö4) and das Vlljasanbya citirt, and in einer Stelle des 4ten adhy. 
sleht wörtiich dasselbe wie P&r. Grhy. III, 10, 42 fg. Nach BüHLEft ist 
Yish^a's sm|^ das dharmasütra der K&thak&s, einer ebenfalls dem 
schwarzen Yaj. angehörenden 9&kh&. 

1 Hiermit ist natiirlich nicht gesagt, dass die Zuziehang opferkoodiger 
Brahmanen nicht erwünscht, and nöthigenfalls geboten sei. Doch im vait&nika 
opfern sie znm Behaf des Haasvaters, im grhya aber opfert der Hausvater 
selbst mit ihrer Hülfe. Ein theoretisch wichtiger Unterschied. 

2 Lehrreich in dieser Hinsicht ist das 8te Kapitt. des Gaatamadharma9.. 
dort wetdën 40 saipsk&r&s aafgezahlt , z. w. die 14 Sacramente (der Zahl 14 
eütc^lit dorch die NichterW&hnnng des god&na and des nishkramai^a), die 
5 mah&yajüfts, 7 p&ka-, 7 havir-., 7 somayajnfts, von denen die 
zwei letztgenannten Oattungen Vitftne za vollziehen sind, alle übrigen ^rhye, 
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grhya =:i sm&rta». Es ist aber fraglich , ob die nach ihrer 
Beschafi'enlieit auseinandergehaltenen Rituale auch immer als aus 
verschiedenen Quellen hervorgekommen gedacht wurden : und 
ich glaube nicht, dass die im dharma^&stra streng durchgefiihrte 
Spaltung zwischeu ^rauta- und s m ^ r t a-Ritual in der aner- 
kannt alteren Stufe der Sanskritliteratur , bei PaNiNi und 
YasKA nachzuweisen sei. Im Gegentheil der gemeinsame Ur- 
sprung beider tritt unverkennbar selbst in der Eechtsliteratur 
hervor. Auch da heissen die sm&rtakarm&ai , obgleich im grhja 
dargestellt vaidik^h kriy^s, sehe z. B. Manu II, 26; 84, 
uiid ebend. 11,67 wird der vaivdhiko vidhis ein saras- 
karo vaidikah geuannt a. Eine unbefangene Betrachtung 
der Lehrbücher des Rituals berechtigt zum gleichen Schluss. Denn 
einerseits finden sich die Namen ^rauta nnd sm&rta als 
Benennungen des v ai tan i ka und grhya, soviel ich weiss, 
in ihnen nicht vor, andrerseits gebeu sich die beiden Ritual- 
bücher einer und derselben ^akhft in Stil und Methode der 
Behandlung als Theile eines Ganzen kund, wobei freilich 
das wichtigere vait&nika den Löwenantheil bekom mt. Ueber- 
all, WO man die Gelegenheit hatte die beiden Lehrbücher 
einer und derselben Schule unter einander zu vergleichen , fand 
man : erstens einen ungleich grosseren Umfang der sogenannten 
9rauta.-ütra3; zweitens, dass die allgemeinen, für beide Eituale 
gleich bindenden Vorschriften fast immer im Lehrbuch des 
vail&nika enthalten sind; drittens, dass in den grhyas. kurz 
beschrieben werden Handlungen, welche nur als Surrogat 
ahnlicher vait&uika- Ceremoniën zu vollziehen sind von Einem , 



1 So Y&JN.I,97:Karma sm&rtaiïi viv&hftgnau kurvltt pratyahan 

grht 
d&yak&lfth]rte v&'pi 9raatatp vait&nik&gnisfaii 

Bei ihm heisBt (I, 318) sm&rta, was in der Parallelstelle bei Ma.vv (VII, 
78) grhya genannt wird. 

* Wenn man dagegen einwenden mÖchte, das diese Bezeichnung Kichts 
beweise, weil eben jede smrti, der orthodoxen Lehre nach, sich auf eine verlo- 
rene 9rnti stützt, so mache ich dagegen geitend, dass gerade in den Rechtsbuchern 
stets veda nnd sm^ti einander gegeuüberstehen ; so z. B. Man. II, 6 vedo 
'khilo dharmamülaip smfti9tle ca tadvidftm, vergl. den Anfang des 
Gantamadharm. vedo dharmamülan tadvidftn ca smrti9ile. 

' So entbait Q&nkh&tana's 9rantas. 18 adhyaya gegen 6 des gfhya; bei 
A9VALIYANA ist das Verhaltniss 12 gegen 4; im Ritualbuche des Apastamba 
sind 23 pra9na dem 9raata-Rituale , nnr 3 dem gyhya gewidmet; das gfhya des 
PaRASKARA in 3 kftfL^a ist nar eiu magerer Anhaug zu K&ty&yana9rautas. in 26 
jjidhyftya. 
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der die drei Peuer nicht angelegt hat; endlich, dass das am- 
standlichere Ritual im Lehrbuch des grhya als bekannt voraus- 
gesetzt wird (8. z. B. Par. I, 2, 4), Darum wird wieder- 
holentlich im grhyasütra auf das andere verwiesen und in 
Worten, die gar keinen Zweifel an der Zusammenhörigkeit 
beider übrig lassen. Es folgt h'eraus noch nicht nothwendig , 
dass in derselben ^Sikhi die beiden Ritualbücher von dein- 
selben Verfasser herrühren (wie denn auch wirklich z. B. das 
grhyasütra der Katy&yanaschule des "W cissen Yajurveda einem 
PS.RASKARA zugeschrieben wird, der aber nicht als Verfasser 
des ^rautasütra dieser Schule auftritt, und Oldenberg den 
beiden Eitualbüchern QaNKH^YANA's einen einheitlichen Plan 
abspricht *) , doch hat man ebenpowenig das Eecht sich durch 
die Namen ^rauta und sm&rt a verführen zu lassen, sie 
von einander zu trennen. Wann und wie ihre Spaltung zu dem 
scharfen Gegensatz bat geführt, welcher sich in den Rechtsbüchern 
faktisch vorfindet , moge fiir jetzt nicht nachzuforschen sein ^ , 
die "Verfasser der Ritualbücher waren sich der Einheit des Ri- 
tual ƒ wohl bewusst, und Q&nkb. Grhy. I, 1, 18 wird dieses 
kalpaikatva ausdrücklich hervorgehoben. Wo aber ein Ge- 
sammtritualbuch vorhanden ist, wie das der Apastamba^A^kh^i 
oder , wie bei AgvAT.ê.yANA , » es sehr wahrscheinlich ist , dass 
9rauta-und grhyasütra von éinem Verfasser herrühren , ist ein 
solches Buch eben ein kalpasütraim weiteren Sinne. Sprach- 
lich und dogmatisch ist der In halt eines solchen Werkes kal pa 
zu uennen. Sprachlich , weil k a 1 p a die allgemeine Bedeutung 
des lat. ritus zukommt, und wie. dieses sowohl jeden Brauch, 



1 Ind. Stad. XV, p. 11'— 13. Da Qftnkhy.s ^ranta nar handscliriftUch vorhan- 
den ist, bin ich nicht in der Lage, die von ihm vorgebrachten Argomente alle 
zn prüfen. 

* Es hangt diese Frage eng znsammen mit dieser, in welcher Zeit derBegriff 
^rnti zur Bezeichnong literarischer Denkmaler von übermenschlichem Ursprnng 
die scharf markirten Granzen bekommen hat, welche er im letzten Jahrtansend 
inne hat. Noch znr Zeit des Kum&rila schwankten diese Granzen, wie her- 
vortritt aas dessen Bestrebangen zur Widerlegung der Ansicht, dass auch die 
sütra-Literatar za der 9rati gehore. Vergl. aach die ohen (p. 156) aas Golebr. 
citirte Stelle des Prabh&kaba. 

3 Der Anfang des grhya (uktllni vait&nik&ni grhyüni vaxydmah) 
schHesst sich so eng wie möglichan den Anfang des 9raata an (ath&'sya samft- 
mn4yasya vitllne yog&pattim vaxy&malbi). Innerhalb einiger Zeilen and 
mit denselben Worten '/wie oben gesagt»' wird Grhy. IV,1, 14 auf das g^'^^ft 
nod IV, 1^ 16 auf das 9raata verwieseo, 
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Art und Weise i » als insbesoudere die gottesdienstlichen bezeich- 
net; dogmatisch, weil es in Eiuklang ist mit der Definition 
der iudischen Ausleger. Wenn Dürga deu kal pa folgeuder- 
massen bestimmt: samyag adhitasya parij nS.tacchau- 
daso'mushinin kaniiani viniyoga i'ti kalpa, so 
siud diese Worte ebenso sehr auf das grhya wie auf den Drei- 
feuercultus anwendbar. Denu von manchen vedischen mantras 
wird der viniyoga nur im grhya-Ritual gelehrt, wie z. B, 
von dem ganzen Lied der Süryft bei der Heirath , von den auf 
die Sohneserzeugung sich beziehenden Sprüchen , von ïlgv. I, 42 
ff wenn man einen weiten Weg gehen will oder einen gefehrli- 
chen. A' (Agv. Grhy. III, 7, 10). IPierner fölgt aus dem Anfange 
des AQval. ^rauta: osamê.mnS,yasya vit&ne yogapattira 
vaxy&mah, dass es auch eine nich1>-vitê,ne yogftpatti ge- 
geben haben muss^ mit anderen Worten, dass auch grhy e 
mantrêind.m viniyogah mögNch sei. Ulid so beruft sich 
auch Kautsa (bei Ya^ska I, 15), um die Siuulosigkeit der 
mantrfts darzuthun , ebensowohl auf solche welche im grhya- 
Ritual anzuwenden sind' (ui. den Spruch: svadhite mS hi- 
msih), als auf diejenigen, die zum grauta-Ritual gehören. Ist 
es aber richtig , dass kalpa ursprünglich der Gesammtname war 
für die im grhya und vaitê-nika enthaltenen Branche, so liegt 
es nahe die in der alteren Literatur erwahnten kal pas in 
diesem Sinue aufzufassen. Unter den Literaturzweigen , welche 
A9V. Grhy. III, 8, 1 als Gegenstande dessvSidhyaya aufzahlt, 
werden die kalpas genannt vor den g^thft nara^arasir 
itihasapur^nani, hinter den rco, yajürashi sS,many 
atharvê-ngiraso brahmanaui. Weder grhya- noch dharma- 
Lehrbücher werden mit Namen aufgefiihrt , doch unter den Ahnen, 
denen nach beeoid'igter Lesuiug daa tarpana dargebracht wird, 
feblen die dharmacd,ry^3 nicht; ist es zu gewagt daraus zu 
schliessen, dass der Verfasser des Aqv. grhya uuter kalpas 
nicht allein Systeme und Bücher des grauta-Rituals sondern 
auch die des grhya und Rechtsbücher verstanden hat? Und auch 
in der oben besprochenen PSninistelle (IV, 3, 105) würde 
diese Auffassung sehr gut passen. Dasselbe gilt für die Nir. 
XIII , 9 , erwahute Deutung der vier pad^ni der vac durch 



< Man merke nar die I3ebereinstimmang zwisclien kal pen a met Gen. oder 
kalpa am Eade bahavrihi-Zusaiuinensetzun^en mH dem lat. ritU in AusdrUckqa 
wie pecorum ritu, 
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die y&jnik&s nl. als mantrah kalpo br&hmanan caturtht 
vyavah&riktti; hier ist die provincia des kalpa eben das 
Ritual im ausgedehntesten Sinue , Gegenstand sowohl der ^rauta- 
wie der grhyasütra. — Somit liegt weder in der "Vorliebe und 
Ausfiihrlichkeit womit das vaitanika-Hitual in den sütra 
behandelt ist, noch in dem zuerst in den dharmagSistra sich 
offeubarenden Gegensatz zwischen dem aus der ^ruti and dem 
aas der smrti entlehnten Ritual ein zwingender Grund vor zu 
der Annahme, dass schriftliche Darstellung des hauslichen 
Cultus immer spater eingetreten sein muss als die des Drei- 
feuercultus. Bei den trümmerhaften Resten der überreichen 
Literatur, welche dem P^nini und den Verfassem der Ritual- 
bücher vorgelegen hat, ist es überhaupt sehr gewagt solche 
weitgebende Schlüsse zu machen. Thatsache ist es, dass noch 
heute wie vor vielen Jahrhunderteu das grhyasütra des A9va- 
l&pna in der Schule der bahvrc^s als Theil der 9ruti gilt, 
wahreud das ^rautasütra dieser Schule als vedftnga kalpa be- 
trachtet wird. Man vergl. den bei Max Muller in seinem 
neuesten Werke: //The Hibbert lectures on the origin and 
growth of religion, as illustrated by the religieus of India// 
1878 S. 161 citirten Brief aus Puna mit der Aussage der 
Mim^msascholiasten bei Golebrookë Misc. Ess. 1, pag. 338: 
AT the Bahvrc, a ^dkha of the Rgveda by whom a ritual of 
A9valiiyana has been admitted, under the title of the fiffch 
Aranyaka, as a part of the Rgveda.// 

Für uns Europaer haben die smarta- Branche ein ganz besonderes 
Interesse. Denn dass die grhyasütra nicht allein fur die 
Kenntniss indischer Sitte grossen Werth haben, sondern auch 
ein bedeutendes Hülfsmittel seiö dürften zur Erforschung der 
indogermanischen Sittengeschichte überhaupt, steht seit langer 
Zeit ausser Erage. Stehon vor mehr als fiinf und zwanzig Jahren , 
als prof. SïENZLER zum ersten Male in eingehei\der Weise die 
Aufmerksamkeit der Sanskritistén und Altherlhumsforscher auf 
dieses früher fast gar nicht betretenes Gebiet lenkte *, konnte 
er niit Gewissheit als seine Ueberzeugung geben, dass manche 
der in diesen Bücheru aufbewahrten alten Brauche bis in den 
Zeiten vor der Trennung der arischen Stamme hinaufzurücken 



1 CoLEBROOKE hat die grhyasütra leider uur dem Namen nach gekannt. 
Seine Darstellung der «religious ceremonies of the Hiodus, and of the Brah- 
j9ian3 espectelljr» ist aus viel spateren, zum Thcüe unlauterea CJueUe» geschöj)ft, 
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Waren. (S. seinen Aufsatz in der Zeitschr, d. d. m. G. Band VII). 
Nach ihm sprach sicli auch Max Muller in seiner Hist. of 
the ancient Sanskr. Literature in gleichem Sinne aiis. 
Und Webek, dem in der reicben Sammlung von Sanskrit- 
Handschriften der Berliner Bibliothek vier grhyasütra mit ihren 
Auslegern in verschiedenen Exemplaren zu Gebot standen , hatte 
bereits 1852 in seiner Ind. Literat urgeschichte S. 19 
[20 der 2®*^ Ausg.] die Bemerkung gemacht, ^dass diese Werke 
einen reichen Schatz höchst altertliümlicher Vorstellungen und 
Auffassungen enthalten. // Dieses Urtheil hat sich auch bestatigt , 
als man den Schatz zu heben anfing. Doch ist das bis jetzt 
verarbeitete Material > nur ein verhaltnissmassig kleiner Theil 
des Ganzen. Eine zusammenfassende Darstellung der grhya- 
Gebrauche, welche vergleichenden Untersuchungen zur Grundlage 
dienen möchte , muss noch geschrieben werden. Freilich war dieses 
so gut wie unmöglich, so lange nur von einem grhyasötra 
eine gute und vollstandige Ausgabe vorlag, wie vor 1876 
der Fall. 

Diese erste Ausgabe war im 1864 und 1865 in den /^Ab- 
handlungen fiir die Kunde des Morgenlandes , herausgegeben 
von der deutschen morgenlandischen Gesellschaft // erschienen 
in zwei Heften, deren erstes den Text, das zweite eine mit 
erlauternden Anmerkungen und Auszügen aus einem Commentar 
bereicherte Uebersetzung enthielt. Sowohl die Person des Her- 
ausgebers, als der Wahl des Textes konnte nicht erwünschter 
sein. Denn war einerseits der beste Kenner des Rituals am 
meisten geeignet und befügt diese Aufgabe zu übernehmen, 
andrerseits verdiente es das A9vaiajanagrhya nach Porm 
und Inhalt von allen zuerst zu allgemeiuer Bekanntheit zu ge- 
langen. Dem Titel nach (//Indische Hausregeln, Sanskrit und 
Deutsch, herausg. von Adolf Friedeich Stenzle». — I. 
A^valayana//) war diese Edition der erste Theil einer Samm- 
lung; doch verflossen zwölf Jahre, ehe mit Para skara (3 876 
Text, 1878 Uebersetzung und Anmerkungen) die Fortsetzung 
folgte. Indesseu ist die Zahl der handschriftlich bekannten 
grhyasütra bedeutend vermehrt; statt vier, welche Stbnzler 
beim Anfange seines Unternehmens vorlagen (ausser den zwei 
von ihm herausgegebenen noch Q^nkhS^yana und G o b h i 1 a) 
macht Weber in der zweiten Ausgabe seiner Indischen Lite- 



'Pen schon behandeltea Stoflf s. W^ibbr, I^d. hiU Gesch. * Ne 11, 



163 

raturgeschichte deren elf als factisch vorhanden namhaft. Voü 
dienen bezieheu sich zwei (Agv. und Q4nkh.) auf den 
Rgveda, ebensoviel auf den Samaveda^ z. w. Gobhila 
und Drahyê-yana (Web. p. 93), fünf auf den schwarzen 
Yajurveda, die des Apastamba, Hiranyake9in, Bh4- 
radv&ja, Baudh&yana und das Mftnava (Web. p. 112), 
auf den weissen dagegen nur eins, das des P&rask., eben- 
falls e in auf den Atharvaveda, falls man das Kau9ikasAtra 
den grhya beizahlen darf. Ausgegeben sind ausser den ge- 
nannten Stenzler'schen Arbeiten noch lo in 1868 in der Bibl. 
Ind. A^val^yana mit dem voilstandigen Commentar des 
Nar&yana Naidhruva i, aus dem bei St. nur übersetzte 
Auszüge vorliegen, 2o Q&nkh&yana in dem vor Kurzem 
erschienenen XV^n Theile von Wbber's ^Indische Studiën n ; 
diese verdienstliche Ausgabe ist besorgt von Herm. Oldenbero. 
Eine im Jahre 1871 in der Bibl. Ind. angefangene Ëdition 
des Gobhila ist bis jetzt zum lOten Kap. des Se» Buches 
vorgerückt , dazu ein weitschweifiger , meist nutzloser Commentar 
des Editors, Herm Candrak^nta TARK&T.ANKaRA. 

Zur Beurtheilung und Würdigung dieser Ausgaben ist es 
nöthig die Schwierigkeiten hervorzuheben , welche insbesondre 
europaische Herausgeber bei der Feststelluug und Auslegung 
des Textes zu überwinden haben. Erstens die Abhaugigkeit von 
den ^rautasAtra , wodurch diese nothwendig in den Kreis 
der Untersuchung hineingezogen werden, eine langwierige 
und oft unerquickliche Arbeit, zur Zait als Stenzler den 
A^val&yana unter Handen batte, nicht einmal immer ans- 
fiibrbar (s. St.'s Einleit. zur Uebers. des Agval. S. III). Zwei- 
tens sind die Commentare , ohne deren Hülfe das Verstandniss 
der sAtra beinahe unmöglich sein würde^ durcb einen grossen 
Zeitraum von ihnen getrenut^ und stehen uns naher als den 
Terfassern der Texte , welche sie auslegen. Von deu von Stenzler 
zu P&raskara benützten Scholiasten scheint nurVasudcva 
alter zu sein als das 14*® Jahrhundert a : nach Weber hat der 
Verfasser der vrtti zuQ^nkh^yana im sechszehnten gelebt. » 

^ So nennt er sich im Schlassverse. Auf dem Titel der gedruckten Aasgabe 
lieisst er Gftrgya N&r&ya^a, unter welchem Namen der Scholiast zn den 
9ranta8Atra des A9V. sich bekannt macht. AUein , da die Namen der Vater nicht 
stimmen, ist es sehr nnwahrscheinlich , dass Gftrgya und Naidhruva eine und 
dieselbe Person sind. Vergl. Web. Ind. Lit. Gesch. N. 50. 

« S. Stenzl.'s Einl. zu Parask.'s Uebers. S. VI— XIÏ. 

3 S, Webjsr, '/Verz. der Bejrl. Sanskr, Handschr.* qq, \%%%. 
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Uiid es moge der Scholiast des A^v. , wie er der beste ist , so auch 
der alteste sein (was ich bei Mangel an Hülfsmittelu nicht entschei- 
den kann) , andrerseits mag man die Abfassungszeit der grhya selbst 
bis ins Zeitalter des KAlid&sa verlegen i, immerhin bleibt ein weiter 
Spielraum übrig jRir Missverstandniss und Irrthum jeder Art. Dabei 
kommt drittens der jammerliche Zustand, worin die vedischeu 
Sprüche überliefert sind ; oifenbar lag den y^jnikas wenig an ihrem 
Inhalt; die Seholiasten erklaren sie gewöhnlich gar nicht , oder thö- 
richt*; in den Handschriften stehen sie öfter als Silbencomplexe 
ohne Sinn. Vierteus sind Einschiebungen und Anhange auszuschei- 
den, welche obgleich nicht ohne Werth (denn sie sind hineinge- 
drungen aus dem Wunsch spaterer Geschlechter ihr grhya mög- 
lichst vollstandig zn haben) , dennoch vom ursprünglichen Bestandje 
der sAtra abznziehen sind. Hieraus folgt^ dass auch nach den 
trefflichen Arbeiten Stbnzler's und Oldbnberg's zur Kritik 
und Erklarung der grhya zu thun übrig ist. In der Hoffnung^ 
dass jeder Beitrag zur Lösung der Schwierigkeiten willkommen 
sein wird , wage ich es in den folgenden Seiten einige bei der 
Lectüre gemachten Bemerkungen zu veröffentlichen. Ausser 
den gedruckten Ausgaben habe ich die S. 16 — 25 meiner 
'Pfomotionsschtitt de jéléakarmane beschri ebenen Handschriften des 
Parask. und Gang&dhara's» Samsk&rapaddhati benutzt. 



In Bezug auf die aussere Form ist in den grhya-Lehr- 
büchern dasselbe Streben nach Kürze merkbar, das in jedem 
sütra-Werle hervo«tritt, duroh das praktische Bedürftiiss 
des Aoswendiglemens veranlasst. Jedoch ist es nöthig zu 



1 Hier ist vielleichA fur Gobliila's grhya eine Sonderstellung zo bean- 
aprudien. So weit diese Schrift jetzt gedrackt vorliegt, wijcd in ihr nirgendwo 
auf die fraota verwiesen, und ihr ganzer Habitus zwingt za der Vermuthung, 
dass im Gegensatz zu den anderen grhyasAtra hier ein ganz selbstandiges , 
Yom 9rauta->Lehrbnche unabhangiges vorliegt. Man beachte auch die grossere 
Ausfohrlichkeit der Darstellung und das Fehlen ansserhalb der Saiphitfts stehender 
Sprüche. Daraus scheint sich auch eine spatere Abfassungszeit zu bekunden, als 
die der fibrigen grhya-Bitnale. 

> Die mantra-Pentungen des Jayar&ha. und R&hakrshna sind nach dem 
zu urtheilen, was St£>nzlbr in seiner P&raskara-Uebersetzung anführt, vöUig 
werthlos, und sollten gar nicht berdcksichtigt werden. 

3 R&raakrshva scheint eine Paddhati des Gan g&dba ra gekanntzu haben, 
doch findet sich die in Stenzl.'s Uebers. des P&rask. zu II, 3, 7 besprochene 
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tjuterscheiden. Abgerissene Aphoriame oder algebraïsche Formein 
ohiie Satzbildung, wie sie die Lehrbücher der form ellen 
Wissenschaften und der Philosophie enthalten, sind in den 
Lehrbüchern des Rituals nicht zu finden. Vielmehr ist die 
Darstellung der kalpasütra eine fortlanfende, gehörig in 
Satze gegliederte und im Ganzen sehr lesbare. Der Gebrauch 
vicler termini technici, wie es der in ihnen behandelte Stoff 
erheischt, und einiger notae, wie vS, um Beliebigkeit , eke um 
eine abweichende Gewohnheit oder Meinung zu besageu, ist 
in ihnen die einzige Abweichung von der gewöhnlichen Prosa. 
Die bald grosseren, bald kleineren Textesabtheiluugen , von 
den Indem als sütrclni, in unseren Ausgaben als Paragraphen 
bezeichnet, sind weder ein charakteristisches Merkmal des 
Stiis, noch bei der Interpretation als massgebend zu betrachten. 
8ie röhren auch nicht von den Verfesseru selbst, scmdem von 
den Auslegem her, Zu diesem Schlusse fiihrt mich: lo der 
Umstand, dass sie in den commentarlosen Texten fehlen; 2*. 
dass, da wo, wie bei A9V., zwei Ausgaben zu Gebot stehen, 
die Paragaphenzahle eines und desselben Kapittels sehr oft 
in beiden verschieden sind ; man vergl. z. B. in beiden 1 , 22 , 
1,23, 111,8; 30. dass den Abtheilern das Verstandniss der 
Sprüche vöUig abging , da sie jedes durch keine dazwischentretende 
Wörter getrenntes Complex von mantrd.s ohne Bücksicht auf 
Grosse und Bedeutung zu eiuem sütra zusammenschlugen (be- 
lehrend ist in dieser Hinsicht die eine ganze Seite ausfuUende 
§ 5 des Parask. III, 3) ; 4» die mitunter gewaltsame Trennung 
zusammengehörender Theile eines Satzes , indem die Paragraphen- 
abschnitte die regelmassigste und natürlichste Satzgliedruug 
zerschneiden , wie recht deutlich hervortritt, wenn man den 
zerstückelten Text in einem fortliest 1. Wie aber die Scholiasten zu 
einer solcher Textesabtheilung kamen , ist begreiflich aus der aus 
mündlichem Vortrage hervorgegangenen Gewohnheit die Ausle- 
gung nicht in Rand- oder Fussnoten unterzubringen, sondem sie 
auf die je zu erklarenden Wörter des Textes unmitlelbar folgen 
zu lassen , sodass immer Textesabschnitte mit Abschnitten des 
Commentars abwechseln. So wurde unter ihren Handen der 
Leitfaden (sütra m) zu vielen Fadchen und Fasern (sfttrdni), 



1 Beispiele sind genag zn fiodeo. So schliesst sich Af?. I, 19, 10 anch der 
Constructiou nach, unmittelbar an au 1, 19] 1 — 4, VQO deqea es darcb die 
ZwisoheosaUe j 5-9 ^etrenut ist, 
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an welchen vsie nöthifrenfalls ihre subiilen Webetünsfe anwenden 
konnten. Mitunter bewirkt verkehrte Paragrapheuabtheiluiigauch 
Eijtstelluüg des Sinnes. Beispiele davon giebt Oldbnbbhg zu 
QSnkh. 1,22,3 (S. 38); II, 5,10 (S. 136); IV, 1(8.149). 
Tch füge hinzu: Q&nkh. I, 8, 3 und 4, welche eineii Satz bilden 
und demgemass zu übersetzen sind, 1,16,4, wo hinter vê. 
ein neuer Satz anfangt, III, 3, 2 wo die lückenhafte zweite 
Halfte eines trishtubh xeme tishtha ghrtam uxamS.n& 
und der Anfang einer anushtubh ihaivatishthao zusammen- 
geworfen sind. So fangt auch P&r. III, 3, 4 mit xemasya© 
ein neuer Spruch mit neuem viniyoga an. Par. I, 8, 12 fg. 
sind als ein Satz zu betrachten, wie das Fehlen von ca und 
der Causalpartikel tasmê.d darthut; sie sind zu übersetzen: 
//Denn es giebt eine ^ruti: // //Weil gesagt wird: bei Heirath 
und Begrabniss gehe er zum gr^ma ein, desshalb ist bei ihnen 
der gr^ma massgebend.//// — A^v. I, 2»3 lese man svaheti j 
atha baliharana, die fehlerhafte Abtheilung | sv&hetyatha 
balihao entstand aus dem Wunsch des Scholiasten den Unter- 
schied in der Anwendung der Eormeln svahd. und nam as 
hier zu erklaren. Ebenso ist Agv. IV, 4, 16 fgg. von Stbnzler 
in Nachfolgung des Nïlr&y. verkehrt abgetbeilt. D^e richtige 
Abtheilung ist: trir&tram axaralavan&ginah syur | 
dvdda^ar&tram va mah&gurushu | d&nd.dhyayane 
varjayeran da^&ham sapindeshu | gurau c&'sapinde | 
aprattasu ca strïshu, wie auch wirklich von einigen 
Erklarern abgetheilt worden ist (sehe Nar. a. a. O. § 27 ed. 
Calc.) ; damit ist zugleich der Widerspruch , welcher nach der 
anderen Eintheilung zwischen mahagurushu in § 17 und 
gur&v asapinde in § 19 bestehen würde, beseitigt. 

Ebenso ist die Eintheilung in Kapittel nicht immer im 
Einklang mit dem Satzverbaiid. So hat Oldenberg mit Recht 
die letzte Paragraph von Qaukh. I, 9 zur ersten des folgenden 
Kapittels gemacht. Auch der Schluss des loten Kap. ebendas. 
ist vom Kap. 16 nicht zu trennen; die Worte grh^n prêlp- 
ikyikm (so ist mit Old. zu lesen; man vergl. § 17 ^ro- 
hantyam, § 18 taranty&m) sind adhikara zu dem im 
16ten Kap. beschriebenen Verfahren. Bei den Kapp. 4 und 5 
des dritten Buches laaft die Granze gepadezu mitteu in einer 
Reihe zusammengehöriger Sprüche, denn der Spruch ^agmarn 
^agmam ^ivain givan xemaya valt ^autyai pra- 
padye ^ehqrt dem SÏTjn und Wortjaut n^ch zu dem in Kap. 4 
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beschriebenen grhyaprapadana, and hat mit dem Verlasseü 
der Gemeinde, wozu es bei Old. gezogen wird, Nichts zu 
machen. Ebenso gehort die letzte Paragraph von P&r. I, 7 
zum folgenden Kapittel, dagegen die erste von Fd,r. I, 5 nnd 
A^v. I, 20 je zum vorigen. Es ist auch hier des haufig 
eintretenden Ealls zu gedenken , dass die fortlaafende Darstellung 
einer Ceremonie durch Spaitong in Kapittel zum Nachtheil des 
Verstandnisses getrübt wird; seltener hat man unterlassen ein 
getrennte Sachen behandelndes Kapittel zu zertheilen; so aoUte 
z. B. Par. I, 11,7 ein neues anfangen. 

Endlich kann es vorkommen, dass die Worttheilung ver- 
kehrt ist. C^nkh. II, 12,10 und VI, 1,5 wird yftny ftsyena 
praviQeyus vom Scholiasten gewaltsam und darum offenbar 
verkehrt gedeutet mit Ergauzung von bilam (s. OLD.'sAusg. 
p. 141); Oldenb, theilt richtig ab y&ny &8ye na pravi^eyus, 
was einen gesunden Sinn giebt, ni. //was nicht in den Mand 
hineiugehen darf// v. a. >yverbotene Speise// bhaxyavarj&ni, 
wie auch wirklich beim Schol, des Q&mbavyagrhya steht (s. 
a. a. O.) K Eehlerhaft steht ein weuig früher (Qankh. II, 11, 
13) rahasyam 9r&vayishyan kalaniyaman cftMe^ena 
pratlyeta, von Old. nur gezwungen und wider den Sprach- 
gebrauch a übersetzt. Die richtige Lesung ergiebt sich aber 
meines Erachtens, wenn man das unverstandliche & de 9e na 
in kdeqe na zertheilt und cd. in v& andert, also: pürne 
k&Je carite brahmacarye ^amyor b&rhaspatyftnte 
vede^nükte rahasyam 9rèvayishyan k&laniyamaip 
va ''de9e na pratiyeta. So gelesen stimmt dieser 'Satz 
zu dem unuiittelbar vorhergeh enden , indem er eine Aas- 
nahme enthait zu der Regel, dass drei von den vier Veda- 
Qelübden je ein volles Jahr zu beobachten siiid //wenn [aber] 
das [erste] brahmacarya die ganze dafür angewiesene Zeit 



1 Old. selbst giebt eine andere Interpret. , der ich nicht beistimmen kann : 
«alle die, die (eiuem fdr gewöhnlich) nicht zni Gesicht kommen. «^ 

2 In Uebereinstimming mit dem, was etymologisch und syntaktisch voraosiErasetsen 
ware, bedeutet die Zusanunensetzung von prati und dem Verb. i c. ace. soyiel 
als rationem habere alicnius rei, eigentlich adire aliquid. Der Fall, 
im welchem einer Sache ratio habetur, steht dazu immer im Locati? , wie z. B. 
A9V. Gfhy. I, 7, l: atra khalüccftvacft janapadadharmft gr&ma 
dharm&9ca t&n viv&he pratiyftt. Ein Instrom. in dieser Bedeutung warq 
^benso uuerhört wie uuerklarlich. 
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hin-dorcli beobachtetj und .der Veda bis zuin Ende i duT<»li- 
genomtneii ist, so steht es dem guru frei, weun er iha die 
Geheimlehre horen lassen will, die genaue Bestimraung (niyama) 
der Zeit in seiner Gelübdeanweisung nicht zu beobachten.// 
Nach dieser Auffassung hat auch k ^ 1 a n i y a m a die Bedeutung, 
welche es immer hat, und wird vrg-têLde^a am natürlichsten 
erklart ; denn dass letzteres auch in dieser speziellen Bedeutung = 
vratê.de9ana ist, beweist z. B. Y&jn. III , 23. Doch fürchte 
ich, dass damit die Stelle nicht ganz geheilt ist; denn pratiyeta 
ist grammatisch unrichtig, statt dessen würde man pratïyat 
oder auch pratïyita erwarten. Vielleicht ist pratiyat zu 
lesen und das überflüssige a dem Anfenge des unmittelbar 
folgenden Kapittels zuzuweisen, das somit lauten würde: akr- 
tap^&tar&9a8yê.'parfthne^ und wirklich einen gesundereu 
Sinn ergeben; denn dass Einem der gefrühstüekt hat^ im 
Nachmittag ein Gelubde angewiesen werde, braucht wahrlich 
nicht ausdrücklich vorgeschrieben zu werden^ wohl aber dass 
er an diesem Tage nicht gefrühstüekt haben dürfe. 
, Auch an einer anderen Stelle des QS.nkh. hat verkehrte Wort- 
abtheilung den Sinn fast unkenntlich gemacht. Das siebente 
Kapittel des vierten Buches enthalt die aus den dharma^&stra, 
Gobh. III, 3, 17—29 and P^r. II, 11 wohlbekannte Auf- 
zahlung der anadhyèyds, wo man auf kürzere oder langere 
Zeit die Lesung der heiligen Bücher einstellen muss ; sie fangt 
an bei § 2 und schliesst mit § 52 ab , oder mit § 51 , falls 
jene als eine Einschiebung zu tilgen ist. So viel ist gewiss, 
mit § 53 wird Etwas Neues besagt. AUein so wie sie hier stehen 
geben die Worte vidyutstanayitnuvarshavarj an kalpe 
varshavad ardhashashtheshu gar keinen Sinn. WassoU 
es bedeuten, dass ausser bei Blitz, Donner und Regen in den 
5| Monaten bei der Lesung des Kalpa wie beim Regen 
zu verfahren sei? Das hat auch Old. gefühlt, wusste aber keine 
ihn selbst oder Andere befriedigende Heilung anzubringen« 
Ich meine sie gefunden zu haben. In den beiden vorigen 
Kapitteln (IV, 5 und 6), welche über die Ueffnung und 
Schliessung des Veda Uuterrichts und das dabei stattfindende 
Geiemouiell (up&karana und ut sar ga) handein, wird aus- 



^ Nach der B&shkala-Ëezension büdet die im ^exi angegebene yc den 
Schluss der Rksatphita* S« Webkr «^Nacbtrag zu der zweiten Ausgabe der ïnd. 
Lit. Gesch. 1878, p. 2, f 
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drücklicli gesagt, das^ diese Best.immungen fiir die Lesttüg 
der chand&rasi, d. h. der mantr&s geiten; daram heisst es 
auch, dass sie nach dem utsarga ê^ oder 5f Monate latig die 
chandèrasi g&nzlich ruhen lassen (chand&rasi vi^rimayanty 
ardhasaptaman mA.6din aTdhashashth&n v& (lY, 5, 
8 fg.), und beim up&karana werden auch wirklich die 
Anfangsverse der verschiedenen Abschnitte der Samhit&s als 
Opfersprüche angewandt (man vergl. Apv. III ,5,5 fgg.). Bei 
PS.r. II, 10, 18 — 21 beisst es dass der Lehrer die Anfange der 
adhy&ya vorsagen soU ', rshimukhini beiden Bahvrc&s, 
parvftni bei den Chaodog&s, süklftni bei den Atharvan&9. ^ 
Non können die rshimukhani, wenn man die augeführteti 
Stellen des Q&nkh. nnd A^v. (beide grhya der Bahvrc^) damit 
vergleicht, Nichts Anderes bezeichnen, als //die Anfange der 
mandala des Rgveda// und so deuten es auch die Scholiaste des 
P&raskara. Sind also rshimukh&ni (= rshin&m mukh&ni) 
die Anfange der Liedersammlungen des Rgveda, so ist ent- 
weder der Singular oder der Plural des Wortes rshi mit 
mandala des Bgveda Synonym. Dass rshi in den Pftnini- 
scholien mit mantra im AUgemeinen gleichgestellt wird, ist 
übrigens bekannt (s. zu P^n. III, 2, 186 und IV, 4, 96)^3 
Auch an einer anderen Stelle hat Qêiukh. rshi in dieser 
übrigens sehr begreiflichen Bedeutung, nl. II, 7, 37 et ad rshi- 
svftdhy&ye vy&khyatam. * Kehren wir jetzt zu unserer 
Stelle (C&nkh. IV , 7 ^ 58) zurück. £s genügt nnr den unterlas- 
senen Strich der Buchstabe i wiederberzustellen , und dia Worte 



' adfayAy&din prabrüyftd | fshimnkhani babvrcftn&m | (isiv 

v&vi cehandog&D&in | sAktany atliarTav&oi. Da P&r. for Brahmaoen des 
Yigurveda schrieb, ist es wabracheinlich , dass mit adbyfty&din die Anfange 
der Abschnitte des Yignrveda gemeint sind. 

^ Meine beiden Codd. lesen &tbarvaxiL&n&m statt atbarvaxi&m. 

> Aus P&n/s eigenen Worten kann man nicht erseben , ob fshi nnrimengeren 
Sione jc oder in der weiteren Bedeutnng mantra zu fassen sei. 

* Die von Old. zq der Stelle vorgeschlagene Deutnng als eine besondere 
Schrift, welche fshisv&dhy&ya hiess, ist nicht stichhaltig. Es wird einfach 
nach dem in IV, 5 fgg. dargestellten rshisv&dhy&ya verwiesen. Man wende 
dagegen nicht ein, wie hier (II, 7, 27) vy&khy&ta genannt werden könne, 
WBS vielmehr Yyftkby&tavya zu nonnen ware. Old. selbst fahlt es, dass II» 
7 nicht anf seinem Platz steht; dass dem so ist, geht hervor aus der Bemerkang 
dass dieses Kap. eng Zusammenhangendes (c. 6 und 8) trennt, wie auch die Ver- 
gleichung mit Pftr. II, 5, A^t. I» 22, Gobh. II, 10, 42—46 darthnt; alle vier 
htben die Reihenfolge : bhaixa, v&gyatasth&na, homa. Offenbar ist Q&nkh. 
IJ, 7 ein in den Text des sütra eingedrangenes pari9ishta. S. nnten, 
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viclyutötanayitnuvarshavarjan kalpe va'ushivad ge- 
ben einen guten und passenden Sinn. üenn es steht da: //Be- 
treflTend die Lesung des kal pa in den sechstehalb Monaten 
(in denen die chandamsi = rshayas rahen) geiten facultativ 
dieselben Regeln für die anadhyay&s wie bei den rshi 
(=. chand&rasi), ausgenommen Blitz, Donner nnd Regen. 
Warurn diese drei ausgenommen sind, hat ja eine ganz natür- 
liche Urstfche; kennen sie doch wahrend der Lesung des kalpa 
gar nicht eintreten , weil dann die trockene Jahreszeit herrscht. 
Wie in der Eintheilung, so ist auch in der Auslegung des 
Textes beim Benutzen der Commentare Kritik durchaus geboten. 
Man meine nicht, dass jede Construction, jede Ellips an jeder 
Stelle, wie gezwungen auch, möglich sei, weil der Text ein 
sütra. Dem ist gewiss nicht so. Abgesehen von einer bestim ra- 
ten Anzahl notae, deren Bedeutung durch oft wiederkehrende 
Beispiele verbürgt ist, darf keine Auslegung zulassig sein , 
welche in gewöhnlicher Prosa wegen Verstösse wider Grammatik, 
Stil oder Logik nicht geduldet werden würde. Sind Stellen, 
es sei durch Verderbniss, es sei durch unsre Unwissenheit > 
unklar, besser ist es sie nicht zu verstehen, als der Sprache 
zum Trotz sie verkehrt zu deuten. Und dies geschieht, wenn 
Z.B. in Q&nkh. I, 7,1 fgg. pratigrute juhoti | caturasran 
gomayena sthandilam upalipya pörvayor vidi^or 
daxinftm pr&ctm pitrya uttar&n daive (pr§.cim 
evai'ka) ndaksarasth^m madhye lekh&m likhitvll 
die AccHs. daxin&m pr&cim, uttar&m pr&ctm entweder 
von einem zu erganzenden kalpayet abhangig gedacht oder 
als Locative behandelt werden, obgleich der grammatische Ver- 
band sie zunachst als zu lekh&m gehörig anweist, oder, wenn 
auch nicht ohne Harte, als Objecte zu upalipya, wiesieder 
Schol, des Qö.mbavy agrhya auch wirklich erklart (S. Old. 
Qankh. p. 128). Oder wenn P&r. II, 6, 7 na kalpamfttre 
dem Schol, nach = na grantham&tre gedeütet wird. 
Da in dieser Auffassung Stsnzlsr und das Pet. Lex. (s. v. 
kalpa) übereinstimmen , und es nicht unwichtig ist den 
Inhalt der betreffeuden Stelle am genauesten zu kennen, will 
ich hierbei etwas langer verweilen. P&r. II, 6 enthalt die 
Darstelluiig des sam&vartana. Die eigentliche Ceremonie 
fangt erst mit § 9 an; die vorhergehenden sütr&ni gebeu eine 

^naisha sth&x^or aparftdho yad enam andho na pa9yati purush^- 
par&dhas sa bhavati Nir. I, 16. 
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Auweisung über die Zeit, wann sie Statt finden soU: (1 — 4) 
Vedam samslp^^a snaygld brah macaryara v^ 'shtsl- 
catvê-riragakan (dvada^ake'py eke) gurun& ^nujn&tah: * 
//Nach Beendigung des Veda bade sich [der Schuier] oder nach 
Beendigung eines achtundreissigjahrigen brahmacarya (eines 
zwölQahrigen nach Einigen) mit Qenehmigung des Lehrers.// 
Folgt eine Definition des Begrifis veda: (§ 5) vidhir vi- 
dheyas tarkag ca vedah vder Veda ist [d. h. umfasst , 
besteht aus] Vorschrift oder Regel [vidhi= kalpa i], 
Anzuwendendes [d. h. mantra], Raisonnement [über den vidhi 
and die mantrsls] v. a. br&hmana; darauf die Bestim mung: 
shadangam eke na kalpaml^tre k§.man ta y&jni- 
kasya, welche bei St. drei Paragraphen (6 — 8) bilden. Diesen 
Worten fehlt ein eigenes Verbum; sie sollen also erganzt 
werden, doch wie? Nach dem Commentar muss shadangam 
(§ 6) mit samdpya in § 1 verbuiiden werden, so auch na 
kalpam&tre (§ 7), doch zu k&man tu yajiiikasya 
(§ 8) sei ein aus snayS.t herausgedachtes snê.nam zu erganzen. 
Die Auslegung von § 6 ist an sich möglich; demnach ware 
der Zwischensatz zur Definition des Begrifis veda auf § 5 
beschraukt, und § 6 eine Forlsetzung von §§ 1 —4. Und so 
hat auch Stenzlbr //Einige sagen : er soll den Veda mit den 
sechs Anga a gelernt haben.// Doch § 7 und § 8 , die 8t. mit 
Anschluss an den Commentar folgeudermassen übersetzt: //7. 
Nicht nach der blossen Form [soll er den Veda gelernt haben]. 
8. Nach BeJieben aber [ist das Baden] des Opferkundigen v 
sind unmöglich so aufzufassen , und es wuudert mich , dass 
der sonst so umsichtige Uebersetzer an dieser Erklarung keinen 
Anstoss nahm. Denn na und kfi.man ta, welche nach ihrer 
Stelluug im Texte und einem steten Brauch gemass einen Ge- 
gensatz zu einander ausdrück en , werden völlig getrennt , k a 1 p a 
ohne einigen Grund wie grantha gedeutet, endlich das Ad- 
verb k&mam dem imaginaren sn&nam zu Liebe geradezu 
zum Adj.k&myam (aber nur in der Uebersetzung) umge- 
staltet. Und all dieses zur Erklarung des sonst nicht unter- 
zubringenden Gen. yftjnikasya! Doch suchen wir uns 
lieber aus den eigenen Worten des P&r. den Siun heraus. Da 
na und kilmau tu zusam meugeh oren , so bilden §§6 — 8 zwei 



* Man vergl. Kun. za Man. II, 6 sa (8c. vedas) sarvo vidhyarthav&da- 
mantr&tin& und die p. 160 ciiirte Stelle des Nir. 
^ Also alsob iiu Texte sasha^aügam stande. 

4e Volgr. III. 12 
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Satze, nl. sliadangam eke und na kalpamatre kaïnaii 
,tu y&jïiikasya. Von ihnen kann der letztere sich unmöglich 
^ auf den Hauptsatz (§§ 1 — 4) beziehen, denn der Gen. y è.j nikasya 
bezeichnet eine Species des Genus brahmac&rin, und brah- 
m a c & r i n ist eben Subject des Hauptsatzes sowohl in §§ 1 — 4, wie 
in § 9 ff. Es bleibt aiso nur die eine Möglichkeit übrig , dass der 
Zwischensatz § 5 hier fortgesetzt wird, und ist dem so, so 
muss auch § 6 shadangam eke nicht, wie der Gomm. und 
St. meinen, mit §§ 1 — 4, sondern mit § 5, welchem er un- 
mittelbar folgt, zusammenhangen ; mit anderen Worten die in 
§ 5 angefangene Definition des Lehrstoffes veda wird in §§ 6— 8 
fortgesetzt. Der Sinn ist also : //Einige [verstehen unter veda] 
die sechs a n g a. Nicht kalpam&tre, freilich aber fiir den- 
jenigen, der sich speziell dem Studium des Ritus widmet.'/ 
Obgleich mir nun die Bedeutung dieser sechs anga und das 
Wort kalpam&tre nicht ganz klar ist, so ist es wenigstens 
ein positives Resultat zu wissen , dass uns hier eine alte Defi- 
nition des Begriffs veda bewahrt ist. Denn in keinem Falie 
können mit shadanga die spateren sechs ved^nga gemeiut sein ; 
die Sechstheilung hier steht vielmehr im Gegensatz zu der § 5 
enn'ahnten Dreitheilung. Was kalpam&tre betrifffc, soscheintesam 
passendsten es aufzuiassen als //nur in Betreff des Rituals.// — 
Nimmt man ferner in Betracht ^ dass diese veda-Deiinition nicht 
am passenden Orte hineingefiigt ist, — man würde sie hiuter 
sam&pya erwarten, nicht hinter gurunft 'nujnatah — so ist 
es nicht unmöglich, dass sie nicht einmal vom Yerfasser des sdtra 
selbst herrührt, und einem alten bhashya entlehnt ist, — 
Uebrigens darf es Keinen Wunder nehmen, dass solche gram- 
matisch schlecht zu vertheidigende Auslegungen allgemein 
anerkannt und in den Schulen gelehrt wurden; in dieser Hin- 
sicht haben sich die Theologen überall viel zu Schuld kommen 
lassen^ in Indien wahrlich nicht am meisten. 

Auch nach einer anderen Seite hin sei man auf seiner Hut. 
Im Verlauf der Zeit wandelt sich auch das scheiubar uuwau- 
delbarsle um; und wie zah die Inder auch an ihrem Ritual, 
vorzüglich an dem grhya hingen, in den vielen Jahrhunderten , 
welche sütra und Gommentare trennen, muss manches sich 
geandert haben, auderes vön bedeutsamer That zu unverstand- 
licher Symbolik herabge^unkeu sein. So gilt das Opfern der 
Kuh^ eine beim madhuparka beliebig, an der mittleren 
ïishtak& uubedingt vorgeschriebene Ilandlung , ^choli seit lange 
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für unertaubt, und Gangadhara's SamsksLrapaddhati 
(fol. 94b, 95a) lasst die darauf bezüglichen Worte des Pê,r. 
aus mit der Beifügung //gor alambhanan kalau 
nishiddhan tasmat taddharmo nocyate. // Da aber 
die grhyasütra auch jetzt noch als Norm und Grundlage der 
grhya-Opfer angesehen werden, nimmt man nur im aassersten 
Falie seine Zuflucht zu einer dergleichen sophislischen Ausrede i, 
womöglich sucht man die deutliche Vorschrift des sütra durch 
hermenen ti?ch e Künste der veraiiderten Sitte anzupassen. Ein- 
leuchtend ist u. a. die absichtlich verdrehte Interpretation in 
PUr.'s Beschreibung des slmantonnayana. Es steht da 
unumwunden , da«s dieses Sacrament vom Eheraanne bei seiner 
zum ersten Male schwangeren Frau vollzogen werden soll, 
und dieses ist in Einklang rait AUem, was wir sonst über indische 
Sitte wissen (vergl. ^ankh. I, 22, 1; Gobh. Il, 7, 1 fg.). 
Zwar lasst Agv. es ganzlich unerwahnt, dass die betreflende 
Schwangerschaft die //erste// sei^, doch wenn wir bei Par. 
(1, 15) lesen: atha simantonnayanam purasavanavat 
prathamagarbhe m&se shashthe 'shtame vsl, ist es 
reine Willkür herauszuholen , dass hur bei der ersten Schwanger- 
schaft der sechste oder achte Monat bedingt sei, doch bei jeder 
folgenden die Zeit nach Belieben erwahlt werden dürfe 3. Und 
doch werden Par/s Worte von den Scholiasten so gedeutet und 
darum abgetheilt (1) atha simantonnayam | (2) pumsava- 
navat j (3) prathamagarbhe m^se shashthe 'shtame va, 
anstatt sie als éin sütra zu betrachten , oder , wenn Spaltung 
vounötheu, nach prathamagarbhe zu interpungiren. Wenn 



1 Bekannt is der Vers, worin fdaf alte Braaclie als im Kali nicht zulassig 
beseitigt werden. — Soheisstesaachim Anfang des Par&^aradharma^^stra: 
anye kftayage dbarm&s tret&yan dv&pare pare 
aoye kaliyage nr^&m yagarüpanus^Lratalji. 
In wie weit der folgende floka ebendas. 

krte ta M&navo dharmas tret&y^n Gautamas smrta^ 
d?&pare Q&nkhalikbitabi kalan Par&9ara8 sinrta^ 
chronologiscben Werth bal» ist, so viel icb weiss, nocb nicbt untersucht. 

•i Bei ihm beisst es (I, 14, 1) caturtbe garbham&se simantonna- 
yanam. 

3 Von den Gesetzbücbern geben Visb^iu (in adhy. 27) und Yftjn. (I, 11) 
an, dass es im 6ten oder Sten Monat zn verricbten sei, also dieselbe Zeit, welche. 
Pftr. bei der ersten Scbwangerscbaft vorscbreibt. Beliebigkeit bei jeder folgenden 
wird da ebensowenig erwahnt, wie im grbya. Man beachte zngleich die nahe 
Verwandschaft des Y&jü. mit unserem P&raskara. (S. Stknzl. zu P&r. III, 10, 1), 

^9 
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icli recht sehe, ist die Ursache dieser Spitzfindfgkeit nicht weit 
zu suchen. Die Gewohnheit der Katyajaiids das simaut. in 
jeder Schwaugerschaft zu wiederholen ist spater entstanden als 
die Abfassung ihres Ritaalbaches : sie entwickelte sich als 
Consequenz eines theoiogischen Dogmas , das in St/s Aum. zu 
Pkr, a. a. O. und von Ndr. zu A^v. I. 14 , 1 erörtert wird , 
und war ihrerseits wieder von Einfluss auf die Ausleguug der 
betreffenden Stelle im grhya. — Ein gleiches Bestreben finde 
ich in der Art und Weise, wie bei Nê.r. zu Aqv. I, 22, 1 
einige Erklarer die Zeit der Bartscheerceremonie vom 16ten 
Lebensjahr ins 16ten Jahr nach der Eiuführung beim Lehrer 
verlegen , eine unsinnige Auffassung , wie sie nur aus dogmati- 
schem Triebe und im Kopfe spitzfindiger Theologen auf kom men 
komite. Eben gewalt5»am ist die Gleichstellung von priya mit 
jamatr beim Schol, des ^aath. 11, 15, 8 (sehe O ld. zu der 
Stelle), ofienbar dadurch beeinflusst, dass man die Sitte nicht 
mehr kannte, Freunde ohne spezielle Veranlassung mit dem 
argha zu bewirthen. Ueberhaupt hat diese uralte Ceremonie 
der Gastfreiheit ihre eigentliehe Bedeutung schon lange einge- 
büsst, und in manchen Stücken, wie schon Colebrooke ein- 
leuchtete *, Aenderung gelitten. Unter anderen enthalt sie eine 
Fusswaschung. Bei Gobhila ^ scheint sich der Gaat seibst die 
Eüsse zu waschen, so auch ist die Vorschrift der spateren 
Werke, welche Colebr. benütsd», Acv. aber (1, 24, 11 fg.) 
sagt ausdrücklich , dass er sie waschen lasst: pddau praxa- 
l&payïta daxinam agre b rah man&ya prayacchet 
savyam QÜdr&ya //er lasse sich die Eü^ise waschen; den 
rechten reiche er dem Brahmanen zuerst, dem Qüdra den linken^ 
oder mit anderen Worten //wenn ihm der Gastherr seibst die 
Ehre der Fusswaschung erweiset, reiche er ihm den rechten 
zuerst, wenn es ein Diener thut, den linken^; lacherlich 
kliugt dazu der Zusatz des N&ray. >ywenn xatriya oder 
vaigya Wascher (prax&layitarau) sind , so ist es einerlei, 
welchen Fuss er zuerst darreiche.// Ohue Zweifel ist Aqv/s Fas- 
sung die altere. Es würde dem eigensteu Wesen der Gastfreiheit 
zuwider sein, wenn was der Hausherr nicht seibst tliat, sou- 



1 S. seinen dritten •'Essay on the rel. cerem. of tlie Hindus'^ 2. B. p. 222 der 
Misc. Bss. ed. Cow., Th. I. 

« Sehe St.'s Aam. zu Pfir. I. 3, $ 9 nnd 10. Der gedrnckte Telt ist noch 
nicht soweit vurgerückt. 
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dern seiue Dicüerscliaft thun liess «, dieses der Grast selbst 
zu thon genöthigt ware. Auch bei Homer wascht sich keiu 
^évoQy wenn auch der Bettier Odysseus, selbst die Füsse. Wo 
dies aber, wie jetzt in Indien, Brauch ist, da ist der gastliche 
Empfaiig zu leerer Form herabgesunken. Nach den Auslegern 
und Paddhati schon in den Tagen PSjaskara^s; denn so erklaren 
sie die darauf bezügliche Vorschrift in seinem sütra. Sieht man 
sich aber seine Worte an, ohne zugleich den Commentar vor 
sich zu haben, so muss man gestehen, dass eine solche Inter- 
pretafion nur durch Zerstörung der natürlichsten Satzgliedrung 
nnd des grairmatischen Verbandes möglich war. Am deutlichsten 
springt dies ins Auge, wenn ich das bei Agv. und Pê.r. der 
Pusswaschung vorangehende und diese selbst getreu nach St/s 
Ausgaben zusammenstelle : 



A9valS.yana. 



I, 24 



(7) vishtarah padjam ar- 
ghyam ê.camaniyam ma- 
dhuparko gaur ity etesh&n 
tris trir ekaikara veda- 
yante (vgl. die Definition des 
madhuparka 5 nnd 6 da- 
dhani madhv aniya sarpir 
va madhvalslbhe.) 



(8) aham varshma sajSitê.- 
nam vidyutam iva söryah 
I idan tam abhiti^shthdmi 
yo m^ kagca 'bhi dasatity 
udagagre vishtara upa- 
vi^ed (9) ê-kramya va (10) 
pddau prax&lapayita (11) 
daxinam agre br&hma- 



Pdraskara. 

I, 3 
(4)asanam &hary&'ha s&- 
dhu bhavftn ast&m arcayi- 
shy&mo bhavantam iti. 
(5) èharanti vishtaram 
padyam pad&rtham udi- 
kam arghyam &camantyam 
madhuparka n dadhima- 
dhughrtam apihitan kam- 
sye k&rasyena (6) anyas 
tris trih praha vishtara- 
dini (dazu§26 acantodak&ya 
9asam ddHya gaur iti trih 
p r & h a) 

(7) vishtaram pratigrhnati 

(8) varshmo 's mi sa man a- 
nam udyat^m iva süryah | 
iman tam abhitishthami 
yo ma ka9c4 'bhidasatity 
enam abhyupa vi^ati (9) 
padayor anyain vishtara 
ïlsinaya (10) savyam pft- 



' Selbst der arme C&rndatta wascht sich, als er in spater Nacht znHaase 
^kommeQ ist, nicht selbst die Füsse. Man sehe deo dritten M der Mjrcchakaft. 
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naya prayacchet (12) sa- 
vyara güdraya. 



dam praxalya daxinam 
praxalayati (11) brahma- 
na^ eed daxinam pra- 
thamam. 



Tlieraus ergiebt sich : lo. Bei Aqv. fehlt der von PS^r. be- 
schriebf^ie Anfang der Ceremonie, dass iil. dem Gaste mit freuud- 
licher Rede ein Sessel vom Gastherni angeboteu wird ^ TI^. 
Dit' GegenstaTide> welche de?Ti Gaste iiach dreimaliger Ankün- 
digung dargeboten werden sollen, sind dieselben bei beiden , nur 
l»at Par. eins obendrein, zwischen 1 und 2 des A^v.; denu 
A^v/s erstes: vishtara (Bundel zum Sitzen) ist auch bei Par. 
no, 1, doch A9V/S zweites: p^dya (Fusswasser) ist bei P^r. 
no. 3, Par's no. 2 aber padya (ein Bundel für die Püsse; 
man selie 8t/s Anm. zu der Stelle) fehlt bei A9V. Darum sind 
auch no. 8 — 6 des A9V. nl. arghya (Eh ren wasser) , acama- 
niya (Mundspülwasser) , madhuparka (die süsse Speise), go 
(die Kuh) = Pê.r. no. 4 bis 7. lllo. Auch die Benennung der 
gleichen Gegenstande ist dieselbc, allein auch h'er ist no. 2 
des A9V. = Pjlr/s no, 8 auszunehmen; A9V. hat p&dya. Par. 
— wunderbarer Zufall — dejsen Umschreibung p^dS.rtham 
udakam. gerade dié Glos^se, die sich in den Scholien zu Pan. 
V, 4 , 25 vorfiudet. Und sonderbar, Par.'s no. 2, das bei A9V. fehlt, 
ist fust gleichlauteud mit A9v's padya 2. Schaden nur, dass 
ciu Wort padya in der Bedeutung '/Bundel fiir die Füsse // 
weder bei Lexicographen noch bei Grammatikern noch sonst 
WO in der Literatur bekannt, ja in Streit mit der grammati- 
schen Regel (Pê-n. VI, 3, 53) gebildet ist. — Nach der Auf- 
zahluug der Ehrengaben folgt ihre Anwenduiig. Der Gast setzt 
sich auf den vishtara, bei Agv. darf er aucli darauf treten 3. 
Dann folgt bei A9V. iiaitirlich die Anwenduug der zweiten Ehren- 
gabe, nl. des p&dya, bei Par. erwarten wir aber ergst iiu horen, 
was mit dem padya gesehehen voll. Glaubt man den Auslegern, 



1 Die Aufiforderang an den Besucher sich za setzea ist übrigens auch im ge- 
wöhnliclien Leben steheader Branch in Indien, wie beiaus; in der Literatur sind 
Beispiele leicbt zu finden, wie Vikramorv. p. 53; Mudr&r. p. 42; 70; Ratn. 
p. 22; M&lavik. p. 17; 20; 183; Kath^s. 6, 68 a. A. (die Dramata citire icb 
nacb den Ausgaben des Prof. Jiv&nanda Vidy&sagara.) 

'^ Nach St.*8 Angabe in seiner Separatausgabe des Pdr. I, 3 (1855 mit 
Glückwunsch an Alex. v. Humboldt) S. 11 bat Jftyarftnia wirklich pftdyam. 

3 Auch bier ist diese, wie aus dem Spriiche hcrvorgeht, ursprüogliche Fassung 
Dujr bei A9V. bewahrt. 
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80 wird es wirklich erwalnit, denn p4dayor anyain vishtara 
&8ind.ya soll bedeuten /yein anderes fiir die Füsse [giebt er] 
dem Gast, wenn er auf dem vishtara sitzt//. Freilich ist von 
einem dadati weder hier noch früher ein Spur zu fin den , und 
es mag befremden, dass der sütra-Verfesser, der sich über die 
Aossparung einer Buchstabe mehr freuen soll , als über die 
Geburt eines Sohnes * statt zwei Characteren p a d y a m deren 

fiinf (padayor anyam) anwendet Doch genug des 

Unsinnes. Man gebe uur kein Acht auf die dummen Paragraphen- 
ziffern und verbinde den Dat. slstnaya mit den verbis praxsl- 
lya und praxsllayati, wo er hiugehört. Thut man dies, 
sD hat man eine sehr ^infache Interpretation , das fehlerhafte 
padya verschwindet , und es kommt der schönste Einklang mit 
A^v. heraus. Auch hier wascht der Brahmane selbst dem Gaste 
diePüsse, oder lasst dies einen Andren thun; wenn selbst (brah- 
manag eet) den rechten zuerst. Wer aber wird hier dem 
Brahmanen gegenübergestellt ? Er mnss genannt sein in den, so 
wie sie hier stehen, verderbten Wörtem p&dayor anyam. 
Palaographisch erlaubt und dem Sinne nach geboten ist es 
statt anyam zu lesen anyo; man streiche ausserdem das durch 
die falsche Deutung des vorhergehenden padayor nöthig ge- 
wordene und daher eingeschaltete p a d a m , und wir bekommen 
den angemessenen Satz: p&dayor anyo vishtara ^stnaya 
savyam prax&lya daxinam praxalayati br&hmana^ eed 
daxinara prathamam // von den Füssen wascht ein Andrer 
dem auf dem vishtara Sitzenden den rechten ersl nachdera 
er den linken gewaschen , wenn [aber] der Brahmane [wascht] , 
den rechten zuerst.v Leicht sieht man auch, dass padyam in 
§ 5 ans padyam entstellt und p&d&rtham udakam ein 
in den Text eingedrungenes altes Glossem ist. ^ Nach dessen 
Beseitigung ist auch in Zahl , Benennung und B.eihenfolge der 
Ehrengegenstande die Uebereinstimmuug zwischen A^v. und 
Par. eine vollkommene. Der einzige Unterschied , der noch übrig 
bleibt, ist dass P&r. das obeu erwahnte &sana dem vishtara 
vorangehen lasst , wahrend es bei A^v. fehlt. Es wird aber weder 
von den Scholiasten, noch in der Sarask^rapaddhati ein 
anderes ^sana genannt, als eben der vishtara; hieraus folgt : 
mit ds^aua und vishtara siud zwei vishtara gemeint, und 

» Vergl. Max Mulle* «Hibbert Lectares* p. 146. 

'> Nur zweifelnd spricht sich Stenzl. in seiuem '^Glückwunsch*' p. 10 in 
die9em Siune aas. In der Aasg. des Vit. schweigt er daruW gaojdicli. 
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w'rklich geben Gangadhara und die Erklarer bei Stenzlek 
ebensoviel als beuöthigt an ». Dieser Umstaud gab Veranlassuiig 
7.U dem Entstehen der Corruptel padya, worin man das zwei te 
vishtara suchte, und zu der Aufnahme des p&d&rtham 
iidakam als Stellvertreter des p&dya. — Also folgte aus dem 
Bestreben der Ausleger, den Brauch ihrer Zeil aus ihrem grhya 
herauszuliolen , dass sie ihn durch Textesentftellung und ge- 
zwungene Interpretation vielmehr hineinlegien. 

Leichler aufzudecken ist eine andere Inconsequenz zwischen 
Grhyaverfasser und Scholiasi. lm zweiten Kapittel des vierten 
Buches von A^val&yana wird der Leichenzug beschrieben. 
Voran gehen die Feuer und die Opfergerathe , hinter ihnen der 
Todt(* getragen oder aaf einem bestimmten von Kühen gezogenen 
Fulirwerk, nachher die anustarani, endlich die Verwandten. 
Unter anustarani versteht man eine Kuh, die, nachdem sie. 
au der Verbrennungsstatte geschlachtet ist, dem Todten zur 
Hülle mitverbrennt werden soU. Üazu legt man die Glieder des 
Thieres auf Glieder des Leichnams, je in einer bestimmten 
Beihenfolge, und das Ganze wird mit dem Felle des Thieres 
bedeckt, wie es A^v. IV, 8, 20 — 25 genau dargestellt ist. 
Der Sinn dieses anstössigen Brauches ist ziemlich klar; die Kuh 
ist das Symbol des Lichtes , wie immer ; darin gehüllt soU der 
Todte zu Yama's Reich eiugehen. Derselbe Gedanke liegt zu 
Grunde, wenn man zur Darbringung an die Götter die Opfer- 
speise nit ajya unterbreitet und übergiesst. (S. A^v. I, 11, 
14 und StenzTo zu der Stelle). Dass der Brauch uralt ist, dafiir 
zeugt der Vedavers, dessen Anwendung hier vorgeschrieben 
wird, und der auch wirklich ganz zur Handlung stimmt: aguer 
varma pari gobhir vyayasva u. s. w. (Rgv. 10, 16, 7). 
Zur Zeit des A^val. dnrfte man schon die Kuh durch eine 
Ziege verfangen (s. die bald auzufülir. Stelle), nach demselben 
Princip, das im Allgemeinen den Ziegenbock als Substitut jedes 
Opferthiers hat aufkouimen lassen , als das Tödten des Rindes 
u. s. w. für unerlaubt zu geiten anfing 2. N&r&yana bemüht 
sich urn durch Interpretatiouskünste die Nicht-N othwendigkeit 
dieses Umlegethieres darzuthun. So zieht er eke aus A^v. IV, 
2, 3 pfthacakrena goyuktenety eke zugleich zu deui 



1 In der bei St£Nzl. zn Pftr. 1,3,9 citirten GobhilasteHe ist die Darreichung 
des zweiten vishtara beliebig: dvau eet prthag rgbby&m, 

' S. Arjravidj^ftsudh&kara p. 80-8?, 
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folgenden Satz: anustaranïn gam — ajara v& — eka- 
varnan — krshnalm eke — savye bahau baddhv^ 
^nusankalayaiiti(§ 4—8) i; und in Kap. 8, wo das Verfahren 
rait der anustaranï ohne irgend eine Anweisung, woraus man 
schliessen köünte, dass es beliebig ware, ausfiihrlich wird 
dargestellt, benützt er die Gelegenheit, dass A9V. angiebt, was 
nach Einigen zu thun sei , wenn die Nieren fehlen , um uns zu 
belehren, dass damit gemeint werde //wenn das Umlegehier 
fehlt,v anustaranï nitya eed vrkkapacaro nopapa- 
dyeta tasm&d anityeti manyamahe. Implici te sei damit 
zugleich die Vorschrift gegeben, dass wenn das Umlegethier 
fehlt, inan zum Ersatz nachgeahmte Glieder aus Grützen ver- 
fertigen soll und mit diesen verfahren, wie mit den wirklichen 
Gliedern (Nar. zu A^v. IV, 8, 23). Alles leeres Geschwatz, 
wenn man dadurch den A9V. besser zu verstehen hofft, doch 
lehrreich. insofern wir daraus ersehen, dass die anustarant 
zu Nar&yana's Zeit veraltet war, und nur noch ein symbolisches 
und theoretisches Besfehen hatte. 

Von den europaischen Herausgebern hat sich Oldbnberg 
der einheimischen Auslegung gegenüber auf eiuen unabhangigereu 
Standpunkt ^ gestellt , als Stenzleb , der bisweilen seine bessere 
Einsicht der Ansicht seiner Führer opfert. Dieses war übrigens 
zu erwarten. Stenzler ist einer der Pioniere unserer Wissen- 
schaft; als er seine ersten Arbeiten untemahm, war es bei 
Weitem schwieriger Coinmentare zu Saiiskritschriften zu benutzen 
und zu entbehren , al jetzt ; /ur Ausübung besonnener Kritik war 
die Zeit noch nicht gekommen. Doch obgleich dieses rüchsichts- 
volle Benehmeu bei den Anfaiigen unserer Wissenschaft sehr 
berechtigt war , so ist es natürlich , dass die jüugereu Forschcr 
auf dem heutigen Standpuukte der Sanskritphilologie die Mei- 



* Aach hier ziehe ich eine andre Satzabtheiluog vor, als die bei St. vorliegt. 
Bei ihm bildet ajftm vaikavarv&m éinen Satz, nnd doch ist die zunachst 
liegende Anffassung diese, das jedes Omlegethier , es sei eine Kuh, oder deren 
Snbstitnt die Ziege, eiufarbig oder schwarz seL Nach St.*8 Text würde die Be- 
stiramnng der Farbe nnr die Ziege betreffen. 

2 Seine Kritik in der Behandlang der Zeugnisse des übrigens nicht sehr guten 
Commentars des Q&nkh. ist anerkcnnenswerth. An einer Stelle aber mnss ich 
diesem gegen ihn Recht geben; Q&nkh. 4, 7, 8 ist nabhyeshn gewiss als die 
/vBegegunn^spunkte der Jahreszeite* zu deuten, man vergl. 4, 5, 17 rtvan- 
tyilsu ca r^trisha. Auch von Vkr. (2, 11, 2) werden die rtusandhayas 
den anadhyuyas beij:ezahlt. Uebrigenshat nabhya nir^ndwo die Bed, «wolkig», 
qad kann sie auch nicht habeq. 
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nungen einheimischer Tnterproten nicht zuin aJleinigen Maa^«8tab 
ïiehinen können oder woUeu. Und dass wir Europaer hier uTïd 
da den Text wirklich besser verstehen können, als dieindischen 
Ausleger selbst, kann ich mit einem eiuleuchtenden Beispiele 
begründen. A9V. I, 8, 10 fg. schreibt vor, dass die Jungver- 
mahlten nach vollendeter Hochzeit wahrend eines naher bestimm- 
ten Zeitraums keine salzhaliige Speise essen, Enthaltsamkeit üben, 
geschmückt sein, auf dem Boden schlafen sollen r Als Grund 
dieser Beschrankung wird angegeben eka rshir j&yata iti. 
Stenzi.. übersetzt nach Nar. //denn dann wird ihnen ein Rshi 
geboren,'/ in der Anm. aber zu dieser Stelle steht: //Andere 
erklaren diese Worte so: am Ende dieser Beschrankung wird 
ihnen ein und derselbe Rshi zu Theil, d. h. die Prau geht aus 
dem Geschlechte (gotra) des Vaters in das des Gatten über. 
Nar.// Dass der wunderglaubige Hindu diese Erklarung nicht 
billigte und ihr den einen Rshi, der dem Ehepaar als Sohn 
verheissen wird {!), vorzieht, ist begreiflich, der europaische 
Forscher aber, der weiss dass der Uebertritt des Weibes in die 
Familie ihres Eheherrn allgemein indogermanisch ist , soU sie 
ambabus manibus als einen neuen, schonen Beweis dieses 
Eactums anfassen. 

Obgleich also Kritik beim Benutzen der Gommentare durchaus 
geboten ist, so würde es einseitig und ungereclit sein um ihre 
gelegentlichen Verirrungen, welche überdiess gewöhulich nicht 
ihnen selbst, sondern den sie bedingenden Umstanden zu ver- 
übeln sind , die grossen Dienste zu verkennen , welche sie unsrer 
Wissenschaft leisten. Ohne sie würden uns die Ritaalbücher so 
gut wie unverstaudlich sein. In ihnen wird Vieles erörtert , was 
im SU tra, eben weil die Schuier es besser praktisch lernten, 
übergangen ist. Wo es sich aber handelt um die Praxis 
des Rituals, um das als selbstverstaudlich im Lehrbuche nicht 
oder nur kurz besprochene Détail , ist den Auslegern fast immer 
unbedingt Glauben zu schenken , da sie nicht nur aus Büchern, 
sondern aus eigner Erfahrung schöpften. Das sütra war und 
ist noch jetzt zum Ausweudiglernen bestimmt *; es enthalt 

1 Aach hier ziehe ich der Texteseiatheilung bei N&r. und St. eine sprachlich 

und sachlich bessere vor; man lese: ata ürdhvam trir&tran dv&da9a- 

r&tram samvatsaram vai'ka rshir j&yata iti als éine Paragraph, denn 
das Motiv ist dasselbe ohne Unterschied, wie lange das vrata beobachtet wird. 
Man vergleiche eine ahnliche Bestimmnng fiir das vrata des brahmac&rin 
I, 22, 19. 

? Wie 9ankh. Grhy. Il, 7 un4 IV, 8 die Lehr- und Lernmethude dargestellt 
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nur das Allernothwendigste; die umstandliche Erklaraiig ^ 
wird aber vom Lehrer dabei gesprocheu. Darum heisst 
diese im Gegensatz zum sfttra das bhashya,d. h. ;,das zu 
sprechende,^ * gleiclisam ein livre du maitre der französischen 
Schulmethode. Desshalb ist es auch sehr wahrscheinlieh , dass im 
Ritual wie in anderen W issensz weigen, z. B. in der Grammatik, 
die altesten bhashya zugleich mit oder bald nach Abfassung 
des sütra verfasst sind; ja es ist sehr gut denkbar dass 
der Verfasser des //Leitfadens// selbst eine >/inündliclie Er- 
klaruug dazu// ausgearbeitet habe. Doch indeai das sfttra 
blieb, verdrangte stets ein spateres bhashya das frühere. Üie 
verhaltnissuaassig altesten, uns nur dem Namen nach bekaunten 
Commentare, wie des Kar ka zu Paraskara (s. Stenzl. Einl. 
p. XI, XII) und des 1) e v as va min zu A^v. (s. Nar. in den 
Eingangsversen zu seiner vrtti des A9V.) 3 sind zeitHch gewiss 
nicht weit eutfernt von den uns wirklich erhaltenen. Es würde 
ein weithvoller Fund von grossem Gewinn sein , wenn man ein 
bhashya zu Vorschein brachte , das die Auschauungen der eigucn 
Zeit der g r h y a- Verfasser enthielte oder wenigstens diesen nahe 
stande. Nur mittelbar pflücken wir die Früchte der Arbeits- 
thatigkeit der alten yajnikas. 



wird, und wie sie sich dnrch mehr oder weniger deatliche Hinweisaogen in der 
Literatur kund giebt, so ist sie wesentlich noch heute. S. Max Müllek inden 
mehrmal erwahnten *Hibbert Lectures» p. 156 ff. 

' Wenn es ^llnkh. IV, 8, 1, heisst ny&yopetebhya9 ca vartayet, so 
ist mit vartayet gemeint #der Lehrer erklare oder er luutere die Heilige Schrift. «^ 
Dass vrtti ein Synonym ist von bh&shya, ist bekannt. 

'^ Somit ist eine direkte Ableitang des mit krt-Saf&xe gebildeten bh&shya 
in der Bed. «Commentar* von bh&sh & «Sprache'^ ausgeschlossen^insofern diese 
Wörter onabhangig von einander aas derselben Worzel herausgewachsen sind. 
Dass ein taddh. bh&shya von bh&sh& gebildet werden konnte and wirklich 
bestand, wird natürlich damit nicht in Abrede gestat. 

3 IMeser Devasvllmiu mass aach gemeint sein wenn N&r. den bhftshya- 
k&ra anfdhit (z. B. I, 24, 16 [St. 19]; II, 3, 2; 4, 12). In den Eingangs- 

A 

ver&en zn A9v.'s Qrantas wird ebea dieser Commentar bh&shya genannt : 

A 

A9val&yanasütra8ya bh&shyam bhagavat^ krtam 
Devasvaraisam&khyena vistir^am sadan&kalam 
tatpras&déla mayed&nin kriyate vrttir idr9i 
NS.rayaijena Gftrgyeïia Narasimhasya sünanft. 
Also dnrch die Oanst des I). bat Nar. eiae vrtti zam Qrantas. geschrieben. 
Aach der Verfasser der vrtti zum Grhyas. erzahlt dasselbe mit ziemlich gleichen Wprten 
A 9valayaiiani ^cilryam pra;iipatya jagadgurum 
Uevaövftuiiprasadena kriyate vrttir idr9i. 
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II. 

WahrscheiiiHch verdanken wir ihnen auch die Sicherstel- 
lung des Textes ira Grossen und Ganzen, indem hier wie 
überall, wo einem Texte eine jedes Wort erklarende Auski^ng 
zur Seite geht, diese jenem gleichsam zur Stütze dient. Aus^ 
nahme machen nur die vedischen Sprüche, welche bisweilen 
fiirchterlich gelitten haben. 

Jedoch giebt es noch manche Stelle, wo die Lesart der 
Ausgaben Verbesserung bedürft. Wenn ich jetzt zu einigen 
unter ihnen Verbesserungsvorschlage gebe, thue ich das ohne 
damit dem Verdienst der Herausgeber einigermassen Eiutrag 
zu thun. Auch éer correcteste Text bietet Stellen, zu deren 
Aufklarung die Arbeit mehrerer vonnöthen ist. 

Dass e und ai, o und au in den Handschriften und in der 
Aussprache haufig verwechselt werden , ist eine bekannte Sache. 
Unter den variis lectionibus unsrer grhya-Ausgaben is diese 
Klasse von Fehlem natürlich auch vertreten; man sehe z. B. 
St.'s Krit. Aum. zu Pêlr. II, 13, 2 (der Text hat das gram- 
matisch unmögliche anaduhau, in der Uebers. ist es berichtigt) ; 
III, 1, 4; 11, 10; Old. zu Q&nkh. I, 26, 16; 28, 23; II, 1, 
17; IV, 18, 1. Wo Grammatik oder Satzverband e oder o 
fordern, da schreibe man so, wenn auch alle Handschriften 
ai oder au boten, und umgekehrt. Darum lese man Par. I, 
18, 1 proshyaitya statt proshyetya, man vergl. die 
Parallelstelle A9V. I, 15, 9 pravasad etya; etya bedeutet 
//gekommen//, itya bedeutet Nichts. Ebenso muss es im Spruche 
bei Par. II, 1, 6 heissen ushnena vaya udakenaihi (oder 
besser okena ehi) statt ©kenehi, denn man fordert den VA.yu 
auf zu kommen, nicht zu gehen. In einem anderen Spruche 
P&r. II, 4, 3 lese man samindhai statt samindhe; es betet 
der Schuier zu Agni, dass er >/in Leben, Verstand, Kraft u. 
s. w. auflodre^/, er erzahlt nicht, dass er es schon thut; man vergl. 
den unmittelbar folgenden Pree. bhüyasam und Imper. asani. 
Vkv, II, 15, 2 steht in der Ausgabe praushtapadabhyas; 
es scheiut dass die Hss. in dieser Lesart einig siud, denn 
St. erwahnt keine abweichende, und auch meine beiden Hss. 
haben prauo, dennoch andre man prosht apad^b h yas. Die 
VollmonJsiiacht, an welcher der Mond in diesen naxatra steht, 
heisst praushtapadi und der Monat praushtapada, doch 
die zwei nax'^tra selbst haben den Namen proshtapad&s, 
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vergl. PaN. VII, 3, 18 mit IV, 3, 53 und Boêïhl. ttTid 
RoTH s. V. Umgekehrt hat die Edition des A^val. iu der Bibl. 
Ind. II, 5, 9 irrthümlich proshthapadyê, im Texte, doch 
in Nar.'s Commentar den richtigen Forin praushtao! — 
Und so ist auch Par. III, 4, 9 ein au in o zu andern , nl. statt 
opyaudumbara** zu lesen opyodumbarao. Da wir hier eine 
Zusammensetzang haben, ist nicht das poss. adj., wie Qankh. 
II, 1, 20 audumbaro dando, Par. II, 10, 13 audum- 
baryas (se. samidhas) uöthig, doch wie Q&nkh. 1,22,8 
und III, 2, 1 (resp. udumbara^alatubhis und udum- 
bara^slkhay^), das subst. udumbara. P4r. hat geschrieben 
udnmbarapal&^ani = udambarasya p. 

Wie nach St. Krit. Anm. zu Par. III, 8, 3; 10, 51; 11, 
10; 12, 2; 15, 22 in einigen Handschriften, so ist Par. II, 
5 , 9 das Zeichen des Diphthongs in allen an unrichtiger Stelle 
überschrieben ; man verbessere datum visrjeta und vergl. 
ebend. §2 bhixeta, §8 tishthet, §10 sy^t, §12 
varjayet. 

Wie Agv. III, 5, 10 nach St. in zwei H^s. adhyayair 
geschrieben ist statt adhyapyair, so ist ein ahnlicher Feliler 
zu verbessern Q^nkh. I, 11, 3. Aus dem Satzverband geht 
hervor, dass dort stehen muss nicht //uachdem das Madchen ein ge- 
farbtes oder noch luigewaschenes Kleid angethan hat // , sondern 
//man laj?st sie ein gef. oder noch ung. K. anthun//, also doch nicht 
vasah paridhaya, sondern v. paridhftpya; man vergl. 
daa unmittelbar vorangehende apHvya und die Parallelstelle 
Par. I, 4, 12 athainara v&sah paridhapayati. 

Par. II, 10, 22 ist edirt indras tad veda yena yath^ 
na vidvishamahe, wo entweder yena oder y a t h ^ zu viel 
ist. Bedenkt man aber , wie oft y und p in n&gari-Schrift unter 
einander verwechselt werden , so ist es sehr wahrscheinlich , 
wo nicht gewiss, dass diese Worte falsch gelesen sind statt 
indras tad veda yena path&o: //Indra weiss es, auf wel- 
chem Wege wir uns nicht entzweien werden// ^ 



1 Wie leicht aach y und m verwechselt werden konnen, zeigt folgende Stelle 
aus dem Sten Akte der Rat n&v all. In der Schilderung yon S&gariktl's Bestiir- 
znng und Scham, dass sie entdeckt sei, heisst es in den gedruekten Texten: 
hriya sar vasyil'gre nayati viditlLsmili vadanam 
dvayor drshtvA 'l&pan kalayati kathUm fttmavishayam 
u. 8. w. ; statt nayati hat eine andere Rezension harati; hier bedurfen wir 
aber namaii. Die beschamte S&garik& senkt das Haupt in Jedermanns Gegen- 
wart, sie wagt es nicht auf:eQ blieken. 
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A^v. ITl, 9, 4 heisst es vom Schiller, dass ihm das Bad 
gestattet sei, wenn er bis ans Ende des Wissens ist durchge- 
drungen oder iiach Erlaubniss des Lehrers . nachdein er mit einem 
Geschenk darum gebeten. Doch wenn auch der Sinn zu erkennen, 
die Worte vidy^nte gurum arthena nimantrya krt&- 
nujn&tasya va snanam [so St. ; die Ed. der Bibl. Ind, 
hat ^arthena nimantran krtva ^nujnao] sind schwerlich. 
richtig Man andre «arthena nimantrya krt^nujn^kasyao; 
* und t sind in nagari-Schrift leicht mit einander zu verwechseln. 

Q&nkh. I, 28 beschreibt das caudakarma; nnterdem dazu 
benöthigten Gerathe gehort auch ein Spiegel (ftdar^a), s. 
§ 7. Weder Agv. nocli P^r. erwahnen diesén, bei Gobh. ist 
er beliebig (s. II, 9, 4). Wie natürlich verordnet Gobhila, 
dass der Spiegel dienen soll, um darin zu blieken; am pas- 
senden Moment der Anwendung heisst es auch (§ 13)audum- 
baran xuram prexata ^dar^ara vk (&d. v^, weil hier der Spie- 
gel nicht nothwendig). Jlach den Handschriften des Q&nkh. soll 
aber der Vater die Haare und die mit diesen vermischten 

kuga-Halme mit dem Spiegel ^..berühren! (ke^&n ku- 

gatarunan c& 'dargena samsprgya). Ich stehe nicht an 
dieses saraspr^ya zu andern in samspar^ya, darait der Vater 
in den Spiegel blicke; lidar^ena saraspargya heisst doch 
// sie mit dem Spiegel in Berührung gebracltt habend // v. a. 
//nachdem er Haare und Halme in den Bereich des Spiegels 
gebracht hat. // 

In den Handschriften koramt es mitunter vor , dass eine oder 
mehrere Sylben von den Abschreibern übergangen sind , wie z. 
B. in allen des kqvi die Sylbe mu (II, 1, 10); s. Sï. krit. 
Anm. zu der Stelle; aus meiner Handschr. B. des P&rask. 
habe ich mir 41 Versehen dieser Art gemerkt. Auch P&r. 
I, 17, 2 und Qslnkh. llC, 8, 4 liegen meiner Meinung nach 
Beispiele vor. An erstgenannter Stelle wird beim n&makarana 
vorgeschrieben , dass der Name sei dirghabhinish^dna. 
SxENZLEa übersetzt //mit laiigem Auslaut//, sodass abhini- 
shtana=: „Auslaut// ware. Da abhinishtd,na aber inden 
grhyis bei der Bestimmung des dem Knaben zu ertheilenden 
Namens ein stehender Ausdruck ist, geht es nicht an es bei 
Par. anders zu deuten, als bei den Anderen. Und das würde 
man thun; denn in der Parallelstelle des A9/. (I, 15, 4) 
abhinisht&n&ntam und in der des Gobh. (II, 8, 14) 
dtrghfi.bhinishtê.n^ritam hat nicht abhinishtana, 
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sondern anta die Bedeutung ^^Auslautvr, und er.^teres ist den 
Commentaren nach das hier ganz angemessene visarjanïya. 
Ueberdiess ware eine andere Auflassung in Streit mit P&n. 
VIII, 8, 86 und den Lexicis. Darum ist offenbar auch bei Pfir. 
zu lesen d,lrghê,bhinisht&nê.ntam. Nachdem die Figur 
nta vom Ab^chreiber des archetypus übersehen war, blieb der 
Pehler stehend, da die Leser sich der ursprünglichen Bedeu- 
tung des veralteten Wortes nicht mehr bewasst waren, and die 
Glosse mit ihrer sachlichen Erklarung ihnen genügte. — Bei 
C&nkh. ist ein trishtubh-Spruch verdorben, der beim Kosten 
der neue Frucht zu sprechen ist. Bei Old. steht er m folgender 
Passung: aino'si prana tad rtam bravimy amo'si sarvê.n 
asi pravishtah | sa me jar&m rogam apanudya ^arfr&d 
am& ma edhi mè, mrdhft na indra. Dass in der letztereu 
Vershalfte die überflüssigen Anfangswörter sa me zu tilgeu 
sind, weiset das Metrum aus; doch auch der zweite pada ist 
nicht in der Ordnung, zwischen sarv^ïi und asi fehlt eine 
Silbe. Demungeachtet hat Old. den Spruch ungeandertübersetzt, 
und den Wortschatz des Sanskrit mit dem neuen sarvanc = 
vigvanc bereichert, das ja auch im Index zum XVten Theil 
der lud. Stud. sein Platzchen bekommen hat. Jedoch thut man 
besser es wieder zu streichen, und sarvaiï zu erganzen mit 
der nicht allein vom Metrum, sondern auch vom Sinne ge- 
forderten Sübe. Man lese nur: amo'si pr&na tad rtam 
bravimy amo'si sarv&noAM asi pravishtafe jar&ip | 
r o g a mo, 

Ich übersetze — insoweit Uebersetzung des schwebenden , an 
Vieles zugleich anspielenden Ausdrucks eines vedischen mantra 
möglich ist — : //Bei mir bist du, Lebenskraft, ich sage das 
der Wahrheit gemass; mein bist du, meinen ganzen Körper 
hast du durchdrungen. Sei mit nn'r, Alter und Krankheit vom 
Leibe hinwegtreibend , vernachlassige uns nicht, Herr!// 

Auch einige andere verdorbene Sprüche lassen nach meiner 
Ansicht eine gelinde Heiluug zu — Pftr. 1,9,5 enthalt einen 
Spruch, den in einer gewissen Ceremonie das Weib zu sprechen 
hat, wennsie einen Sohn verlangt: pum&msau Mitravarunau 
pumams&v Agvin&v ubhau ( pum&n Indra^ca Sürya^ca 
puman samvartat&m mayi | punab sv^ha. Die zwei 
letzteu Wörter sind aufiailend, denn unmittelbar folgt, dass der 
Spruch bei einer er sten Spende zu sagen sei (iti pürv&n 
garbhak&m&); vergl. Q&nkh. I, 17,9. Man and re p urn se- 
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sv4ha, d. h. //dem Mauiilichen// oder //der Mannlichkeit 
sv^h&v, vergl. I, 12, 4: nama striyai nainah pumse, 
lm Spruche selbst werden uur mannliche Gottheiten , eben 
ilirer Mannlichkeit wegen angerufen. — P^r. Il, 4,8 lese man 
medham me AgvinS-vo; vergl. A9V. I, 15,2. — P^r. Il, 
6, 17 ist durch falsche Worttheilung unklar; ein gesuuder 
Gedanke kommt nar heraus, wenn man liest 8omo r&j^ 
yam agamat (Stenzl. hat Somo rS.jS.'yam agamat) sa 
meo. Es gehort nl. dieser Spruch bei der Handlang des 
Zahnreinigens; der Reiniger aber, heisst es, sei vom adum- 
bara-Holz verfertigt. Der Natur der Sache nach mass von 
diesem Holz im Spruche die Rede sein, d. h. nach indischer 
Terminologie ist das audumbara ebenso die devata des 
Spruches, wie die Speise z. B. in der oben behandelten Q^n- 
khllyanastelle 1. Da nun sa mukham pramarxyate nur vom 
Zahnreiniger gesagt werden kann, so muss das entsprechende 
Relativ sich im vorigen Halbvers voifinden , und der Sinu ist also : 
>/Zu dém König Soma kam, der wird mir den Mund reinigen. ^i' 
Und diese Erklarung eines unserem ahnlichen Spruches finde 
ich auch bei Colebrooke, Misc. Ess. I. p. 142. — III, 2, 14 
lese man anstatt Parjanyasya drshtyadas gewiss mehr 
ansprechende Parjanyasya vrshtyli; so haben beide meine 
Codices. — Dass IlI, ,4, 15 statt raxamanam zu lesen ssi 
raxamanêl, braucht nur im Vorübergehen bemerkt zu werden. 
— III, 4, 18 ist der Anfang des beim grhaprapadana 
anzuwendeuden Spruches verderbt. Es steht da dharmasthü- 
narajarp ^ristüpam ahoratre dvaraphalake, und 
so scheinen alle Hss. zu haben, deun die meinigen sind 
hierin einig, und 8t. giebt kei ne Variante. Es ist nicht echwer 
zu sehen, dass uns hier drei kleine Satze vorliegen , nl. d har ma 
sthünarê.jah | gri stüpam | ahoratre dvaraphalake. 
QS.nkh. III, 3, 7—9 ist derselbe Spruch richtig überliefert. — 



1 Jeder Oegenstand, den man im mantra aniedet, oder von welchem der 
mantra handelt, ist dessen devatH. So heisst in der Ssk. Paddh. p. 88 der 
vishtara die devat& des Spruches varshmo'smi sam&n&n&m (P&r. 1,3, 
8, A9V. 1, 24, 8), die vadhü ist ebendas. p. 100 devata. So öfter in der 
Anuk^ama^i, s. z.B. zu Rgv. I, 28, 5—8; III, 8; X, 183. — JDarnm 
halte ich auch meine Auffassnng des Wortes bhümi P&r. I, 16, 17 als Voc. 
aafirecht wider St. und die Comm., die es als Nom. betrachten. P&r. sagt 
ausdrücklich : der Vater spricht die Stelle an, wo das Kind geboren ist »99k 
jasmin de9e jato bhavati tam abhimantrayate.'^ 
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Diese Verbesserungsversuche betreffen nur eine geringe Anzabl 
verdorbener Sprüche. Die Mehrzahl ist mir gleich unverstandlich 
wie den Herausgebern; manche, namen tlich solche, die sich nicht 
in den Sarahitas vorfiuden, sind ons in so verzweifeltem Zu- 
stande überliefert, dass es für jetzt nicht möglich ist sie zu 
verstehen, viel weniger sie zu heilen. Es ware auch besser, 
wenn man sich der Uebersetzung solcher vedischen Sprüche 
ganzlich enthielte. Tst es schon an und für sich keine leichte 
Sache den schwebenden und an Vieles zagleich anspielenden 
Ausdruck der auch durch ihren Gedankenkreis uns so fern steheu- 
den alt-indischen Dichtung in eine moderne Sprache überzu- 
giessen, so wird diese Aufgabe, wenn noch offenbar arge 
Textesentstellungen hinzu kommen , ebenso schwierig wie nützlos. 
Zumal, wenn die Uebersetzung nich bloss für den natürlich 
sehr beschrankten Ereis der Sanskritisten bestimmt ist , sondern , 
wie faktisch mit Stenzler's Uebersetzungen des Agval. und 
Pa ras k. der Fall, auch aiidren Kreisen zuganglich ist. 

Uebrigens hat die schlechte Ueberlieferung der vedischen Sprü- 
che in den fiitualbüchern Nichts, das befremden kann. Das 
Aufsagen (resp. Murmeln) einiger Gebetsformeln als integrirender 
Theil einer gottesdienstlichen Handlung bedingt nicht ein Ver- 
stehen derselben, geschieht vielmehr gedankenlos; und wie jetzt, so 
sind es schon seit lange nicht die besten Kenner der alt-indischen 
Sprache , welche theoretisch und praktisch das überlieferte Ritual 
aufrechthalten und ausüben. Daher ist auch in den von Hindus 
besorgten Ausgaben der Ritualbücher, z. B. des A9val., eine 
gründliche Yernachlassigung der mantr&s nicht zu verken- 
nen, wie sie sich oft genug in falscher Wort- oder Satz- 
abtheilung, schlechter Orthographie, u. s. w. aussert *. Und da 
die Sprüche in den Ritualbüchern gewöhnlich nicht mit erklart 
wurden , so blieben auch Versehen , welche nur ein Abschreiber 
in diesem dem Leser unverslandlichen Theile geaiacht hatte, 
leicht stehend für immer, indem man die heiligen Buchstaben 
gerade ihrer Unverstjandlichkeit wegen, angstlich genau nach- 
zeichnete. * 



1 Beispiele davon sind beim Darclinelimen solcW Dditionen leickt 2a fiadeü* 
AQ8 A9V. Grhy. adhy. 1 der Bibl. Ind. habe ich mir folgende Stellen notirt: 
7,18; ia,2; 13,7; 14,7; 16,1; 17,6; 18,5; 20,6; 22,4; 24,14; an der zweiten 
von ihnen ist z. B. yatravetthft zu yatrayecch& eutstellt, gewiss kein 
Drackfehler) denn im Comm, ist das gleiche Verderbniss. 

' Lehrreicli ist es die ?erschiedeuen Veruustaltungeu za vergleicben, welcbe 
4e Volgr. III. 43 
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ündlich habe ich noch za bemerken , dass au einigen Stellen 
des F^ra^kara meme H^Qcbschriften einstimmig sind in 
Lesarten, welche denep der Apsgabe vorgezogpn zu verden 
verpKeijj^n. Dass m a^ch minder gute Lesartfi» eftthalfen, 
spricht yon ^elb^t; doch liegt kpin Nutzen d^rin, die^jB apzu- 
geben. Jene sind: l^. I, 12, 4 vor b&hyatah steht noch 
pr^^ap^Qte, das bei St. fehlt. Das baliharani^ fiudet 
naxïh 4em Esaen S^^tt, vergl. II, 14, U; 2o. lï, 10, » 
^jy&hutir; Sx. &jy&hutl. Da i^bêr ^§ 3—9 mehr als zwei 
Botterspendfn vorgescbrieben werden, so i9t d^r Plui^l passend. 
Uwgek^hrt soUtp man UI, 11 bei dem succincte bewjhrietbenen 
Tbieropfer § 1, obgleich alle Haijdschriften agnin bieten, 
dennoqh d^ Dual. agni yorzieben, denn nach k^v. I, 11 
(wo e^pe ausfahrjichere Behandlung dieses Opfers) können nnr 
zwei Fener, ^sl» grhja und das ^fto^iitra gemeiut sein^ 3o. II, 
14, 3 habeu meine Hjjs. ekakapftUn oa^ ond4o. 111,4, 13 
ürk ca tv&, an beddexi Stellen fehlt ca bei 8?. mitUnrecihA. 

m. 

Nachdem ich in vorigon Seiten einige fiemerkwg^ «urn 
eigeti.tliche9 Texte unserer sütra vorgeb;i»cht habe , wüasche ich 
jetzt etwas naher eiïiizug^ben auf die in mancher Gestat 
aaf^relQnden Urgapzungein and Eüwoit^mngen des^élban. 

Was Sx. in den krit. Anm. zu P&r. H, 8, 7 bemerl^i, dft^ 
in einem seiu^ Hss. //mehrere WöHer dea Coinmen^r^ in den 
Text gpr^ithen // , i%t bdm oben besproehieïiw Verhaltvisae 
zwisctien Text uivd Ausl^ung kein vereiuzeites Factum, i^t 
übrigens auch iu ^der^ii Zeiten und Literaturen keine Selten- 
heit. Darum nehme mjsin keineu Anstand ofienbare Glpeise- 
mata zu tilgen, wie das oben besprQchenepd.dartham udakaut, 
wie P&r. 11, 11, 6 tflitk&Um (§ 4 bis 6 bilden cinen Satz, 
worin tatk&lam scbpu einmal vorkon^mt ; das zw^ite tatk&lam 
stort die Symmetrie), Agv. I, 10, 23 die Wörtér karman o 
und suhutam, die zur £rklarung von asya und s^isht^m 
dienen, Agv. 111, 7, 2 anabhirüpena karmana, einea 



deraelbe mantra in den Hitnalbückern Vtlrsehiedeiier fAUib gelitien kat; so vergl. 
man i. B. A9V. I, 17, 13 mit P&r. II, 1, 16, die i^htaklümaptras b^ P&r. 
und g&nkh., g&nkh. II, 1% 8 mi A9V. I, 80, 7, C&nkh. UI, 5, 3 witi^v. 



Bh&shyg Oeufung ?ou akarmao. Auch sind P4r. Il, 17, 4 
nnd h wm den im sütra ?)icht pa3senden raisonnirenden Ton 
wohl au3 einem Bhftshya eingpdrungen. Offenbar isi auch A9V. 
T, 1, 4: vaca e^a ma idan ghrt&cca inadhuna9ca sv&- 
djyo 'sti pritit sv&diyo 'stv ity eva tad &ha das 
Wort prtti^ cin an unrichtiger Stelle hingerathenes Qlossem ». 
An eiüigeii Stellen finden sich metriscbe Gitaten in den 
grhyasütra vor^ am meisten bei Q&nkh., wo sie zuweilen von 
betrachtlicher Lange sind. Es fragt sich, ob diese 9lokas nach- 
traglipb sjnd eii^esclmltet , oder schon von den Verfassern der 
grhy^ aelbat lierrühren. Old. p. 11 scheint die letztere Ansicht 
zn hagen» and a priori isf; auch nicht viel dagegen zu sagen. 
Ueuooi wirklioh /smacht uns schon die br&hmana-Literatur mit 
Spriichen in 9lokft-Form bekanht, die Lehren fiir Leben, 
Recht nnd Opfer enthalten*', man sebe z. B. Büïinbll's lehr- 
reicbe Erörterang (Einl. aur Sainhitop, Brfthm. p. IV) über 
einen Spmch, der sich im Samhitopanishadbrahmana, 
bei Y&ska, in der V&sisthasmrti, in der Vishnusmrti, 
und endlich bei Manu in verschiedener Fassung wiederfindet. 
Doch man muas uuterscheiden. Erscheint ein nietrisches Citat 
au passendisr Stelle , d* h. sind Yorbergehendes und Folg^ndes 
damit in Harmonie und ist übrigens keine Ursache da es 
anzuzweiieln, da hat man das Recht nicht es dem Yerfasser 
des grhya abzusprechen. Alleia oSk gjenag atehen die Gitaten in 
keiikem Ziiaaaomenhang mit dem Texte^ dem sie einverleibt 
sind. Darum halte ich folgende 9lokas bei Q&nkh. fiir ein- 
geschaUet: I, 10, 7 — 9 (der erste und zweite geboren dem 
Inhalt nach zu I, 5 und 8, kelner zu I, 10), die beiden Kapittel 
II, 16 und 17, zusammen 10 9lok^ (ein Oemisch von allerlei 
aus dbarma9&stra entlehnten Sprüchen, welche viel mit dem 
fttithya^ doch ao gut als ga* Nichts mit dem in Rede ste- 
henden 01 ad hu par ka zu schafen haben, mit dem sie nur 
durch das Anfangswort madhuparke verknüpft sind), IV, 
7, 55 (das sich an das unmittelbar vorangehende gar nicht 
ansohliesert und nur einc Ausdehnung ist von IV, 7, 5); das 
liob das br&hmanabhoj ana in I, 2, 5 fgg. stiinmt zwar 
theilweise zum adhikdra, allein die letzten zwei 9lok&s, 

1 Die Uebersetxung des unmittelher vorhergeheuden Sprnches agorudh&ya 
gavishe ist bei St. nicht sehr klar. Warum nicht go, wie der Sinn erheischt , als 
Name des /rLichtes» aufgefasstP "Dtm Uimmelherrscher (dyu-x&ya), der das 
Niclit-Licht (ago) abwehrt (r adhfly a), und das LicJtHjegeE3j^Bprn«4^u, s. w./t 

-^^^^^^ 
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welche Brahmanenspeisung geradezu als Steil vertreteriu des 
Opfers verherrlichen, siiid hier nicht ad rem. Uugewiss bin 
ich in Betreff vor IV, 5, 15 — 17, diese Verse stehen wenig- 
stens an ihrem Platz. Doch die kurzen Citaten Qankh. I, 1, 15, 
A9V. I, 8, 10 (man merke die alterthümliche Einleitung tad 
eshS; 'bhiyajnag&th& giyate), IV, 7, 16 St. gehörten 
allem Anschein nach von Haus aus zu den betreffenden grhya. — 
A^v. I, 6, 8 ist die Definition der r&xasa-Ehe wohl einem 
metrischen Vorbilde eutlehnt; mit kleiner Umstellung kommt 
der Halb^loka deutlich zu Vorscheiu: hatvft bhittva ca 
girsh&ni rudadbhjo rudaiJra haret. Uebertüuchte 
9lokS,s erinnere ich mich auch an einer Stelle des Qobhila 
{I, 2 am Ende) angetroffen zu haben; der Indische Heraus- 
geber hat nur einen als solchen erkannt und behandelt die 
anderen als Prosa. Form und luhalt nach (detaiilirte Dar- 
stellung des tagtaglichen sn&na) rühren sie aus einem dhar- 
magastra her *, doch ist das Metrum theilweise verwischt, 
ob absichtlich oder durch starke Corruption wage ich nicht zu 
entscheiden. 

Andrer Art sind die prosaischen Zusatze. Zum Theilesindes 
zusammenhangslose Bruchstücke, z. B. Par. 11^ 5. Genanntes 
Kapittel soll eine Fortsetzung sein der Beschreibungdes von 11, 
2 an in Bede stehenden upanayana. Die eigentliche Cere- 
monie der Einführung beim^Lehrer bis zum vratade9ana 
behandelt II, 2, 5 bis II, 3 , 2, die Best des dritten Kapit 
tels wird ansgefüllt mit dem //Voraagen der sa vi tri//, das nach 
§ 6 auch an einer andem Zeit als am Tage des upan aya.na 
geschehen darf. Unmittelbar an dieses Vorsagen schliesst sich au 
die Holzanlegung des Schuiers (II, 4) ^, und das bhixaca- 
rana (II, 5, 1 — 9). Bis soweit ist der Fadeu zu verfojgen. 
Mit § 10 aber beginnt eine bunte Beihe von Vorschrilten 
welche sich über die ganze Zeit des Schülerseins ausdehnen. 



' Man vergl. z. H. Maim 11, 60 fgg*, Visliftasmrti adhy. 62, Raty. kanna* 
pradipa 1, 5-7. 

'^ Cap. 4 fangt an atra samid&dh&nam. Nach den Commentt. deatet St. 
dieses atra als atr&'gnan d. h. in demselben Feuer, in welchem die im vorigen 
Kapitel beschriebene Handlang vollzogen worde (Uebers. p. 46). Doch auch II, 
5 faugt ebenso an: atra bhix&caryacaranam, wo eine Hinweisung anf das 
* Feuer* gar nicht zolassig ist. Am einfachsten ist es beide atra — welche 
doch auf derselben Weise zu erklaren sind — zeitlich aiifznfassen, d. h. «'zngleich mit 
^em s&vitryanuv&cana soll das samid&dh. und das bhix&c. Statt fi uden, « 
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nnd nicht einmal diirch ein ata urdhvam (wie z. B. be' 
A9V. T, 22, 19) angeknüpft werden. Die Beschrankungen in 
Lebénsweise und Nahrung (§§ 10 und 12) werden unterbrochen 
von einer kurzen , grammatischer Construction baaren Anfzahlung 
aller Pflichte des Schuiers (§ 11) »; §§ 18 bis 15 bestimmen 
den Daner des vedabrahmacarya, §§ 16 bis 28 Kleidung 
und Slabe, §§ 29 — 31 die guru^uprftshft, §§ 32 bis 85 die 
drei Arten von sn^tak^s», §§ 36 bis 43 handein über die 
patitas&vitrik&s. An einen planmassige Anordnung des 
Stoffes ist hier also nicht zu denkeu, vielmehr an spatere Ein- 
schaltung aus anderen Ritualen. 

Weit haufiger sind ganze Kapittel zur Erganzung hinzuge- 
fiigt. Es sind dies die sogenannten pari^ishta. Wie ihr Name 
besagt, dienen sie zur Darstellung solcber Brêluche und Cere- 
moniën, welche der Verfasser des anerkannten ghrja und 9rauta- 
Lehrbuches, aus welcher Ursache auch, übergangen oder zu 
kurz behandelt hat. « Ihre Anfoguog mag zu verschiedenen 
Zeiten und von verschiedenen Lehrern angeordnet sein. An Porm 
und Ausdruck sind sie meistens leicht kenntlich ; sie entstanden 
zu einer Zeit , als man schon in Haufung von Sprüchen , deren 
Jnhalt zum Theile mit der betreffenden Handlung in gar keiner 
Beziehung steht, und in einem durch viele Wiederhol ungen 
und Beimischnng abgeschmackter Zusatze complicirten Ritoal 
ein Verdienst suchte , zu welchen die relative Einfachheit des alten 
sinnreichen Rituals nicht hinreichte. A^val&yana's grhya, dessen 
im Vergleich der übrigen sichere Gestaltung wir hauptsachlich 
vielleicht daran zu verdanken haben, dass seine Anhanger 
es als Theil der ^ruti verehrten ♦, ist fast ganz frei von 
diesen Zusatzen, und sind diese in einer besonderen Schrift 
in vier adhyftyas unter dem Titel A9 valayanagrhya- 
paripishta enthalten. Wie es sich in dieser Hinsicht mit 



1 Eine etwaige Erklarnng, waram diese Worte hier stehen, ist nicht za geben, 
wenn man sie nicht mit dem Verfasser der Ssk. Paddh. (f. 64) dem &cftrya 
io den Mand legte und zum 9i8hya sich gesprochen dachte. Das ist aber 
unbrahmanisehen Lesern nicht zuzutrauen. 

' Auch bei Gobh. ist diese Bestiromnng der drei Arten von sn&takfts (IIJ, 5, 
21 — 33) ohne Zweifel eingeschaltet, da sie den Satzverband stort nud Zusammen- 
hangendes trennt. 

' So heisst ës im Anfang des A9y. Par. 

grhye tu y&ni noktftni kvacid vaitdnike^pi v& 
vidher alopan&rth&ya tftui vaxyamy atah parf^iUf 

* 8. obcn S. 161, 
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Gobhila verhalt, weiss ich nicht. Bei Paraskara sind manche 
pari(?i8ht a-kapittel, wenigstens in cinem Theil der Hss,, 
zwischen den übrigén Text hinelngerathen. Von Qalnkhlfcyana's 
sechs Büchern bilden die letzten zwei anerkannt « den pari- 
g i s h t a-Tbeil , doch giebt es aassen]em nooh etliche in den 
ersten vier adhyay&s, welche mit grosser Wahrscheinlichkeit 
eben&lis dem Yerfaseer des sütra abzHsprechen sind, z. B. 
II, 7, III, 11, IV, 3. Ausgegeben sind alle parigishta des 
A^vat&yana nl. als Anhang zum grhyas. dieses Namens in der 
Bibl. Ind* (p. 265 — 350), alle des Q&nkhayana, nl. an ihret 
Stelle aus den Hss, von Oldenberg anf^enommen , k e i n e s des 
P&raskara. Stenzlbr hat gemdnt, die nnr in einigen, nicht 
in allen Hss. sich vorfindenden Kapittel ans seiner Editioü 
aussoheiden zu mussen. Er selbst sagt darüber folgendes : //¥oa 
geringerem Gtewichte sind die verschiedenen Erganznngen , 
welche Paraskara's Hausregeln durch spatere Hand [oder Haüd«?] 
erfahren . hat. 8ie finden sich in den Htodschrifken B C Aeê 
Textes, in C ^uweilen erst am Bande, fehlen aber in A nnd 
bei Jayar&ma, und die darin erwahnten G«braache werden von 
R&makrshna meistens mit der Bemerkung begleitet^ dass sie, 
obwohl sie von dem Verfasser des Sütra nicht ansdrücklich 
vorgeschrieben seien, doch dem Herkommen gemass beobachtet 
werden mussen. Es war aJso nicht schwer, P^raskara''s Text von 
diesen spateren Znsatzen zn befreien." Eben diese Bemerkung 
Eêimakrshna's hatte jedoch einen Gruud zur Aufuahme der be- 
trefienden Kapittel abgeben sollen. Denn von weit grösserer 
Bedeatung als die Frage nach der Autorschaft and Abfessnngszeit 
vedischer Schriften, ist die nach ihrer Authenticitat , d. h. ob 
die in ihnen enthaltenen Verhaltnisse mit der Wirklichkeit 
übereinstiramen , und von altersher übereinstimmten. Ohne Zweifel 
bestanden die in A^v., Tkr. und anderen grhyasütra darge- 
stellten Bi-auche schon viele Jahrhunderte, ehe sie inderEorm, 
in welcher sie uns überliefert sind, schriftHch au^ézeiGhnet wurden. 
Solange von dem Inhalt der pari^ishta-Kapittel der Gegentheil 
nicht bewiesen ist — und man kann doch schwerlich ihre 
Authenticitat leugnen — so lange liegt gar kein örund vor sie von 
einer Edition auszusohliessen. Es moge die Eassung der p a fi- 
nisht a moderner sein, ihr Bitual modifizirt und ausgearbeitet , 



J S. Old. p. 7 
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in vielen Stücken sitid sie ttnó ebehdogut werthvöUe Quellen 
indischer Sittè, ^ie die sfttra. Uebrigfens ist es niclit itfHnel" 
eine leichte SAche die Jrari^iïihta aus dem Verband des 
n^sptün^lichen Werkes anszuschSlen. Denu obgleich wi^ Recht 
haben einige Kapittel , welche in den Handschriften znm Theile 
VorÈlandeö ölnd, ztim Theile feMén, als pilri^isht* zü be* 
fraiófatièn^ só ^Igt hieraas noch nicht, èsitis darunfr alle aïide^e 
Kapittel acht sind. So iï»t z. B. aüèh Par. IT, 11 , obgleiéh es sich 
in alléö tlös. vórfindet, von dèm tirsprüiigliéhen BesTtatide desl 
ÈtLttB, ab:fcurieheïi, rfènn nach 6t/s eigner Bleüorerkaiig Wird 
és in der altestén f^addhati, die er benüt^it hat, der deé 
Y&étideVa^ nlèht èAVAtt^; übérdiess behandelt es am Ende 
(§§ ^ — ^*) mit anderferi Wortën den nllmïichen GTegenstand, Set in 
It, li beschriébön wird, nüd katm daher unrtiöglich vom Vèrfe^ser 
èes KÉp. li heriühi^n. Dasi» die anderen Scholiasten es wofhl 
ét&Iüren , beweii^t nur , dasB ed ^ü ihrèr Zeit schon dém sltlrn 
gXttzlich einverleibt ^ar. Ittmer génaü am^einandfeï^èhalten wa^ 
vöfl ^eili oröprüöglichen d-ötra Theil aüsmöchte, waé sp&tèr ange- 
hüngl ^tttde^ ièt keine leichtè , tmi nicht zn sagen, fürjetzteiné 
utlÉbögli^hé. 8«iéfa<e. Aber iktnia sfóUtetr aach alle pari^ishta- 
Kapitt. eines sitÉa in dessen Edition mili editt #e'rden. 
Und da die P&rttkatakapittel , dfe in St.'s Aus^gabé keinen 
Platz bekommen , audh iö Betnéff ihres Inhalts nicht ohne 
Interende sein möéhtetf, só lasse itoh sie hier selfcst fbigeti, in- 
sóweit sie miï nl. handschriftlich ïu Verfagikng stehen und nicht 
siclbö in meiner Prómotionschrift (k jSakarmane (p. 18. fgg.) 
aöfgenoihmen rind, wie die hititer I, 12 folgertdell Kapp. über 
das garbhadhana. Nach 1,16 foigen in méiner Handschrift 
niéht zw«i', wie in denen 8t/s.rSondem drei. löh^gebe sie ohne 
Webersdteung ,- da iclp auf nur eine ^, tttid diese Mer ünd da 
corrupte Hs. angéwiesen bin. 

God. A. fol. 11 verso Z. 6 ath^to yamalajauane pra- 
yagcittam vy&khya(Z,7)syamofya^yabH4rya gaur 
d^si mahishi vadav& vft vikrtii]i prasavet praya^- 
citti (sic), bhavet I pörne da5&{Z.8}be caturn^m 



^ Vorrede za P&r.'s Uebers. p. X: *Bemerken8werthist,da88 P.'s Vorechriften 
über die Umstande» unter welchen der Unterricht im Veda unterbrochen werden 
muss (EDadhyftya, Pftr. 'S, 11) Ton V&sadeya ganzlich übergangen sind.'r 

' Es ist diesedie in meiner Schrift de jétaJearm. (p. 17) A geüfiuute, lu ij 
Jebleu sie, 



194 

Xiravrxanalrn kashayam» upasa vs; liaret * plaxavat- 
odumbara^vattha^amidevad^ru (Z. 9) gaurasarsh- 
apas teshê.rn apo hiranyaip dürvainkur&mrapallavair 
ashtaa kalagan prapi&rja sarvaashadhtnain || fol. 12 
recto II dam pati 8napajitv& ''po hi shtheti tisrbhih 
(V. S. XI, 50 fg.) kaya na? ei tra iti dvabhyam (V. S. 
XXVII, 39fg.) pancendrena panca va(Z.2)runen » 
edam apah pra vahatt(sic)ety (V. S. VI, 17) ap&gham 
(V. S.XXXV, 11) iti sn^payitva* 'lankrtya tau dar- 
bheshiftpave^ya tatra inaruta y^ (Z. 3) sthalip&ka <i/ 
^rapayitvA "jyabhag&v ishtva "'jyahutir juhoti 
piirvoktaih snapanamantraih | stha (Z. 4) lipakasya 
juhoty agnaye svahS. somaya sv4ha pavamanaya 
svaba pavakaya svaba mara (Z. 5) taya svah& msl- 
rutaya svah^ marudbhyah sv4ha yamaya svahè 
'ntakÉLya avaha; mrtyave svah^ bra (Z. 6) h mane 
8vah& 'gnaye svishtakrte s v&hety || etad eva grhot- 
pllteshülükakapotagrdhrah ^yeno vk (Z. 7) pra- 
vi^et stambha (sic) prarohed valmikam madhujalam 
va bhaved udakumbhaprajvalan&sana^ayanaya- 
nabhan(Z. 8) geshu grhagodhikakrkal&sa? arira- 
sarpana ity evan chatradbvajavina^e sarpanairr (Z. 9) 
te gandayogeshv anyeshv apy utpatesTiu bhükam- 
polk^patakakasarpasangamaprexan&dishv etad eva 
II fol. 12 verso ||.prlly a^.cittara graha^antyoktena 
vidhina krtvft "cary&ya • varara datvll brahmanen 
bhojayitvft svastiv^ (Z. 2) cyê. "^ishah pratigrhya 
gllntir bhavati 9&ntir bhavati. (19). 

atha yamalacarum marutam vyakhy&sya (Z. 3) 
mo I yasya ca yamalau putrau d&rik& va prajayate ^ 



1 Verschrieben fur kash&yam. 

3 Die Worte catur^L&m bis upasav^ baret bilden einen Halb9loka. 

3 Die Worte pancaindre^a (doch wohl so zu lesen) panca v&ru^ena 
mussen den Anfang eines mantra's bilden, doch habe ich nicht finden können, 
woher dieser genommen. 

* Dieses snftpayitv& ist hier zu viel, es steht schon im Anf. der ersten 
Zeile: dampatS sn&payitv&. 

'^ Auch die Wörter yasya bis praj&yate bilden einen halb-floka; ca 
im Anfang zeigt, dass sie ein Fragment sind. Doch kann ddrik& nur «Mad- 
chen* seiti, und soll also anch die Geburt eioes Madchens zur Suhne Anlas? 
geben. 
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pArne da9fi.he caturn&m xiravrxl^nè.ni k^sh4ya < 
(Z. 4)m^hrty& — '^vatthaplaxaiiyagrodhaudumbar^? 
catvS,ro — vidhava snapayati | brahmac&rino vê. ^ukla- 
(Z. 5)v&sasa aindrim di9iin (sic) ndiciin v^ mangalam 
pürvavad g&yautyo (?) yaraalinï v2/ snê.payanty &c&- 
ryah snapa (Z. 6) yati' vasoh pavitrena ^atadhö^rena 
va I 'shtabhih kala^aih sn&tv& 'pratiratham (V.S.XVIT, 
33) japed idam apah pravahate (Z. 7) ti (V. S. VI, 17) 
ca I tau sn&pitau varam prayachaty (sic) anaduha- 
matrbhya^ca (?) hiranyara vastram eva paritosba- 
nam | v&je vê.je (Z. 8) 'vateti (V. S, IX, 18) japitva 
^'gharam mftrutan carum juhoti marutS.ya svaha 
marut^ya 8vê.ha maru ( Z. 9) dbhyo vishnave prajS.- 
pataye 'gnaye svishtakrte sv^heti | pra^anante 
^esham carum grhïtva '^vattham pra || fol. 13 recto || 
daxinikrtvopavi^et | tad eva tantra v^ sam^pya tato 
brahmanabhojanam. (20). 

ath&Hto (sic) mi&lavidhim (Z. 2) vyakhyasy&mo | 
mül&m^e prathame pitur neshtho a dvitiye mfttus trtiye 
dhanadhanyasya caturthe kula (Z. 3) ^okavah&h svayam 
punyabjhagt sy^n mülanaxatre mülavidhanamkuryat sar- 
vaushadhya sarvagandhai^ca (Z. 4) sarayuktam | tatro- 
dakumbharn krtv^ savastragandhapnshparatDasahita^s/ 
^vetasiddharthakusumayaktam ku (Z. 5) ryat tasmin 
rudr^m 3 japitva 'pratiratha^^/ r^xoghram « ca süktam 
dvittyodakumbham krtv^ catuhprasravana (Z. 6) 
samynktam tasminn uparishtdn mül&ni dh&rayed 
vam^ap&tre krtva vastre vadhy^^ | tasmin pradh&n&ni 
mül&(Z. 7) ni vaxy&mi hiranmayam'Ala ^ saptadhdnyam 
prathamd karshmary^ sahadevy apar&jit& val&pftdh&<^ 
(Z. 8) ^ankhapushpy adhopushpi madhuyashtikd cakrftn- 
kit.a7 mayüragikba k^kajangha kam&ridvayam jivanty 
apa (Z. 9) m&rga bhrngdraka laxmansl sulaxmand jati 

1 Wie oben verschrieben statt kashdyain. 

^ Statt tb ist natürlicb \ za lesen; statt kala9ok&vab&b wobl o&yabab. 

3 Man lese: rudr&n. 

^ Man lese: r&xoghnam. 

^ Zn lesen ist wobl baddbvéi, wo nicht vé baddbv^. 

* Hier scbeint die prèkrtisierte Form vorzoliegen von skr. pétb&. 

^ Anch in der Stelle des Pancat. III , zn diesem Worte im Pet. W. citirt , wird 
die Wurzel der cakrftnkit& unter 108 Pflaazenwnrzeln bejm rftj&bbisbeka 
genannt. 
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^ydphrapAt[t]ra^ cakraaiardakah siddheqvuro '^vattlio- 
dftmba || foL 18 verso || rap&lftgai plaxavatft 'rïadarvft 
rdfaitaka gamt ^at&varity evatn&di mülagatam pür- 
8yitv& I tasmia ni (Z.2) «hiddhd^ni mftl&ni valxyftmi 
Tailva dkava nimba kadamba r^j avrxo^xa > ^dila 
pvajftlti » dadhikapittha kovi (Z. d) diva gleahni&n- 
taka Vibhitaka cftlmalir aralu sarvikksir&tikavarjsiiÉ « 
[ tat^ft ^bhishekam kürylkt pitah ^i (Z.4) gor janaiiy& 
devasya ttety (Y. 8. I^ 10) | audumbar^ èm iaandim 
ndagal^grim ftstrnftti [ tatrft ''stnflnt sampfttenft 
^bhishiü (Z. 5) cati 9iia8o 'dhy annlamavs; ^irö 
ftie 9rtr ya^ia iti (V.S.XX,5— 9) | yathftlimgaiö angini 
santHirgati | sn&tvft nai (Z>. 6) vrtaiD pftyasa ^^ ^rap^ 
ayiWfti klrshmaryaihayavs/ örüksravam oapratapya 
sinii»rjy& '^nté^rabdhai &gh&vftV ft (Z. 7) jyabhigao 
b*tV^ 'sliavatttam iti cataarah (V* ». Xlly 02^65) 
sth&Itp&kena juhuy&t pancada^ft ''jyfthati$ oattiv 
grht (Z. 8f) tei^a jthoti krnui»hVa p&ja iti panca 
{Yi S. Xm, 9—18) ftia nas toka iti dre {V. S. XVIy 
16 fg> yè te rüdra ^ivè. tanftj» iti «ha^ (V- S. XVI,> 
49 — 54) agwifi f » (Z. 9) xi v^» si sedliati ^ubrah ^ooir 
amartyak (ücih pditaka tdya iti (Tw Br^ 2, 4^ 1^ 6; 
Bigvw Til, 16, 10) tvam Bah soma vi^vato raxÉlJfol. 
lé Fecto|[f&jaiin agb&yato na vis:bye (sio) tv&vatach 
'srakhtfti (T. 8. 3, 3^ 14, 1; 4, 1, II, 1; Bijpr. 1,91,8) 
s^isbtakrd&di | pitAiganiiÉte krshna gaab krsbn&9ca 
ti (Z; 2f) li heniaibayan^mam saptadhiny tlsamyuktam 
ftcftr^aiya dadyit krskno'nadv&n* bjrabuiand dady&n 
u^axa (Z; 3) tf asüóakebhyo Tftso' dady&d aBj^elihyo 
br&biéahinèbhyah s-ovarv^an dadydirt kr9ar&(I)p^yasena^ 
brafhmaiiftn hho (Z. 4) ja jet [ s4rp^<faivat^ gandajita ésba 
eva vidhih kftty&yanei>oktah kftiyiya/tienoktéh. (21). 

8o#olil iir 19 wier in 21 sind: dié Scfalü^swörtër wiittdeïholt ; 
jedes von ihnen soUte also das Ende des k&nda bildénl 



^ ^iatt paU9a. 

* axa natorlich hier Pflanxname, in Bed. 7) oder 9) des l^èt. Wort. 

* Wohl za aodern in priyftla. 

^ Die euriiv gedr&ckten t^Üanznamen sin^ im Péi. ^ort. entweder gar nicht, 
oder nicht ds éoléhé verzeicHnet. 
^ Man iésie: &gn£ 

* Hier and Z. 1 Nomm. statt Ace! Vfelïeicht iet das v$ermal wiederholte 
d»d^&t spter eingelugt, 
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Diese Kapittel liefern einen neuen Beitrag z^r Lehre deï 
omina uud portenta, wie sie im Adbhata-Theil des 8had- 
viip^abrfthmana, im Adbhuta-Theil des Kau^ikasAtta 
(beide h^rausgegeben von Weber in den Abhandlongen deï 
Kon. Akad. von Wissens. zu Berlin, 1858), im ^6»^^ adby&ya 
von Varèhamihira's Brhatsamhit^ und in A^val. Pari^. 
IV, c. 11—22, dargestellt ist ^ Kap. £0 beschtankt sich 
auf die bei der Geburt von Zwillingön oder eines Madchens 
KU voUziehende Sühne; in Kap. 19, obgleich der Anhub 
es glauben machen konnte, ist von Zwillingen gar niciit did 
Bede, vielmehr wird da im Allgemeinen angegeben, was éü 
ïhuvk sei, wenn eine Unregelmassigkeit oder Nattirwidrigkeit 
(vikrti) bei der Niederkunft eines zam Gesinde gfehörendeü 
weiblichen Wesens, es sei Mensch oder Thier, Slatt gefanderi 
habe (vgl. Var. Brh. 46,52). Letztere Sühne sei übferhaupt bei 
jeder Art adbhuta, sowohl grhj^dbhata als béi andereü 
zu veransialten , wobei dann einige Falie naher bestimmt werden. 
Mit dem Hereintreten eines ka pot a and nlüka vergl. man 
noch A9V. Grhy III, 7, 7 und Q&nkh. Grhy. V, 5, 1 und i; mit 
madhuj&la (//Bienenstock// vergl. madhuko^a im Pöt. W.) 
und valmika Cankh. Grhy. V, c. 10 und 11. 



1 Der betreffende Abschnitt des A9Tal. Pari9i8hta stimmt beinahe wörtlich 
nberein mit dem adbhnta-TheÜ des SbAdviin9abr. ; die Inoottgraenzen eind im 
GaDxen iinerlieblioh und nicht grösser, als zwisohen versohiedeoen Rexeasionett 
eines Werkes and bei verschiedenen K-lassen von Brahmanen zn erwarten ware ; 
bei den Chandog&s heisst es am £nde jeder Ceremonie s&ma g&yet, bei den 
Bahvre&s aber 9antatiyan japet. Man ▼ergleiche: 

Adbhutabr. $ 2 mit A9t. Par. I V , 11 Adbhutabr. i 7 mit A9t. Par. IV, 16 (doch 
» «3 « » " " 12 dieSatze a9yatarigarbho jftyate, yaéft 

" » é " « » » 18 majjati hastini gehonn bef A9V. iU c 

» »5» » " >» 1^ 12 bei der prAnci dik) 

* 6 ^ • » -, 15 Adbhutabr. $ 8 mit A9V. Par» IV, 17. 
Adbhutabr. $ 9 stimmt mit A9t. Par. IV, 19, bat bei diesem aber statt 
divam anT^Tartate die Wörter r&trim anvfto; ( 10 mit IV, 21, doch 
statt param anvfto steht dort sarv& digo'nvfto; § 11 mit IV, 20, docli 
statt so*dhast&d digamo hat A9V. sa paramo, endlich $ 12 mit tV , 18, 
doch niiAt sarvftn di9am anvAo sondern divam anvfto, irie ja anch dem 
Sonnengott angemessener. 

Statt des sonst unbekannten, von S&yaka kanstlich erklarten 9ftntikftyain 
§ 2 des Adbhutabr. ist aus dem A9t. Par. die richtige Lesart sa9antika zu 
entnehmen; auch ist wohl überall, wo das Adbh. Br. beim homa der Ausruf 
sarvapapa9amanaya svahè hat, dieser entstellt w» sftrvotpata^ama* 
saya svah^ des A^y. Par, 
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Kap. 21 beschreibt den raftlavidhi, mne unter riem naxatra 
mftla zu vollziehende Sühne. Die Anleitung zu deren Ver- 
richtung wird im Anfang kurz angedeutet; es heisst nur (f. 13, 
a, 2) : //im ersten Theil (Grad) des Mula sei er dem Vater ver- 
derblich, im Zweiten der Mutter» im dritten dem Vermogen, 
im vierten brint^e er seinem Geschlechte Kuinmer an , selbst sei 
er glücklicher Dinge theilhaft; unter dem Mülaiiaxatra verrichte 
er die Müla-ceremonie.// Der Platz urseres Kapittels im Texte, 
iil. nach dem Ceremoniel der Geburt und unmittelbar vor der 
Namengebung, macht es so gut wie gewiss, dass mit diesen 
Worten gemeint sei: die müla- Ceremonie sei zu voUziehen, 
wenn ein Kind unter müla geboren wird, denn dieses würde 
wenn unter dem ersten a rn 9 a geboren , dem Vater , unter dem 
zweiten der Mutter Unheil bringen , u. s. w. 

Pass nur diese Auff'assung richtig sein muss, geht noch 
hervor aus der Hiuzuziehung der sökta 110 und 112 des 
sechsten Buches des Ath. Veda, auf welche unser mülavidhi 
ein nenes und erwünschtes Licht wirft. In beiden ist oflenbar 
die Rede von einem Kinde, das unter dem unglücklichen Gestim 
der vicrtau geboren, bestim mt ist seinen Vater oder Mutter 
oder beide zu tödten. Man vergl. VI, 110,8 (sa m& vadhit 
pitarara vardham^no m^ mêltaram pra minïj jani- 

trïm) und VI, 112, 2 ( pit^putrau mê.taram munea 

sarv^n) mit unserem Kap. 21, fol. 13 vers. o. Z. 3 und 4 abhi- 
shekara kuryat pituh gigor jananyah. Wenn Weber, 
als er in seiner //Abhandlung über die vedischen Nachrichten 
von den naxatra (zweiter Theil, pag. 291 und 292)// genannte 
Atharva-Sprüche behandelte, dieses P&raskaraparigishta gekannt 
hatte, so würde er VI, 110, 1 

jyaishthaghny&ra jato vicrtor yamasya mülabar- 
han&t pari p&hy enam 
gewits anders gedeutet haben. Nicht das naxatra jyestha, wie 
man aus TBr. T, 5, 2, 8 folgern könnte, muss hier gemeint sein, 
sondern j y e s h t h a g h n ï (so ist doch zu lesen statt j y a i^, vgl. 
Pet. Wöït. s. v.) ist eben ein andrer Name für müla. Dieses 
siebzehnte Mondhaus enthalt die vicrtau als hellste Steme, 
darum wird es Taitt. Sainh. 4, 4, 10, 2 geradezu vicrtau 
genannt; die beiden Locat. jyeshthaghnyam und vicrtor 
aber köunen nur eben dieses naxatra bezeichnen. Da in der 
Reihe der naxatra auf jyeshtha unmittelbar müla folgt , ist 
j y esh t h a g h n ï wahrlich kein nnpassender Name fiir das Gestirji, 
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das an jyesbtha ein £nde macht; überdiess ist es eine ge^ 
wohne Metapher im Sanskrit, wenn man Zeitabtheilnngen oder 
Himmelserscheinangen , welche auf einauder folgen so darstellt, 
alsob der Nachfolgcr immer des Vorhergehenden Ende herbei- 
führe, ihn tödte. Daram heisst Mhbh. 13, 109, 2 fgg. die Sonue 
im zweiten Fmhliugsmouat (Vai9&kha) Madhasüdaua d. i. 
//Tödter des Madhu//, weil er an Madhu, dem vorhergehenden 
Monat, ein Ende macht. Man vergl. B&larUmEjana p. 131. 
Und so ist anch hier jyeshthaghni i das naxatra, das ein 
Ende macht an jyeshthH^ mit anderen Worten Müla. Aus 
dem Namen jyeshthaghni erklart sich auch die aberglaubige 
Purcht, dass ein unter Müla geborenes Kind seinen jyeshtha 
(Vater, Mutter, kula, u. s. w., in engerem Sinne Vater und 
Matter) tödten würde; zur Sühne dieses Unheils wird der 
mülavidhi veranstaltet , und waren auch die sükta Ath. V. 
VI, 110 und 112 (man besehe sich nur den Anhub dieses: 
ma jyesh^ham vadhid ayam Agna esh&m) bestim mt >. 
Damit hangt zusammen, dass nirrti gewöhnlich als die adhi- 
devat& uuseres Gestirns betrachtet wird, oder (wie es Taitt. 
S. 4,4, 10, 2 heisst) die pitaras, und dass VI, 110, I 
Yama mit den viert au in Verbindung gebracht ist 3. Auf 
eine weitere Besprechung der erwahnten Atharva verse, welche 
noch manche Schwierigkeiten darbieten, will ich hier nicht 
eingehen. — Der mülavidhi ist auch zu vollziehen s&rpa- 
daivate ganjajate (sehe Kap. 2] am Ende), das nur 



1 Statt jyeshthéLghnt Wie bekannt, wird das Fem. suffix ^ oder i des 
ersten Gliedes einer Zasammensetznng in der Tedischen Sprache oft verkorzt ; s. 
PAv. VI, 3, 63. 

> Es ware vielleicht interessant zn untersachen, ob eine derartige alte 
Volksmeinang der Oedipasmythe zu Grunde liegt ; hier doch ist der Sobn theils 
direkt, theils indirekt Ursache des Todes seiner Aeltem und steht selbst 
wahrend langer Zeit in grossem Ruhm und £hre (Tergl. den Anhub des Kap. 21). 
Jedenialls, die Atharvaspruche beweisen es, ist die Verknüpfung dieses Unheils 
an dem müla schon sehr alt. 

• 3 Weber bringt den Gen. yamasya zu mülabarha^&t, ich weiss nicht 
aus welchem Grund. Viel naher liegt es zu deuken an vicrtor yamasya «an 
die Oeffnnng (Eingang?) des Yama.» £s ist auch nicht nothwendig, dass man 
die Ath. V. II, 8, 1; III, 7, 4 geuannten viertau mitdenin Rede stehendeu 
identifidrt; denn jene haben das Epitheton bhagavati und subhage, und es 
ist nicht so unwahrscheinlich , dass diese ^^Glück verheissende doppelte Oeffnung^^ 
gerade zur Unterscbeidung von der unheiWoIleD «doppelten Oeffnung Yama's v 
SP i^eoauut sei. 
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bq^eaten k^nn ; wenn Jeofiand geboren ist unter gan4a (d. h. 
doch wohi unter deip yoga ganda, s, Colebr. Misc. Ess. II, 
p, 3)9 N. I) und ïsugleich der Mond im naxatra steht, dasi die 
sarpas ^iir adhidevatü hat^ d. h. anterd A^lesha. Ebenso heisst 
e^ Ks^. 19, fol. 12, rectp Z, 8 und 9 ^ dass die dort beschriebene 
Sühnceremoflie bei Pehlgeburten auch zu veranstolien sei s&r- 
panairrte gandayogeshu, man lese s&rpanairrtagandayq- 
gesbn d. ]i. untfir A^lesha, Müla and dem yoga ganda; recht 
deutlich ist diese Ang^bc jedoch nicht. 

Die Einschiebungc^ im zweiten kiln4a aind alle schon in meiner 
Schrift de jdtokarmane veröflfentiicht (sehe Stknzleb in den 
Krit. Bemerk, za Fftr.) mit Ausnahme eines Satzes zwischenll, 
5, 27 und 28: ke^asammito brfthmanaya lalfttasam- 
mital^ xatriyasya ghr&nasammi to vaigyasya = 
Q&nkh. II, 1, 21 — 33; vielleicht liegt in xatriyasiyaein 
Spur der Uns^chtheit dieser Stelle, wenn nl. darauf was zu 
geben sei , dass Fê.r. die Leute der zweiten Kaste sonst immer 
r&janya, nirgendwo xatriya nennt. — Zu den von St. ver- 
pönteo FaragraphQn zwischen II, 2, 10 und II über das 
yajnopavita und das ajina vergl. man was 0)d. sagt 
(p, 184 a. E): //NSlr. bemerkt hinter [QankL II], 2, 3: 
ajinamantram &.ha m&dhyandinagrhye u. s. w.//; 
dieser ipantra findet sich also wohl in einem completen P&r, 

lm dritten Buche steht auch in mei^ex Handschr. A ein 
gapzes Eap^, das von St. uicht anfgenommen i3t, doch steht 
es hinter 4 , nicht hinter 5 , wie bei B C von St. Ich lasse es 
hier unverandert folgen: 

(fol. 31, recto Z. 7) athato vd,pfküpatadagd.rd,ma- 
devSlyatanapushkariny&m (sic) pratishthft (Z 8) 
panam vy&khyasy^mah | tatrodagayana ^.püryam&r 
napaxe puny&he tithi vslrakarane naxatre ca (Z. 9) 
gun&nvite | tatra v&runam yavamayan caru^^/ ^ra- 
payitvfi "jyabha,gav ishtva "jyahutir juhoti //ttvarii 
(sip) noa|]fol. 81 verso [J gne// ie^sa tvan qq agna/sr //imam 
me varuna// ^tat tv&// /s'y&mi^ //ye te §atam>// /yayft? 
c& ^gna/9f //ud uttamam/r /^rurum hi r&j&'/ /i^va (Z. 2) 
runasyottambhanam/5f ^agner anikam// iti hutvft 
sth&llpftkas.ya juhotj aguaye sv^hasomftya (Z 8) 
sv&hft varunftya svibsl yajuftya av&hograya sv&hft 
bhlm&ya sv&hS. ^atakratave sv&hft vyushtyai sv& 
(Z. 4) ha svarg^ya sv&heti yathokta^a/ svisbtakrt | 
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pr&9^^^i^^6 jalacarani xiptvsl ^ 'lankrtya g4n t^rayi 
(Z. 5) ttvfi, (sic) '^cftrydja varan datvft | karnavesh- 
takau ve.sd.v2/si dhenur daxinS, | tato br&hmana- 
bhojanam. (ö). 

Mit dem Inhalte dieses Kap, vergl. man C&nkh. V^ 2 and 
A9V. Par. IV, 9 und 10; über die p^rtani im Allgemeineu 
handelt A9V. Par. IV, 1. 

Das Pari^ishtakap, in St.'s C a» Ende des dritten kftnda 
mit dem Anfang ath^to dharmaji juS-s^ fehlt leider in 
meiner Handschrift. 

J. 8. Speyübu 



1 Vielloicbt ut jaUcar&oi nixiptTi n Ifseii. 



OVERNAME VAN TERNATE VAN DE 
ENGELSCHEN IN 1803. 



In deze Bijdragen zijn achtereenvolgens opgenomen de verde- 
diging van Ternate onder Budach (1796—1799) en die onder 
Craussen (1800 — 1801) , gevolgd van de overgaaf van dat eiland 
door den Raad van Politie op den 21 Juni van laatstgenoemd 
jaar i. 

Wij wenschen nu onzen lezers medetedeelen het Verbaal der 
overname van de Engelschen van dat eiland in 1803. 

Zooals bekend is, was bij den Vrede van Amiens op den 25 
Maart 1802 gesloten (geratificeerd 3 Mei) o. a. bepaald, dat alle 
de landen onder het bestuur van Ambon, Banda en Ternate 
gelegen, en die door de Britsche macht waren bezet of ver- 
overd, aan de Bataafsche Republiek moesten worden overge- 
geven. Tot het overnemen dezer, bezittingen werd van onze zijde 
als eerste Commissaris aangewezen W. J. Cranssen, laatst ge- 
wezen Gouverneur van Ternate, die in Januari 1803 van 
Batavia vertrok, en den 19° dier maand het anker in de baai 
van Ambon liet vallen. Den 28 daaraanvolgende werd er tus- 
schen de Hollandsche Commissarissen en den Kolonel en Chef 
der Molukken J. Oliver, een overeenkomst aangegaan over de 
w^ze waarop de overname dier bezittingen zou plaats hebben; 
in art. 9 van genoemde overeenkomst lezen wij : 

//Men zal wederzijdsche commissarissen zenden naar Banda 
//en Ternate , om de overgave te effectueren op den voet zooals 
//hierbij bepaald is.// 

Voor Ternate werden hiervoor aangewezen de kapitein ter 
zee A. A. Buyskeü, kommanderende het fregat Eendracht en 
de heer P. A. Goldbach ; laatstgenoemde zou na de overname 
als üouverneur met het bestuur over dat gouvernemeüt worden 
belast 



» N. E. VUl, 262; 3e Reek», V, 216. 
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Den 16 April vertrok de Eendracht nit de baai van Ambon) 
oiin elf dagen later ter reede van Temate bet anker te laten 
vallen , waar aan beide ziiden het bij dergelijke gelegenheden 
gebruikelijke ceremonieel werd in acht genomen. Daar de 
Engelsche transportschepen , die het garnizoen aan boord 
moesten nemen, nog niet waren aangekomen, evenmin als de 
commissaris Goldbach, veroorzaakte dit eene vertraging in de 
overname, en toen eindelijk op den 11 Mei het eerste trans- 
portschip ter reede kwam , stelde de Engelsche Resident Majoor 
Webber aan Bajskes voor , om de forten Kajoe Meirah en Ter- 
lucco door zijn volk te laten bezetten, ten einde verder op- 
onthoud voor te komen ; Bayskes nam hierin genoegen , zoodat 
den volgenden dag deze posten door de Engelscheu ontruimd 
werden. Zeven dagen later kwam de brik, de Ghristina Elisabeth , 
met den commissaris Goldbach ter reede, die bij zijn komst aan 
wal ook met de gewone eerbewijzen werd ontvangen. Deze 
nam volkomen genoegen met hetgeen door zijn mede-commis- 
saris reeds was verricht. 

Bestond er aan de zijde der Engelsche commissarissen geen 
bezwaar tegen de overgave, aan die der HoUandsche daaren- 
tegen waren eenige punten, die aanleiding gaven tot een meer 
ampele briefwisseling tnsschen de commissarissen; hieronder 
was wel een der voornaamste: het verzoek van onze zijde tot 
het uitleveren van den gewezen fiskaal van Dokkum en den 
gewezen secretaris van politie Rodijk , ter verantwoording hunner 
administratie van eenige collegien waarmede zij belast waren 
geweest, en die zich, om zich daaraan te onttrekken, onder bescher- 
ming der Engelsche vlag hadden gesteld , met een Engelsch vaar- 
tuig Ternate verlieten, i en onze HoUandsche commissarissen, 
door tusschenkomst van de hooge regeering te Batavia, dienaan- 
gaande naar het gouvernement van Bengalen verwees. 

Men zal zich uit de stukken over de verdediging van Ter- 
nate onder den gouverneur Granssen herinneren, > dat deze 
beide personen aan het hoofd stonden van het komplot, dat 
zich op den avond van den 19 Juni 1801 op eene verrader- 
lijke wijze van den Gouverneur meester maakte , om twee dagen 
later het Gouvernement aan den vijand over te geven. 

In het laatste Nr. der Bijdragen komt voor eene >/Geschie- 



< Zie eene aauteekemng aan het slot Tan het Terhaal. 
* AU voren. 

4o Volgr. lU, 14 
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//denis van Ternate. in Ternataanschen en Maleischen tekst, 
/y beschreven door den Teraataan Naidah, met vertaling en. aan- 
Ateckeningen door P. van der Ciahff ^ Op blz. 485 van de 
aanteekQT^ing 91 komen eenige by zonderheden voor over het 
vei:loi:en gaan //van de kroon van den koning // (Sarkan). Dit 
voorwerp zou bij den eersten aanval der Tidoreezen, met toe- 
stemming van den Gouverneur Budach, geborgen zijn in een 
der woningen van het fort; de koning had daar ook eenige 
dagen gelogeerd. Na de verhuizing zou de kroon en meer 
andere voorwerpen daar zijn achtergelaten; het huis werd be- 
trokken door raejufvrouw Burggraaf^ schoonmoeder van den 
Gouverneur Budach; die jufvrouw ging naar Java en met haar 
verti;ek was ook het kistje, waarin de kroon, verdwenen, 

AUe booge en andere personen, zoo wel Ternatanen als die 
der Komp. legden een eed a£, dat zij niet wisten waar de k;roon 
was gebleven, terwijl in alle huizen een nauwkeurig onderzoek 
werd gedaan ; de kroon was en bleef weg. // Maar wel ontstond 
//twijfel of dat predeuse sieraad waarlijk was ontvreemd, en 
//vermoeden dat dit voorwerp aan de genoemde jufvrouw ver- 
//pand was, hetgeen de Koning uit vrees en schaamte niet 
//durfde zeggen.^ 

Maar uit het Verbaal blijkt ten duidelijkste, dat Jufvrouw 
Burggraaf, de schoonmoeder van den braven Budach,, geheel 
onschuldig was aan het haar ten laste gelegd feit; wel dat de 
Sultans eenig zilverwerk verpand hadden, dat door de En- 
gelschen van den Gouverneur Cranssen bij de capitulatie was 
overgenomen en nu weder overgegeven werd aan de Holland* 
sche commissarissen, zooals zij mede overnamen » Negen kon- 
ffdert Rijksdaalders gehoorende tot den boedel van den. Baron 
/fvon Munck , > unens vrouw de kroon van Temaate heeft soek 
ff gemaakt en de juweelen daarvan verbruikt.'/ 

Verder bevat het Verbaal nog eenige bijzonderheden om- 
trent Sultan Noekoe en de kinderen van den gewezen Sultan 
van Tidor, Kamaloedin (Djamaloedin.) 

Lbupb. 



1 4e Reeks, 2e Deel, 3e stnk. 

« J. B. Baron von Munck wa» door den Gouvetnèur Öudacli in l7Öt provi- 
sioneel aangesteld tot kapitein -kommandant. Wij vinden s\jn naam mede onder 
de teekenaars van den brief aan Gouverneur-Generaal en Raden, ingezonden 
Ternate^ Juni 1801. 
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Verbaal van de verrigtingen door de onder- 
geteekendens als gécommitteeri tot het overnemen 
van het Gouvernement Ternaate uyt handen 
van Commissarissen van weegens het Britsch 
Gouvernement. 

Den 11 May 1803 proponeerde de Engekche Mayor Resi- 
dent van dat Gouvernement , aan de éérste onderget. om de 
post Cajo-Mirre en Terlucco oVer te nemen , wijl dien dag het 
Ëngel^che tiianspott schip de Matbilda ter rheede waï< gekomen , 
om de Sipayhis van Bengaaien af te haaien, het geen ik toe- 
stond, en kWaamén overeen des scanderen daags 's morgens 
dezelve met Bataafsche tronpes te bezetten. 

Den' 12 May des morgens om 7 uuren, liet ik 45 man 
Inlftndscbe troüpes debarqueeren , en daarmeedè Cajo-Mirre en 
Terlucco bezetten , van welkers uytvoering ik om 9 uur een 
rapport^ bequam. Deeze morgen arriveerde alhier ter rheede nog 
een Èngelsch transportschip en was (er) nog een in 't gezigt; 
waarop de Engelsche Mayor Webber teegen 11 uuren bij mij 
kwam , en mij te kennen gaf dat de scheepen gèkoomen zijnde 
om de tronpes af te haaleü, mijn versogt de nodige orders te 
stellen om dit Qouverneriient te kunnen ovérneemen. Waarop , 
ik Zijn E. de volgende brief overhandigde, dien ik reeds in 
gereedheid haddë gebra^, om bij het arrivétnent van den 2e 
ondergetekende aan de Engelsche te kunnen overgeeven, wijl ik 
ais nu begreep geen verhindering aan de ontruyuiing' dezer 
provintie te mogen te weegbrengen^ deeze brief was van deu 
volgende inhoud : 

De Heeren Wehher, Giü en Phüips CommiS' 
sarissen van weegens het Engelsche Gouvernement 
te Ternate, 

WelEdele Gestrenge Heeren! 

Door de Commissarissen tot de overneem der Bataafsche 
bezittingen in de Molucques versogt en geautoriseerd zijnde, 
om bet Gouvernement Ternaate en dies ressort van Uw Wel- 
Ed. Gestr, over te neemen , ingevolge de overeenkomst geslooten 
tusschen de Collonel Oliver als Commandant en Chef van 
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de Molucques en voornoemde commissarissen , zo hebben wij de 
Eer UwWelEd.Gestr. hiervan bij deeze kennis te geeven, met 
versoek ons te willen vereeren met een verklaaring, of deforti- 
ficatien van dit Gouvernement en dien ressorte, thans in dien 
staat zijn, waarin dezelve zig op den Ie October 1801, de 
dagteekening van die preliminairen , bevonden , en of de na dien 
tijdt aangelegde werken onaangeroerd zijn gebleven en of er 
ook eenige vervoering of verplaatsing van geschut heeft plaats 
gehad. Wanneer dus Uw WelEd.Gestr. de dag gelieve te be- 
paal en op welke de overgaave van dit Gouvernement zoude 
kunnen worden geeffectueeid; gevende wij Uw WelEd.Gestr. 
kennis , als dat wij hebben gecommitteerd den Gapt. Lieut. van 
de Artillery Lambert Weintre, om het geschut en deamunitie 
goederen over te nemen. Vervolgens neemen wij de vrijheid 
Uw WelEd.Gestr. te versoeken , dat aan ons mag worden over- 
gegeven alle zoodanige pnblique gebouwen, als voorheen aan 
de Bataafsche Oostindische Compagnie of aan de respective 
coUegien hebben toebehoord, benevens alle papieren, charters 
als op het generale secretary en verdere compagnies schrljf- 
comptoiren , bij het overgaan dezes Gouvernements in de magt 
van de Britsche wapenen berustende waaren; zo meede de 
contanten, eflecten en papieren bij het CoUegie van Wees- en 
Boedelmeesteren , Diakony , Kerken , Leproosen en verdere dier- 
gelijke collegien. 

En cyndelijk hebben wij de Eer Uw WelEd. Gestr. nog 
kennis te geeven, als dat wij geauthoriseerd zijn, om de zig 
alhier in de magazijnen bevindende Lijnwaaten, behoorende aan 
de Engelsche Oostindische Compagnie, te laaten examineeren , en 
indien wij met Uw WelEd. Gestr. over de prys derzelve 
kunnen overeenkomen , dezelve voor reekening van de Bataafsche 
Oostindische Comp. over te neemen, weshalven wij Uw WelEd. 
Ge.tr. verzoeken om de nodige opgaave en aanwijzing des- 
weegens te laaten doen. 

W^aarmede wij de Eer hebben UWelEdele Gestr. van onze 
hoogachting te verzekeren, 

WelEdel Gestr. Heeren l 
Ternaatc, Uw WelEd. Gestr. Dienaaren, 

12 May 1803. (Was gei.) A. A. Büyskbs. 

Meede uyt naam van den tleer P. A. Goldbach. 

Ten 6 uuren 's avonds ontving ik hierop het volgende antwoord ; 
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Den WelEdde Gestrenge Heeren A. A. Buyskes, 
Colmel en Capiiain ter zee, en P. A. Goldbach, 
Gezaghebber en Commissarissen der Bataaf sche 
Republiek. 

WelEdele Gestr. Heeren. 

Wij de ondergeteekende ConiDiissarisseii aan de zijde van het 
Engelsch Goavernement , hebben zig vereerd gevonden met uw 
WelEd. Gestr. letteren^ en bij deeze uw WelEd. Gestr, te in- 
formeeren, dat bij ons weeten geen verandering heeft plaats 
gehad, nog in de fortificatien in 't fort Orange ofte dies 
ressorte sedert den l October 1801 , ook geen vervoering van 
geschut. 

De Engekchen zullen gereed zijn het fort Orange te ont- 
ruimen zo spoedig als mogelijk na het arrivement van den 
Gouverneur, Intusschen kan capitain tVeintre den opneem doen 
van het geschut op de werken^ en de militaire behoeftens in 
de magazijnen van dewelke de sleutels zal worden overgeleeverd. 

Alle papieren, registers enz, binnen de fortificatien onder 
ons immediaat beheer, zal worden oogenblikkelijk overgeleeverd 
aan die heeren die gezonden zullen worden tot dies ontfangst. 
Omtrend de fondsen der ouderscheyden collegies en dies pa- 
pieren in de stad hebbeu de Engelsche zig noojt in H minste 
mede bemoeyd , nogte zijn deeze persoonen die te vooreu door 
(den) Gouverneur Gransen zijn aangesteld , ontslagen van hunne 
ampten^ dewelke daarvoor natuurlijk verandwoordelijk moeten 
worden gehouden. 

Wij hebben de eer hier meede toe te zenden een lijst der 
resteerende Lijwaaten in 't groot pakhuyd, die open zal zijn op 
morgen ogtend de klokke 9 uure , voor examiuatie voor zooda- 
nige heeren , die aw WelEd. Gestr. zal gelieven te appoiuteereu 
tot dies inspectie. 

Wij hebben de Eer te zijn 

WelEdele Gestr. Heeren 

Uwe WelEd. Gestr. geh. Dienaren, 
{was get.) H. Webber. 
Op de kant stond : voor het Translaat W. Gi!j<. 
{ivas get.)hL. Chablbson, 
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Hierop qualificeerde ik den Secretaris van Politie , den onder- 
koopman Faupel, om ten overstaan van 2 gecommitteerden de 
papieren , chartes etc, het Secretary, Compagnies schrijfcomptoiren 
betreffende, van de Eügelschen overtenemen, als meede de 
Heeren J. C. Hoest, J. N. L, Meyer, beneffens deChineesen 
Liekebein en Quey Hejkong, om ten overstaan van de Fiscaal 
Dozer een partij lijwaaten , de Engelsche Comp. tpebehoorde en 
in 't pakhuys alhier opgeslagen , te visiteeren en te taxeeren. 

Ten 8 uuren vaardigde ik een volgenden brief aan de En- 
gelsche commissarissen af: 

De WelEdGestr. Heerm H. Webber^ W. GUI 
en Philips^ Commissarissen van weegens het En- 
gdsch Gouvernement in Temaaten. 

WelEdel Gestr. Heeren! 

Ik hebbe de Eer gehad uwe WelEd. Gestr. missive van 
heeden te onf fangen, ep de lijst daarin vermeld overhandigd 
aan de commissie, die ik gecommitteerd hebbe om morgen ogtend 
ten 9 uuren voornoemde Lijwaaten te visiteeren en te taxeeren. 
Wijders hebbe ik de Eer uw WelEd. Gestr. kennis te geeven 
als dat de secretaris van politie Faupel weder hersteld zijnde, 
zig op morgen ten tien uuren , beueffens twee gecommitteerden 
in 't Gouvernementshuys zullen bevinden om de papieren, 
registers enz. overtenemen. 

En eijndelijk daar de fondsen der onderscheydene collegien 
en dies papieren onder de administratie der vorige amptenaren 
zijn gebleeven, en zij dus zoo als uw WelEd. Gestr. te regt 
aanmerkt, daarvoor verantwoordelijk blijven, is mijn vriendelijk 
versoek, aan geene derzelve permissie worde gegeeven om zig 
van hier te absenteeren, in 't bizonder pas ik dit versoek toe 
op den geweezen Fiscaal dezes Gouvernements den heer van 
Dokkum en den geweezen secretaris van Politie den heer Rodijk; 
als hebbende aanzienlijke administratien onder zig gehad, en 
men mij van ter zijde heeft geinformeerd gemelde heeren pas- 
sagie trachten te bekomen , op een der alhier liggende Engelsche 
echeepen, het geene mij juyst geen vertrouwen inboezemd; 
waarmede ik de Eer hebbe met alle hoogachting te verblijven. 
WelEd. Gestr. Heeren 

Uw WelEd. Gestr. Dienaar, 
Toruaate 1:^ May 1S03. • ^was get.) A, A. Buyi^ip:^. 
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Den 13 May om «/jlO uuren ontfing ik de volgende in 
antwoord op de vorige: 

Den WelEdd Gestr. Heeren A. A. Buyskes, 
Coüonel en Capitain ter zee , en P. A, Goldbach 
Gezaghebber en Commissarissen der Bataa/sche 
Repvbliech 

WelEd. Gestr. Heeren! 



Wij hebben ons vereerd gevonden met uw WelEd. Gestr. 
letteren in antwoord op onze van gisteren. Wij zullen gereed 
zijn op de bepaalde tijdt om de papieren over te geven, het 
groot pakhnys zal open zijn om de Lijwaaten te examineeren. 
Wij zijn te sensibel dan dat wij de paaien van ons authoriteyt 
sonde te bnyten gaan om de heeren van Dokkum en Rodyk 
aantehouden ^ dit sonde contrary de articuls van capitulatie ziin 
bij de overgaaf van Ternaate en strijdig met het regt der vol- 
keren. Deese heeren hebben de protectie versogt van de Britsche 
vlag, en te meer, Majoor Webbei in zijn capaciteit als Resident, 
heeft aan CoUonel Oliver Commandant en Chief geschreven , 
en op gisteren per schip Clyde in antwoord bekomen, dat de 
heeren van üokkum en Rodyk permissie hebben om van Ternaate 
te vertrekken , en hunne reys vervorderen na de een of andere 
plaats in India, aan boord van een der Engelsche Compagnies 
schepen ofte zooals het hunlieden best zal conveuieeren op 
hun eygen kosten. 

Wij hebben de eer te zijn, 

WelEd. Gestr. Heeren. 
Ternaate, U WelEd. Gestr. geh. Dienaaren, 

IS May 1803. {was get) H. Webber. 

W. GiLL. 

Öp de kant stond: voor het translaat 
{w. get) A. Charleson. 

Ten gevolge van bovenstaande missive liet ik den Secretaris 
van Politie Faupel aanzeggen van met het overneemen der pa- 
pieren tot nader order niet verder voorttegaau. 

Ten 12 uuren zond ik de volgende ipissive aan de Engelsche 
Commissarissen af; 



Wé<^ 
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De WelEdde Gestr. Heeren B. Webber, W. 
GiU en Philips, Commiss, van wegens het En- 
gelsche Gouvernement te Temaate, 



WelEdele Gestr. Heeren! 

Ik hebbe de eer Uw WelEd. Gestr, kennis te geven van den 
ontfangst uwer missive van heden morgen. Het is met verwon- 
dering dat ik daarin ontwaarde dat Uw WelEdelGestr, mijn 
versoek niet agreeerde, om de heeren van Dokkam en Bodjk 
te beletten dat zij zig absenteeren, voor en alleen zij verant- 
woording gedaan hebben van hunne gehoudene administratie; 
ik vind mij hiertoe verpligt uythoofde mijner Instructie , dewelke 
op dit onderwerp woordelijk aldus layd : 

//En dat wijders ook aan UE. worde getransporteert alle 
zoodanige papieren als op het generaale Secretary en verdere 
Compagnies schrijfcomptoiren bij het overgaan dier possessie 
in Britsche magt berustende waaren; zoomede de contanten 
effecten en papieren^ bij het Collegie van Wees- en Boedel- 
meesteren, Diacony, Kerken, Leproosen en verdere Burger- 
lijke CoUegien berustende; ïerwijl wanneer het zal komen te 
blijken dat de Engelsche gemelde administratien hebben ge- 
laaten in zijn geheel en zonder derzelver 'bemoeyenis, door 
van zoodanige personen^ als aan wien de administratien van 
voorschr. collegien is gedemandeerd geweest , distincte reeke- 
ning eu verantwoording zal worden gevordert.// 
Het is das dat ik mijn versoek herhaale, om aan geen 
persoonen wie zij ook mogen zijn, en die eenige administratie 
in 't burgerlyke hebben gehad en daarvoor als nog verandwoor- 
ding schuldig zijn, permissie te verleenen om zig te mogen 
absenteeren I ofte wel dat zij zoodanige cautie stellen naar gelang 
hunner geweezene administratien. 

Dat dit versoek strydig zoude zijn met de capitulatie der 
overgave van Ternaate of met het regt der volkeren, betuyg 
ik UEd. Gestr. dit niet te kunnen begrijpen , ten minsten hoe- 
danig toe te passen op de Heeren van Dokkum en Biodijk, 
dewelke zulke aanzienlijke administratien onder zig hebben 
gehad, en my dus met regt bedugt doet zijn, dat zy daarin 
ter kwaader trouw hebben gehandeld, wijl zy anders geen 
vreemde protectie zouden reclameeren. Hebbende ik verders de* 
Eer Uw Wel^d. Gestr. kennis te geeven, ik in geen verder^ 
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details van eenige overnaame dier adininistratien kan tieden y en 
oyt dien hoofde ik heeden morgen den Secretaris van Politie 
Taupel gelast hebbe daar niet meede voort te gaan. 
Waarmede de Eer hebbe met alle agtiug te verblijven, 
WelEd. Gestr. H«erenl 
Ternaate, Uw WelEdele Geh. Dienaar, 

14 May 1808. (tv. gei.) A. A. Butsus. 

14 May zond ik de volgende missive af. 

Den CoUonel en CapUain ter zee A. A. Buyskeê 
Cammandeerende 's Lands Fregat van Oorlog 
Eendracht^ gecammUieerd tot het ovemeemen van 
het Gouvernement Temaaten en die$ reswrte^ 
uyt handen van Commissarissen van weegens het 
Britsch Gouvernement. 

Aan 
Den Geweezen Fiscaal deser Provintie 
van Dokkum en Uw geweezen Secretaris van 
Politie Bjodijk. 

Ternaate, den 14 May 1803. 

Meedeburger! 

Van terzijde geinformeerd zijnde , uwlieden zig zoude gereed 
maaken om met een der Engelsche scheepen van hier te ver- 
trekken , achte ik het van mijn pHgt uyt hoofde mijner instructie, 
de Major H. Webber, als Resident van weegens het Engelsch 
Grouvernement het gezag alhier voerende, te versoeken, geiene 
der voorige amptenaaren, dewelke eenige bijzondere administratien 
onder hun gehad hadden te permitteeren van zig te moogen 
absenteeren, zonder alvoorens behoorlijk rekening en verand - 
woording te hebben gedaan van hunne gehouden administratien , 
speciaal op uwlieden toepassende. Ik had te ineer reedenen om 
tot deeze démarche te moeten koomen , wijl den Major mij per 
missive had te kennen gegeven , als dat de Engelsche zig nimmer 
in 't minste met de bijzondere administratien hebben bemoeijd 
en tfAvX (zijnde dit de woorden van (zijn) E.) dus de persoonen 
^die te vooren door de Gouverneur Gransen zijn aangesteld 
>daarvoor moesten verand woordelijk gehouden werden. «^ Ik laat 
nu a^n uwliedfr eygen oorded Qver, welke gedagten ik op 
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gisteren van uwlieder gedrag moest maaken bij de ontfangst 
van een brief van meergem. Engelsche Major , waar bij mij te 
kennen gaf, dat uwlieden de protectie versogt hadde van de 
Britsche vlag, en gepermiteerd was met een der Engelsche 
scheepen van hier te vertrekken ; natuurlijk als dat uwlieden 
zoodanig eene verandwoording zoekt te ontdayken en dus tot 
dezelve 2ig niet in sta&t gevoeld; hierin worde ik te meer 
gesterkt door uwlieder gewaand voorgeeven aan mij in persoon 
gedaan van na Batavia te willen vertrekken. Mijn pligt gebied 
mij aU nu om ulieden bij deeze te injungeeren, van zig niet 
van hier te verwijderen voor en alleer uwlieder gehoude admi- 
nistiatien zult hebben .verandwoord , of te wel de nodige cautie 
gesteld zult hebben. 

Wij4ers dat, indien uwlieden zult kunnen goedvinden van 
daaraan niet te voldoen , maar de protectie der Engelsche magt 
uwlieden ten sauvegarde zult verkiesen, ik Ier plaatse waar 
zulks behoord hier van zal kennis geeven , en gijlieden zult het 
mij niet ten kwaade duiden ik als dan declareere mij ten aan- 
zieB van nwHeder charaeter te hebben vergist^ strookende het- 
zelve in geenen deele met dat van een regt geaard Nederlander, 
ja van een eerlijk man. 
Noeme mij: 

Uljeder Meedeburger, 
{tv. get.) A. A. Büyskes. 



15 Maj. De volgende missive vaardigde den Eerst onder- 
g^teekenfle aan de Engelsche Resident af: 

De WelEd. Gestr. Heer Majow H, Webher, 
Resident van wegens hét Engelsék Gouvernement 
aOAer, 

WelEdelGestr. Heer! 

Ik hadde de Eer eergisteren, zijnde dén 13e deser, eene 
missive aftevaardigen aan WelEd. Gestr. Heeren Commissarissen 
van wegens het Engelsch Gouvernement , inhoudende een her- 
haald vevsoek oiu geen der voorige amptenaaren permissie te 
verkenen , om zig van hier te absenteeren voor en alleer hunne 
gehoudene adwi^tratien zoude hebben yeyaudwoprd of de updigq 
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cautie gesteld zoude hebben. Zedert ben ik in 't zeekere ge- 
informeerd, als dat den geweeze Fiscaal van Dokkum en de 
geweeza Secretaris Rodijk, zig geembarqueerd hebben op een der 
alhier liggende Engelsche transportscheepen, met intentie om 
zig van hier te absenteeren, waarop ik haar lieden geiujungeerd 
heb van alhier te verblijven tot behoorlijk hunne admini- 
stratien zonden hebben verantwoord, waaraan zij niet schijnen 
te voldoen. 

Het is dus uyt naam van Commissarissen der Bataafsche 
Republieq , gecommitteerd tot den overneem der Oostersche 
possessien, ik de Eer heb mij bij uw WelEd. Gestr. te ver- 
voegen om gemelde geweezen Fiscaal van Dokkum en geweezen 
Secretaris Bodijk te reclameereu als onderdanen van de Bataaf- 
sche fiepublieq en gewezen amptenaaren, die verandwoording 
schuldig zijn en zig van de protectie der Engetsche vlag be- 
dienen om zig daarvan te onttrekken. 

Verders heb ik de Eeer uw WelEd, Oestr. kennis te geeven, 
dat de nodige provisien voor het guaruisoen gearriveerd zijnde^ 
ik ten allen tijde gereed ben om dit Gouvernement over te 
ueemen. Ongelukkig ben ik gisteren weeder te leur gesteld 
met het arrivement vau den Gouverneur ; ik zend heeden avond 
een wel bezeijld vaartuyg af, om is het mogelijk zijn aankomst 
te bespoedigen. 

Waarmeede ik de Eer heb mij met achting te noemen 
WelEd. Gestr. Heer! 

Ternaate, UwelEd. Gestr. geh. Dienaar, 

15 May 1803. {was geL) A. A. Buyskes. 

Op gisteren avond arriveerde alhier ter rheede de pantjalling 
de Voorspoed, Capt. Lt. Pieters; resolveerde om dezelve heeden 
avond te expedieeren na Straat Fatientie, om de Ghristina 
Elizabeth op te zoeken, ten eijnde de nodige adsistentie aan 
dien bodem te verleenen. 

Heeden avond 5 uuren ontfange de volgende missive: 
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Den WdEd. Gestr. Heer A. A. 
CoUonel en CapUmn ter zee^ commandeerends 
de zee- en land Forces der Bataaf sche Repuiliecq 
en Commissaris tot den overneem der Oostersche 
eomptoiren, 

WelEdele Gestr. Hefir! 

Tk heb de Eer gehad uw WelEd. Gestr. letter sub dato heeden 
te ontfengen, en ik verzeeker uw WelEd. Gestr. dat ik mij 
geen ogenblik zoude bedenken om aan uw WelEd. Ge.str. ver- 
soek te voldoen tot het detineereu van de Heeren van Dokknm 
en Bodijk , waar het niet om reedenen gestateert in mijn vorige 
letteren aan uw WelEd. Gestr. en de orders der Commandant 
en cheff, CoUonel Oliver, die hun gepermiteerd hebben om te 
moogen vertrekken , en zelf hun lieden permissie hebben gc- 
geeven om als passagiers te gaan op 't een of ander schip , 
zijlende van Temaaten. 

Uw WelEd. Gest, moet sensible zijn dat ik niet disobedieer 
de orders van mijn superieuren^ dog zoude het Gouvernement 
te Batavia persisteeren in *t opontbieden der persoonen van de 
Heeren van Dokkum en Aodijk, en zoude zij lieden zig ont- 
trekken en verblijven op 't een of ander Eugelsch Gouverne- 
ment in India; het hooge Gouvernement van Bengaaien zal 
zig geen oogenblik bedenken /: so het niet strijdende is teegen 
de articulen in het diefinitif tractaat vermeld :/ om hun lieden 
immediaat op te geeven. 

Tk zal gereed zijn het Gouvernement over te geeven, zo 
spoedig als uw WelEd. Gestr. mij zal hebben geantwoord in 
regard der manufacturen in 't groot pakhuys, en zo dezelve niet 
word aangenoomen door uw WelEd. Gestr. moeten dezelve (worden) 
geembarqneert aan boord der schepen liggende op deeze rheede. 
Ik heb ook eenig zilverwerk, voor eenige tijdt verpand door de 
Sulthans van Ternaate en Tidor aan het HoUandsch Gouver- 
nement, en overgegeeven door den WelEd. Heer Cransen aan 
de Engelsche , en teffens 900 Rtjxd. gehoorende tot den boedel 
ran de Baron von Munck, wiens vrouw de kroon van Ternaate 
heeft te soek gemaakt en dejuweden daarvan heeft gebruykt Daar 
is ook de foumiture (facture) in het Gouvernement, die van den 
WelEd. ïJecT Cransen yerkogt zijn op reekening van bet En-r 
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gelsch Gouvernement, die weeder overgeromen kuunen worden 
op ordentelijke taxatie. Zo spoedig deeze zaaken zijn geadjus- 
teerd ben ik gereed het Gouvernement direct over te geven, en 
ik versoek als dan, dat Uw "WelEd. Gestr. eenige heeren ap- 
pointeert om deeze articuien over te neemen, en teSens de boots 
behoorende tot het Marine departement, dat kan in een of twee 
dagen worden gedaan op zijn langst. Ik ben ten hoogsten ver- 
langend op Amboina te koomen, dewijl de CoUonel Oliver 
word enkel opgehouden tot onze aankomst op die plaatse. 
Ik heb de eer te zijn met het grootste respect 
WelEd. Gestr. Heeren. 

Uw WelEd. Gestr. geh. Dienaar, 
{was get.) H. Wbbbsk, 

act. Rmdent. 
Op de kant stond: voor het translaat 
{vms get) A. Ghablsson. 

16 May 1803. S'morgens ten 9 uuren quam den Engelschen 
Resident Majoor Webber ten mijnen huyse, en overhandigde mij 
een lijst van eenige scheepsbehoeften ora dezelve te verkoopen. 

'S avonds ten 6 uuren deed de Commissie , welke ik tot de 
examinatie en taxatie der lijwaaten hadde gequalificeerd, verslag 
hunner verrigtingen en gaaven mij een lijst der dour hun op- 
genomen goederen met de daarbij gestelde prijzen ais volgd i 
ter somma van Sp. D. 18640V2* 

17 Maj. Zond bovenstaande lijst des morgens van den 17n 
aan de Commissarissen van wegens het Engelsch Gouvernement 
ten geleyde van de volgende missive: 

De WdEd. Gestr. Heeren H. Webber en W. 
GiU , Commiss. van wegens het Engdsche Gouver' 
nement en Temaate. 

WelEd. Gestr. Heeren! 

Hiernevens hebbe de eer Uw WelEd. Gestr. te zend«n een 
lijst van zoodanige lijwaaten als ons zoude convenieercu van 
Uw WelEd. Gestr. over te neemen , beneffens de prijzen zodanig 
als dezelve door deskundige zijn getaxeerd^ bedragende te saamen 



1 Dese lyst onnoodig geaelit over te nemen. 
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fteü somma van 18640«/a Sp. daald.; de voet en wijze op welke 

de betaaling zoude kunnen geschieden overlatende aan de 

Collonel en* Chef Oliver, en Commissarissen van weegens de 

Bataa&che RepabHecq in Amboina; ónder dien* verstande egter 

dat de gemelde lijwaaten stuks gewijze zullen worden nagezien 

en overgenomen , waarmede de eer hebbe te zijn met alle achting, 

WelEdel Gestr. Heeren. 

Ternaate, Uw WelEd. Gestr. geh. Dienaar, 

17 May 1808. {was geL) A. A. Buyskes. 

Hierop ontfing ik de volgende missive in 't Engelsch waarvan 
^t translaat aldus lujd : 

De Coüonel en CapUain ter zee A. A. Buyskes, 
commandeerende de Navtde en MUÜcdre farces' , 
Commissaris tot den ovemeeni vim Temaie, 

Mijnheer! 

Wij hebben de eer UE. kennis te geeven van den ontfangst 
van uw brief, benefiens de ingeslootene lijst van de lijwaaten 
met de prijsen daarbij gesteld door de door uw benoemde com- 
missie, welke prijsen door ons zijn aangenoomen, als koomende 
overeen met d'orders van de Commandant en Chefi. Wij ver- 
soeken dat uw de goedheid wilt hebben eenige Heeren in de 
winkel te zenden om de baaien te marqueeren en apart te 
zetten, als kunnende wij geen tijdt verliesen om het restant 
in te scheepen, aan boord van de scheepen leggende ter dezer 
rheede. 

Wij< versoeken 13 E. mede de goedheid te willen hebben om 
iemand te benoemen, die het verpand zilverwerk van de Sultans 
van Ternaate en Tidor evemeemd, en om de meubelen uit 
Gonvemementshuys benefiens de paarden en wagenen te taxeeren 
als ook de booten op de werf. 

Na het welke wij gereed zijn om uw het Gouvernement 
direct over te geeven en in te scheepen na Amboina. 

Wij hebben de Eer te zijn met de grootste eerbied, 
WelEd. Gestr. Heer, 
(Translaat) Uw WelEd. geh. Dienaaren, 

Ternaate (Port Oranje) {get.) H. Wrbbfr. 

17 May 1808. ff W. Gill. 
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Waarop de Piscaal liet versoeken , om wat de lijwaaten 
betreft, te laaten voldoen. 

Kort hierna ontfing ik van meergemelde Heeren Commiss. 
de volgende mjissive: 

De CoU. en Capitain ter Zee A. A, Buyskes etc. 

WelEd. Heer 
(Translaat,) Wij vinden onder het nazien van de Holland- 
sche en Engelsche Lijst, welke gisteren in de winkel opge- 
noomen zijnde, door de winkelier en Uw Commissie, dat de 
laatstgemelde , het laatste articul, namentlijk de 100 stukkeu 
extra fijne sukatons, bijgevoegd hebben na dat zij het fort 
verlate» hebben ;, diib articul afgenomen zijnde , wil ik de som 
overeenkomstig de Instr. van den Coli. Oliver maakan^ and«i8 
moeten wij de koop als niet. geslooten achten en direct dezelve 
inscheepen» 

Wij hebben de Eer te zijn 
Mijn Heer 

Uw WelEd. Gestr. Dihiaars 
^w. get.) H. Webbeb. 

W. QlLL. 

Waarop ik oo^enblikkelijk het volgende and woord afzoud: 

De WelEd. Gestr. Heeren H. Webber en 
tv, Qiü, Commissarissen enz. 

WelEd. Gestr. Heeren. 

In antwoord op Uw WelEd. Gestr. geëerde schrijven van 
heedeu morgen , diend dat de Lijst van de Lijwaaten zodanig is 
als ik dezelve van de Commissie heb ontfangeu , dan het laatste 
articul, door misverstand waarschijnlijk van den winkelier meede 
te koop aangebooden geweest zijnde, was door mij daar wel 
onder begreepen; echter Uw WelEd. Gestr. hetzelve willende 
behouden doe ik daar afstand van en hebbe dezelve geroyeerd 
van de Lijst. Ik zal de Commissie morgen ochtend zenden , ten 
eynde de overeengekoomen Lijwaaten na te zien en overtenemen. 
Hoope dit aan Uw WelEd. Gestr. intentie zal voldoen. 

Waarmeede de Eer hebbe mij te noemen 

WelEd. Gestr. Heeren 
Temaate Uw WelBd. Gestr. Dienaar 

17 May 1808. {ffei.) A. A. Buyskkb. 
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Kort hier na kwam de winkelier in persoon bij mij , meede 
brengende een briefje van- den volgenden inbond : 

Aan de Cott, en Capt, Buyskei. 

Mijn Heer 

(Translaat.) Ik ben bevreest als dat den winkelier zig ver- 
gist heeft, ik ben geen reekenaar, nog verstaa ik mij over 
koopmanschap te schrijven; ik was geordonneerd door den Col- 
lonel Oliver, om de prijs van de Comp^ | te verminderen; 
na herlezing van Uw brief schijnt het dat het montant gelijk 
moet zijn, indien dit zoo is znllen wij de zaak als te vooren 
beschouwen; ik verzoek UE. aan den winkelier, den brenger 
dezes de Lijst te willen laaten nazien. 

Ik ben Uw onderdanige Dienaar 

(get) H. Webber. 

Waarop ik bovengem. winkelier de Lijst liet zien, en aan 
hem te kennen gaf ik van ^t ^ verminderen der prijsen niets 
afwist; dat de prijsen op de Lijst door mij waaren gepropo- 
neerd en door den Major aangenomen , en dat ik wijders over 
deze zaak zijn Ed. mondeling zoude onderhouden; zo als dan 
ook s'avonds gedaan hebbe en Zijn Ed« mij kennis gaf den 
winkelier zig in zijne reekening vergist moet hebben, doch 
kwaamen overeen de voornoemde Lijwaaten te aanvaarden. 

18 May. Scanderen daags morgens arriveerde alhier de 2e 
onderget. aan dewelke den 1^ onderget. van zijne verrigtingen 
tot hiertoe opening gaf en waar(in} den 2^ onderget. volkomen 
genoegen nam. Vervoegden ons direct bij den Engelschen Mayor 
waarmeede overeen qoamen om op morgen, zijnde de 19® dito 
Qouvemement en dies ressorte over te nemen. 

19 May, Om 7 uuren des morgens debarqueerde al de troupes 
voor dit Qouvemement bestemd; ten 8 uuren begaaven wij ons 
na het Gasteel Orange, alwaar wij den Sultan van Ternaate 
reeds vonden, welke ons door den Engelschen Mayor Webber 
wierd aangepresenteerd ; ten 9 uuren deed de Eendragt een 
salut van 21 schooten, waarop de Bataaf sche troupes het 
Gasteel in marcheerden, de Engelsche vlag neergehaald en de 
Hollandsche daarenteegen opgeheesen, dewelke door een alhier 
ter rheede liggend Oostindies Gompagnieschip mede gesalueerd 
werd. Het Engelsch guamisoen trok hierop het Gasteel uyt. 
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iia alvorens de sleutels van 't Gasteel, als van de differente 
pakhuysen door den Engelscheu Mayor Webber aan ons viraaren 
overgegeeven. De amunitie goederen als meede het geschat was 
berijds door den Capt. Lieut. Weintre behoorlijk overgenomen. 

Bö gelegenheid van het overgeeven van het Gouvernement, 
is door den Engelschen Majoor aan ons gepresenteerd, een 
zendeling van (den) door de Engelschen aangestelde Sultan 
van Tidor Noekoe, dewelke alhier woonagtig zijnde, veel toe- 
gebragt had tot het voorzien van benodigdheedens , voor dit 
ejland onontbeerlijk. Waarom wij beslooten gem. zendeling aan 
te zeggen , als dat hij gerust nu zijn verblijf konde houden , 
mits hij beloofde zig met geene intrigues in te laaten , of met 
politique zaaken te zullen bemoeijen ; wijl wij hem in voorschr. 
qnaliteit als nog niet konden erkennen; het geen hij heeft 
aangenomen. 

's Morgens om 10 uuren wierd de proclamatie van Commis* 
sarissen tot den overneem der Oostindische bezittingen op de 
gewoone wijze afgekondigd en aangeplakt. 

20 Maj wierd door een zendeling van den na Banda over- 
gevoerden Frin» Ibrahim, een Arabisch briefje overhandigd, aan 
hem van Tidor gezonden, welks translaat aldus Inyd: 

Tramlaat eener Maleydse in Jrabische cha- 
roeiers geschreeven brief door den Tidoreesche 
Prins Baba aan Da/no Hoffatjes Bakje , luydende 
na voorafgaande zeegenwensch. 

//Deeze brief word na alle broeders toegezonden door Saraha 
Badihades onder afvraage, wanneer de Compe met ons Tidorese 
wil vreede houden, waarom zend de Gompe zo een man terug; 
temeer onze Heer gantsch geen respect voor hem heeft. Voorts 
heb ik aan Major Cejlon kennis gegeeven om vijf brieven te 
schrijven , als : een voor Temaates Koning , welkers inhoud zou 
behelsen, waarom hij koning niet naar den overwal van Hal^ 
mahera verhuyst, om met ons te saamen een magt te maaken, 
alsoo ik gehoord heb dat de Heer Major gekoomen is om 
Koning te worden; voor 't overige versoek ik uw alle dat je 
mij niet vergeet.// 

Waarop wij den Equipagie Mr. Samuels opdroegen om zig bij 
den Sultan te vervoegen , met last om hem af te vraagen, of hij 
ook eenige brieven van Tidor had ontfangen volgens den inhoud 
4e Volgr. lil. 14 
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van bovengemeld brieQe, 't welk aan hem in het oorspronkeliike 
is vertoond , waarop den Sultian voornoemd betn jgde daar niiets 
van te wceten en indien hij brieven ontfing dezelve te over- 
handigen; maar dat hij voor onze komst dhier reeds eenige 
brieven van Tidor had ont&ngen welke hij de Eer zal hebben 
te overhandigen. 

21 May. 's Morgens om 9 nuren quam de zendeling van 
Prins Ibrahim te kennen geeven , dat een Tidorees, de kinderen 
van den gewezen sultan Kamaloedin alhier woonagtig met ge- 
weld wilde wegvoeren; waarop wij een detachement van de 
lioofdwi^ derwaards zouden om den Tidorees ogenblik te 
arresteeren en bij ons te brengen; terwijl ter zelver tijd fle 
ge^eezene zendeling van Noekoe bij 't Engelèch Gouvernement 
ailbiefr, beneffens de kinderen van Kamaloedin meede bij ons 
outbooden wierden. De voorn, zendeling gevraagd aijnde wat 
hiervan aanwas, verklaard hij dat men zijn Meester te kennen 
had gegeven^ dat de kinderen van Kamaloedin en vooral een 
Princes zeer tegens h^aren zin met de Prins Ibrahim hnys- 
veste, en dat hij h^r alleenlijk had laaten raaden om na Tidor 
over te koomen, en niet in gebreke zoude gebleelven hebben 
om hiervan kennis te geeven maar dat hij zulks njtgesteld had 
tot heeden agtermiddag. De voorn, kinderen betuygden echter, 
dat zijl. volstrekt geen jreeden hadden waarom zij niet met 
Ibrahim souden huysve^ten. Waarop wij den gezegden zendeling 
#aai^chouwden , van ni^s wééder van dien aard te verrigten en 
alle zendingen van Tidor ons ^m te ihelden. Bdog dat wij om 
alle aanstoot weg te neemen, de kinderen van Kamaloedin 
en den Prins Ibrahim van elkanideren zoude «cheyden, dat 
overige'És de voorschr. 'kinderen verpligt zouden zijn alhi^êr op 
Temaiate onder beseherihing van de Comp«. te blijVen, waarna 
wij den gearresteerden Tidorees ontsloegen. 

Door de aankomst der nieuwe aangestelde Gomp®. dienaaren^ 
noodwendig een verandering in de respective collegien moetende 
plaats hebben., zo hebben wij de volgende persoonen opge- 
draagen het collegie van Justitie provisioneel nyttemaaken , als : 

Tot Presideint den Secunde en Hoofdaidmistratear , 

E. G. Lantzius. 
tot Leeden Major ^ Dtfttim. 

Capitain, G. E. de Mom. 
Capit»-Lieut. L. Wïintïib. 
De Ëquip««-Mr* Samvbls, 
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T)e Onderkoapman en Soldijboekh. Schauwkirö. 

De Hospitalier, Kruijslbr. 

De Boekh.^n soldijoverdraager, Out. 

en den Fiscaal Dozer en tot 

Secretaris, den Boekhouder, Weever. 
Tot de Weedkamer: 

President den Fiscaal, Dozer. 

Den Eqaip«.-Mr. Capt.-Lieut. , Samubls. 

Den Bookh. en soldijoverdr. , Out. 

De Onderk. en Negotie-overdr. , Schoukirg. (?) 

Den Burger, Hoest. 

dito Laurens. 

en tot Secretaris, Otto. 

E8 May. Heeden morgen h«eft den Sultan van Ternaate zijn 
opwagting gemaakt bij gecommitteerden en is dezelve op de 
gewone wijze gerecipieerd. Kekeude verder af met de Engelsche 
Major weegens het overgenomen zilverwerk. 

Heeden avond met zonsondergang verlieten de Engelsche 
scheepen deze rheedej waarop den 1© onderget. aanden2«ond. 
te kennen (gaf) hij een order had van den Collonel en Capt. 
ter zee A. Melissen, commandeerende 's lands scheepen in de 
Molucques , om direct na de evacuatie der 'Engelschen na zee 
te begeeven, en de maniance van zaaken aan ZijnE. over te 
geeven. Uyt aanmerking van den weerloose staat waarin dit 
Gouvernement is óvergegeeven en den zwakken toestand van 
den 2« ond, zo is goedgevonden het vertrek van de Eenidragt 
nog eeuige daagen uyttestellen. 

M May. Ingevolge het 1'8<> articul der commissie instruótief 
gechargeerd zijnde, tot ^het arresteeren der geweezene Leeden 
van den Baad van Politie alhier, zo hebben .wij heeden morgen 
door den Onder Major, den onderkoopman P. Smit, het Hoófd- 
kasteel tot een arrestplaaits doen aanwijzen, als zijnde 'Lid van 
den ^IRaad van Politie geweest tijdens het overgaan dezer Qouver- 
nements. 

Door den Engelschen Major geïnformeerd zijnde, als dat de 
Brik de SpHnter van hier na 'Menado zoude vertrekken ter 
afhaaling van het guarnisoen; bestaande in slegts 7 Man; zijnde 
•de overige édle Inlanders, die in onze dienst zouden overgaan. 
^Waarom wij hls dan hebben beslooten te committeeren tot den 
overneem dier possessie en verdere onderhoorige posten op de 
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cust van Celebes , den Capifcain ter zee Belmer , den Lieut. Ier 
zee Duyvenboode, om met en benevens den door Commissa- 
rissen tot het waarnemen der residentie gedispicieerde Lieut. 
Milit. Mesman , dewelke zig na derwaards zullen begeeven, met 
het Ed, Comp. schip de Mathilda Maria. Aldaar gearriveerd 
zijnde zuDen dezelve zich vervoegen aan den geeneü welke van 
weegens het Engelsch Gonvemement ter dezer plaatze het gezag 
voert, en na opening van hunnen last gegeeven te hebben , af- 
vraagen of de vesting werken nog in dien staat zijn als dezelve 
zig op 1^ October 1801 bevonden en of er zeedert ook eenige 
vervoering of verplaatzing van geschut heeft plaats gehad. Dat 
ten genoege beantwoord zijnde, zullen gemelde gecommitteerden 
deeze bezittingen overneemen. Verders qualificeeren wij hunU 
uyt de aldaar zich bevindende Inlandsche troupes, de welke 
in Engelsche dienst zijn geweest , in Betaafsche dienst te enga- 
geeren tot 40 koppen toe, dog ingevalle er zo veele niet in 
Engelsch soldij waaren geweest, dit getal door Inlanders te 
suppleeren; zullende van hier worden meede gegeeven negen 
Europeesche onderofiBcieren en gemeenen. 

Daar de Contracten met de Inlandsche Vorsten en Hoofden 
aldaar, dewelke alhier gedeponeerd waaren , geheel door de witte 
mieren zijn vernield, zijn wij niet in staat dien aangaande 
eenige elucidatie te. geeven , dan geinformeerd zijnde , dat zig 
aldaar op het residentiehuys copia van dezelve zonde bevinden, 
zullen gecommitteerden hun werk er van maaken dezelve dadelijk 
op te eysschen, en na de Inlandsche Vorsten en Hoofden 
kennis van den overgang dier plaatzen gegeeven te hebben, 
dezelve aanspooren zig stiptelijk daarna te gedragen. Wijders 
informeeren wij henl. als dat in het schip de Mathilda Maria 
zouden worden ingelaaden diverse Lijwaten, volgens factuur, 
strekkende ter ruylinge van benoodigde leevensmiddelen , waar- 
onder speciaal varkens, koebeesten, schaapen etc. en was; 
Zoodra hiervan een reedelijke hoeveelheid bijeengebragt is zal 
dan Capt. Belmer met zijn onderhebbende bodem zoo spoedig 
mogelijk na herwaarts retourneeren. 

Den Lieut. Milit. Mesman, de residentie ad interim waar- 
neemeude , werd bij deeze gequalificeerd tot de aanwerving van 
50 man Inlandsche soldaaten, ter versterking van dit Gouver- 
nement, en wel op de gewone voet en wijze, en bij de eerste 
gelegenheid overtezenden; overigens zig te gedraagen conform 
de orders vóór de overgaave aldaar in werking geweest zijnde» 
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25 May. Is wijders door ons beslooten de pagten, voorden 
tijdt van drie maanden, ie laaten continueeren zo als dezelve 
door de Engelschen zijn verpagt. Op versoek van de Goegoegoe 
den Prins van Badjaino ? nu onlangs van Batavia naar herwaards 
gezonden, om eenig defroyement, hebben wij goedgevonden 
dezelve tot de komst van Commissarissen het nodig onderhoud 
te verstrekken. 

Den 1 ondergetekende als nu besluytende om als de wind 
goed is , op morgen (te) zullen zijlen, eyndigd hiermeede dit ver- 
baal , de verdere werkzaamheeden overlaatende aan den 2e onder- 
getekende en den Raad van Politie. 

Ternaate, 25 May 180S, 

{w. get) A. A. Butskes. 

F. A, GOLDBAGH. 



AANTEEKBNING. 

In de Maand October 1837 bevond zich Z. K. H. Prins 
Hendrik der Nederlanden op zijne reis door den Indiscben 
Archipel met het fregat Bellona en de brik de Snelheid ter 
reede van Poeloe Penang, in straat Malakka. 

Er leefde en woonde aldaar nog een der hoofdaanleggers , 
die de hand hadden gehad in het arresteren van den gou- 
verneur Cranssen en de daarop gevolgde overgaaf van Ternate 
aan de Engelschen in 1801. 

Het was de gewezen Secretaris van Politie Rodijk; zoo het 
scheen , was hij in gunstige omstandigheden en in het genot van 
een pensioen der Britsche Regeering. 

Hij kwam aan boord van de Bellona een bezoek brengen, 
maar schrijft mij mijn berichtgever — een der Heeren van het 
Etat-Major — dat hij zich niet kon herinneren , of hij in de 
Longroom werd ontvangen. 

Hij zou ook een audiëntie bij Z. H. verzocht^ maar de 
Kolonel hem dit geweigerd hebben, op grond dat hij nog 
onder een vonms lag^ in der tijd tegen hem te Batavia geslagen. 

I^^u?ï;, 



HET EILAND SOEMBA IN 1759. 



Uit hebeen den lezer in de volgende bladzijden over Soemba 
in 1759 wordt aangeboden^ kan blijken hoe bitter weinig men 
een eeuw geleden van dit eiland wist. Werd er in den laatsten 
tijd herhaaldelijk geklaagd ^ Tooral door on^ met de Timorsche 
aangel^enheden. zoo vertrouwd medelid, H. Q. Humme, dat 
de Regeering zich zoo weinig de ontwikkeling van het belang- 
rijke eiland Soemba aantrekt , dan is er misschien eeltige troost 
in de bevinding , dat onze kennis van dit eiland sedert'^sbonderd 
jaar met reuzenschreden is vooruitgegaan — zie de daard^n in 
het 86« dl. der Verhandelingen van het Baiav. Genootèïihap 
door den heer Roos gewijde bijdrage, — terwijl men uit Ö^et- 
geen het laatste koloniaal Verslag over het bezoek van h<$t 
oorlogschip Cura^ao mededeelt, de hoop mag koesteren, dall^ 
voortaan eene politiek van grootere bemoeiing met de inwen- \ 
dige aangelegenheden van Soemba zal gevolgd worden , te meer 
noodig, nu dit eiland geregeld door de stoombooten der onder- 
neming Banda wordt aangedaan. 

De volgende bladzijden kunnen tevens eenigermate eene aan- 
vulling heeten van het uitvoerige stuk over de zending van 
Paravicini, vóór korten tijd in de Bedragen opgenomen. 

Naar aanleiding van een in Rade van Indië genomen besluit 
op den 1 April 1757 i , werd het Opperhoofd te Timor aan- 
geschreven het eiland Soemba nauwkeurig te laten onderzoeken, 
en de Hooge Regeering niet alleen te berichten wat er op dat 
eiland voorviel en welke prodokten het voortbracht , maar ook of 
het bezit daarvan voor de Compagnie nuttig werd geoordeeld. 
Deze gaf dientengevolge den 24 September van hetzelfde jaar 
in zijn schrijven aan de H. R. een vrij korte en oppervlakkige 

1 fiesognes der H. R. over de zending van Paravieini als C^ommissaris naar 
Timor 1757. (Bedragen K. I. V. T. L. en Y. k. van N, X. 1878, bU. 7«.) 
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beschrijving «van dat eiland en zijne bewoners^ waaruit ten 
duidelijkste bleek, dat men er niet veel van wist. 

Het eiland was naar gissing zoo groot als Timor; het was 
welgelegen ; het had verscheidene groote en zeer geschikte havens ; 
het was vruchtbaar, het land was echter veelal onbebouwd en 
zeer houtrijk^ voornamelijk was er zeer zwaar Sandelhout. Het 
had een talrijke bevolking, doch de inwoners waren zeer lui, 
die zich met patattes en andere aardvruchten behielpen^ om de 
moeite te ontgaan van rijstvelden aan te leggen ^ daar zij van 
geen buffels waren voorzien. Het was een zeer onbeschaafd 
volk^ tot de Regenten in cluis^ met uitzondering van den 
Regent van Mangillie, die door lengte van tijd eenigszius was 
ontbolsterd. Hij was in dat jaar niet op Timor geweest doch 
had zijnen eerste Tommongon in zijn plaats gezonden, om de 
geschenken van de Comp. in ontvangst te nemen. Bij die ge- 
legenheid had hij zich beklaagd over eenige vijandelijkheden 
die hem door de beigvolkeren en aanhang van den Soemba* 
neeschen dwingeland Bator fLapidoe waren aangedaan ; waartegen 
bij adsistentie had verzocht. Het Opperhoofd had hem die juist 
niet ontzegd , maar bij gebrek aan vaartuigen had men die ook 
niet kunnen zenden. 

Het schijnt dat het Opperhoofd dit eiland slechts beschouwde 
als een voorname bron om aan slaven te komen ten behoeve 
van de Comp.; want zulk eene gelegenheid als die hier wordt 
opgegeven was geschikt om met een formidabele expediHe een 
coup te doen en een goed getal krijgsgevangenen op te ligten^ 
dat men nooit goedschiks zou kunnen magtig worden ^ omdat de 
Regenten zoo weinig over hun volk te zeggen hebben. Het 
Opperhoofd zou zeer gemakkelijk de Regenten van Rotti en 
Savqe kunnen persuaderen om een kans hiertoe ie wagen ^ 
waartoe de Regenten van Termana en Denka , zich r^eds hadden 
aangeboden op voorwaarde van vrije buit. Dat had men hun 
echter zonder uitdrukkelijke bevelen van de H. R. niet kunnen 
toestaan^ en voor en aleer men met 's Comp. bondgenoten van 
dat eiland daarover had gesproken^ en men dat eiland door een 
bekwaam persoon had laten onderzoeken naar hare ware ge- 
steldheid. Hij (Beynon) zou dit reeds gedaan hebben bij- 
aldien hi] den een en ander van de genoemde Regenten had 
kunnen te spreken krijgen; het was evenwel dit najaar nog 
tijdig genoeg om dat eiland te laten onderzoeken, waartoe 
d^u ook bekwame en taalkundige personen zoïi4en W9dw uit* 
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gezocht. Men zou zich gelijkertijd kunnen bedionen van het 
aanbod der Regenten van Rotti, en geen andere onkosten be- 
hoeven te maken dan van kruid en lood en het uitreiken van 
wat rijst en arak, mits de helft der buit voor de Comp. ver- 
zekerd werd. Bij' die gelegenheid zou hij op dat eiland eenige 
Termini (merkpalen) laten plaatsen. 

Er kwam van dat jaar niets van de voorgenomen zending 
naar Soemba, evenmin in het volgende; gebrek aan vaartuigen 
had het Opperhoofd hierin verhinderd. Regenten van dat eiland 
waren mede niet op Timor verschenen. Intusschen werd Beynon 
vervangen door het Opperhoofd von Pluskow ; in den door beide 
Opperhoofden onderteekenden brief aan de H. R. van 22 Juni 
1758 geven zij bericht dat in de maand Octobe^ het onderzoek 
zal plaats hebben. Den 5 October schreef dan ook het Opper- 
hoofd von Pluskow aan de H. R. , dat er een vaartuig gereed 
werd gemaakt om het eiland Soemba te laten onderzoeken en 
dat door hem daartoe uitgekozen waren, den Burger Hans 
Erasmusz. , den op Koepang wonenden broeder van den Radja 
van Denka Kotting, en den Tommongon van Koepang Baly, 
die getrouwd was op Soemba met een dochter van den Radja 
van Manilie; alle deze personen waren op dat eiland zeer be- 
kend en best in staat daar een nauwkeurig onderzoek te doen. 

Den 25 Januari 1759 waren de uitgezonden vaartuigen te 
Timor terug , waarvan door den Burger Erasmusz. een Relaas 
van het door hem verrichte aan het Opperhoofd ter hand gesteld 
en door dezen den 2 October 1759, aan de H. R. werd ge- 
zonden met de volgende bewoordingen: 

//Wegens het eiland Soemba hebben wij de eer UHEdelGeb. 
//onderdanig te bedeelen, dat in het voorleden najaar twee prauwen 
/'naar derwaarts zijn gestuurt om hetzelve nauwkeurig op te 
//nemen, bij welkers retour onze zendelingen het rapport daar- 
^van ingeleverd, hetwelk wij dezen bij te voegen de vrijheid 
//gebruiken; waarbij blijkt de onophoudelijke onlusten en oor- 
>y logen ten dezen eilande, de oorzaken waaruit dezelve voort- 
//vloeijen en de produkten die hetzelve leveren en trekt. Wij 
//verzoeken derhalve UHoogEdelh. , hooggerespecteerde en wijdere 
//bevelen , naar onze geringe gedachten sustinerende dat door het 
/'debiet van ^s Comp. Lywaten en door de retouren van Kapas, 
^Ebbenhout, Karet en Slaven , wel eenig voordeel voor de Comp., 
//ten minste voor de Inwoonders op Koepang aldaar zoude te 
//haleu zijn, wappeer het VHEde}h. konde behagen ons te kw{^-? 
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^Hficeren de negorij Batoe Kapadoe buiten staat te stellen vail 
//al zulke onlusten te fomenteren , waardoor teffens de Makas- 
//saarscbe zeeroovers met meer gemak uit die contreyen zouden 
//te weren zijn.^ 

De zeeroof der Makassaren nam in dezen tijd meer dan ooit 
hand over hand toe; door de kloeke houding van de inwoners 
van Dauw ontkwamen deze aan een voorgenomen aanslag op dat 
eiland door de Makassaren, die gereed stonden om in 1758 
met 24 prauwen het eiland te overvallei^, doch zij vonden 
de bevolking gereed hun toel te ontvangen. Toen wendden zij 
de stevens naar Soemba.en Alor^ waar zij alles wegroofden, 
opvatten en in slavernij wegvoerden, wat zij maar grijpen en 
yangen konden. 

Men had bericht dat behalve deze, de Makassaren langs de 
geheele Noordkust van Timor zeer veel kruid , lood, snaphanen, 
ijzeren kanonnen en andere krijgsgereedschappen , zoomede 
lywaten aanbrachten en van de hand zette. De vaandrig der 
Mardijkers Hendrik Pietersz. had o. a. bij zijn eerste komst 
op Maubara aldaar twee dezer smokkeldors aangetroffen, die 
hij niet had durven aantasten , omdat hij te zwak was bemand. 
Die Makassaren verkochten hunne goederen voor een geringer 
prijs in vergelijking met dien der Comp. ; daarentegen betaalden 
zij een veel hooger prijs voor het was, sandelhout, goud en 
in specie het koper op Adï en Mantoetoe. Zij geriefden hier- 
mede de vijanden en mededingers der Comp. de Toepassen en 
Portugezen, met kruid, lood en geweren, die ze buitendien 
van niemand konden bekomen en bedierven de markt van 
, 's Comp. lywaten , die ze in zoodanige hoeveelheden aanvoerden, 
dat ook de Zuidkant van Belo door middel der Noord-Belonezen 
daarmede geriefd werd. 

Het was en andere landsprodukten werden door hen vervoerd, 
zoodat er noch voor de Comp. noch voor de bewoners van 
Timor weinig of niets meer te bekomen was, waardoor de 
Comp. in alle opzichten meer schade en nadeel toegebracht werd 
dan ooit door de vijanden der Comp. zouden kunnen worden 
gedaan. Zoo gaarne men ook wilde bedacht zijn om die zwer- 
vers van daar te weren, door hun een gevoelige neep te geven , 
men was daartoe niet in staat, daar men slechts over één 
kruisvaartuig kon beschikken, waarmede het onmogelijk was 
hunne lichte vaartuigen te achterhalen, die aanstonds in den 
wind opliepen en het door middel hunner riemen kouden ont- 
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komen, zoocira zij maar een groot vaartuig in het oog kregen. 

Be verre afgelegenheid der onder de Comp. behoorende 
eilanden, en de gestadige uit het Oosten of Westen sterk door- 
waaijende winden maakten het onmogelijk dat een kroisvaa»- 
tuig overal kon zijn of zoo schielijk komen als het noodig was ; 
want die zeeroovers gingen af en aan door alle de straten die 
van Kisser en Wetter af tot Java zich bevinden, en waren in 
een zoo groot aantal en zoodanig verdeeld, dat de pantj allang 
overal te laat kwao^ en ze nooit genoeg kon waarnemen. 

Het ypperkoofd verzocht daarom dat voor de door hem over- 
gezonden pantjallang de Garnaal voor het volgende jaar mocht 
gezonden worden een ander met vaderlandsche zeilen toege- 
tuigd en licht vaartuig, latende het aan de H. R. over, of 
zij niet oordeelden dat het noodzakelijk was , om in plaats van 
één twee dergelijke vaariuigeu , zoo vroeg als het jaargetijde 
het toeliet, derwaarts te zenden, waarmede het Oppeihoofil 
meende in staat te zijn die zwervers te kunnen attrappeeren , 
waarvan het eene bij Solor- en Mor en het andere tusschen 
Ende en Soemba kou kruisen. 

Bijaldien de H. B. zou kunnen goedvinden hun te kwali- 
ficeren aan alle de kruissers den op die Makassaren gemaakten 
buit toetekenuen en uittedeelen — ouder reserve van een aandeel 
voor de Comp. tot goedmaking der kosten voor 'sComp. krui- 
sende vaartuigen — zoo zouden zich mogelijk lulandsche vaar 
tuigen, zoo op Timor, als op Botti en Savoellaten vinden, zich 
op eigen kosten nitterusten om met de kruiasers van de Comp. 
op de Makassaren uitteloopen. ^ 

Bij resolutie der H. B. van 5 December 1758 werd bepaald 
aan het Opperhoofd van Timor te gelasten ^om de ligging van 
>/eiland Soemba en eenige klippen en droogtens daaromtrent 
>9^optenemen en in de kaarten te verbeteren.// Dit werd nader 
aangedrongen in hunne resolutie van 3 December 1?59< Het 
eiland Soemba moet opgenomen en de kaart, waarin ook de 
droogtens omtrent Poeloe Semao, Prety, Baty enz. bekend 
moeten staan, verbeterd worden. 

De kopie*kaart in 1757 van Timor ontvangen, als de beste 
zijnde, werd in Bade van Indië (bij besluit van 26 Juni 1760 
gearresteerd) naar het Vaderland te zenden, waaraan ook het 
volgende jaar gevolg werd gegeven. ^ Lëupe. 

* Brief van het Opperhoofd von Pluskow aan den H. R. van 5 Oct. 1758. 
' Oatbre«kt ia 4e yerj^ameliag der kmurten op het R. Archief aanweasi};. 



Relaas gedaan door den Burger Hans Eraummz, 
aan den Ed. Heer Hans Aibrechi van Pluskow^ 
Koopman en opperhoofd des kasteels Concordia en 
den ressorte van dien^ nopens zijne bevindingen van 
het eiland Soemba. 

Ben relatant verklaard dat hij nevens den op Koepang 
wonende Radja van de negorij Denka, Gabriel Kotting, ieder 
met een vaartuig (Compe. wegen gehuurd en met een breed- 
voerige instructie voorzien) door welgemelden Heer het Opper- 
hoofd naar het eiland Soemba zijn gezonden, om aldaar Uiaar 
de ware gesteldheden van dit eiland en het gedrag der Regenten 
nauwkeurig te informeren; alzoo dez«;lveu al sedert een paar 
jaren zich niet hebben willen herwaarts vertoonen. Dierhalven 
den nederigen teekenaar dan bij dezen koiielijks lelateert, 4at 
bij aankomste ter negorij Maloloe verstaan hebbende^ dat dies 
Segent van meaniaig was door eenige kleine disputen die van 
Patawang te beoorlogen , over zulks aan den relatant verzochten 
om een zendeling naar den Regent van MangiiKe ter oproeping 
naar Maloloe te zenden ^ ten einde met elkaiideren in presentie 
van den relatant en Radja Kotting nader over deze zaa^k te 
spreken. Doch ter opgemelde negorij Maloloe bijeen vergaderd 
en gemelden Regent van Mangillie naar Patawang gezonden 
zijnde, ter afvraging of den laatstgenoemden in vriendschap 
wilde leven dan niet, zoo is door denzelven geantwoord, dat 
hij zeer gaarne in rust en vrede wilde blijven, indien den 
R^ent van Maloloe zulks wilde. Dierhalven dan door meer- 
genoemde relatant c. s. deze zaak ten beste hadden a^edaan , en 
die beide Regenten in rust en vrede gesteld. 

Even na bet afdoen dezer zaak werden al verder door de 
Regenten van Kapoendpe en Koetoesawoe berigt, dat die van 
Lewa, kort voor onze komst een kwantiteit van vijf en vijftig 
stuks slaven aan een partij Makassaarsche zeeroovers, dewfilke 
te dier tijd met achttien vaartuigen voor de negorij Ijewa hebben 
gelegen, in geschenk hadden afgegeven, met ver;9oek om een 
aanzienlijk getal manschappen in dit jaar te mogen erlangen, 
ten einde daardoor in staat te worden gesteld om de negorij 
Maloloe onder de voeten te werpen en totaliter te ruineren* 
Zijnde gemelde vaartuigen even na de komst van den relatant, 
van Lewa verder naar han land vertrokken. 

Doch '/;oi}dr^ zulks ver; gjneu hebbende, heeft den relatant 
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ten eersten een /endelJng naar Lewa gezonden om dies "Regent 
te laten ontbieden, die finaal gerefuseerd (heeft) van te komen: 
7.eggende dat dewijl den Kegent van Maloloe present was dier- 
halven niet wilden komen; hebbende gedurig, ja zelfs tot meer 
dan tien differente keeren derwaarts gezonden, met allerhande 
goede beloften , en daarbij nog laten zeggen , dat hij niet be- 
vreesd behoefde te weezen, en dat den relatant c. s. door de 
E. Compe. waren gezonden , om alle onlusten uit de wereld te 
helpen, weshalve dan maar zoude overkomen, opdat men in 
staat kou zijn deszelfs pretentie van een kattie en zeven thayls 
goud, hetwelk door Maloloe van Lewa ontvangen was, wegens 
aangegane trouwbelofte door des eerstgenoemdens zuster met 
den laatstgenoemden Regent, zoo veel mogelijk zien ten besten 
te schikken. En vermits deze de hoofdreden der ontstane 
onlusten dezer beide Regenten zijnde, omdat den eerste deze 
verbindtenis niet was nagekomen , en overzulks door den laatst 
daarover zeer verdrietig en aangedaan schijndt te wezen, zoo is 
den relatant c. s. ten eenemaal buiten staat geraakt* deze zaak , 
door het achterblijven van meergerepten Lewa's Regent , in een 
goeden plooi te brengen, waarvan tot leedwezen heeft moeten 
afzien, hebbende ook zijdelings vernomen dat den Regent van 
Lewa meermeid dagelijks in ruzie leefd met die van Tahoen- 
doeng, zijnde dit een negorij die tot nogtoe niet onder de 
Compagnie behoord. Kort te gaan ^e Soembanezen beoorlogen 
de een den andere zonder oponthoud; zoo dat men zich van 
dit eiland geene voordeden kan beloven , zoo lang ais het niet 
tot rust is gebracht; en zoo veel men gehoord en gezien heeft, 
geschied alles door opstoken en toedoen van de negorij Batoe 
Kapedoe, voor wien alle de andere negorijen een groote vrees 
hebben , om dat dezelve te magtig is , en zoolang Batoe Kapedoe 
niet verslagen of onder 'sCompe magt gebracht is, zoude dit 
eiland nooit in goede rust kunnen geraken. Want deze negorij 
profiteerd van de onlusten, gevolgelijk fomenteert dezelve, 
dierhal ve alle negorijen zich dagelijks in rep en roer bevinden; 
zijnde genoemde Batoe Kapedoe een vijand van de E. Comp. die 
de andere negorijen tegenhoud van tot de Compe te komen of 
hare produkten aan de Comp« of 'sCompe onderdanen te ver- 
koopen. Leverende alles wat zij nog hebben, aan de Makas- 
saarsche zeeroovers, die haar daartegen met de benoodigheden 
aan lijwaten, kruid, lood enz. wederom voorzien en dierhalven 
van b»ar geprotegeerdeij in tegendeel 'sCona|)« vQlkeren vijan^ 



delijk behandeld worden; zoo als den ondergeteekende is ge- 
beurd bij het halen van drinkwater op de negorij Mangadoeijong, 
zijnde van daar door de wapenen verjaagd. 

Verders verklaard den relatant, dat sederd zijn aanwezen tot 
Soemba, door deze menigvuldige strubbelingen geen volk heeft 
willen afkomen, om volgens ouder gewoonte te kunnen nego- 
tieeren; makende eehter uit alle omstandigheden het besluit, 
dat in dien dit geheele eiland onder de E. Compe kwam te 
geraken en de negorij Batoe Kapedoe ten onder gebracht was , 
als dan jaarlijks van daar zou kunnen vervoerd worden ^ omtrent 
een scheepslading sandelhout, een goede kwantiteit slaven, en 
1500 k 2000 pikols ruwe of van de pitten nog ongezuiverde 
kapas, item veel tripang^ zwart ebbenhout, karet , kleedjes als 
sarongs enz., lijnen en zeilgaren. Zijnde daarentegen wederom 
zeer getrokken blauwe, witte en geele lijwaten, ook koralen 
en andere snuisterijen, die eveneens in zeer aanzienlijke kwan- 
titeit aldaar te verdebiteren zijn ; kunnende op alle deze en de 
veele andere negorijen^ waarvan men het ware getal nog niet 
kan opnoemen, jaarlijks wel twintig prauwen met die lands- 
produkten voUaden en gerieft werden, dat een goed voordeel 
voor de E. Comp^ en teffens ook voor de arme Koepaneesche 
inwoonders zoude wezen. Doch kan men alsnog de soorten en 
prijzen van de aldaar vallende koopmanschappen nog niet nauw- 
keurig bepalen, voor en aleer men het geheele^ tot rust ge- 
komene en gebrachte^ eiland opregt zal hebben opgenomen. 

Ten besluite relateerd den teekenaar nog, dat de mede der- 
waarts gezonden 's E. Gomp^ kaartenmaker Frederik de firnyn 
bij haar lieder komst op Savoe, den 1 November A. P. des 
avonds in donkeren was over boord gevallen en verdronken; 
zijnde door de felle stroomen zoo voorts naar den grond ge^ 
trokken zonder dat men hem konde te hulp komen , ea wijders 
dat met den relatant herwaarts gekomen zijn , de Koningen van 
Mangillie en Maloloe^ de laatste om hulp van de E. Comp®. 
tegen de zeeroovers te verzoeken. 

(onder stond) : Aldus gedaan en gerelateerd tot Goepang op 
ïimor den 25 Januarij 1759. 

{W(i8 geteekend), Hans Ehasmusz. 



EEN NIEUW TIJDSCHRIFT VOOR DEN 
INDISCHEN ARCHIPEL. « 



Met iügenoTiienheid veraemen wi] de oprigting van een 
ni^un^ei) tak van de Royal Asiatic Society , van een genootschap 
dat zich, evenals ons Institnut, het Bataviaasch genootschap 
van kansten en wetensohap^n en meer afidere vereenigingen in 
Nederland»eh-Indie, den Indischen 'Archipel tot veld van studie 
heeft gekozen. De nieuwe vereeniging zal zich denkelijk wel 
inzonderheid gelegen laten liggen aan de uithteiding onzer 
kennis van het Maleisch schiereiland, gelijk reeds het geval is 
in het noramer van 'het tijdschrift dat wij voor on» hebben en 
dit ligt trouwens ook »eheel op haren weg. Zi] stelt zich voor 
om het halfjaar een stuk van het Journal het licht te doen 
zien. De rede, door den voorzitter, den archdeacon Hose, bij 
de oprigting van dit genootschap uitgesproken, is inderdaad 
lezenswaardig; vrij uitvoerig wordt daarin de heer Logan her- 
dacht^ de uitgever van het vroegere Journal of the Indian 
Archipelago, een volijverig man van ontwijfelbare verdienste, 
al moge hij in zijne lingnistische nasporingen nu en dan al 
eens te ver s&ijn gegaan. Zeer teregt wordt in die speech voorts 
gewezen op onze hoogst gebrekkige kennis der geographische 
gesteldheid van het schiereiland Malakka; wij zien werkelijk 
met genoegen dat de Engelschen toch eindelijk bannen te be- 
grijpen hoeveel die te wenschen laat. In het vervolg dezer 
aankondiging zal blijken dat reeds in dit nommer eene poging 
wordt gedaan om meer licht te doen opgaan over die landstreek. 
Ook is de heer Hose doordrongen van het besef der vele 
leemten , die nog in de ethnographie van den Indischen Archipel 
bestaan. De Maleische letterkunde is echter beter bekend dan 
hij meent; ook is zijne vergelijking van den volksaard der 
landbouwers van Djohor en Malakka met de Baweanners te 

1 Journal of the Straits branch of the Eo^al Asiatic Society. Jaly 1878 
Vo, 1. Singapore 1878. 
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Singapore niet "bijzonder gelukkig >. Wat den nienwen naam 
betreft, dien de heer Hose aan den Indischen Archipel en 
Malakka wil geven, te weten den naam van Malaya, zoo 
bekennen wij dat die ons volstrekt niet wil bevallen, nog 
minder dan de benaming Insulinde of het Pransche Malaisie. 
Het komt ons voor dat men zich wel kan vergenoegen met de 
bönaming van Indischen Archipel, die, wel begrepien, ook 
het Maleisch schiereiland met de nabij zijne kast gelegene 
eilanden omvat. Verlangt men echter nog een anderen naam, 
dan zouden wij geen beteren weten dan dien van Indonesië^ 
indertijd door Logan vooi^esteld. 

Het opstel van A. Hart Everett ^Notes on the distribation 
of the usefal minerals in Sara wak//, bevat een aantal wetens- 
waardige bijzonderhedeh, vooral ook omtrent antimonitim, *tot 
nog toe het voornaamste product van dien staat; wij hernemen 
daaruit tevens dat die delfstof daar met den dag steeds moeije- 
lijker te verkrijgen wordt, althans in eene voordeden afwer- 
pende hoeveelheid ^. Met belangstelling namen wij kennis van 
het stuk van A. M. Skinner: //On the geography of the 
Malayan Peninsula// waaraan een drietal schetskaartjes zijn 
toegevoegd , hoewel het nog slechts het begin is van een opstel, 
dat hij in volgende nommers hoopt voort te zetten. Hier ves- 
tigt hij de aandacht op vroegere en latere kaarten van Malakka 
en op verschillende bijdragen tot de cartographie, weshalve hij 
ook uittreksels geeft uit de journalen of aanteekeningen van 
Daly, Mikluoho Maclay en anderen, in zoover die als belang- 
rijke bijdragen daartoe aangemerkt kannen worden. Yan de 
hatd van den heer Pickèring ontvangen wij eenige mededeélin- 
gen over de Thian ti hoei, hét groote geheime genootschap 
der Chinezen, dat zooveel van zich heeft doen 'spï^eken P. heeft 
bij zijne berigten vooral het oog op de Straits settlements en 
levert tevens een aan Chineesche bronnen ontleend verhaal om- 

> Met de op blz. 7 genoemde Boyaas moeten seker inboorlingen van Ba* 
wean bedoeld z^n. Het is bekend dat deze in menigte hnn eiland verlaten om 
in den vreemde han onderbond te zoeken, en dat z\j ook te Singapore niet 
ontbreken. Ook hetgeen hier gezégd wordt van hunne gewoonte om '*b nachts 
stnkken lüt den Koran op te dreunen past zeer wel op 'de Baweanners , die als 
\|v«rige Mohammedanen te boek staan. — Bovenstaande regden i^aren reeds 
ter perse» toen ik zag dat Cameron (Our tropical possessions in Malayan India 
pag* 148) m\in vermoeden bevestigt. 

^ Te Singapore schynt dit product batoe Sarawak genoemd te worden, 
^ik^jat Abdoellah bU S2d). 



treilt deu oorsprong van deze vereeuiging. Hij gevoelde zich 
tot het schrijven van zijne bijdrage genoopt door de overweging 
dat het ^^onwaardeerbaar werk/r van onzen aitstekenden sinoloog 
Prof. Schlegel over dit genootschap thans, naar hij meent, 
zeer zeldzaam is geworden en niet toegankelijk voor het groote 
pnbliek« Hij oordeelde daarom dat het zoo even vermeld ver- 
haal niet van belang ontbloot zou zijn voor de leden der Straits 
Society en indien zijne veronderstelling juist blijkt te zijn, is 
hij geneigd zijne mededeelingen uit die Ghinesche bronnen in 
volgende deelen van dit Tijdschrift voort te zetten. 

Op het gebied der botanie en zoölogie bevat dit nommer 
mede enkele kleine bijdragen ; wat de eerste betreft vinden wij 
hier twee bladzijden met //Notes on gutta percha and 
eaoutschouk in the Malayan Peninsula, by H. J. 
Mnrton./9^ Tot laatstgenoemde wetenschap behoort de mededee- 
ling van N. B. Dennys //On the occurrence of Ophio- 
phagus elaps^ the snakeeating Hamadryad in 
Singapore//, eene slangensoort, die volgens Dr. Fayrer, een 
zoöloog van naam, waarschijnlijk de grootste en gevaarlijkste 
der bekende vergiftige slangen is en ook in sommige streken 
van Nederlandsch-lndie wordt aangetroffen. De heer Dennys 
levert ons hier nog eene andere bijdrage van zoölogischen aard 
>/Breeding pearls// getiteld. Zij handelt over parelen, die 
weer andere parelen voortbragten. D. deelt eenige gevallen van 
dien aard mede, die tot zijne kennis gekomen waren; in de 
meeste en zoo men wil best geconstateerde waren de parelen 
in eene doos bewaard, waarin men tevens eenige korrels kleef- 
rijst had gelegd; na korter of langer' tijd vond men dan het 
aantal parelen vermeerderd. Zoolang er geen betere verklaring 
van dit verschijnsel gevonden is , schijnt het vermoeden van D. 
het aannemelijkst dat die later bijgekomene zoogenaamde parelen 
door het een of ander insect waren voortgebragt , dat zich welligt 
onder zekere omstandigheden in kleefrijst ophoudt. //De waarheid 
daargelaten, zoo eindigt D., van alles wat in 't midden gebragt 
wordt omtrent voorttelende parelen, voor het tegenwoordige 
zijn wij nog niet verder gekomen dan Tops/s v'Spect they growed.^ 

De linguistiek wordt vertegenwoordigd door Miklucho MaclayX 
hier te lande reeds sedert geruimen tijd bekende, bijdrage tot 
de kennis der dialecten van de Melanesiers van Malakka en 
verder door een aantal van zestig Maleische spreekwoorden, die 
de heer Maxwell in Province Wellesley en misschien ook elders 
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op Malakka uit den mond van het volk heeft opgeteekeud. Het 
is te hopen dat hij deze eerste proeve door meerdere of wel 
door mededeelingen van anderen aard omtrent het nog steeds te 
weinig bekende Maleisch van Malakka zal laten volgen. Op 
linguïstisch terrein behoort ook het hier medegedeelde rapport 
van eene commissie, die niet lang geleden naar aanleiding eener 
circulaire van Lord Carnarvon benoemd is om de beste wijze 
van transcriptie van Maleische woorden in Romeinsch karakter 
ten behoeve van Engelsche lezers te overwegen. Het door haar 
voorgesteld stelsel dankt ons, op enkele uitzonderingen na, een- 
voudig, duidelijk en in het algemeen voor Engelschen vrij 
doelmatig. Het ware echter zeer wenschelijk geweest dat men 
in de bijgevoegde tabellen ook de Maleische letters had bijge- 
voegd. Nu dit niet is geschied, is de tabel, waarin die letters 
zijn opgegeven, waaronder eene punt is geplaatst, niet geheel 
klaar, terwijl de aanduiding van de uitspraak nog minder dui- 
delijk is te noemen. Zoo wordt de uitspraak der hier la ge- 
noemde letter, waarmede denkelijk de ^^ is bedoeld , opgegeven 
als te zijn //like Welsh 11.// Dit moge goed zijn voor Welshmen, 
maar vele £ngelschen zijn zeker met de juiste uitspraak van 
die letter in de taal van Wales onbekend. Overigens weet men 
dat de Maleijers de ^ja ongeveer als dl of eenvoudig als 1 
uitspreken. — Dit eerste stuk van het Journal wordt besloten 
met eenige korte Miscellaneous notices of Mengelingen, zooals 
een berigt omtrent een bezoek van eenige SêmangenSakei, 
wilde inboorlingen van Malakka, iets over oudheden in Prov. 
Wellesley, een stukje over de Tobas, overgenomen uit de 
Sumatra courant enz. 

Als wij hier nu nog bijvoegen dat dit No. , behalve al het 
boven reeds medegedeelde, ook nog enkele korte verslagen 
omtrent vergaderingen van het bestuur en van de overige leden 
en een reglement van het genootschap bevat, dan zal men 
moeten erkennen dat het hier niet aan verscheidenheid van stof 
ontbreekt* Wij hopen dat het genootschap zich spoedig in staat 
gesteld moge zien meer dan twee stukken van zijn tijdschrift 
jaarlijks in het licht te geven en .dat het veel moge bijdragen 
tot bevordering onzer kennis van den Indischen Archipel. 

Q. K. NiKMANli, 
4e Volgr. !tt. V '^^/^^-"^^^^ \ 



MENGELINGEN. 



1. Dj,aja Langkara. De Makassaarsche Chrestopiathie van 
Dr. Matthes be^nt met een verhaal omtrent Djaja liangkar?. 
Deze persoon is welbekend in de Javaansche letterkunde en reeds 
lang geleden gaf wijlen A. B, Cohei^ 8tuart in dit tydschrfft 
(Dl. I, bl. 44 en II, bj. 150) een verslag omtrent een Jijvannsph 
verhaal van ^i^n naam ; de inbond daarvan verschilt echter geheel 
van het Makassaarsche. In de verzamelingen van Maleische IÏ8S. , 
zoowel hier te lande als in Engeland, heb ik geen HS. ge- 
vonden dat met dit Makassaarsche stuk overeenstemt. Slechts 
in de nalatenschap van wijlen Dr. Lenting zag ik een HS. , 
dat klaarblijkelijk eene l(laleische redactie bevatte van het 
Makassaarsche verhaal. Het was echter slechts een fragment, 
waaraan het begin en einde en eenige bladen in het midden 
ontbraken. Onlangs had de heer Meeng, Oostindisch ambtenaar 
met verlof, de goedheid mij een volledig Malersch H8. van 
de Djaja Langkara te leenen, welks inhoud op enkele uit- 
zonderingen na, geheel overeenkomt met den Makassaarschen 
tekst. Dat deze eene vertaling of omwerking is van een Ma- 
leisoh verhaal, waaraan wederom een Javaansch origineel t«i 
grondslag ligt y is reeds door Matthes vermoed. Het HS. bevat 
69 blz. in folio en is zeer duidelijk geschreven, de spelling 
is vaak foutief en eenige plaatsen zijn blijkbaar bedorven. Het 
is in Mei 1847 gecopieerd. Blijkens soirmige hier en daar 
voorkomendfB woorden is het van Javaanschen oorsprong; zoo 
vindt men er de woorden ingsun, djoli, këlir, gringein^ 
wajang (soort van batik ^ zie Poensen in Meded^ v. h. Ned. 
Zendelinggenoolscdiap Deel £1, bl. 220) enz. Daar ik den 
hoofdinhoud der Makassaarscho gesohiedenis van Djaja Lang- 
kara reeds vroeger heb medegedeeld, vermeld ik hier slechts 
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kortelijk enkele voorname afwijkingen. Zoo leest men hier niets 
van een omgang v^n Dj. L. met wilde dieren; in plaats daar- 
van wordt een paar keeren verhaald dat hij met pijlen 
op herten en reeën plagt te schieten. De schoonheid der 
prinses Batna Kasihan wordt hier veel meer en détail ge- 
schetst dan in de Makassaarsche bewerking. Als Mokaddam 
en Mokaddim (zoo worden deze namen hier geschreven) 
hare eeï belagen^ herinnert zij hen telkens aan de straffen der 
bel. Voorts leest men dat eenfe slang (naga) Öj. L. uit 
de zee opnam , heüi in haar muil hield en vervolgens een kortöti 
tijd vertoefde op het eiland Beram dewa ()^J ^Kjü) Nadat 
de naga hem daar verlaten had , voerde hij een vrij langdürigen 
strijd met eenige a dj ar 's en een vorst van booze geesten 
(radja dj in); die gevechten eindigden eerst tóén de naga 
hem te hulp kwam. Zijn naam , tot nog toe in het HS. 
Djajeng Langkara ( .IC&I ajU-) geschreven, wordt nu 
door de slang veranderd in Djaja Langkara en zoo 
wordt hij voortaan steeds genoemd. De Radja dj in neemt 
vervolgens op uitnoodiging van Dj. L. den islam aan en be- 
toont zich een getrouw dienaar van hem. Verder worden in dit 
Maleisch HS. vele pautoens aangetroffen. Als eene bijzonderheid 
stip ik nog aan dat er ouder de zitplaatsen op de pantja 
prasada, die bij gelegenheid van Dj. L.'s huwelijk met de 
prinses Ratna Kasihan gemaakt werd, ook eene was, die 
genoemd wordt j^j^ i^)^ *— ^|y /^?;^ d^si^J waarin het woord 
ratip terstond herinnert aan het in de woordenboeken ont- 
brekende b era tip, dat o. a. in de geschiedenis der onlusten 
op Zuid Borneo zoo vaak vermeld wordt. — Het bovengenoemd 
HS. uiit de nalatenschap van wijlen Dr. Lenting , dat mij door 
de welwillendheid van zijn zoon Mr. Lenting ter inzage werd 
gegeven , komt , voor zoover men uit de weinige bladen die 
nog overgebleven zijn , kan oordeelen , in alle bijzonderheden 
nagenoeg met het andere Maleische HS. overeen. Het meer- 
malen daarin voorkomende tjipta, waarvoor het andere HS. 
steeds tjita heeft, herinnert ook hier terstond aan een Ja- 
vaansch origineel. 

%. Infixen in het Makassaiil'sch. Afleiding van gritm- 
niatische vormen door inschuiving van enkele letters heeft ook 
}jx h^t Makassaarsch eii Boegineesch nu en dan plaat?, Ak 
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mgesclioven letters van dien aard vermeldt de heer Matthes in 
zijne spraakkunst de r en /, bv. in apil^djar^ leeren 
(lemen), taralle gangbaar, gewild zijn (van alle), tarangkd 
opbreken, vertrekken, (van angka.) In zijn Makassaarsch woor- 
denboek vinden wij ook voorbeelden van woorden waar im of 
um is ingeschoven, bv. timurung in de uitdrukking bosi 
timurung ruischende regen, dat wel gevo md schijnt van 
turung neerdalen, tamïgisi regts of links liggen, van 
tigisl, dat niet in gebruik schijnt te zijn , maar waarvan o. a. 
t^tigisl voorkomt in de beteekenis van ^op zijde liggen'/, 
s urnen gka ergens stilhouden of pleistereu, dat nevens asengka 
voorkomt, s i m o m b a 1 d zeilen , onder zeil zijn , van s o m b a 1 d ; 
sumelang duiken, van selang enz. Ook mag men hier woorden 
als numera, numalo, numakkald en sumèkkard 
vergelijken, schoon die van eenigszins anderen aard zijn; de 
twee eersten zijn misschien ontstaan uit re ra en lalo, die 
beiden nog in de taal leven, over de twee laatsten heeft reeds 
de heer Van der Tuuk gehandeld in zijne //Opmerkingen naar 
aanleiding van eene taalkundige bijdrage van T. Boorda^ , bl. 
42 en 43. In enkele woorden mag men nog wel sporen zien van een 
thans ongebruikelijk geworden infix in; de duidelijkste voor- 
beelden daarvan zijn , naar het mij voorkomt : l.tinompang, 
dat evenals tompang de beteekenis heeft van //voorover of op 
den buik liggen'/ en wel een passief schijnt van een thans in 
onbruik geraakt nompang, dat evenals patompang //voorover 
leggen// beieekende. 2. tinanang de padiplant, dat met het 
infix in gevormd schijnt van het grondwoord tanang, waar- 
van het afgeleide n a n a n g planten beteekent ; tinanang heeft 
dan den zin van // het geplante of plantsoen bij uitnemendheid ; 
de rijst is dan ook het voornaamste cultuurgewas op Zuid- 
Celebes. Er bestaan nog verscheidene andere woorden, waarvan 
men in den eersten opslag zou kunnen meenen , dat zij mede met 
een der infixen im, um of in gevormd zijn, maar die, naar het 
schijnt, niets daarmede te maken hebben , zooals simambu of 
s u m a m b u soort van rotanstok , t i n a n g k e Boegin. s i n a n g k e 
soort van mes tot verdrijving van booze geesten gebruikt (vgl. het 
Mal. tjinangkas). Daar de hier genoemde vormen met infixen 
tegenwoordig alle of bijna aUe in de taal als grondwoorden 
beschouwd worden, behoefde de heer M. ze in zijne spraak- 
kunst niet te behandelen en niemand kan hem een verwijt 
daa^va^ maken j in zijn woordenboek ontbreken zij uieti 
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8. Dewi Sri. De heer Sollewijn Qelpke verhaalt in zijne be-' 
langrijke verhandeling over de rijstcultuur in Italië en op Java 
(Derde volgreeks deel IX bl. 1 vgg. van dit tijdschrift) dat de 
Hindoesche godin Sri of Dewi Sri door de Javanen als be- 
schermgeest van die cultuur wordt beschouwd. Als godheid van 
de padi is zij ook op Zuid-Celebes bekend. In verscheidene 
Boeginesche geschriften wordt zij genoemd, ja soms met de 
padi zelve geidentificeerd. In de Boeginesche Chrci^tomathie van 
Matthes vindt men haar o. a. vermeld in de legende omtrent 
Wadjo deel I bl. Ö, in de L a t o w a deel II bl. 143 en in het 
gedicht La Galigo deel TI bl. 469. Bovendien ia zij eene 
hoofdpersoon in het gedicht Suró dararina meyompalo^ 
16 ton ge, waarvan M. den korten inhoud mededeelt op 
bl. 52 en 58 van zijn // Verslag van een uitstapje naar 
de Oosterdistricten van Celebes." In het Boegineesch vind 
ik haar echter steeds Sangian-sari (of sarri) genoemd. * 
Het eerste woord is eene verkorting van Sangiyang, dat 
terstond, zooals M. teregt opmerkt, aan de Sangïyang, 
eene soort van geesten door de Dajaks vereerd, doet denken. 
Evenals Sang hjang in Javaansche geschriften vaak v66r 
namen van allerlei godheden staat, zoo wordt dit Sangiyang 
ook in het Boegineesch, althans in het gedicht La Qaligo, 
ook wel vóór eigennamen van sommige andere goden of hoogere 
magten geplaatst. Men mag aannemen dat Sri als beschermgeest 
van de padi door Javaanschen invloed op Zuid-Celebes bekend 
is geworden , schoon de twee eerste der hierboven aangehaalde 
Boeginesche geschriften stellig geen vertalingen of omwer- 
kingen zijn van Javaansche en van het laatst genoemde , zoover 
ik weet, althans geen Javaansch origineel bekend is. 

4. Dood e vog^els. In Wallace's werk The Malay Archi- 
pelago wordt Deel II bl. 889 (Deel II bl. 424 der vertaling 
van Prof. Veth) van de parad ijsvogels gezegd dat alle soorten 
thans in den Indischen Archipel bekend zijn bij den naam van 
//burong mativ om te kennen te geve» dat zij door de Ma- 
leische kooplieden nooit levend gezien zijn. Prof. Veth teekent 
daarbij aan: //Dit is vreemd uitgedrukt. Het is zeer natuurlijk 
dat de Mal. kooplieden de doode paradijs vogels /j^boerong mativ 



> Door gebrek aan typen moeten wij hier den klank van den eersten klinker 
in sari of aarri mei; a weergeven. 
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d. i. doode Yogels, noètneu^ mfear daar die aHdrukkitig op 
iedeieo doeden Vogel past , kan zij moeijelijk een soort van eigen- 
mtam vodt* de iparadijsvogels gev^orden zijn. Ook is mij geene 
getuigenis beketld , die dit bëVestigi^ Eeue bijdrage tot beves- 
tiging Vènden wij onlange in Dr. Matthes Geograpkie van 
NedteHayidsch Ilidie, Makassinr 1877 (den Vnj langen Makas- 
saiiraieheu tiiel Van dit werkje schHjf ik htèir knaar niet af) bL 
1B2 en 192^ waftt bureug (boeróng) ma ti bepaaldelijk kis 
eene soort van ^genüaam van de genoeniide vogels voorkomt. 
Bit is das eenè Maleiëche benaqjing^ die 'door de MakasSaréïi 
is overgenomen ^ want in kunne taal zóu ^doode vogels^ gansich 
anders laiden. 

G. K. NlEHANN. 
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EENIGE BIJVOEGSELS BIJ HET JAVAANSC& 

NEDERDUITSCH HANDWOORDENBOEK 

VAN T. ROORDA. 



Eenigen tijd geleden de in 1867 en 1869 te Batavia uit- 
gegeven Javaansche werkjes, /^ Beschrijving van Batavia, door 
Raden Arja Sastra Darma, en //Beschrijving der Tentoonstel- 
ling van nijverheid enz. in 1865 te Batavia, door Djatmika^ 
doorlezende , kwamen mij een aantal woorden voor , die niet zijn 
opgenomen of verklaard in het Javaansch-Nederduitsch Hand- 
woordenboek van wijlen Prof. T. Boorda, in 1875 voltooid 
door Prof. A. C. Vreede. Dewijl ik, door mij te wenden tot 
de Heeren L. Th. Maier, Controleur bij het binnenlandsch 
bestuur op Java, toen met verlof in Nederland, en Baden 
Mas Ismangoon Danoe Wiuata, in het vorige jaar te Batavia, 
nu in Nederland, van de meeste dier woorden juiste verkla- 
ringen meende te hebben verkregen, die gedeeltelijk door het- 
geen het Javaansche Woordenboek in handschrift van de heeren 
"Winter en Wilkens , dat op de Universiteits-Bibliotheek te Leiden 
berust, nog opleverde, waren bevestigd, besloot ik ze in de 
// Bijdragen v in het licht te geven. Enkele uitdrukkingen toch 
verdienden wel eene meerdere bekendheid voor het gemak van 
den beoefenaar van het Javaansch, en ook kon dit tot ver- 
dere nasporingen opwekken, indien soms eene minder juiste 
beteekenis of verklaring mogt zijn opgenomen. Later ziin 
daarbij nog gekomen eenige woorden uit de in 1876 te 
Batavia mede uitgegeven //Reis naar Nederland van Baden Ab- 
doellah Ibnoe Sabar bin Arkebah , door hem zelf beschreven , /f 
waarover ik met den Heer Ismangoon na zijne komst in Neder- 
land raadpleegde. 

Ik heb steeds door vermelding van naam of van de letter M. 
4e Volgr. lil. 16 
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of I. aangegeven aan wien ik de verklaring te danken had, 
en de beteekenissen aan het bovengenoemd Woordenboek in 
in handschrift ontleend door Mscr. Wbk., aangeduid. Met 
Hwbk. bedoel ik het bovengenoemde Jav. Ned. Handwoorden- 
boek van Roorda , en met // Jansz , Jav. Ned. Wbk. // zijn 
in 1876 te Samaiang verschenen Javaansch-Nederlandsch Woor- 
denboek met Latijnsche karakters; ingeval daar toch eene be- 
teekenis werd aangegeven, afwijkende van mijne berichtgevers, 
heb ik de zijne mede vermeld. Enkele malen was de be- 
teekenis, hetzij van afgeleide vormen , hetzij van enkele grond- 
woorden daidelijk genoeg om door mij zelven te worden op- 
gemaakt. Eenige andere verkortingen zallen voor den lezer, 
naar ik vertrouw, wel helder zijn. Ik mag niet eindigen, zonder 
bovengenoemde Heeren hartelijk te danken voor hunne wel- 
willende medewerking, waaraan deze arbeid voornamelijk zijn 
ontstaan heeft te danken. 

Ddft, Mei 1879. J. J. Meinsma. 



»mé.^\ Tent Bat. bh. 49, re^. 10 v. o. Bantanuch ':=z Jav, ^i^-^ L 
(urkMs - - ajn(bfru^(S(njKi^\ Beschr. V. Bat. II y blz. 57 , reg, 7, 
z. V. a. Mal. boe nj i-boe njian, geluidgerende instrumenten, 
muziekinstrumenten; hier ö. v, klokken, schellen, etèz. 
A>w<^N TenL v. Bat, hlz. 17, reg. 5 r. o., 4 t?, o. en 2 v. o.; èlz, 
18 reg, 2, 1 r. o. enz. Mscr. Wbk.: ttma^ qf xmtc^s K, N. een 
pin, stift, die in iets draait, en z, v, a. «^"^^ Hier is het ge- 
bruikt van het in een pomp op- en neergaand gedeelte : pompstok, enz. 

ajnini\i — cui act inoo Ma\ - - oon^niKhknxnriQOiHijis Beschr, V. Batavia^ I„blz, 

53 reg. 8 v, o. ; een in tweeën gescheiden getralied hok waarin 
twee tijgers zijn, Eoenzoo chifr^a^t^ao^ecuqa^ooi^s een dubbele cM 
'7'^'8?{^^ twee paardestallen onder één dak. 
«yn^<i^\ Beschr, v. Batavia II ^ blz, 69, reg, 6 v, o. en elders z.v,a. 

MtamiKn .jncnma^Mj^s Beschr, V, Batavia ^ PlaUegrond v. h. Museum 
en de Harmonie onder no 2 , voor de langzaam oploopende trap 
buitefi aan het gebouw. 

Ayn%N MsGr, Wbk, zzz (uïM\ cirkelrond. — ^^V ^*^*^^' ** ^^^' 
blz. 26, reg. 5, volgeus Mscr, Wbk.: kringsgewijs toeloopen, 
hier van wielen: draaijen, in de rondte gaan. — a^iMn^ 
Aid. blz. 18, reg. 8 v, o.: laten draaijen, in de rondte draaijen, 
enz. Vrg. ook «l^> 

«ya^wN -- «yayn^o^N -- Beschr. d. Tent. v. Bat. blz, 45 y reg.^6: 
oStLAnffMéJ^^ama^s op sterk water gezet worden. 

«>nij»rn|\ — a<n(un'r\(Krtj^\ Beschr. V, Batavia ^ II ^ blz. 132, reg, 6 
V, o.j z. V. a. tfoi<L/w'no22|\\ '^^^j^SflJ^'^'*^^ ^® ^^^ werd aan- 
geplempt, {een weinig) gedempt; het bestaande terrein word 
wat verder in zee uitgebracht. 

9^a^tQ^inji^\ wordt Beschr, v, Batavia ^ II, blz. 95, reg:l ^ gthruikt 
in de beteekenis van (O^j-ruoi rL^\ ofschoon htl andera ook wtl in 
den zin van het Holl. artikel voorkomt. 

nmntaruiarijis ook vooT Holland en HoUandsch. Zoo in den naam van 
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den Recent van ïémanggoeng, Beschr. v. Bat, , 77, blz, 60, reg,9 en in . 

9n<n(^mmatniunt(na(tnji\ ald, blz, 132, reg» 1 f>. O. 
iun(r(A\ Mscr, Wbk.: volgorde, loop; thans meer (mwdi^, — (unSwils 

Beschr. v. Batavia 11^ blz, 92, reg. 1: in. geregelde volgorde 

achter elkander gaan. Mncr. Wdb, ook ctna(i'^ en asuriinnqitmw 
MiirvnMji\ — (viim(K)M^(»ojf\ Beêckr, v, Batavia II y blz, 152, reg, 4: 

naar een woud gelijkend; dus z. v. a, tun(ru<M^^aruoji,^a<iji\\ 
nrjAjntwis - - iE/i»n^ir^(untSa^\ Beschr. V, Batavia II j blz, 44, reg, 1 en2: 

een bezonnen (niet aan driften toegevend) gemoed , in tegenstelling 

van (Hno^tniuitKi^iEAM^ ald, reg. 2,—— ^nft/nmnxn^'nno^s ald, reg. 2, 

wordt op reg. 10 in dezelfde uitdrukking vervangen door <L«gjai»w 
A>vj^N HoU. hoofd; zoo in (uniu»ai^\ Hoofddjaksa. Beschr, v 

Batavia, II y blz, 208, reg. 2, 
ajntqajiaru^s Üoll, appèl, wordt Beschr, V, Batavia j ly blz. 17 1 reg. ly 

gebruikt in de beteekenis van appelleren. 
A/w<wj«T^N Eoll. adj unkt. Beschr, v. Batavia 11^ blz. 203, 3 en 208, 2: 



ii/n(ip:^»m.jA.\ 



(un(iK(u<:aM\ Beschr. V. Batavia 11^ 77, 2 en 4, benaming van boeken 

met tooverformulieren (tunaS) (R, M. Ismongoon), 
<q(unt(&i\ Beschr. v. Batavia II y blz. 85, 8 t?. o. = <t/n««w 
eun (M(ui (nAj^\ Reis n. Ned, blz. 179, 3; naam van een soort bruine of 

grijze tor, die 'L/jjiyTiaswfN (aardworm) geweest is {R, M. I,) 
tun(&i^<njijf\ — (L»9:n(&i^!aaj^\ ook fig. het voeren van een bewind, 

het uitoefenen van eene macht. Beschr. v. Bat, II y blz. 215, 

reg, 8 r. o,: (un»<nnKf/i(rrn(pt9<ri(njt9A^(ii<afL(Ui(tn.^m(un(Oia^ 
(kJi(uniiA{o^^«LfniKn(m.^(Kn(EJi.ui(nji(ui on.^(tn(U»»Jicrn(Uinfni fn>if<(api 'nAÊ\ enz. 

De waarnemende Excellentie zal het voeren van de de macht 

van G. G. overdragen, enz. 
trfiuniEaJk\ Beschr, V. Batavia, II, blz. 155, reg. 11 «?. o.; blz. 170 y 

11 en 13; blz. 176, 11 v. o.; is Soend., groote gegraven vijver 

(OostingJ, 
*^S,^ — "^S,^ -^c«c^r. V. Batavia I, blz, 144, reg. 10: ook z.v.a, 

xn^\ aan iets ruiken. Cf. ook xn^oS^ 
n(un9stin(im.jn(t^acn(nrij^\ Reis n, Ned, blz, 310, reg. 6 V, o.: nabootsing 

van het geluid van de rïbab (/".) 

ajrfun^s zie bij am^w 
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<r^iuniq9attvvij^\ — n/^(ênr^»mfinjiMj^\ BescAr. V. Batavia^ II j bh, 110, 
reg. 3, in beteekeniU van omwegen die men met elkander maakt ^ 
tegen elkander gebruikt. 

cuninyi\ — oync^noiN Besc/iT» V, Batavia^ Ily blz, 3, 2 v. o. = «ji 

aAin(m\ _ euhin(miuhnnm\ - - oxx/i.^MnnamaiKniun'ricEaÉs Beêckr. 9» 

Batavia j II, blz. 182, reg, 6 v. o.: zal wel odeur, reukwerk 
beteekenen. 



an^riAs Beschr. V, Batavia , //, blz. 208 , reg, 6 in plaats van nsnt^mjis 

(Mscr. JTbk.). 
ifotruaMs Beschr. V, Batavia I. Uz, 143, reg. S v, o^r en II ^ blz. 42, 

reg. 4 z, v, a» mnaruoMis 
oa(Ea^\ Aid. blz. 169, 10 V, o. naam van een medicinale plant, van 

dezelfde soort aU de (i^<nA(EJi(EaJk en ctSafHa^nAs aldaar genoemd^ 

die tot de cactussen zouden behoor en, (Mscr. Wbk. naam van een 

wilde boom). 

Filet y Plantkundig Wbk, van Ned,Indië,geeft nam po e op als 

naam van drie verschillende planten; van een wordt elders bole-* 

loetan ah Mal, naam opgegeven; waarvan afkooksels van stam 
. en bladeren als uitwendig middel tegen vermoeidheid der ledematen 

dienen, 

Mrf'ri9(Kvjf\ Tent, V. Batavia y blz. 56, reg, 7. z, v, a (iji-riMyiw 
»jinff^t\ Beschr, v, Batavia , /, plattegr. v, gasfabriek ^no, 11 en i4:z,v,a„ 

wf0^ttn'rit\ 2, 
<^J|rfaal^\ Beschr, V, Batavia, II ^ blz, 170, reg. 6. Mser. Wbk,: 

slechts, alleen, z. a, v. (Éi\ & en «^'7g"^^ dus ojkba^mv^ 

tq»ai^\ en daarmede uit; daarmede liep 't af. {R, M, Ismangoon), 
ajKt/^\ — onif/^\ - - M9fn(m9/n\ Reis n, Ned.y blz, 301 , reg, 10 v, o. 

krabben, van een paard met de voorpooten, (/.) Zie bij »Ji(tm en 

aj»(q9a»9mj^\ Tent, V, Batavia ^ blz, 6, reg, 8 = ^a^nttnamtKrijfs CM- 

neesche muziek. 
ao<ïoinï^\ Tent, V, Bat.y blz, 62, reg. 3 v, o, vindt men unjShwi^i 
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a \ 

9fn(na»\ f)an ojkkti orunKn nriaa z, v. d, 9Ji (tm p/Kmi tnAg'\ 

M(n^\ Beschr, v, Batavia II, blz, 30, reg, 5 t>. o. = osnvt^jf^ HolL 

sjaal. 
•jKTuom^s — ri»jit(njnt<^inji»nftjf> Mssr. Wbk. en Janaz. Wbk, heen en 

weer {gaan), Beachr. v. Bat /, blz, 40, reg. 5 en 10: (LmJünr^ 

fly«9Ti?(rw(^<nSfl^\ herhaaldeljjk om het hoofd geslagen doeken. 
lM(r3lHr^J|^ Besckr, V, Batavia 11^ blz. 32, reg, 2 v. o,: zal wel een 

fout voor ^ of anders hetzelfde zijn ah o^arviaats 
tTfojitriaji^y Tent, V, Batavia^ blz, 49, reg, % en ^ v, o, een Ban- 

tamsch woord; misschien z, v, a, (uiMomw Volgens den Heer Isman- 

goon z. V, a. (unojitnoji.^'^ 
co>a;n0n7|\ — (La^ruKkin^y Beschr, V, Batavia /, blz, 37, reg, 3 v, o,: 

loop in de breedte van iets. Vrg, ojiS èij -rwayMw 
•^vf^Jity — (iilSnr^(EJi^t\ Tent, van Bat, blz, 47, reg, 3 «?. o. = 

&9aiiriAji\ -- iaii^(ëi9annAji\ Beschr. V, Bat,, Uy blz, 162, reg, 10 
V. o, : een landmeter met den rang van mantri ; een mafUri , 
belast met het opmeten (en verdeelen?) der velden y {in Buitenzorg,) 



T?N — «i/m?\ met doorns. - - an.n;»(i/inS\ bamboe met doorns, doorn- 
bamboe. Beschr, v. Batavia, /, blz, 28, reg, 6 v. o, 

tq-mtr^ae^^ -- '7^3»'7'»gJ*aM »^^ Tent, V, Batavia, blz. 10, reg. 6; 
blz, 14, reg, 4; blz. 40, reg, 7 v, o., voor '^{^^'^'^^^'^^^ ^*^ bij 

n^-r^a^^ Reis n, Ned, blz, 86, reg, 4 v, o.i klein en net, poppig, 

(Mscr. Wbk). Volgens den Heer Ismangoon z. v, a, rfitJi(i<n\ en zou 

het vooral b^ de Dalangs in gebruik s^n, 
<M(P*^> Reis n. Ned. blz. 295, reg, 1 v o,: de beweging van twee 

personen , die hand in hand tegenover elkander staande , elkaar 

naar zich toe trekken. (/.) 
Ttmtaatp — 'r\iE/i^ia^\ Beschr. v. Bat, /, blz, 69, reg, 9 c. o. , 
Mscr, fVbk, : gemeenzaam , vertrouwelijk. 
•y>«ec> - - nrmêza/ixhvfam^ Beschr, V, Bat., /, blz. 82, reg, 9 v,o,,cf, 

WajangverU, d. Roorda, blz, 215: Ijjfsieraden , {R. M, Ismangoon); 

lijf-, staatsie- en huissiefaden. (Maier), 



Af(EaQ(nji\ Beschfé V, Batavia 11^ bh, 67, reg. 9 ». o. ^- De Beef 
Mater geeft aU èeteekenis op : hart , galblaas , en kaalt er bij aan het 
Mal. rempela/ dat ik nergens vind, wel Ampela bij Fijn, in 
Aanh. r. Batav. woorden voor Yogelmaag = ampedal. Vol-^ 
gens R. M, Ismangoon alleen -~ hart, terwijl galblaas = (U(Ea3arui 
zou zijn. 

'ng{»^N = '^g;^^ ** K7inrfMfan,i4.ni^an2jf\ Besckr. van Bat. ^ I^ 
blz, 58, reg* 9 o. o. beteekent niet^ zooals in ^t Hwbk. staat: een 
van baksteenen gerormde hoop, maar: een enkele baksteen ,^ 
zooals hier uit den zamenhang trouwens blijkt en ook van elders f 
zooals Reis naar NederL blz. 46, reg, 9. 

'ritqtunt9mj^\ Beschr* v, Batavia /, blz, 54, reg. 5 o. o, Mser, Wbk,: 
naam van een vogel met een grooten snavel^ waarvan de bovenste 
een knobbel heeft (sic), — Volgens Maier de RhinocerosvogeL 
Mal, id, (ƒ rengkoeng. — Rigg*^ Soend.,- rangkoeng^ — » 
Volgens eene andere opgaaf: een vogel met een eendesnavel. 



^vf(K^^ ** *"*J%'^'^^ ^««cM V* Batavia ƒ/, 6lz^ 74, 9 r. o. 
R, M* Ismangoon: dadelyk betaald worden: in figuurlijken zin: 
dadelijk betaald gezet, thuis gebracht worden. 

^^ISfCA ** C3*^*^fö^*J cJI^ Beschr, v. Bat, II f blz* Ibl^reg.li 
de kantine, het kantinegebouw. 

aatiqMt^ — 9<nv^^%nr%Mjf\ Beschr, V, Batavia j II f Hz, 100, 9 v, o*/ 
[(mMM9cnit^^t'nanjf\ Aid* blz, 98, 8 V, O*; 99, reg^ 7 en & V, o*i 
is de naam die gegeven wordt aan gebouwen in het fatsoen van een 
open loods of schuur. {Maier), 

(Kn<qanmiqnr%^\ MsCT* Wbk. slordig, flodderige — xntqcmitq'ri^\ Otthe- 

hoorlijk om het l^f zitten, flodderen, enz, (idem). Beschr, v. Bat^ 

II, blz. 22, reg, 11 van een »ai««^^ gezegd. 
iq9oaM\ naam van een soort schip ^ het Eng. ketch; Beschr, v^ Bat,^ 

II j blz, 114, reg, S v, o, — Mscr, JVbk,: een hrik y tweemastsckip, 
§fn(&\ -- (imaAM£f(njimAM\ Beschr* V, Bat., II ^ blz* 69, 9.* een mos^ 

lim, die van kattigen, dus van snoepachtigen aard is f geen streng 

moslim, (R* M. Ismangoon), 
0^ Beschr* v. Bat. /, blz, 85, reg. 3 v. o, en 101 ^ 6 v, o, •=: Eoll, 

kaart ((ƒ. 'v^o^), hier voor landkaart. 
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{^^^ ^^ **• •^^^* ^^' -^21, reg. 6.* (uiSi^Ms wordt gezegd van 
een ijzerdraad: het zal dus wel afkomstig zijn van £i(m\ e^ stijf 
gespannen lijn , en hier dan van vele ijzerdraden , die overal strak 
gespannen zyn, worden gezegd. 

^aaitna^s -- a^Aynffm£A|»n0O}<n£|\ Beschr, V. Bat. II, blz. él^reg.Sy 
straf van dwangarbeid; (zie bij ^g^^^i^f.) -Eï^. keisteenen rfiM 
vooral van het werken aan den weg {?) Cf. Mscr. JFhk. 

*^^*§ï^^ J?e*cAr. V. Bat. II j blz, 35 , 2 =: */nö-:*<^\ de Koran. 

afnMt(Mj^\ Reis ». Ned. blz. 260, 8 v. o.; zacht geruisch, als van 
een kleed , bladeren enz. b. v. van tabaksbladeren , wanneer die ge- 
korven worden enz. {Mscr. Wbk.) Het geluid van papier , dat ge- 
knipt wordt. (R. M. I.) Vrg. »^^«sn^\\ 

\fcnasn9onj^\ — 9ak\masntKinj^\ Beschr. V. Bat. II j blz» 205 yreg. 9yZ.v, 
a. o^niM'sn^'^ (zie bij \s^»sn<mjf^) in groote menigte en aanhou- 
dend als een hagelbui (neervallen). (R. M. Ismangoon). 

vf9<ntnrf9ait^\ — nrf xnttrf aai t^(im\ Mscr. Wbk.: rijst in sajoor doeu en 
ze eten, gewoonlijk f guurlij k: iemand met ijver in zijn drukte 
helpen. ^ - (nantn^irittmi^funs Besckr. v. Bat. Ily blz. bX^reg. 8. 

#njAsn<ri^N Teni. V. Batavia blz. 17, rsg. 6; ffai4yaoj<M(^«Sjwfflsw/rM|\ 
zal wel met eene meer gebruikelijke omzeiiing van letters z. v. a. »^irf 
/rfMtaji^^ajinAaruaariji zijn\ (zie Mj oji ooi vijtj^\) dat Verklaard wordt door : 
een leelijke, misvormde figuur, terwijl {^^^fSiruarSa^ eigentlijk 
zou bêteekenen: afval van leer; defoijl echter ^^oükoaj^ een uitwas, 
enz. is, zal wel het eerst aan (fm ttsnrujf = wrat, moeten zijn ge- 
dacht , om door zamenvoeging van deze woorden iets heel misvormds 
te kennen te geven. 

§miM\ — amojtni(Hij^\ Beschr. V. Bat. II, blz. 203, reg. 9: de bok 
van een rijtuig. Mscr. Wbk.; ook ^omtKanKtnjiw 

9fn(ru^\ — §fnaninj9^\ Beschr. V. Bat. II, blz, 171, reg. é v. o van 
een gemetselde waterbak voorzien; »<Saa(ru^(Êaï(nji^\ Aid. blz. 
100, reg. 3, van gemetselde waterbakken voorzien. 

£iinjiaf)jf\ — iKn8(nAimj^\ wordt Beschr. V. Bat. II, blz. 215, reg. 5 
evenals SnAooj^s gebruikt voor het door elkander dwarlen vaneene 
menigte menschen. 

•mrvi<mi\ Beschr. V, Bat., II, blz. 169, reg. 6 v. o. zal wel het^ 
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%elfde woord zyn als ^(j^ in Hffbk. Volgens den Br. Ismangoon 
een palmsoortj overeenkomende met de arènpalm, 

delgk klinken, van een schel. Vrg, ^^ ^» '7^'OT''' 

jqiS^N Mscr. Whk.^ een looze draai , een bedriegelijke wending. — 
«njcfSiN Aid. = 9m^^am\ (dat ik niet kon vinden). Volgens den 
Heer Ismangoon bet. het dwarlen. Ret wordt Beschr. v. Bat. 11^ 
hlz. 18é, reg. 8 gesegd van vuilnis («rwr)^t/n<w|), Hei zal wel zamen- 
hangen met '^<^j dat draaijen beteekent. 

Miir^njiiL»j^\ Beschr. v. Bat. II y blz. 208, reg. 4 v. o. HoU. klep 
van een pet, 

901 rui vfiéi tams Reis n. Ned. blz. 179, reg. 3, z. v, a. »mvi<Êit(m\ 
hui SS pin. (R. M. Ism.) 

^^^^'^'^^ Beschr. v. Bat. II, blz. 51, reg. 8, van de soep 
(axKiaaji) der dwangarbeiders gezegd , en klaarblijkelijk : dun , waterig , 
meer water dan groente. {De Hr. Maier wil het afleiden van 
«^«^ =z öi|'7«^ = overvol). 

'^apitnyfs — "ff/PWCA^ Beschr. v. Bat. 7, blz. 157, 2 en II , blz. 
190 , reg. 8 .* kramer ij en (niet alleen ijzer kraam , zooals in Wbk. , 
en dan vermoedelijk voor ^^^'*$^^^ maar ook wat daarin ver- 
kocht wordt, zooals uit den zamenhang blijkt). 

ttmn^arus Beschr. V. Bat. II, blz. 79, 4 enz.; blz. 82, 2 vlg. Soend. 
blik (Geerdink en Oosting), hier blikken bus, doos enz. 

kiii^astanj^s Beschr, v. Bat. II j blz, 50, reg. 10 v, o, (Mscr. Wbk.: 
naam van een batikken) een gebatikte saroeng , doch zonder or^ojiicm 
roode verwsiof, afgewerkt, dus slechts zwart of donkerblauw, als 
fonds of grondkleur , en wit (afdruk van de was). (R, M. Ismangoon). 

aw(3JSa^\ Beschr. v. Bat., II, blz. 92 , reg. 9 en 207 , reg, 11 v. o. = 

»frKuiajn9h\ zie bij êmcut^ MsCT. Wbk.: imrnuiict(ut\ zie bij ajnah\ 

^(utisjf^s — (k7i(^Mk(Baji Reis n. Ned. blz. 266, reg. 5 v. o.: moet 
volgens den zamenhang beieekenen: gedeeld (door), in aandeel, in 
compagnie met. Vermoedelijk dus z. v, a. of drukfout voor »<n£fi 
aa<|^\\ (R. M. Ismangoon kent het ook niet). 

(untS»Jt\ Het Hollandsche kommissie is bij de inlanders in gebruik 
gekomen voor elk onderzoek of werk, dat door twee of meer personen 
wordt gedaan. Van daar is het reeds in gebruik voor inspecteren ; zoo 
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b» f>, Beschr. v. Bat 11^ hl$, 210, rtg. 6 i?. o..* <M(iSr<m«^oi^rui<ui 

o. o /) o o o a o o o a 

^jj'^^c^N <?«2:. Gelgk de oversten der apen van Pintj&wati, op 
het oogenblik dat zij de troepen kommandeerden , toen Vorst 
R&m& ze inspecteerde , enz* ^ ook voor kei Madoereesck : Vreede ^ 
HtméHeiding tot de beoefening der Madoereeeche taal^ 2e 9tuk^ Uz, 
86, f eg. 7. — ' (VèM9aêakSaS\ fOQfdt Beschr* v, BaLIIj d/a. 162, 
reg. 8 «» 7 v. o. een der Mandêche ambtenaren in Buitensorg 
genoemd. Bij was een amótenaar betast met het toezicht op water- 
leidingen enz.j stooals de Heer van Beutsz^ aspirant'^ontroleur in 
die Af deeling mij bericht heeft. 

«y«m»^\ Beschr. v. Bat, //, blz. 24 , reg. 6; blz. 25 , reg. 5 ; blz, 26 , reg* 
10. De beteekenis blijkt duidelijk genoeg nit dett zamenhang en R. 
M. Ismangoon noemt het als zoodanig ook zeer bekends' namelijk: 
verspreid, alom bekend van een gerucht of nieuws. Moet men 
daarb^ denken aan het Atab, W^) dat van den zelf den wortel komt 
als ;^9 ook in het Javaansch gebruikelijk als 9ai9^\ ? 

Qitpv^tüts Mscr. Wbk.i frequentatief van «>n«y/t»\\ Rds n. Ned.^blz* 
300,r«^,l: tuiamomapnrf<Qi\ is dus een zgnmd zamengesteldfrequen* 
tatief van tunnfftas op inlandsche wijze wenken met de hand; hier 
wordt het gezegd van een paard ^ dat op de achterpooten staande^ 
diezelfde beweging herhaaldelijk met zijn voorpoten maakt (/.) 

^^^}ftoonjf\ Reis «• Ned. blz* 108, reg. 9; aji(Si£ii^tqajtt9<riji\ van 
htt geluid van hopende menschen op de straaisteenen ; klotsen, 
stappen , «»;?. Cf i^^QjKrtj^\ Qnqapt,A^9mj^\ en '^<^^^<^'^ Het is 
dus van dit laatste een frequentatitf. Zie ook bij (Knapnrf(L»\, 



'^pt> Mscr. Wbk. kr. drshta, gezien. Beschr. v, Bat.j II ^pag.l^ 
reg. 2: o>«<^gft<Sr««c«j al wat men ziet. 

Aoa>\ zi^ hij Mfi oji (Ut a^\i 

•^g^*^^ fneent E. M* Ismangoon wel eens te hebben hooren gebruikttn 
als Kr. doesoen in plaats van m^Mjf\ In een Mscr. heb ik ook 
aangetroffen : o<nS^M3(tnjf\ naar den zamenhang in den zin van te 

braaf, enz» Mscr. Wbk.: waar, eigen, vleeschelijk: *>"^5^'^^^^ 
mgn eigen kind, enz. 
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ajCÊnjtvf4jt\ BescJir. r, Bai,^ I, blz. 172 j reg, \^: u of ten drukfout 

VtiOr of ketzelfde als aarri<njiir^éi^ 
tqaoiiqa/Cl^ Reis n. Ned, bh. 161, rep. 3 V, o.: J= kiv^trvutr^tnji^ (1?. 

M. Ismangoon), 
tut(ui\ — (u\(uiQ<ijÊ\ -- asnan/toji,iA*A9n^cui(uiaar\ Besckr, V, Bat. ^ II j 

bh. 1Ö5, req, 7 v. o.: overblijfselen van wierook, (die gebruikt 
of gebrand is)? tu^aji(Hijf\ Macr. Wbk.: bewierookt. 
m^vms Besckr. v. Bat,. II j bh. 75, reg, 4 =ï «a^odw 



asnfq(unf^uul^^ Besckr. V. Bat. 11^ bh. 31, reg. 9 v. o. Ook vfosmoM^s 
( Volgens den Beer Mater een Chineesck töoprd , doch Prof. Sc/degel 
kent het als zoodanig niet), knuppel, stok, baton. Dat het in die 
beteekenis wel bekend is, altkans op Batavia j blijkt uit de Locomo- 
tief^ 1879, »o 77, 2e blads^de 2« kolom ^ waar kei woord toja 
voorkomt met de bijvoeging j^een stevige stok met looden knop,^^ 

3'n^N bet. volgens Mscr, Wbk. een buitengewone beweging in de 
natuur. — ^fnri^ums Besckr. v. Bat. II, bh. 91, reg. 5 v. o.: 
Éf'Ti^ (Jtnon^^ de wereld in onrust brengen. 

Kn'^onijfs — fsn^affuiojf\ - - <^^^'^'^ '^'^^ Besckr.v. Bat., Il, 5h. 
128, reg. 6.- een touw om (op) te trekken o/ op (aan) te halen. 

'^'^'7«l^ wwéfö Besckr. v. Bat., II, Uz. 180, reg. 8 v. o.: gebruikt 

* onder eenige Maleiscke woorden en is klaarblijkelijk hetzelfde als 

«snnrt tn asn\i 

asn-nokAjis — asnnioji^Mjis zonder m-^ Besckr. V. Bat. II, Uz. 103, 

reg. 10 v. o. 
«w»ni^> eig. de tafel voor het afgodsbeeld, waarop de offerspijzen gezet 

worden bij de Chinezen. (Mscr. Wbk.) <c7»«Tjasntfm^N Besckr. v. Bat., 

II, bh. 209 , reg. 9 v. o. : een laag bankje om iets op te zetten , 

etensbankje. 
tenants Besckr. V. Bat., I, in de lijst van den Dierentuin (asnreat^amAs) 

naam van een soort aap {volgens mondelinge mededeeling) : Mscr. 

Wbk.: metselaar. 

«snasno|\ .^ asnt,naji.^iMÊ\ t - »aim9snasn(Ut,utaaj^\ een aan alle kanten 

gesloten kamer. (-^ï^ dy «swaswa^\ ook = omheind) Besckr. Tent. 
V. Bat., bh. 9, reg. 8 en 10. 
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iisnm^(fajf\ — (KnmimManj^\ Besckr, V. Bai., ƒ, pag, 98, 4 t?. o, heU 
zelfde als Kn^^(EJtjf\ o/^dergelijkedoozen, zoodanige doozen, ^;?. 

KnarvKuta^s — «sfinji ajt (^ (mj^\ wordt Beèchr. V. Bat, II j blz. 30, f eg, 
9 en hlz, 31, reg, 7 v. o,: ook gebruikt van ziagen 6^ een bruüo/ts- 
feest; het is dus neuriën of opdreunen van gebeden^ aanroepingen, 
lofdichten eng, van allerlei soort ^ maar, aooals uU Hz. 31, reg. 7 
V, o. op te maken is, vermoedelijk altijd van godsdienstigen aard. 
(Zie ook bij Mnjuaamjf^,) 

^(r^(rütajÊ\ — tovforvitiM^ beteekent ook: deernis hebben. Zoo Beschr, 
V. Bat., /, blz. 121 , reg, 6 en II, blz. 43 , reg. 8 t?. o. — <l«^ 
nrf(nA9ajÊ\ evenzoo deernis, het hebben van deernis. Zoo IL blz. 
39, S V. o. en blz. 43, 9. 

«»^»2I^ i3b^/. tafellaken, tafelkleed. Beschr. v. Bat., II, blz. 
203, reg. 11. 

«2c|ai|iM|\ Beschr. v. BaL, II, blz. 104, reg. 10 v. o.: <Ö<m>^«J«j 
«^«^^fN de naam van een soort sirih, die de Vorst van Solo ge- 
bruikt, en die alleen wordt gecultiveerd in de desa Temoeioes. (R. 
M. Ismangoofi). 

<Éi^\ — aaiQf^mnnQiaoj^s Bssctr. V. Bat II, blz. 79, reg. 2: in 
tembangs opgesteld worden van een verhaal enz. (Mscr. JFbk.) 

Knê^\ Mscr. Wbk.: borduurwerk van zyde en gouddraad. »sna^ 
»sna^\ ald. met zijde en gouddraad tamboereren (borduren) m 
vnasna^asna^\ Beschr. V. Bat. II, blz. 30, reg. 3 o. o. .• een aldui^ 
bewerkte sarong. 

J^(/n\ Mscr. Wbk.: Kw. = «w/ïy^-yiN <&a^^ K. N. uitgestrekt, 
breed, ruim, vrij uitzicht hebbend. (Cf ^Sfi) — /^n^-n^N 
Beschr. v. Bat. II, blz. 99, reg. 6.* een ruime vlakte (Mscr. 
Wbk. Ook Mater). 



Mte^MJi\ naam van een Windoe. Beschr. v. Bat., II, blz. SS, reg. 2 v. o. 
<M^(tS\ Beschr. v. Bat II, blz. 107, reg. 7 en 17 is KD. van mm mi 

en wordt hier gebruikt als K. van nrf^jntKnaa^'^ 
MtqanttqoMitxnaojis Reis n. Ned. blz. 21, 11.' waggelend, zwaaijend, 

van iemands gang op een schip bij een storm. 
(Uir^amjt(mjf\ — ét)t^n^iM\ Reis ft. Ned. blz. 312, reg. 10; accom- 
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pagneren. Ook: een verhaal versieren met een gedicht; bij een 
verhaal een gedicht of liedje voegen , enz. Zoo b. v. Reis «. Ned, 

blz, 52, f eg, 3.* »fnnA(kaoJ«ncnn9pr(rn(rnni asnimÉ'\ 

'^1'^^ — ^'^V'^'^^ Beschr. v. Bat. 11^ 31, reg, 8 v. o.: op de 

saroeni, iets dat op de saroéni gespeeld wordt «n^;. {Macr, Whk.) 

Ufq'Tmam^\ — xmt^v^nma^s Beschr. der Tent, v. Bat, II ^ bh, 18, 

• reg, 7 t?. o.: z, t, a. «SwT^'rijao^N zie b^ fl'n'nf40|\\ 

ajirjiaa^tn^s Besckf, V. Bat, /, 146, 1.- Volgens meening van den Heer 
Maier eene verbastering van het HoU, kristal of kristallen; 
het wordt kier gebruikt met ^^^ van kristallen lampen of gas- 
kroonen. 

MfSis zzz <L«itm\ Beschr, d. Tent, v, Bat.j blz. 35, 1 e» 5, blz, 45, 
10 enz. 

(tJi(Mamjf\ Reis n, Ned. blz. 75, reg, 11 v, o. uitkomst, werkelijk- 
heid? {Be Heer Ismangoon wil er voor lezen dJiajtasnj^s) 

^(m\ Beschr, v. Bat,, II, blz, 48, 8 v, o* fig, voor zaligheid, 
geluk, gelijk ons hemel, zooa/s trouwens ook het in het WbLaau' 
gekaalde voorbeeld: <Moornfl^»a'»^(t3ia<uj|riy.o(M(uirfi^\ {zie ook Jansz,, 
Jav. Nederl. JFbk, en Mscr. Wbk.) 

(KAiui(Hvji\ — (Kn(KJi(u»<H7tjf Besckr, V, Bat, II, blz, 1^2, reg» 11; ge- 
schorst, ontslagen, van een ambtenaar , wiens betrekking is opge- 
heven, {Mscr. Wbk.) 

o^fotaanj^s — a^a^aji aan^\ Besckr, van Bat, II, blz, 169, reg, 10 V. o, en 6 
V. o.: het fluitje van eene stoommachine. Soend, »Jk(Sasn oojfs Geerdink : 
iemand een teeken geven met een zacht fluitje. 

0JiimarviÊ\ — \»Ji(Dirua\ Zie OfJ ffm «sn <ix»|\\ 

o.fl'TT*N Tent. V, Bat.y blz, 36, reg, 6 v. o,, zie bij «S'^'w 
tf^ojianimsn^s en xm (qoji aru asnj^\ Besckr, V. Bat,, II, Uz, IZ, reg,^v,o, 

en 11 V, o. Mal, silat, bersilat, schermen. 
ojitnatq^^^s (u Si ajiann v^[^^\ Beschr, V, Bat,, II, blz. 22, reg, 9r. o..' 

los slingerende neerhangen, {R, M, Ismangoon), Vrg, '»^»ji8^^ 

in Mscr, Wbk, 
ojiria\ — (LnMjt(tn^(rL>Kxn\ Besckr, V. Bat. I, blz, 121, reg. 3 v, o,: 

van menschenkoppen gezegd, dus: in een kruistouw enz, gedaan 

q/* opgehangen. Mscr. Wbk, asmtnaxns v. een draagzeel voorzien , 

er in dragen. 
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o3L9iKmji\ — Mprcuiaanj^s Beschr, ». Bat y II ^ blz. 34, reg. 5 w af' 
geleid vtm 9Ji(uiisnjf\ in de beteekefds van eigenschap, em.; het het,: 
met een eigenschap enz. voorzien worden ; die eigenschap krijgen. 
Micr, ffbk. (oiiajia^: recht op iemand of ^/«aankomen enz. 

èJKtJKtMs - — ' ajÊ(Ka(f.jt(kMaria\ - - (ui(yA<LJt Ma im ie^\ Besckr, V, Bat, j II ^ blz» 

186, reg, 7: plaatsen gereed gehouden voor gasten ,<?«« logeer- 
vertrekken. • 

Q/è\ T' ojnéiiaM^ of Q(^«EJia^(nnj^\ Besckf. V, Bat.y II ^ blz. 
110^ r«^4 9 ."* namm van een plant, te Batavia poeh o en soedji 
peheeieuj mt toelks bladeren een aap wordt gehaald dat dieTit om 
het deeg of meel groen ie kleuren van een gebak, dat daarvan ook 
£i^Qc^(^ wordt genoemd , en te Batavia djongkong, djedjong- 
kong, te Samarang rfttmttq^ts heet. (Maier) In Füet en Haskarl 
niet vermeld. Mier, Wbk. : naam eener lekkernij. 

ajiiniiat\an\ »^ (Kgrf(ai[aQo<iji\ Beschr, V. Bat., Il, blz, 155, reg. 6, 
gebruikt van de vijvers b^ het paleis te Buitenzorg. 

Q^^l^ts Beschr^ Tent. v. Bat., blz, 22, reg. 10, zal volgens de» Beer 
Ismangoon verkorting z^n van ^irj^tvfMis Zie HWVc, bij (tJiar^rvii 

»ji^cm£itq.cm\ Reis n. Ned., Uz, 107, reg. 3; benaming van de lang- 
zaam, derlfjke, regelmatige beweging van v^rwnq^^iunaoj^^ 

anojttams -- iqMtcm(Lma3i\ Reis n, Ned., blz, 295, reg, 1: de hand 
onder het hoofd kouden. Mscr. Wbk.: met de kinnebak op de 
hand rustende. 



ajipi'ri\ tutpinr}(irtjf\ Beschr, V. Bat^ 11^ blz, 186, reg. 7, een Kr. of 
K. i.van '7**«'7^'gj^'' paviljoen voor dieren, volière. 

(oitutMs — (^mjKuiM\ 'zx. crin9<nj\ enz. %omt voor Beschr. v. Bat.^ II 
Uz. 148, reg. 1; maar ook (t<rt(rS^aj»(»jciao\ Aid. blz, 86, 7, in be- 
teekenis van twee kanten, namelijk aan twee kanten beschreven 
met enz. van de balken van Bandjermasin. {Cf Tijdschr. v. Ind, Taal-, 
Land- en Volkenkunde, dl. XVII, blz. 552.) 

n/viiruji in (^JKKÈtr^i^^iiv^t^arvi^s Beschr. V, Bat., 11^ blz 14, reg. \: 
versterking van vfope'H^w (ƒ.) 
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M^r^tru^s (iunrfiiM^\) Besehr, Tent, v. Bat, bh. 30. r€g.Sv.9.hier^=: 
tsi^AA^ in de beteekenis vcm niet nieuw , ailedaagseh. 

ajKr3»aijf\ — <rf(i:^taruimn .jn(r3iHniki(H7jf\ Rets ». Ned,^ blz, 262, rep. 4 

V. o,: ïeia om- en omkeeren, zwmIs een amid een gloeiend ijzer. 

SaS — »4n£iaS(un(njiakajf\ Besckr. V, Bat, II y blz. 93, fCff, 6 V. o,: 

van een toep: met fijn zand bestrooid. 

(StEê\ -- <rfam2^^(S<e»\ Besckr. v. Bat.^ II, blz, 210, reg. l:nebam 
van een soort hoofddeksel door Chinezen gedragen, {Set zal hier 
toch wel niet :=: «Sg}> z^n en z, v. a. ffomts»^ of -noji beteekeneUy 
gelijk in Kam,) 

ai3'riy|\ Mêcr, VTbk,: geflikker -^ /nSmflS'na^N Besehr, v. Bat, 
II y blz, 170, reg, 6 v, o.: het schitteren van golvend water , waarop 
de zon sch^t, (/.) JTw en toestw, in poëzie: blinken, blikken, 
fi[ikkeren, b, v, door terug kaatsing der zonnestralen y enz* op water j 
een glasruit ^ enz. (Mscr. Wbk.) 

nrvtun'Titcmjfs — flyn/i?<n'rï?o;ji(Kï^> Mscr, Jf^bk, Z,V,a, ''^«Wï'^gfJ*^!^ 

al wat door middel van rolletjes , rail of gleuf weggeschoven kan 
worden, zoo als een schuifdeur, enz, ajnKn9m^(Svi(njtt<rf'ritarf^{Kjjf\ 
Besehr, v. Bat, II, blz, 151, reg. 10 v. o,: een wegschuivend, 
opengaand hek (hier bij het Paleis te Buitenzorg.) 

arS-^s — ^"^'^ ^^» ^* ^^^'j ^^^' 38, reg. 6 v, o,: de van terzijde 
op iets doelende zin van woorden. Vrg, «^^-^w 

(qariAtiHïis — vooruit fr^iKn(M\ Beschr, V, Bat. II j blz, 1, reg, 2. Mscr, 
JFbk, =: (tmtit^iun(MiMjf^ Vermoedelijk dus Javaansche omzetting van 
het oorspronkelijk iq(un(M(r^cnjiia<n\ dat hetzelfde beteekent, 

njinttdi of fn/njtttna{jit\ — xnnavit en nriKitnaUt Beschr, V, Bfit. II y 

Uz. 170, 2 V. o, en 171 reg. 2; blz. 182, reg. 10 v. o.: voort- 

kruipen van gewassen, over land en water, 
inji(ui\ Ml. id, Mscr. JFbk.: ruim vlak, effen en ruim. Vlg. ^^\ 

Besckr, d. Tent. v Bat., blz. 1, reg. 2 en 4 v. o, 
trLi(uj\ — (unKnuüs Beschr. V. Bat., II, blz. 92, reg. 3: van de zon, 

een roodachtig, flauw schijnsel afwerpen, zooals bij het onder- 

gaan; hier met de bedoeling van treuren, meê treuren enz, 

arurneuiats Chin, Draak. — a5narrn(nJinaMit\ Beschr. V, Bat,, II, blz.3\, 

reg. 5 ; naam van een fatsoen van tandoe , namelijk v, een schip of iels 
dergelijks., waar aan de voor- of achtersteven een draak of drakekop 
is aangebracht. (Maier en Frof, Schlegel). 
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^(m\ - - (Knax^am\ Beschf. V, Boi., II ^ blz. 182, 7 ü. o.; zoet- 
hout, Maier: glycyrrhiza glabra — Filet en HaêêkcMrl^ 
Mal. Kajoe manis tjina. 

mattmi^ - - aruxnri(njia57i\ Besckr, V, Bat., /, ölz, 82, 3 V. O,: water- 
kruiken (Mater): eig, kalebas, du9 kalebassen voor water en de 
daarnaar gemaakte of voor hetzelfde doel bestemde voorwerpen. 

9fnji<r^«nt^\ Reis n. Ned. blz, 74, reg» 7: vriendelijk van blik, en 
van voorkomen. (Mscr. JFbk,) 

A»fn\ Reis n. Ned. blz. 259, reg» 4 v» o,: ;=r viiru99cn>\ naam van 
een uitwendig geneesmiddel, (Mscr. WbkJ) 

aSi(m\ — aSiamonji of &cmaaj^\ Besckr, V. Bat., II j Uz. 97, f eg, 9 
V, o. ^<i^> het, metselsteenen op elkander stapelen om ze te droe- 
gen enz.j van daar o&cmon^ (dat in zamensteUing met <m bet, vol- 
gens JFbk, een stapel metselsteenen), z, v, a, na^amooj^ plaats 
waar men dit doet dm steenbakkerij ; ook: fabriek van aarde- 
werken. (22. M, Ismangoon). 



(uinrfiuntasn\ Beschr, V, Bat.j II, blz, 210, reg, 4, naam door Chin, 

gegeven aan een daar beschreven jas, 
€Aeunvfaji\ Beschr, V, Bat,j II j blz. 32, regg, 7 en 9. z. v. a : zz: nr^9<rig 

ojKjoaojf^ Mal, pantoen -- (ul9n^(^(EA^(^Jim,\ Beschr, v. Bat. II ^^ 
blz, 210, reg, 10; Chin. liederen met citherbegeleiding (R, M, 
Ismangoon)^ hier: opschriften op vlaggen en doeken?? (Maier,) 

Qo^(^\ -- of^(icn(qasnQM(Bnj^\ Beschr, V, Bat.j II j blz. 3, reg, 2, 
naam door de inlanders gegeven aan de citadel Prins Hendrik 
(Maier). Big. (q(cn^ (mri Ucmt tejijp, 

auini(Hyi\ — *^*^'*J*2^/ ('^oor '^^'^'U^^^) Beschr, v. Bat., II, blz, 
134, reg, 3 v, o, Ng, acntmnr^a^/i (Mscr. ffbk,) van personen die 
ergens komen, aangekomen zijn, als bij toeval ^ niet met het be- 
paalde doel om er te komen; hier van vissckers qezegd^ die er om 
de visschen , niet om de plaats kwamen. 

{a^cnmitjiji\ Skr, pranaQ? verdwijnen, enz. — (un^a^arma^is Reis n, 
Ned., blz, 65, reg. 4.- verdwenen, vernietigd. 
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ajini(h7ijf\ *— 9fti(U'Y}0irtjf\ Besckr. r. BaL II ^ hlz, 3, reg, 2 en blz, 
74, reff. 8, ;?. r. a.: (twojKuaoijfs genaderd worden, enz. 

QttK^ojt^s Beschr. v. BaL 11^ blz, 111, reg. 11 t?. o.: (z, v, a, -^^ 
(Qiojijf\)K, K klein en net,poppig, keurig klein. {Macr, Wbk.); 
eenvoudig en net. (/.) 

(qiiuitqnniianj^\ Mêcr. Wbk. met een bles (lange witte vlek tot 
aan de neus) van een Karbouw. — Uiqajiv^niamj^s Beschr. v. Bat. y 
II y blz. 12, reg. 3 v. c?., blz. 68, reg. 5 en 9 v. o. is een 
scheldwoord j even als «mo^N enz. Cf. ook '7'»»«/'^^<^^ Misschien 
van de Javanen door de Bataviasche Maleijers gebruikt ^ omdat de 
eerste meer op uiterlijke vormen en mooije kleeding zouden zien , dan 
op de betrachting der godsdienstplichten {R. M. Ismangoon). Ook 
zijn er , die het willen beschouwen als een verbastering van minffOJKq 
irfnr}amjf\ dat dan hetzelfde als kaparat, Mal. z. v. a. »^^\ zou 
moeten zijn. {Maiet). 

aA»Ji(Oi 9snÊ\ zie (nj iM:(ijiasnÉ>^ 

oAoStrujfs - - ojKÊsna^ajiarujf\ Beschr. V. Bat. y Iljblz. 16, reg. 8; wordt 
van de in Soerakarta verhuurde gronden gebruikt. 

iMt^(Uiasn\ Beschr* v. Bat.y II j blz. 95, reg, 6 v. o, =r ^(Cflooflsww 

(qtuit(qcmn%(rinjf\ wordt Beschr. V. Bat.j II y blz. 148, reg. 3 v. o, en 
1 f7. o. gebruikt voor het ondereinde van een toegoe. Cf. ook 
irf9^t(q(t^ta^\\ Mscr. Wbk.: knoest in hout. 

v^9m%9snn\ ook Bolt. pot, van bloempot of y 2^^. Zoo Beschr. v. Bat. ^ 
/, blz. 55, reg. 3 v. o: «^oï^^wï^n en II ^ blz. Ié7y reg. év.o.: 

M[»sn> -- (ui\Ki^ofif(cmM\ Beschr. V. Bat.y II ^ Uz. 22, reg. 4 v. 0.. 

Si^^9n^[ast^(Kna:m(m\ een gevest van een kris van het fatsoen 

p&tr& kgntj&n&. 
MAjf0n9|\ Tené* v. Bat.y blz* 60, 11 t?. o. = ^•21^ {Mscr. Wbk.: 

tusschenw. paf), z. v. a. «^^^ ^'^^ net, precies ^ volkomen, 

enz. {R. M. Ismangoon). 
M»So>ajf\ Soend. == ctjo\ verbanning. Beschr. v. Bat.y I, blz. 10, 

nO. Q a Ö * Q 

reg* o: asniuu^mxma^iEA^iruoJiÊ^i *^-. ajiarui aji ,^ih^\ *• asn cuuKm wi a^ 

Mjf\ II y blz* 40, 3 V. o. = «sw(Lw«ïn»>3»/ri4<M|^ bannelingen; 
dwangarbeiders. Zie Ceerdinky in voce* 
êJKntnnta^s Misschien ^^ tf^iutfnruta^s K. N. naam van een ^oott van 
4e Volgr. III. 17 
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gestreepte z^den stof (Mscr» fFbk)? — (3M(rf<rutojijf\ Beschr^ 
r. Bat. II j hlz. 22, reg, 8 en blz, 23, 'reg. 4 zou anders 
volgens zamenhang moeten heteekenen doorweven enz. Volgens 
den Heer L zou het dan ook synoniem zijn met (KnrfOJittrfowa^s 
doorstikt. 
flSfly^N EoU. pleister, kier voor gepleisterd, of liever geplayeic^, 
van een vloer. Beschr. v. Bat. 1 , hlz. 23 , reg. 2 v. o» Qf. Q^^ 

«4Mo^3fN Reis naar Nederl, blz. 2. reg. 6 v. o..- z* v.a. «»aj> 
iemand als Und aannemen [jgebruikelijkin Madioen en Kediri {1)1 
Ook =: «öftjw 

(Siq(im%nrt\ Beschr. v. BaU /, blz. 82, reg. 1 v. o.; II ^ blz. 171, 
reg. 6 v. o., Port. figura, hier z. v. a. beeld. 

aji(qapa^^\ Besckt. V. Bot. /J, blz. 21, reg. 6 t>. o. (3f«cr. W*.) 
eene gedwongen houding van zitten y wanneer men , ö. v. even met de 
billen op den rand van ietSy of op zijn eene bil zit; een aanwftti" 
git^g door een hoogere zitplaats te nemen dan hem toekomt. Vrg. 
ook iBaap^amitmjf^ <c««^i^\ iEaap<n[9fnz(H7ijf en (Bia^in\»fht\i 

<ucnj\ -- («^(wjTQflsn-^cnjN Beschr, v. Bat. II y blz..^OSy reg. 10, of 
wel ^0 . .. «>»o^N ald. blz. 202, reg. 1 v. o. en 21JL, reg^ 5 is 
de naam van de inlandsche schutterij: Papangers* (Jf<u>r en L). 



n^-n^^iriA^s Beschr. v. Bat.y II y blz. 93, reg. 4 zal wel eene derge» 
lijke beteekenis hebben als Q£i(n^\ en a^^nriAjf\ (volgens Jansz. Jav^, 
Ned* Wbk^ y en Gr,) : kruipen , onderkruipen , zich verscliuilen , 
hier doorsluipen enz. [NB. In Hwbk. wordt men op ^Qn»j(^ 
verwezen naar £l£lfnaj^\ SlQrujfs staat er niet in; m^iar in de Verr 
beteringen wéér met verwijzing echter naar a^Qor^^'] Mscr. Wbk.: 
iun(Mojï(wiji\ ook c^<M*J3f^ ondeugend, stout (vaneen kinc^. 

(Sioojfs Reis . n. Ned. , blz. 296 , reg. B: z, v. a. mtru^s ver^korting 
van ^(Snajf.\ in de beteekenis van «|g2'^> (/.) ^e evenwdJansz. 
JaVé Ned. Wbk. waar het heet: een klanknabootsing van een doffen 
slag van breken: roefi en op <t^<^^ vind ik in Mscr. Wbh: «««a 
*J3f ^f ^^'VJt^ onophoudelijk in menigte uitstroomen* 
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«jTM)4j(tMt<y^\ Beschr. e. Bal. , /, blz. 116 , rep. 3 r. o. = friitt}irf(wit(kAjf\ 
(tSi9Jk\ Besckr. v. Bat. /, blz. 172, rö^. 7 t?. o. wordt w)lgen$ den 
Heer Ismangoon gebruikt in de beteekeniê van irSixmocnKm^ hup- 
pelen, enz. Vermoedelijk is het eene wijziging van o^m^s EoU.. 
dansen, maar zoo wordt te Batavia eigenÜijk genoemd een soort 
van gekostumeerde optocht , die in de laatste dagen van het jaar door 
inlanders en enkele Chinezen wordt gehouden, 

(8(qcmirf«n(K7ijf\ Beschr. V. Bat. /, blz. 84, reg. 10 = jS(qa7i(qa7i»^\ 



en i^(n(Kn(nxnafnji^ 



9K^(unM,Mjf\ Beschr. v. Bat.j 11^ blz. 45, reg, 2 v. o.: nevens Min 
het is het Arabisch ^^^^ ons Gehenna, de hel. 

a^(Mjf\ Beschr. van Bat. II y blz, 59, reg. 8 v. o, en 2 v. o. Mscr> 
Wbk, K. N. bepaald , uitgemaakt , meestal op H stuk van koopen 
enz.y waar sprake is van rechtsovergang ; b, v. (CTtihajrKKniUiM^MM 
^'q'^W dit goed is uitgemaakt het uwe Bet wordt nog ver- 
klaard door (Kn(Mji\'£l^\ i»k(iS\ (/.) Ook ons: voor goed. 

SnMaari^s — (uiM<nAasnj^\ Beis «. Ned. blz, 20, reg. S: ^^"H^ 
iuninjio<ijf\ de verheffing der golven, de deining. Zoo ook: (mSi 
(uaMtnjiamjf\ van water: aan alle kanten opkomen, opzetten, 
opzwellen. Zoo wordt het ook gezegd van het opzwellen van een 
brandspuitslang y door het water. Bet is ongeveer z. v. a. mionm'xn 
rujfs (R. M. 1.) 

aKinji(ruasnjf\ MscT. Wbk. ar (njianji aatjes een Verwilderd opslaan der 
oogen; schuchtere blik, waar uit iets cf te leiden is. Be Beer 
Maier geeft op: door schrik eene beweging opwaarts maken. 
Beschr. v. Bdt. II y blz. 17, reg. 1 v. o. 

axcms -- (iKanh(KA^^\ Beschr.' V. Bat. Ily blz. 185, reg. 10; met of 
zonder v^mntqieaJ^ji^ de buiteiivborgalerij van een woonhuis. 

(q9t:tcmiia^\ (van rfo^tcmjfs q, v.j dus volgens Mscr, Wbk,: de plaats 
waar men afstapt.) — 9aifrfu:tcm(mjf\ Beschr. v. Bat. II j blz. 147, 
reg. 1^ z. v. a, (ij«^jrm(M|\ (^Mscr, Wbk.) 

«fj<mtfoi|\ z, V. a. 'Momcm/f^ii Beschr. v. Bat. II , blz. 138, reg, 2v. o. 

S(mih\ Beschr. v. Bat, II , blz. 148, reg. S v. o,^ en blz, 211, 
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reg. 10, z, v, a, ^tr^cmttq-i'^t maar van kleiner voortoerpen gezegd -* 
groot en hoog, voor het gezicht, (i.) Vrg. ook ^^ (u\ Volgens Jansz, 
(Jav. Ned. JFhk,) hetzelfde van kleine voorwerpen, 
<feoT»(m«sn|\N ongeveer z, v, a, Sammasnjfs van zijn zitplaats ver- 
schrikt opspringen. (Maier). Beschr. 'v. Bat, II j hlz, 17, reg, 
1 V, o. 



aM(tai(h7tji\ Mets n. Ned,^ blz, 190, reg. 10 lees (un»f^»ny^\\ 



(EAM\ v^(EAi<m\ Beschr. v. Bat,, II ^ hlz, 34, reg, 12; H^H'S'' zwij- 
gen en spreken. Fergel, Prof. Kern in Bijdragen v, h. Kon, Inst, 
enz. 4e reeks /, hlz. 149 en vlgde, 

<^W^\ Reis n. Ned,j hlz. 161, reg, 6 v. o. z. v, a. ^<rii^2<ri(mnt^ 
(Janszj Jav. Ned. Whk. geeft ook op ^'^¥§J^) 

«ig^N zie hij ''^^^ 

<bi6k^«2/J> z. V. a. (EA(xma^\ 9. V, (R. M, Ismangoon.) 

^aAa^\ Tent., blz. 39, reg, 9 v. o., z. v. a. (u8(uiiimj^\ zie bij *w 
fl^«s»/jN (72. M. Ismangoon.) 

fqiM(fpri(i^\ Mscr. JFhk, net, keurig zittend j van een hoofddoek, 
«y«fl«y^^fl^'^^ Beschr, V. Bat, /, hlz, 41 , r^;^. 10 : op een keurige 
wijze zijn hoofddoek omhehhen, (Mscr, JFhk. en R, M, L) Frg, 
ook ^'^^'^ cuinrt M aaj^ en ajinn^Qrfjf\ en Jansz, Supplem.op (ta^ 

»^ en ^nnaarijf; in BJFhk, ook ^^"^ hij a^«>i«sn|\ 

iaiUiKrij^\ Tent, hlz, 59, reg, 3, R. M, I, = ên£ia^^ 
S(ui^\ — ikJHFJiaji^\ Beschr. v, Bat,^ II ^ blz, 138, reg, 1 = <ejiaji^>\ 
c«m|N Éfias^arujis Beschr, van Bat., II y hlz, 41, reg, 11 en hlz, 42, 
reg, 9 {^H<^)i naam bij de inlanders voor het zgnmd, stads- 
verband te Batavia , op welke plaats vroeger een houtzaagmolen 
stond, (Maier,) 
QniauQiqn/is Beschr. V. Bat, ^ It, blz. 14, reg, 9'^z,v,a,S^S^\ 
(ook Slri anji t Sin «it t\ Maier») 
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fq(EAt(q<EA^p\ Beschr. ». Bat, II , bh, 22, reg. 10. Mscr. WTih.: 

keurig in alles wat men draagt. 
(MKnf^(HTnj^\ Beschr. v. BaLj ƒ, blz. 34, rfg. 4 v. o, en tU. II, hlz. 

110, reg, 9 = Q^tBojfw 
fljoflj«rï^flyo(iy«7>^> Reis n. Ned. blz, 286, rep, 10, ongeveer ^=^ <^<i^^ 

(sjidst^s maar in zachter lieflijker beteekenis; dus meer een zacht 

(met gloeijend) roode kleur hebben, zooals van een gespleten 

granaatappel of van een dféroek, enz. (/.) Mguurlijh hier, 
^'^'^^ — '^'5r/J^'ïS'^^ J9tf«c^r. V, Bat.j II, blz, 31, reg, 6; 

op en neer gaan, van de draagstokken van een tandoe,die daarbij 

ook een piepend geluid maken (Maier), 



vfcrm^s Mal. goni oj guni, e^e; jute. Beschr. v. Bat,, II, blz, 

120, reg. 6 v. o. en blz, 172, reg, 8 v. o. 
rynicwN — 9ancLm^xm\ Beschr. V, Bat., II, blz. 163, reg. 7 en S: 

kleedjes zoo rood als mergel, roode kleedjes. 

arn^iU»\ cM(p?rfaji9\ — cm(:hp(f^iottMj^\ BeSchr, V. Bat., II, blz, 31 > 

reg, 11; een wezen als een gandarw&, dat op een gandarwd 
gelijkt, een monster. 

cmfricnn9iMjf\ Beschr, V, Bat. II, blz, 22, reg, 5 v, o.: naam van 
het fatsoen van een krisschede (R. M, Ismangoon) ; (van ^^^ ?) 

(m(rm(ruj^\ Beschr. V, B&t., I, blz, 16, reg, z, v, a,: ojnaoifkJKEAcfn 
arnarwj^ wordt hier van Moslems, Niet-Javanen , gezegd, die in het 
algemeen met den naam Maleijers worden bestempeld. De uitdrukking 
oTiarmru^ihAarujf toordt ols een soort scheldwoord door de Javanen 
van hen gebruikt, (Raden Mas Ismangoon, die het woord arncnfnaruji 
met of zmider bijvoeging van (uiajiorvij^s dan gelijk stelt met '^^^'^^ 
dat ook niet in heC Wbk, voorkomt, maar volgens Mscr. Wbk. be- 
teekent: zoo lang zijn van het haar, dat men er een greep in 
kan doen. Zie b^ '^^L'^^'^) 

(fnc^(nj^xnMjf\ Beschr. V. Bat, II, blz, 47, reg, é v, o.: ooi/ijom»^ 
a^(n^(xn(^njf\ ouzuiver sprokou , het verwarren van Ngoko en Krama, 
enz. (R, M, Ismangoon.) Vrg. bij <tmrianntKn/f\ waar van (tnn}it(Knin 
r^amtunn wordt gezegd : iemand die maar half zuiver spreekt. 
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oW(gri> — ^^'^^ Besckr. v. BaL^ II ^ blz. 110, rag, 11 na 
iKnammtji\ Het toordt gezameniUjk verklaard duor <u»«»^M«y«c^> 
maar dit bet. volgem Wbk, (t^amiurt^ alleen al ^ dus is ((rtcmtri^s een 
naam om een bijzondere soort van dit g^k aan ie duiden? 

<w^(K^\ — (ui(HM<^(m^\ Beschr, r. Bat.^ /, blz, 106, reg. 1 ». o..«bg 
bergen, op hoopen. 

o^^N Beschr. Tent, , blz. 59 , reg. 8 , voor <m«rm^ ^\\ 

^Vff^fM^ -ötf^c^r. ». 5«^. , //, 5?^. 208, reg. 3 ^ow^ t?a» v2X|«a'^ 
SolL groot tenue, dus i&t(sh(qcm\om(qtisn9nj^\ gekleed zijn in 
groot tenue. Mscr, Wbk, 
om[^\ Beschr. v. Bat.^ /, lUz. 91; reg. 9 = am(M^ 
iqoma^s — «/^^'7^'i^'ïï/f^ Beschr. V. Bat. f 11^ blz. 25 , ré?^. 8 r. o. .• 
verschrikt, schrikachtig , enz. 

<n(mtnasniK7ijf\ z, v. -a. v^ttmtmns (^Mscr. Jf^bk.) — cmn(mi(nasn(HV(MÉ\ 

Beschr. v. Bat. , II, blz* 159 , reg. 4 v. o. onderwerp van ver- 
tellen, enz. R. M. ZM»«»^öa».* kwinkslagen of grappen ver- 
koopen om den tijd te korten enz. 
cm(nji\ — amScmtnjianf\ Mscr. Wbk, OOk •m<&icmnjiiaê door afgrij- 
zen vermeesterd , aangegrepen enz, Beschr. v, Bat.y i, blz. 
105, reg. 6 v. o. en blz. 106, reg. 6: z.v.a. ofrlSamaryxmn^ {iKn 
Scm(njionjf\ Jansz, Jav. Ned. Wbk.) Tent. blz. 53, reg. 8.* ^(^ 

ruiariÊ voor kAomnjiaaês 

%^^ — n!^^^*^^ ^' ^' ^^ V^^V^^'^'^^ ongespleten - - <£? 
ofSifftc^oTtarijfs Beschr. v. Bat.,, II, blz* 75, reg. 2 v. o. 

cm<njtQami^\ — (unannjiScnn^ Beschr. V. Bot.y II ^ blz. 51, reg. 3 

gevolgd door vfojt 2 (E/iasn\ het bet. dus meer algemeen: verzorgen, 
behandelen, het noodige aan iemand doen. enz. 

tff(m9<rvi\ Reis n. Nederl.y blz. 19, reg. 6 v. o.: Mal, goeling, 
zich wentelen, omwentelen; omkantelen, omslaan oa» «^ «c^^, 
zooals hier. [Jansz. Jav. Ned. Wbk. geeft b^ ^wix^a&s ook op: ge- 
heel omgevallen zgn, en verwijst b^ (qamtaf&s ev. ww. naar aSIcmaw] 

(Mcqdjifaij^s — AjicMvfajiti^Mjf\ Beschr. V. Bat.y II, blz, 24, reg. 5 
V. o, en blz» 76, reg. 2 ». o., z. v. a. <E»<trtflj(tfli^(W|\ fee- 
treffen, betrekking hebben op, handelen over. 

amajui(&i^\ cm mji fji(iaa\ -- <u»(n'rititm(m(uu^oojf\ Beschr, V. Bot, , II j 

blz, 208, reg. 7 v, o,; een krisschede in den vorm van een gajam. 

3 
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tfwM. — '^'f<^<S»4jfi»MXAMjf\ Tent v, jBat^ bh. 38, f eg. 1. 

fméi(N7i^\ Mbct, Whfe, smeer. MaL voor insmeren enz, zoo ook aS 
^^^'^^ Beschr. v. Bat.y /, 6lz. 170, re^, 1 r. o. = inge- 
smeerd, met smeer bestreken worden, van pinmghoomen bij 
het mast klimmen. 

h^KTf^ts JBeschr. v. Bat. II j blz. 176, fé^. 5 r. o.: bron, wel; i^woo^ 
Jav. Briev. blz. 161 , reg. 13 (Ie «%.)• ^*cr. JTbk. K. N. (II) een gieter. 

(rh(/n\ — (üham (/ftni nQaaji Tent. Bat. , blz, 61 , teg. 1 : doen mislukken, 
geen gevolg doen hebben, enz. 

Gtnc/n(Ea9Jb\ Mscr. Wbh. z. V. a, oQé(EaaAJt\ zie op (ifn^\ loaarbijj 
fovMef ie opgenomen M^(BaaM in plaats van ofn^(tJiaM\ Beschr. v. 
Bat.j 7, blz. 32, reg. 10 én blz. 168, reg. 4 v. o. wordt hét ge- 
bruikt voor ons guirlandes, en dergelijke versieringen aan huizen , 
poorten y enz. Wórdt er y zooalsop blz. 168 nog ^^^ JÉLoll. kroon, 
Ingevoegd j dan wordt het fatsoen van kransen of kronen bedoeld, 
il. en M.). 

cmiqapt\ Tewt. V. Bat, blz. 46, reg. S:z,v.a. irinatniaojf\ het houten 
gedeelte Van de patjol (niet de steel) (B. M. Ismangoon). 

€m\ -- *^Mg&'' Beschr. v. Bat.y II, blz. 124, reg. 16 v. o. ver- 
hoogd worden van water ^ i^a^t«B<L/ftflyiïnï(&ao<i^gn'«yasn?M^s dat dok 
kan (diep) onder water gezet worden. 

m(rot\ — ncm9(Kta<iÊ\ - - 0Ji(n<rhtaci»na\ z. V, a. (MxmxmawjÊS Reis n, 
Ned, blz, 286, reg. 7 ». o.: tn(un(y)^am^M(Ln/ioJi(MMa(EJi(nn(Knfnji^M 

9^^f<o<K)^N Zij neemt in schoonheid een stukje toe. (R. M, I.) 
EvendU men voor de betaling van straatkunstenaars de stukjes tot 
maatstaf neemt ^ zoo hier voor den lef aan haar schoonheid te 
brengen, 
c^om(Eajf\ Reis n. Ned, blz. 104, reg. 1 Mscr, JTbk, onzeker, wan- 
kelen jsnz.y dus z, V, a. arh(M(saji in HWbk, dat Mscr. Wbk. niet 
en dat ook de Heer I. minder nauwkeurig vindt dan cmamiEaf>\ 



isn^ of (SHa57i^\ Beschr. v. Bat., Il, blz. 117, passim, Holl. boog, 
van een Shg^ enz f; hier voor kade^ muur^ steenea imx enz. -* 



^'7^«2{J^ hlz. 119, reg. 6 en Uz. 143, reg. 10.- kaamuur. — 
9<n£i9sr^^\ hlz. 3, reg, 6 r. o., 5^;?. 117, reg. 3 e» 4; van steenen 
kaden voorzien, tusschen muren, enz. 

«W^N Beschr. v. Bat., 11^ blz. 51, reg. 1 gezegd van ««^«tx^n door- 
schijnend, dun, enz. 

^li^^ — ^'^1^'^'^^ Beèchr. v. Bat., II, blz. 99, rey. 7 e» 12; 
door de zon beschenen, verwarmd worden. 

^^^ ^^«c^r. V. Bat., /, blz. 79, reg, 2; blz. 101, re^. 4 r. o; 
blz. 116, r^y. 11 e«;?. zijde, kant, hoek. Mal. bolvormig, rond, 
(Maier) ofschoon niet bepaald met kromming of buiging. Z. v. a. 
(MOJi^ (R, M. Ismangoon). 

^^^^ — '^^^'^^ sterren bij vuurwerk. Beschr. v. Bat. ƒ, blz. 
46, reg. 6 v. o. 

7fxm(q(tgi9\ Beschr. v. Bat. II, blz. 180, reg. 3 beteekent volgens den 
He^ M. omkrulling naar boven van een rand: opstaande rand 
of kant. In het Mscr. Whk. vond ik niet tqocntqxgits maar «cm 
«y*^»^ z.v.a. nr^(uit(qxgiz(ruj^\ schcefroud enz. Is nu misschien 
vfxmtrfxgit ook z. v. a. ir^<ui(q<K^tarvij^\ niet geheel roud ,^é^^^/«^i/^ 
afgeplat ? 

\^(Krtjf\ Reis n. Ned., blz. 254, reg. 7: Holl. he^rak , voor de stalling 
van de Dragonders op Djokjokarta b. v. 

icn (UI (rnjf\ Beschr. V. Tent., blz, 56, reg. 2, z. v. a. «^«231^ ^^ ^^9* -^* 

Bcncm(f^aji%\ Reis ». Ned., blz. 171, reg. 4 V. o.: = a7n/q<m9(riaj»t\ 

totale zonsverduistering, (R. M. Ismangoon). Het is dus z. r. a. 
(uiir^omtir^ajit , zie Hwbk. bij <qamtrfa5n\i Bvenzoo ioordt aldaar op- 
gegeven im(n(rn9tn(rnt»{Tiji\ z. V. a. iU(ncmt(ncmt»mÊ\ 

aSl(ifHamn\ Reis »• Ned., blz. 161, reg. 7 v. o.i met holten, ge- 
bogen. {Ism.) 

ttnfi»m(kr}jf\ — xmami^arijfs Beschr. V. Bat. I, blz. 70, reg. 5 V. o. 
opening van een brug, b. v. een ophaal- of draaibrug enz, Aid. 
blz. 86, reg. 4; ajixm(Kn(i^(Kijf\ ééne opening, namelijk het een- 
maal openen, open doen enz. van iets, zoo ah hier van een 
goochelaar, die een beker opligt, enz. 

a*iliHnnrf(Uf9Mji\ Reis «. Ned., blz. 188, reg. 7, = xm<m(q(uit9n^\ 

duiventil; zie bij <mt^\\ 
3*Yirujf\ - - !ifyixm^injtji\ Beschr, v. Bat. II, blz, 74, reg. \: hier 
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in eens vol P Anders is (£l<najf\ eene interjectie om het ontylammei! 
enz, van iets uit te drukken. 
^ff^N Beschr. v. Bat,^ II, 6lz. 70, reg. 7 v, o. wordt door den Heer 
M, verklaard met klanknabootsend woord voor wat men in een hand 
kan slaan, voltdUig , compact; door den Heer L als versterking van 

a:m(n^apj\ Beschr. van Bat,, II, big, 39, reg, 2 v, o, z, v, a, <^^ 

xm^iHi^iHTi^^ Beschr, v. Bat, I, blz, 117, reg, 7 = «.^•nj»fn|\N 
xm(q(i;nv^(un^\ Beschr, V, Bat, I, blz, 164, reg,l,Mscr, ^i5A:. dik , ge- 
zwollen. fVaarschijnlijker kond mij evenwel, de verklaring voor van 
den Heer I, : waaijervorm , waaijervormig , zoodis de vlam van een 
gaüamp, die bij ons vleermuis heet, 
(ri«mt(Si\ Tent, blz. 36, reg, 6 v. o,: een soort mes , hakmes of kapmes , 

Z, V. a, (érltqcnnt\ (Msor. JFbk,) en zoodis vfxm^ en (qormazn (/.) 

Km^\ - - xm^(iè^^\ Reis n, Ned. , blz, 282 , reg, 5 v, o. en blz, 291, 
reg, 6 v, o. op het hoofd staan, van kunstenaars gezegd. Het is 
in Oost' Java gebruikelijk in de beteekenis van S£i(r3(mjf\ (L)[N,B, 
beteekent het eigentlijk een op het hoofd staande Bambang, 
d, i, leerling van een kluizenaar ?'\ 

iKm(cn\ Beschr, v. Bat,, 1, pag, 54, reg. 2 vlgde: naam van een 
vogel, (een struisvogel?) 

(efi.&i\ Beschr, v. Bat,, I, blz, 23, reg. 5: z, v. a. (Qi^w (mrS^ 
^ajKLfiêicmariaj^ bet, dus: rond, cylindervormig , ((i^im overal even 
dik) tot boven toe. 

«ö/p<^\ Reis n, Ned,, blz, 179, reg, 5; een worm, die in paarde- 
vijgen verbluf houdt (/.) 

én(Hnajij^\ - - (dn(KnM(njij^\ Beschr, V, Bat, ƒ, blz, 40, reg, 6: van 
hoofddoeken, die eerst om een aQoTi^a^s vorm van een hoed of 
mutsebol , gewikkeld zijn , (dus zooals de tulband bij sommige Oostersche 
volken), I, 

(^(naj(\ Beschr. v. Bat., II, blz, 30, reg. 1; blz. 63, reg, 6 v. o.; 
blz, 135 , reg, 5; grondwoord van (^aprujf (Maier en R, M, Is- 
mangoon) alleen, maar, slechts, doorgaans met '^'^ of M(tii\ 
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^mtjf\ 'TenLj blz. 42, reg, 1 o. <k: doel, bódoelmg (22. M, h' 
nMngoon)^ ofschoon de Heer Jannz. oppeefl lust, fut, zin. {Zie 
Jav. N«d. Wbk.) 



e>flS{\ Beiê n. Ned,^ bh. 83, reg, 7, wlgem den Beer Ismangoon 
z, V. a. «j^wi? en ^Kn^mntr^ttms Uit den zamenhang zou ik eerder 
opmaken^ dat het beteekeni: rondzeilen , rondzwerven tan een 
loodèboot op zee. 

^^^ beteehent: roerloos en sprakeloos zitten of liggen ^ zooah bUjM 
mit Mriê n. Ned. , Mz. 21 , reg. 6 v. o. 

«^«f»«^(t^N - - <7^*'7<>^A^<i^^ Beschr, ». Batj /, blz. 134, reg. 5 
o. o., z. V, a. vfMvf<(ji\ (22. M. lemangoon), maar hier figuurlijk : 
langdradig, uitvoerig, van een verhaal. Hei hangt duszamenmet 
^^mttr^tcms maar vergelijk ook «J'^^^'^'^JJ? ^ tqnjitirfx^d^ 

êst^am/f^ Rei* ». Ned.t^ blz. 161, reg. 1 r. o., volgens den Beer 
Ismangoon: onbeduidend klein, van de staart van een rhinoceros: 
cmaAKn&(ka(tmtnA(HijÊ'<\ Misschien £:= Sa^(»^\ het geluid <^<<2^^ 
(dat tw^fely ongeloof of verachting uitdrukt) maken (Mscr. JTbk.) 

£}tcniN7iji\ Beschr. v. Bat.^ /, Uz. 148, reg. 6 v. o. z. v. a. ^«^»^ 
zie tfij «^'^<«3|'^ Hier wordk ket gebruikt van een ongemeubelde zaal 
of ledige ruimte y en wordt verklaard door het volgende: iqasnt&l^ 
«Saai (óiQ «M|t^ In de beteekenis van wijd open staan komt het voor 
Reis naar Ned.j blz. 101, reg. 9. 



VERBETERINGEN. 



£}^<Mji\ z. V. a.^ en ^«^<^^^ In Bagelèn en Banjoemas z. v. a. 

(uni:3i(un&>ii (2.). 

êsn»hi is de naam van een vogel ^ niet van een aap. 
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(qajitvf'ntoriamttqtEa^t ReU ». Ned* j blz, 295, reg, 1, ioordt opge^ 
geven te zijn een gemeen woord ^ z. v, a, <^m<x^N\ en dit verklaard 
door «nitSmN dat synoniem zou zijn met a^<cn<M|N\ (i,). 

(Tvunadts ^nadt voor '»^^«<ïJ»w»^ hetzelfde als gl«^^^ Zie bij ö^«M^ 



OPSCHRIFTEN OP OUDE BOUWWERKEN 
IN KAMBODJA. 



De Annales de rexlrême Grient, uitgegeven door 
Graaf Meyners d^Estrey, bevatten in de afleveringen van Mei 
en Juni een stuk van Dr. J. Harmand, getiteld: Les Kouys.- 
PontheyKakèh. Considérations sur les monuments dits Khmers. 
Behalve belangrijke beschouwingen over den toestand en den 
aard der menigte overblijfselen van onde kunst die de Doctor 
op zijn tocht onderzocht heeft, geeft hij proeven van de door 
hem gevonden inscripties. Met ééne twijfelachtige uitzondering 
zijn die opschriften slechts gedeeltelijk medegedeeld, hetgeen 
de ontcijfering er van zeer verzwaart , want zonder het verband 
te kennen is het vaak onmogelijk de minder gewone of foutief 
weergegeven letterteekens met zekerheid te lezen of, zoo noodig, 
te verbeteren. 

Niettegenstaande die ongunstige omstandigheden zijn wij, 
dank zij Dr. Harmand's copieën , in staat enkele dier opschriften 
gedeeltelijk te ontcijferen en het antwoord te geven op de vraag 
van den Pranschen reiziger: ^Pourra-t-on jamais déchiflrer ces 
inscriptions ? // Hij laat er op volgen: //Il semble au moins, 
pour un certain nombre d'entre elles que la chose soit possible. 
Toutefois, la grande diflBculté n'est pas de les lire, mais de 
savoir en quelle langue elles sont écrites i // 

Ik zal beginnen met Fig. 1 , zijnde //trois lignes de l'inscrip- 
tion de Hanh-Khiei. // Al dadelyk zij opgemerkt dat elke regel 
niet volledig is, en op zijn minst met een even langen regel, 
in horizontale richting loopende, te verbinden is. Ik lees het 
fragment aldus: 

jitam Induwamt&ngsena 



' Aunalee de rextrême Oriënt, W. 373. 



2Ö9 

haj& Qri-Bhawawartntna tri 

soraanwaye prasütasya. 

In den eersten regel schuilt eene fout, er zal bedoeld zijn 
induwara9ena of induwaïn9^ra9ena; het eerste ware : 
door het Maan-stamhuis; het laatste: door den telg van 't 
Maan stamhuis. In den volgenden regel is te lezen hêLi&jêi, 
een stuk van mah&r&ja, eene ongrammatische, maar ver- 
klaarbare vorm voor maharajah. In stede van 91 i behoorde 
er 9ri te staan; evenzoo moest de slotletter van warm ma 
lang wezen. De vertaling, voor zoover als mogelijk, luidt: 

//Gezegevierd heeft het Maan-stamhuis (d. i. de dynastie uit 
het geslacht van den Maangod) 1 — de Koning Z. Maj. Bha- 
wawarman, drie — van den in het Maan -geslacht gesprotene. «^ 

De taal van 't brokstuk is Sanskrit ; de lettervormen ver- 
toonen groote evereenkomst met die van 't alphabet der ooste- 
lijke (Kalinga) Caiukya van 't einde der 7^® eeuw (vgl. Bur- 
nell's Elements of South-indian Palaeography , plaat IV). 

Geheel afwijkend zijn dè karakters van fig. 3, welke eene 
treffende overeenkomst vertoonen met die van 't opschrift van 
Batoe Beragoeng op Sumatra. Hoewel de meeste letters op het 
eerste gezicht herkenbaar zijn, zooals de na, la, ta, ka, 
ya, wa, ja, en de teekens voor — een — o, vermag ik geen 
samenhang te ontdekken. 

Wederom anders is het alphabet van fig. 4; het vertoont 
eenige familiegelijkenis met dat van Wengi (in Burneirs boven* 
genoemd werk, plaat I) en van Djamboe bij Buitenzorg. Het 
is mij niet gelukt dit opschrift, bet eenigste dat volledig schijnt , 
te ontcijferen , ofschoon enkele gedeelten duidelijk genoeg zijn , 
o. a. in den derden regel: bhütaganasahitas swapftga- 
sahita-, d. i. //vergezeld van de scharen van Luchtgeesten, 
vergezeld van zijn gevolg. >y Hieruit zou men geneigd zijn op 
te maken dat het opschrift aan Gane9a, den God der wijsheid 
met den olifantsnuit, gewijd was. Vermoedelijk is in den laat- 
sten regel te lezen Wighnapatis, voor wighapatis, wat 
niets is a. Daarop volgt, als ik mij niet bedrieg: twaddhi- 
t&rthau widh&ya d. i. i^uw heil en belang bevorderd 

1 Of «door den telg van HMaan-stamhais,'' indien men indawaip9fti]i9era 
verkiest; de verkeerde sisklank heeft niets opvallends; noch de ng voor qii, 
daar de uitspraak dezelfde hiyft. 

1 Het woord wighnapati =r wighne^a ontbreekt in de woordenboeken j 
bet komt voor o. a. in den Kara^4a-wyiiha 22, 11 (Galc. drak), 
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hebbende.// In den aanhef schiint bedoeld te wezen yajna- 
cchidd&nawendra^irahpr&yaharo, d. i. //hij die van 
de offerstorende Demonenvorsten menige hoofden genomen 
heeft //^ ofschoon er duidelijk sirah met eene verkeerde s en 
daarenboven paya te lezen staat. Ook de teekens voor j na en 
cch;i zijn onduidelijk. Het onmiddellijk volgende woord kan 
sleohts nirjjita- of nirjjitya- wezen, maar daarvan zijn 
alleen, de tw^e eerste lettergrepen te lezen. Het schijnt twijfel- 
achtig of de inscriptie, in den vorm zooals zij op de pkat ge- 
geven i», bevredigend zal kunnen ontcijferd worden. Hoe het 
ook zij, de taal is Sanskrit, en de verheerlijkte godheid ver- 
moedelijk Gane9a, zooals hier 'boven reeds opgemerkt is. 

Fig. 5 vermag ik volstrekt niet te ontcijferen; het stuk 
heeft blijkbaar veel geleden: de letters zijn uitgesleten en staan 
voor 't meerendcel — ik begrijp niet ten gevolge waarvan — 
achterste voren. 

In zeker opzicht de belangrijkste inscriptie is die welke door 
fig. 6 wordt voorgesteld, die van Préa-Khang (Compong Soai). 
Jammer dat het slechts een brokstuk is. De eerste der 4 regels, 
in een alphabet dat niet noemenswaardig van 't oud-javaansche 
verschilt, heeft volkomen klaar: 

namo buddh&ya sarwwajM- 
Er moet op gevolgd hebben : -ya (sarwwajn&ya) en ettelijke 
lettergrepen meer, zoodat óok hier de regel te verbinden is met 
eene voortzetting er van in horizontale richting. De woorden 
beteekenen: //Hulde aan den Buddha, den alwetenden. >/ 

De tweede regel is niet in den haak; er is in geknoeid en 
er' komen onmogelijke klinkerverbindingen in voor. Hij begint 
met tasyaiwa, d. i. van hem alleen//, of tasyaiwo-; de 
twee laatste lettergrepen zijn statya of st^tya, of indien de 
ondevgeschreven ta verdwaald mocht zijn: satya. 

Den derden regel lees ik: tadukte pftramitantra-, 
d. i. ^in het door hem (Buddha) verkondigde leerstuk > der 
volmaaktheden. // 

Eindelijk de vierde regel biedt: 9raddhas (een rest van 
sa^raddhas of eene andere bezittdijke samenstelling met 
^raddhA) 9rl-s4ryyawarmm ft li-(?), d. i. /rgeloovig 
Z. Maj; Süryawarman — //. 



1 Aehter tantra moet wara t^puik'^, of iets dergelijks in den locatief 
gestaan hebbent 
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De gevolgtrekkingen waartoe de lezing dezer laatste inscriptie 
aanleiding geeft zijn belangrijker dan de kennis die wij uit de 
verminkte zinsneden putten. Want wij zien uit dat fragment: 
lo dat een der aiphabetten, of liever schrijfwijzen, op de oude 
monumenten van Kambodja voorkomende zóó weinig van 't 
oudjavaansche (Kawi) alphabet verschilt, dat ontegenzeggelijk 
het laatste onmiddellijk uit het eerste ontstaan is, of, — wat 
denkbaar, maar hoogst onwaarschijnlijk is — het eerste uit het 
laatste; 2o dat de taal der Buddhisten in Kambodja uit deu 
tijd der inscriptie Sanskrit, en niet Pldi was; dat derhalve 
aldaar weleer het Noordelijk-Buddhisme heerschte, niet, zooals 
thans in Siam , het Zuidelijke. Trouwens , iets bevreemdends 
heeft dit resultaat niet, dewijl men reeds lang met zekerheid 
weet dat de Buddhisten op Java en Sumatra aanhangers van 
't Noordelijk Buddhisme waren en als heilige taal het Sanskrit 
hadden. Door de ontdekking van 't opschrift van PhréaKhang 
wordt het reeds meermalen uitgesproken vermoeden , dat de In- 
dische beschaving op Java en Sumatra hoofdzakelijk rechtstreeks 
uit Kambodja (Tsjampa) is ingevoerd, bijna tot zekerheid. 

Ter wille der volledigheid wil ik mijne meening zeggen over 
de twee inscripties afgebeeld in fig. 8 en de daarmee overeen- 
komende in fig. 9. Te recht zegt Dr. Harmand: On peut 
remarquer que ces deux inscriptions prises dans des monuments 
tout>^-fait distincts, sont composes des mêmes lettres, avec 
quelques modifications intóressantes. Geile du Baion , que Ton 
trouve dans la relation de Gamier, est encore la reproduction 
de la même formule. // Zonder twijfel bevatten de drie op- 
schriften één en dezelfde formule, doch de meeste karakters 
zijn zóó slecht gelukt — door de schuld van den steenhouwer 
of van wien ook — dat men alleen door eclectisch te werk te 
gaan eenen mogelijken tekst krijgen kan. Ook dient vermeld 
te worden dat de formule in de twee opschriften van fig. 8 
verminkt is: de tekst van fig. 9 is langer, doch aan den staart 
onleesbaar. Na vergelijking van de drie, alle evenzeer mishan- 
delde teksten, ben ik tot de slotsom gekomen dat bedoeld is: 
krcchrachedadar^ita^rlwrddhi — , d. i. //hij die door 
de uitroeiing van moeielijkheden getoond heeft de hooge mate 
zijner heerlijkheid.// De taal is Sanskrit; de godheid bedoeld, 
vermoedelijk Gane9a. 

Eindelijk nog een enkel woord over fig. 7. Hiervan is de 
taal mij onbekend ; het is noch Sanskrit , noch F&li. De letters 
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zijn voor 't meerend,eel duidelijk en naverwant met het oud- 
javaansche schrift, doch meer afgerond. Ofschoon het fragment 
niet in 't Sanskrit is , bevat het toch enkele Sanskritsche namen 
en termen, üe transcriptie van 't stuk — hier en daar mis- 
schien onjuist ten gevolge mijner onbekendheid met de taal — is : 

— gakanawdaliwrah ^ada (?) = 

— 5ri Jaya-warmmadewani — 

— ^ri-triloky&wida — 

— li 5ri I likawinalikanara (?) 

— li kawra | li kotam (?) | 

Aan kenners der Achterindische talen zij het overgelaten uit 
te maken, of hierin overeenkomst te bespeuren is met eender 
hedendaagsche dialecten in de streek van Ponthey Kakèh, van 
waar de inscriptie afkomstig is. 

Leiden, 3 Sept. 1879. H. Kern. 



PANDOE. 

(Wayang-verhaal.) 



Onder de Wayang-verhalen , door Prof. Roorda uitgegeven, 
is tot nu toe alleen het tweede zonder FToUandsche bewerking 
gebleven. Het voert ten titel //Pandoe// en is vervat in een 
MS. hem door den regent van Poerba-Lingga ten geschenke 
gezonden. Ons verhaal behoort tot den cyclus van het Mah^- 
BhS,rata; de titelheld is de stamvader van de Pandawa's, een 
geslacht, welks strijd met de verwante familie der Kaurawa's 
(afstammelingen van Koeroe) den hoofdinhoud van dat epos 
vormt. Bij de Javanen is die strijd bekend onder den naam 
van BrataYoeda, oorlog der Bh&rata's, naar Bharata , den ge- 
meenschappelijken stamvader der vijandige geslachten. De vader 
van Pandoe was Abiasa, wiens lotgevallen in het onlangs door 
den heer Humme uitgegeven Wayang-verhaal van dien naam 
worden verhaald. Daar wordt, onder meer, vermeld, hoe hij 
de prince-j Ambaliki tot vrouw verwerft, die hem later door 
zijn halfbroeder wordt ontnomen , maar door tusschenkomst der 
Goden weer wordt teruggegeven. In ons stuk komt deze dan 
ook als vrouw van Abiasa en moeder van Pandoe voor. De drie 
verhalen Palasara, (het eerste der drie door Prof. Roorda uit- 
gegevene) Abiasa en Pandoe, vormen een geheel, in zooverre 
zij de lotgevallen van grootvader, zoon en kleinzoon behelzen. 
Eigenlijk speelt Pandoe, gelijk meer titelhelden, in het stuk 
eene betrekkelijk^ geringe 'rol, en komt pas op het laatst te 
voorschijn. Men kan er vier episodes in onderscheiden : de 
eerste bevat de verlossing van Dewi koenti, de dochter van 
Koenti-bodja, vorst van Mandoera , van twee reuzen , Awah Moeka 
en Ari Moeka, buiten haar toedoen, door den zonnegod bij haar 
verwekt. Zal zij echter huwen, zoo moeten deze monsters ver- 
slagen worden. Er wordt dus een kampstrijd uitgeschreven, 

^ voigr. UI. ia 
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met de belofte 3at hij die de beide reuzen overwint, de helft 
van het rijk en de hand der princes zal erlangen. Geheel dns 
in den geest der middeneeuwsche sprookjes, eene betooverde 
princes, een toernooi, ridders en schildknapen. Deze kampstrijd 
wordt de draad van het stuk, voor zooverre het er een heeft, 
In de tweede episode, die veel uitvoeriger is, treedt Ganggas- 
pati op, de jongere broeder van Koenti-bodja, die, omdat zijne 
gestalte die eens Boeta's (reus, monster) was, zich als kluize- 
naar in de eenzaamheid had teruggetrokken. Hij heeft echter 
eene dochter Sëtyawati (die de waarheid heeft), die in haren 
droom eenen ridder gezien heeft en haar vader verzoekt dezen 
voor haar te halen. Deze volvoert haar verlangen en ontvoert 
met geweld Narasoma, den zoon van den vorst van Mandaraka, 
juist door zijn vader verbannen, omdat hi] weigerde te huwen. 
Deze ontdekt tot zijne verbazing in de dochter van den boeta 
eene volmaakte schoonheid, maar wil haar niet als zijne vrouw 
behandelen zoolang haar vader leeft. Deze offert zich op voor 
het geluk zijner dochter, en laat zich door Narasoma dooden , 
die te laat bemerkt dat hij zijn eigen oom heeft omgebracht. 
Naar het hof zijns vaders teruggekeerd, wordt hij door dezen 
bij de ontdekking van den moord, opnieuw verbannen, terwijl 
zijne vrouw achterblijft. Hij vertrekt nu naar Mandoera, ter 
bijwoning van den boven vermelden kampstrijd. 

De derde episode speelt in het rijk Astina; daar regeert 
Abiasa; hij heeft drie zonen Destarata, die blind was,Pandoe 
die een scheven i nek had, maar overigens welgemaakt w^, 
en Yamawidoera, die kreupel was. Hun vader begrijpt, dat 
het tijd voor hen wordt om te huwen en daar Pandoe de 
meeste kans heeft op een goed huwelijk, wordt ook hij naar de 
Sayambaia van Mandoera gezonden , terwijl ook zijn vader zich 
door de lucht daarheen begeeft. Bij hunne aankomst vinden zij 
de Sayambara reeds afgeloopen, daar Narasoma met hulp van 
een toovermiddel hem door zijn schoonvader nagelaten , de beide 
reuzen had verslagen. Op aandringen van Abiasa hernieuwt de 
vorst van Mandoera, hoewel ongaarne, den kampstrijd, die 
nu tusschen Narasoma en Pandoe gevoerd 'wordt. De eerste 
strijdt met het zoo even genoemde tooverformujier, dat, uitge- 
sproken, vele reuzen te voorschijn roept, gelijk de geniussen 
door Aladin's wonderlamp opgeroepen. Pandoe strijdt met den 



» Volgens andere verhaleu: een scheef hoofd, 
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bezielden pijl Moerdagiog. Pandoe blijft overwinn?iar eu voert 
de princes Koenti naar Astiua, waar zij de moeder der Pê,ndawa's t 
wordt. Als zoodanig komt zij b. v. in de Si gala gala voor, 
een lak on (summarisch overzicht van een tooneelstuk) door 
Prof. Kern uitgegeven. De episode, die het verhaal sluit, is 
Pandoe's ontmoeting met den dolenden ridder Anggëndara, 
prins van Gëndari-desa , die bezig is, den ridder te zoeken, 
die hem in dapperheid en kracht overtreft. Hij houdt den 
bruidstoet tegen en eischt Pandoe de princes af. Deze verslaat 
hem met behulp van denzelfden pijl; Anggëndara verklaart 
zich zijn vasal en staat hem zijne zuster Anggëndari af. Pandoe 
komt dus met vier princessen thuis, Koenti en hare jongere 
zuster Patah, Madrim, de zuster van Narasoma, hem door 
dezen afgestaan, en Anggëndari. Hij geeft zijn oudsten broeder, 
den blinden Destarata de keus, deze ligt de princessen op, 
en bevindt hierdoor dat de laatste princes de meeste kinderen 
zal krijgen, Yamawidoera krijgt Patah. Inderdaad krijgt Anggën- 
dari 100 zonen, de eigenlijke Kaurawa's. In onzen Wayang 
voorspelt Destarata er haar zelfs 150. 

Belangrijk is het met den inhoud van onzen Wayang 
dien van een lakon te vergelijken, door dr. Cohen Stuart, in 
de inleiding op zijne uitgave der Brata Yoeda p. X. Aant. 20 
medegedeeld ». In veel opzichten wijkt dit verhaal van het 
onze af, in andere verklaart het dit weder of valt het aan. 
//Koenti, luidt het daar, had vó<5r haar huwelijk van zekeren 
//pandita Doeiwasa de voorzegging ontvangen, dat zij van 
//baar echtgenoot geen kindereu hebben, maar de moeder van 
//vorsten worden zou. Tevens had hij haar een toovergebed 
//meedegedeeld , om zonder bijslaap moeder te worden en 
//nog een ander, den adji doepa pëpanggil, waarmee zij 
//hem steeds tot zich roepen kon. Het eerste evenwel mocht 
/'zij, zoolang zij ongehuwd was, niet dan in zijn bijzijn op- 
// zeggen. Door overtreding van dat verbod werd zij zwanger en 
'/deed den pandita bij zich komen , om haar uit de verlegenheid 
//te redden. Op zijne aanwijzing kwam het kind uit het oor 
/rter wereld , en kreeg daarom van hem den naam van Karna 



1 Eig. alleen van de d oudste. 

9 Deze Lakon getiteld Lampahan Narasoma is thans afgedrukt in den bundel 
uitgegeven in: Verhandelingen van het Bataviasch Genootschap, dl XL, biz, 
77 vgg* 
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/'(oor).// Deze trek komt overeen met het verhaal op p. 286 van 
onze vertaling. Narada speelt daar de rol die hier Doerwasa 
vervult. //Doerwasa nam het met zich en leide het te vondeling 
«'in het bosch van Pëta Pralakja, met een geschrift, dat den 
ü'knaap deed kennen als een zoon van den zonnegod — op 
//wat grond, blijkt uit het verhaal niet.// Het onze kent dien 
grond wel, zie p. 286. //De jonge Karna werd daar gevonden 
//door den vorst van het gewest Radeja, wiens kinderlooze 
//vrouw den vondeling met vreugde tot zich nam. Voor Koenti 
ü'werd intusschen door haar vader eene Sayambara afgekondigd , 
//waarbij hare keus viel opNarasoma, den prins vanMandraka , 
//later meer bekend onder den naam van Salya. Deze had om 
//een opgedrongen huwelijk te ontgaan, het hof van zijn vader 
//Mandi-apati (eig. Madra-pati, vorst der Madra's) verlaten en 
//ontmoette op weg den reus Bagaspati (onze Ganggaspati) een 
//reus die op den berg Arya Bëlah als kluizenaar leefde en 
//door zijne dochter Poedjawati was uitgezonden, om den prins 
//Mandraka , die haar in den droom verschenen was , voor haar 
//op te zoeken. Narasoma wordt door den reus, ondanks zijn 
^wederstand, gevaukelijk weggevoerd en met Poedjawati ver- 
//eenigd. Na eenige dagen verklaart hij aan zijne vrouw, dat 
//hij geen reus tot schoonvader hebben wil, dat zij hem dus 
^toestaan moet, haar vader te dooden, in welk geval hij 
/'belooft, dat zij voor altijd zijne eenige echtgenoot zal blijven. 
//Poedjawati brengt dit aan haar vader over, die zich terstond 
//bereid toont, voor haar te sterven. Hij verandert haar naam 
ffin Satyawati, dien van Narasoma iu Salja en laat zich daarna 
//gewillig door hem ter dood brengen. Reeds doodelijk getroffen 
y/wordt hij evenwel verhinderd te sterven door het toover- 
//formulier Tjanda Birawa , dat hij niet in het graf mag mede- 
ü'Voeren. Hij geeft het dus aan Salja mee, eïi geeft terstond 
//daarna den geest.// Dit gedeelte van den lakon verklaart de 
raadselachtige naamsverandering in den Pandoe, waar Gang- 
gaspati den naam zijner dochter Sëtyawati in dien van Sëtyawati 
verandert. De dalang was haren eersten naam Poedjawati ver- 
geten, gelijk trouwens reeds door Prof. Roorda was opgemerkt. 
//Maar weldra doet zich eene stem uit den hemel hooren, die 
//voorspelt, dat eenmaal in de Brata-yoeda, de moord zal 
//worden gewroken door een vorst met vier broeders, die 'f 
//hoofdhaar in het kapsel gëioeng këkëlingan draagt en met 
/^het geschrift kaliinasada gewapend is. (se. Joedistira, de oudste 
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Aer P^ndawa's. Cohen Stuart, Gesch. der Pand. p. LlV.) 
//Salja keert met Satjawati naar zijn vader terug, en tracht 
//hare afkomst door leugen verborgen te houden. De waarheid 
//komt intusschen aan den dag en Salja , door zijn vertoornden 
/^vader verbannen , ontvlucht andermaal de hofplaats , met zijne 
//jongere zuster Madrin , die hem vruchteloos tot terugkeer zoekt 
//te bewegen. Zijne vrouw had hij te Mandraka achter moeten 
//laten; en 't was om vergoeding voor haar gemis te zoeken, 
//dat hij den sayambara, van Koenti ging bijwonen. Hi] won 
//hare hand maar wilde zich vó<5r de voltrekking van het huwelijk 
//in de rivier Silogangga gaan baden , en werd daarheen door 
//Oegrasena vergezeld. Bij de rivier ontmoette hij den jongen 
//Pandoe , die met zijn vader Abiasa op weg was om mede naar 
//de hand, van Koenti te dingen. Salja daagt hem ten strijde, 
//en brengt door middel van zijn tooverformulier Tjanda-Birawa 
>/een heer van monsters te voorschijn, die Pandoe aanvankelijk 
//doen wijken, maar die hij vervolgens overwint, door hen, op 
//raad van zijn vader, rustig af te wachten.'/ In ons verhaal 
wordt het toovermiddel kaHmasada door Pandoe tegen de Tjanda- 
Birawa in het veld gebracht, en daarmee het laatste toover- 
middel geneutraliseerd; daarop beslist de pijl Moerdaging den 
strijd. //Ten laatste wordt Salja genoodzaakt, zijne rechten op 
//Koenti, alsook zijne zuster Madrin, aan Pandoe af te staan 
//en zendt Oegrasena met hem naar Mandraka, om van het 
//gebeurde bericht te geven. Op zijne verklaring wordt Koenti 
//aan Abiasa overgegeven, om te Astina met een van zijne 
//zonen te worden verbonden. Op den terugtocht komen zij een 
«nieuwen mededinger tegen, prins Gëndara of Anggëndara, 
^//zoon van Tistawa, den vorst van Plasa Djënar. Ook hij begaf 
//zich , met zijne zuster Gëndari of Anggëndari en zijn jongeren 
//broeder Sënkoeni of Sakoeui, naar Madoera, om den Sayam- 
/srbara bij te wonen.// Onze Wayang kent hem alleen als dolend 
ridder , spreekt ook niet van een jongeren broeder , en laat hem 
zelf ook niet omkomen. //Hij eischte van Pandoe de overgave 
//der princes , maar werd door hem zelf gedood , zijne zuster 
//mee naar Astina gevoerd, en Sënkoeni alleen naar huis ge- 
//zonden. De laatste verschijnt in het vervolg als patih (minister) 
//van Dëstarata en zijne zonen en ijverig deelgenoot van alle 
//aanslagen tegen de Pandawa's. Te Astina teruggekomen, gaf 
//Abiasa aan Dëstarata de keus tusschen de drie princei^sen. 
//Maar Pandoe had dit voorzien, en intijds gezorgd, dat zijn 
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//blinde broeder, alleen op reuk en gevoel afgaande, Gëndari 
//moest kiezen, die hem het minst bekoorde. Hij had haar tot 
A^dtit einde met fijne en welriekende stoflen doen inwrijven en 
//voor de twee overigen een ruw en onaangenaam smeersel doen 
is'gebruikeu. De list gelakte en Fandoe mocht Koenii en Madrin 
/rbeide voor zich behouden, üe laatste wilde zich echter niet 
i^aan hem overgeven , alvorens de koe Andini (Skr. Nandini) 
//het voertuig van Batara Goeroe (den oppergod) te hebben 
//bereden. Pandoe zelf steeg ten hemel, kreeg de koe te leen , 
//en reed daarop met Madrin driemaal de pandapa zijner woning 
//rond, waarna Madrin de gelofte aflegde, wanneer hij kwam 
//te sterven, hem terstond in den dood te zullen volgen.'/ 



DRAMATIS PERSONAE. 



Koenti-bodja, vorst van Mandoera. 

Basoe-dewa \ 

Apya Praboe > zijne zonen. 

Oegrasena ) 

Koenti Nalabrata, zijne dochter, gehuwd met Pandoe. 

Pat ah, hare jongere zuster, gehuwd met Yamassidoera. 

Mondrapati^ vorst van Mondaraka. 

Narasoma, zijn zoon, gehuwd met Sëtyawati. 

Madrim, zijne dochter. 

Abiasa, vorst van Astina. 

Ambaliki^ zijne vrouw. 

Destarata \ 

Pandoe > zijne zoons. 

Yamawidoera ) 

Raden Anggëndara, prins van Gëndaridesa. 

Dewi Anggëndari, zijne zuster, gehuwd met Destarata. 

Ganggaspati, boeta , jongere broeder van Mondrapati , vader 

van Sëtyawati. 

God Narada, bode der Goden. 

Togog, pauakawan van Narasoma. 

Sëmar \ 

T> . 1 I panakawans van Pandoe. 

retroek 5 i 

N„i«««,.^«« ziine zoons | tevens clowns, 

alagareng i «^ i 



DE WAYANÜ PANDOE. 



De aanvangsmuziek hoodt op, een zacht voorspel laat zich 
hooren. De dalaüg spreekt. 

Welk rijk is dit? Het overtreft alleen tien andere. Hoe vele 
er ook zijn mogen, die onder den hemel liggen, die gedragen 
worden door de aarde, die geschapen zijn door Yang Girinata, 
geen enkel is er, dat het rijk Mandoera evenaart. Het is immers 
waar, dat het ruim van omvang is. Het is lang en hoog, rijk 
aan water en wat er geplant wordt, tiert welig, wat men er 
koopt is goedkoop. Het paleis ligt aan den oever der zee , de 
Aloen-Aloen is met het front naar het gebergte gekeerd. Was 
het inderdaad hoog of werkelijk lang? Neen, hoog was zijn 
luister. Wie toch was het , die als vorst heerschte in den rijks- 
zetel Mandoera? Zijn naam was vorst Koentibodja. Onder 
honderd was er niet één gelijk hij, onder duizend één. » Hij 
was een wereldvorst onder de koningen en de vorsten van vier 
en twintig rijken waren hem onderworpen. Welke waren al die 
rijken een voor eén. 2 Gëndoeng, Sroewoeng, Wadjak, Watoe- 
hoerip, Waleri, Bental, Padomassan, deze waren het die ver- 
zochten en een schriftelijk aanzoek overreikten om de hand 
van de dochter van den vorst van Mandoera en die tevens 
schatting aanboden. Als het dag was, kwamen er 80 naar voren 
en gingen er 80 terug, in talrijke drommen zaten zij dicht op 
een, buiten op den Paseban. Genoeg hiervan. 

De vorst yan Mandoera was op dat oogenblik bedroefd door 
smart, verdrietig, zijn gemoed was omfloerst, gelijk de zon 
wanneer hij in eene regenwolk gehuld 3 is. Wat was het dat zijn 
hart verdriet veroorzaakte? De reden was dat zijne dochter 



1 Volgens de waarschijnlijke verandering van den heer Hnnune in de Abiasa 
p. 8 r. 3. 

2 Er volgen slechts 7 namen, in de Abiasa worden er inderdaad 24 op- 
genoemd, waaronder ook deze 7, behalve Waleri, en wel in dezelfde volgorde. 

' Vrij vertaald volgens de opvatting van den dalang. Oorspronkelijk beteekent 
de aitdrokkiDg » gelyk eene regenwolk ia de maand Bhadra », Cf. Rooida, Aanteeke- 
ningen op zijne Waija o g- verhalen p. 394. Humme, Abiasa p. 8, r. 1 v. o. Prof . 
Kern, Bijdragen tot de taal enz. van N. I. III, 4, p. 2, 
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zwanger was, zonder dat zij een man had. Zeven dagen en 
zeven nachten kwam hij niet naar buiten om de hulde zijner 
onderdanen te ontvangen. Al waren er ook nog zooveel Boe- 
pali's op Mandoera, geen enkele kwam hem zijne hulde op den 
Paseban brengen, behalve zijn oudste zoon, die schoon van 
gedaante was en tot zijn opvolger bestemd. Hij had de Kadi- 
paten i tot woning gekregen en den bijnaam van Basoedewa. 
Om acht uur 's avonds trad Basoedew^a binnen. Toen hij op den 
Paseban was gekomen, had de vorst zich nog niet buiten ver- 
toond. Eaden Basoedewa deed als eene slang ^ die men op het 
midden van haar lichaam getrapt hoeft; terwijl hij voortging, 
kwam de vorst daarop aan en verscheen op den Pagelaran. De 
melodie houdt met een fortissimo op , daarop begint de dialoog. 

Koentibodja. Laat het je niet ongerust maken, Basoe- 
dewa, dat ik je heb laten roepen. 

Basoedewa. Met uw verlof, » ik had sterke hartkloppingen 
en beefde, omdat ik eenigszins ongerust was, toen ik buiten 
was, nadat ik uw bevel had ontvangen, gelijk menschen die 
door een tijger worden besprongen, of als lieden, d: e door den 
bliksem worden getroflen, en den bliksemstraal zien, maar niet 
bemerken waar hij van daan komt; maar nu ik in uwe tegen- 
woordigheid ben, ben ik niet langer ongerust. 

Koentibodja. Wel zoo, hoe heb ik het met u, dat ge 
zoo spreekt, Basoedewa, en zegt, dat ge, zoolang ge buiten 
stondt, zoo ongerust waart, maar dat ge, nu ge eindelijk in 
mijne tegenwoordigheid zijt , niet beducht meer zijt ; uwe woorden 
spreken elkaar tegen, mijn zoon. 

Basoedewa» Ik vraag om verschooning, mijne vrees komt 
daarvan daan, dat ik mij ondergeschikt voel, de reden dat ik 
niet ongerust ben, niettegenstaande ik uwen toorn opmerk, is 
dat van uwe verwanten , staatsdienaars , Boepati's * , degenen , 
die boete verdienen, onmiddellijk beboet worden, die pijniging 



1 De woning van den Pangeran Adhipati, kroonprins. Cf. PrSgiwa p. 3, reg. 2. 

' Waarschijnlijk wordt hier de wijze van eenen vorst te naderen hedoeld, 
waarvan de hr. te Mechelen spreekt. Tijdschrift van het Bat. Gen., dl. XXV, 
afl. 1 . p. 106 , als van een « hnrkend naderen , waarbij armen en handen op 
//gelijkmatige wijze naar links en rechts worden bewogen (mSn^&PP&Q) ) ^oor ons 
dikwijls met tandakken verward. i 

3 Gewone formule in de Waijangs, wanneer een ondergeschikte door een 
vorst ontboden is. Cf, de Palasara p. 4 en in de Pandoe zelf op p. 159; verder 
de Prëgiwa p. 5. Cf. het boven aangehaalde stuk van den hr. te Mechelen p 94. 

4 Gouverneurs van provinciën. 
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verdienen, gepijnigd, die den dood hebbeu verdiend, worden 
ter dood gebracht. Al is het ook uw (d. i. al was ik het 
zelf) onderdanige dienaar, indien ik ongehoorzaam ware aan 
uwe voorschriften, zou ik bereid zijn, mij te onderwerpen aan 
uw bevel. 

Koentibodja. Je spreekt als een misdadiger. Om mij in 
beeldspraak uit te drukken, ik vergelijk mij zei ven met een 
slang die wild ia i. Al is de slang wild, toch ligt het niet in 
haren aard, hare kinderen te verslinden. 

i Ge moet niet denken dat ik je heb laten roepen om feest 
te vieren, je kriigt geschenk noch belooning, noch een goed 
hakmes van fijn wit staal, noch eene krisschede van oud goud. 
Het rooit er niet naar, je kunt even goed met een stuk hout 
naar den Orion gooien. 

Basoedewa. Zoo compact als de lucht, zooveel als eeii 
meelstoi^e, als dat vliegt, zooveel als de fijne haartjes aan de 
vrucht van den Arenboom 5. Zelfs indien ik sliep, zou ik er 
niet van gedroomd hebben , om geschenken van u te verlangen. 
Ik ben reeds verzadigd. Uwe mildheid ontbreekt mij niet. 

Koentibodja. Mijn zoon Basoedewa, ik dank u dat ge 
mijn aanzien verheft en uw eigen gewicht verkleint. Maar het 
is iets anders waarover ik denk, namelijk daarover, dat uwe 
zuster Koenti zwanger is, ik zie dat zij met elke maand dikker 
wordt. Wat mij bekommert is de vraag, wie in staat mag ge- 
weest zijn ontucht te plegen met uwe zuster. Is het een god of eene 



^ Zoo althans vat de dalang het woord op, eigenlijk beteekent het eene bij- 
zondere soort van slang. Maar elk oogenblik verklaren deze vertooners Sanskrët- 
of Kawiwoorden op goed geluk af. ' 

' Dezelfde formule keert p. 159 (waar in de' noten eeue pagina zonder meer 
wordt aangehaald, is het die van den Javaanschen tekst der door Roorda uit- 
gegevene Wayang-verhalen) met eenige uitbreiding terog. Iets dergelijks vindt 
men in de Prëgiwa p. 15. Vertaling p. 21. * Het is er ver van af, dat 
'ik u geroepen heb om zamen lekker te eten, eenen drinkbeker op te heffen, 
f eenen drinknap in de danszaal rond te brengen , of van eenen buffel of os petis 
» (met zout tot gelei gekookt vleesch) te maken. » Er volgt nog het door Wil- 
kens onvertaald gelatene woord: adoh-. ver, dat aan het spreekwoord in den 
tekst herinnert, waarvan ik den zin ongeveer meen weergegeven te hebben, 
zonder de juiste beteekenis te kunnen bepalen. De verklaringen van Roorda in 
de Aanteekeningen op den Falasara p. 388, en van Cohen Stuart, Bijdragen 
tot de T. en V. v. N. X. IXI, 5, p 122 zijn onvoldoende. 

3 Beeldspraak voor: Allerminst niet. Evenmin als het voorafgaande nog vol- 
doende verklaard In de Prëgiwa volgt eenvoudig: Volstrekt niet, ik wacht eene 
zware taak. Iets dergelijks moeten deze uitdrukkingen dus ook te kennen geven. 
Pd vrucht van den Ajreaboom heeft in het geheel geen haartjes. 



^ 
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incarnatie in een mensch, die zich zoo lichtzinnig gedragen heeft? 

Basoedewa. > Wat ontgaat den blik van uwe Hoogheid? 

Koentibodja. Vaarwel , mijn zoon , ik zal het verblijf der 
princessen binnen gaan om uwe zuster te troosten. 
(De melodie ayak-ayakkau laat zïch hooren.) 

De dalang. Daar was het wikawikoe (?) Wika is het 
zeggen van een pandita , mkoe dat van een vorst. De aard van 
een pandita is dat zijne 2 tapa volkomen is^ zoodat al zijne 
voorstellingen krachtig van werking zijn. Hij heeft slechts eén 
woord. Zoo ook een vorst. Toen de vorst dan zijn woord had 
gesproken gingen beiden weg. In een oogwenk ging hij heen 
van zijn gouden troon en keerde terug naar het verblijf der 
princessen, omgeven door tal van 3 biyada's, manggoengs en 
pipingittans. Een jong vorst geleek Koenti-Bodja. 

Laat ons zwijgen over het gaan van den vorst. Hij hield 
stil bij de ^ Sri Mênganti. Laat ons spreken van hen die zich 
in de slaapvertrekken van het Mandrakini bevinden. De melodie 
Titipati klinkt, de dalang gaat voort. 

Dapitana mëui. s Tot afwisseling wordt er gesproken van 
haar die zich bevond in het gebouw, waar de slaapkamers 
waren, de dochter van den vorst van Mandoera. Hoeveel 
kinderen had de vorst van Mandoera? Er waren er in 
het geheel vier, de oudste heette Basoedewa^ een jongere 
Raden Arya Praboe, de jongste was gespierd en sterk en Raden 
Oegrasena genaamd. De tweede in leeftijd was een meisje, « 
de bloem der schoonheid, het puikjuweel der princessen, 
Dewi Koenti Nala Brata. Zij was eene vrouw juist van pas 
van gezetheid, jong van wezen, schoon van gestalte, vlug van 
begrip. Moest men de bloem der schoonheid beschrijven, de 



< Een der mtdrukkingen , zooals de Javaneu er verscheidene hebben om te 
antwoorden op eene vraa^;, op welke zij het antwoord liefst aan den vrager 
overlaten. Keert terug p. 120, r. 10. 

3 Askese, waardoor bovennatnnrlijke macht wordt verkregen. 

3 Danseressen en dienaressen in den Soeralaya, den Javaanscben Olympus. 
De volgende benamingen duiden meisjes aan in den vorsteUjken harem opgevoed. 

^ Poort in den kraton. 

^ Meermalen terngkeerende formule. Verbastering van het oud Javaansch 
nd&titan Skr. ati-ita: overgegaan (nda, en, a titan, zij overgeslagen om 
verder te gaan) mëne, nu. 

« Uitdrukkingen die bijna titels zijn geworden, gel\jk Ratoe kentjana en 
Batoemas (gulden vorstin) het inderdaad zijn. p. 8 r. 11 vind men: adining 
koesoema kentjana: puikjuweel der gouden bloemen, d. i, der priaceaseQ. 
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plaats ware te klein voor de mate harer schoonheid. Haar haar 
was zwart, dicht en glanzend , gelijk een donkerkleurige « saffier, 
het viel tot op hare dijen neer ; haar voorhoofd geleek marmer. 
Gekrulde haarlokjes, gelijk uitgestorte muntstukjes, had zij 
aan drie zijden van haar hoofd, hare wenkbrauwen geleken 
bladen van den Imbaboom. De oogharen waren bovenwaarts 
gebogen naar de lucht ^ de oogen smaller uitloopend naar den 
buitenhoek en ver van elkaar. Haar blik was als een lamp, die 
flikkerde door den wind, De uitdrukking van haar gelaat was 
aangenaam , bevallig en schrander , hare wangen geleken parijes- 
doerian, hare lippen ingesnedene manggistan, hare tanden a 
druppels water , zij glansden gelijk de vleugels van een hommel , 
haar hals was vleezig, hare schouders liepen rechtlijnig, hare 
handen geleken een gebroken ivoren boog 3. Hare vingers 
waren fijn en sjrits als dorens , * hare nagel» als kleine dolken , 
een weinig zichtbaar, bezag men ze, dan geleken ze op rajoeng 
(fijn riet). Hare borst geleek de maan, hare borsten geleken 
ivoomoten , overtrokken met vezels en gedrukt tegen den blad- 
steel. Bij het losgaan van den bundel, 6 het afvallen van den 
steel en het loslaten van het bekleedsel , zijn zij doorschijnend 
voor het gezicht, zoo waren ook de borsten der vrouw. Ze 
waren juist in den tijd, dat ze zoo groot zijn, dat men ze 
met de band kan om vatten j gedrukt door het borstkleedje 
werden ze voortgestuwd door den adem en schitterden als ze 
zichtbaar werden. Haar middel was dun als dat van den këmit- 
wesp, « hare billen geleken de voelhorens van den klappertor 7, 



ï Prof. Kern. Bijdragen III, 4, p. 7. 

* Cf. in de Gids van 1877 de vertaling van een deel van den Ardjoena Wi- 
waha, door den heer van Limbnrg Brouwer, van eene Apsaras: 

Men ziet haar tanden glinstren als d'ontplooide vleugelen van een bij. 

Ook in den Palasara p. 8 komt eene dergelijke beschrijving van eene «Tavaansche 
Venus voor, daar staat: «hare tanden zijn zwart gelijk de vleugels van een 
hommel en schitteren verblindend, indien zij glimlachte geleken zij druppelend 
verdikt suikersap. /^ 

' Volgens eene Javaanschc verklaring zegt men dit van handen , die achteruit- 
gebogen, fijn en welgevormd zijn. 

*■ Op pag. 9 leest men: hare nagels met patjarrood geverwd, steken even 
nit en schitteren in den nacht, gelijk eene vunrvlieg in den wind. 

* Waarschijnlijk de vezelbundel om de noot. 

A Men ziet dat de taille de guêpe ook op Java bekend is. 
^ Het pant van overeenkomst is waarschijnlijk de halfronde vorm. Bij de 
princes van Wirat» p. 8, wordt dat lichaamsdeel met de halve maan vergeleken, 
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hare kuiten geleken omgekeerde poedakbloemen , ^ , de voet 
beneden den enkel een vinger breed (?) 

Zoodanig is de schildering dezer vrouw, maar toen was zij 
juist droevig en in. verlegenheid. Zij zat toevallig buiten het 
vrouwen verblijf, veertig dienstmaagden zaten vóór haar, toen 
zij gestoord werd door de komst haars vaders. Zij staat op, 
gaat hem tegemoet en haast zich hem eerbiedig te begroeten. 
De melodie houdt op , daarop volgt eene dialoog. 

De princes Dewi koenti. Ik buig mij eerbiedig tot aan 
de voeten van Uwe Majesteit. 

Koentibodja. Ik dank u mijne dochter voor uwen eer- 
biedigen groet. Wees overigens niet ongerust omdat ik bij u 
kom. Wie is het eigenlijk bij wien gij zwanger zijt? bij een 
mijner verwanten, mautri's of Boepati's. Wees niet bevreesd; 
of schaam u niet; spreek onbewimpeld. 

Dewikoenti. Ik stel, o vorst en heer, mijn leven ter 
uwer beschikking. Uwe Maje. noemde de namen uwer hoogere 
en lagere edelen; ik ben mij niet bewust eene slechte daad 
gepleegd te hebbeu. Al moest ik ziek worden of sterven, ik 
onderwerp mij ^ onvoorwaardelijk aan uw bevel, 

Dalang. Ziet, daarop verergert de 4;oom van den vorst 
van Mandoera, zijne oogharen rijzen te bergen, zijne oogen 
wordea bloedrood. Eindelijk trekt hij zijne kris eu wil zijne 
dochter doorsteken. Onmiddellijk daarop ontstaat er een oproer 
in de natuur, stik donkere duiateruis en nevel. Onderwijl daalt 
grootvader * Narada naar beneden. Plof valt hij uit de lucht 
en staat op aarde ; hij grijpt de hand van zijnen kleinzoon den 
vorst van Mandoera. Hij huppelt en kletst zich op de billen 
en schatert van het lachen. 

Narada. Wacht even, mijn zoon, houd u bedaard. Gaat 
de toorn te ver, dan moet het lichaam het ontgelden. (Hij zingt). 
Rits, rits, de bëbed is gescheurd en overal vol gaten, 
Die hem draagt is grootvader Sanong, 
Zijne woonplaats is Kali Binoug, 
Zijne ziekte is de diarrhée. 

1 De Pandanns Moschatas Cf. Prof. Kern. Arcfjana Wiwaha, p. 24. 

a Cf. p. 114, r. 2 V. o. 

3 In de Indische mythologie van het vasteland een w^jze (Rshi, soort van 
heilige) onder de dewa^s, de bode der Goden. Bij de Javanen die van den opper- 
god Betara Goeroe. In de Si Gala Gala (ed. Kern) daalt h\| b. v. naar 
beneden om fihima voor het gevaar dat hem en z^ne broeders bedreigt te waar- 
ichuweu. Cf. ib. p. 4. 
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Wat is hier te doen? (letterlijk: wat is cle aanleid" v.:: 
Daarop is de vorst ontzet, zijn grootvader ziende, hij büjgo 
zich tot op diens voeten en wischt er het stof af. 

Koentibodja. (Er volgt nu eene begroeting in onver- 
staanbare woorden.) t 

N ara da. Goed, mijn zoon, ik dank u. Wat zijn de om- 
standigheden uwer dochter, dat gij voornemens waart haar met 
den dood te straffen. 

Koentibodja. Ik kan het niet zeggen, ik onderwerp mij 
aan uw welgevallen, grootvader, wat ontgaat uw blik? 2) 

N ara da. Goed, mijn zoon, weldra zal ik u de geheele 
waarheid verklaren. Het is waar dat uwe dochter zich niet ver- 
geien heeft met een mensch. Ge moet weten, dat een God 
liefde voor haar heeft opgevat, vandaar dat ze zwanger is. Het 
is de God, die de zon hoedt, Bëtara Soeiya genaamd. Op den 
middagtijd was Bëtara Soerya juist boven het paleis van 
Mandoera en zag uwe dochter uit den tuin terugkeeren. Daarop 
was Bëtara Soerya verrukt, zijn zaad ontvloeide hem en viel 
op het tuinpad, daar is Si Koeüti overheen gestapt, dit is de 
reden harer zwangerschap. 

Koentibodja. Wat moet ik nu? ik heb brieven ontvangen 
om aanzoek om hare hand te doen van 25 vorsten. Toen het 
er nu op uitkwam , dat uwe kleindochter de verwachting te- 
leurstelde door een lichaamsgebrek, was dat de reden, dat ik 
mij zei ven vergat en over mij kon verkrijgen, haar te dooden. 

Na ra da. Wacht maar, mijn zoon, wees niet ongerust over 
de vrucht uwer dochter Si Koenti. Ik neem op mij , die te 
doen verdwijnen. Komaan, ik verzoek om een scherpen draai- 
beitel en den stengel van een betelblad. 

Toen hem nu de draaibeitel en de stengel van het betelblad 
waren aangeboden, nam Yang Narada die spoedig in ontvangst 
en beval Dewi Koenti zich niet te bewegen. Hij sneed haar 
rechter schouder open , daarop kwam er een klein kind te voor- 
schijn van het mannelijk geslacht, schoon van gedaante. Ver- 
volgens greep hij weder den betelstengel en peuterde er mee 
in haar linker oor, daarop kwam er insgelijks een klein kind 
uit, ook van het mannelijk geslacht en schoon van gedaante. 

Narada. Nu dan, mijn zoon, ik verzoek om twee kistjes 
om de kinderen elk afzonderlijk in te doen. 



1 Retselfde ook p. 65. > Cf. p. 283. 
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K o r a t i b o cl j a. Zooals u beveelt , hier zijn de beide kistjes. 

K a r a d a. Wacht even , mijn zoon , ik wil uwe dochter naar 
den tuin brengen en haar reinigen. 

Daarop ging Bëtara Narada met een wip weg, kwam in den 
tuin en nam zijne kleindochter Dewi Koenti mede en deed de 
beide kinderen in de kistjes. Toen Dewi Koenti gereinigd was , 
keerde Narada spoedig terug naar de plaats waar zijn kleinzoon 
Koenti-Bodja zich bevond >. 

Narada. Nu dan, mijn zoon, kunt ge op uwe dochter 
vertrouwen, zij is weder hersteld en zoo zuiver als eene on- 
gerepte maagd. Genoeg, ga gij naar buiten, voorts zal ik deze 
kistjes meenemen en ze op hunne plaats brengen. Later zullen 
deze kinderen uwe nakomelingen ontmoeten. En nu, vaarwel! 
Ziet, daarop neemt Yang Bëtara Narada de beide kistjes mee, 
daarop vliegt hij weg, wip! is hij niet meer te zien. Toen hij 
in het midden van het luchtruim was, wierp hij het kind, 
dat uit den rechter schouder was gekomen , naar het Noord- 
westen. Het viel in het woud Sri Wëdarij dat wat uit het 
linker oor was gekomen, naar het Noord-oosten. Het viel in 
in de Bengawan Praga. ^ 

Nu volge de rest van het verhaal, er worde van gesproken 
hoe de vorst van Mandoera buiten op den Pagelaran verschijnt 
en zijn oudsten zoon ontbiedt. 

Koenti-bodja. Daar buiten is mijn zoon, Si Basoedewa, 
laat hij wat naar voren komen. 

De Boepatis. Geef acht, raden Basoedewa, gij wordt ge- 
roepen. 

Koenti-bodja. Wees niet ongerust , Basoedewa , omdat 
ik u heb laten roepen, gij moet weten dat uwe zuster Si 
Koenti verlost is van hetgeen haar kwelde, met behulp van 
ïang Narada. Ga gij snel naar buiten en overleg met uwe 
jongere broeders Si Arya Praboe en Si Oegrasena; uwe zuster 
werd vroeger gekweld door twee Boeta's met name Si Awah 
Moeka en Si Ari Moeka. Volgens eene voorspelling bij hare 
geboorte gedaan, kan zij niet huwen, tenzij iemand de beide 
Boeta's doodt. 

Basoedewa. Als uwe Maj. niet meer te bevelen heeft, 



1 Dit herhaalde grootvader en kleinzoon w^st niet op eenigerlei familiebe- 
trekking, maar drukt slechts uit, dat de vorst 2dch tegenover den goddelfjken 
bode als een kleinzoon tegenover z^n grootvader gevoelt. 

2 Groote rivier. 



288 

neem ik afscheid en vraag verlof om naar bniten te mogen 
gaan. Daarop gaat Basoedewa naar huiten en ontbiedt zijne 
beide jongere broeders Arya-Praboe en Oegrasena. Zij verschijnen 
voor hunnen broeder. 

Arya Praboe en Oegrasena. Minakata {mina: be- 
teekent eene soort van visch, kata; beteekent water, gelijk 
een visch overstroomd door water. >) Wij beiden, uwe jongere 
broeders, komen met spoed en belangstelling naar tijding vragen. 

Basoedewa. Indien gij om tijding komt vragen, broeders, 
uw oudere broeder is snel naar buiten gegaan, om een bevel 
van zijne Majesteit over te brengen , om namelijk te doen be- 
kend maken aan alle Boepati's der buitendistricten, dat wie 
Si Awah Moeka en Si Arya Moeka kan dooden, ongetwijfeld 
de helft van het rijk van Mandoera zal ontvangen en daaren- 
boven de princes tot vrouw zal krijgen. Si Oegrasena, span een 
metalen draad op de Aloen-Aloen van Mandoera en breng de 
beide Boeta^s binnen de afsluiting. 

Arya Praboe. Als gij niets meer te bevelen hebt, vragen 
wij verlof om naar buiten te gaan. Uwe beide broeders zullen 
uwe bevelen volbrengen. 

Daarop treedt Raden Oegrasena snel naar buiten, haalt een 
metalen draad, spant die spoedig en omringt er den Aloen- 
Aloen mee. De beide reuzen worden binnen het perk gebracht. 
Zijn broeder Raden Praboe slaat op het bekken en maakt de 
tijding bekend aan de Boepati's der 25 negara's. 

Arya Prabas. Hoort, hoort, alle vorsten der 25 negara's, 
die op den Aloen-Aloen gekampeerd zijt: doen te weten: 
Het is bepaald, dat al wie de beide reuzen dooden kan, be- 
giftigd zal worden met de helft van het rijk, de princes van 
Mandoera tot vrouw krijgen en den titel ontvangen van kroon- 
prins. 

Ziet op het ruchtbaar worden van de bekendmaking van den 
vorst van Mandoera, haasten zich de vorsten der 25 negara's 
om strijd het perk binnen te treden , verlangend naar den strijd 
met de beide 2 Sayambara's', dat is de twee Boeta's. Maar te 
vergeefse, het baat niet, de beide reuzen zijn buitengewoon 



1 Verklaring van den dalang. Het geheel is een Wangsallan. 

^ Sayambara, het Skr. Swayamwaram , keuze van een echtgenoot door 
eene princes (cf. de Nalaepisode uit het Mah&bharata) beteekent ook de monsters 
die de candidaten voor de hand der princes moeten verslaan. Boeta's zijn deels 
reuzen, deels booze geesten. 
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dapper en onkwetsbaar voor wapenen. Aan sommigen der vorsten 
wordt een arm afgekapt, aan anderen de ribben gebroken, 
anderen worden besprongen, door de reuzen tusschen de beenen 
gehouden, tegen den grond gesmeten en weggeworpen, zoodat 
ZLJ buiten het strijdperk vallen, vele vorsten treden terug of 
worden uit bet strijdperk gedragen. Het gejuich der toeschou- 
wers klinkt als het bulderen van een berg, die instort. Allen 
zijn ontsteld. De boepati's, die nog niet naar voren zijn ge- 
treden, overlegden: //Waar moet dit op uitloopen dat de reuzen 
onkwetsbaar zijn voor wapenen. Moge hunne moeder in een 
vijzel 1 gestampt worden ! " 

Laat ons zwijgen van het strijdgewoel; er werd rust ge- 
houden , daar zij overvallen werden door den nacht. Laat er 
tot afwisseling worden gesproken van de kluis te Tabëlasoekët , 
de damp van wierook * stijgt op. De melodie mënyan-seta 
weerklinkt. ^ 

Hoe IS de naam van den bewoner van Tabëlasoekët? zijn 
naam was * Bëgawan Ganggaspati. Hij was in zijne uiterlijke 
gedaante een boeta, maar zijne tapa ^ was volledig, volkomen 
die van een pandita. Waarin bestond die dan wel? in een kuil 
zitten, 6 verbranden, op het water drijven, met de beenen in 
de lucht loopen. Van daar dat al zijne voorstellingen krachtig 
van werking waren. Maar op het oogenblik was hij juist be- 
droefd door smart. Hij had eene éénige dochter, schoon van 
gedaante, juist van pas van gezetheid, jong van wezen, ver- 
maard en beroemd , het onderwerp van lange gezangen. Goden , 
Gandarwa's, Banaspati's, allen waren op haar verliefd, maar 



' Gewone vorm van verw.ensching , cf. p. 136, 4 v. o. 

2 Deze woorden dienen alleen om met doepa =r menyan, wierook te 
zinspelen op den naam der volgende gamelan melodie. Cf. Falasara p. 20 v. 14 
V. o. cf. beneden p. 303. 

3 Hier begint eene nienwe episode, waarin Ganggaspati optreedt, jongere 
broeder van den vorst van Mondaraka, die omdat z\jne gestalte die van een 
Boeta was, kluizenaar was geworden te Tabela-soeket, cf. p. 148 v. o., beneden 
p. 302. Hj dwingt met geweld den ridder Narasoma , den zoon van den vorst van 
Mondaraka, dns z\jn eigen neef, z\)ne dochter Sgtyawati tot vrouw te nemeo. 
Dezelfde Narasoma verslaat later de Sayambara's van het eerste bedrijf. 

^ Het Sanskrët Bhagawan , eerwaardig , titel van kluizenaars, ongeveer ons S t. 

» cf. p. 110. 

^ V^ellicht de gewoonte der Indische asceten, om tusschen 4 vuren te gaan 
zitten. Prof. Kern meent, dat het ook de verbastering van een Skr. verbum kan 
bQq en beteekeneu «zich met asch bedekken.* 

4e Volgr. III. 19 
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niemand kon haar naderen , uit vrees voor Bëgawan Ganggaspati, 
want zijne tooverspreuk was de Tjonda-Birawa. 

Men noemde haar: Bloem der » schoonheid, puikjnweel der 
bloemen, princes Dewi Sëtya-wati. Groot was hare ontevreden- 
heid, haar vader staakte het gebed waarmee hij bezig was in 
minder dan een oogenblik. De droefheid zijner dochter be- 
merkend, naderde hij haar en trachtte haar tot bedaren te 
brengen. 

Hij sprak bij zich zelf: wat vraagt dat meisje? De melodie 
hoadt op^ de dialoog begint. 

Dewi Sëtyawati. Vader, dood mij maar, mijn leven is 
toch maar een half leven. ^ 

Ganggaspati. Wel, wel, zacht wat, dat gaat zoo niet, 
kind, het is zonde tegen de voorschriften * der onden en 
onpassend volgens die van de menschen van den tegenwoor- 
digen tijd, dat menschen, die niets misdaan hebben, den dood 
wenschen. 

Om van iets anders te spreken deel mij mede, wat het is, 
dat u verdriet doet. 

SStyawati. De waarheid is, vader, dat ik gedroomd heb, 
dat ik door eene slang werd gebeten. 

Ganggaspati. Z66, heb je gedroomd, dat je door eene 
slang werd gebeten; als vrouwen dat droomen, beteekent het, 
dat zij zullen trouwen. Maar welk soort van slang was het? 
Eene giftige of eene gewone? Is het een giftige, dan is het 
zeker iemand uit een aanzienlijk geslacht gesproten , is het een 
gewone, dan zult ge een edelman van lage afkomst tot man 
krijgen. 

Sëtyawati. Naar mijn gedachte, was de slang half wit, 
half zwart. 

Ganggaspati. Ah zoo, eene vergiftige slang, eene oelawe- 
slang (bont), dan moet ge weten, dat die kwetst, mijn kind! 

Sëtyawati. Gelukkig ben ik niet gekwetst, vader, maar 
mijn hart was zeer ongerust. 

Ganggaspati. Je vergist je, (se. dat is niet gelukkig), als 
je gekwetst waart, zou hij, naar ik meen, reeds van huis ver- 
trokken zijn. 



ï cf. p. 117. 

< Vertaling naar gissing van eene tot ntt toe onverklaarde ttitdrokldDg. 

s cf. Prot Kern. Bijdragen III, 4, p. 18. De uitdrukking hüahila, komt 

Qok Yoor Si Gala Gala p. I. 



Sëtyawati. Vader, toen ik mij waschte , kwamen eï druppels 
bloed te voorschijn. 

G. Was de wond breed, kind? 

S» Neen, slechts als van een liclrte schram door een alang- 
alang blad. 

G. Dat is voor de tweede maal fout, ware de wond breed 
geweest, dan zon de edelman, dié n weuscht, waarschijnlijk 
reeds in de nabijheid zijn. 

8. Hoe langer ik de wond beschouwde, des te breeder 
werd zij. 

G. Hoeveel minder zouden er zijn, die als vliegen op je 
afkwamen als je met lepra bedekt waart, ^ nu er, terwijl je 
gaaf, zonder gebrek of lidteeken bent, geen enkel man is, die 
je vraagt. 

S. Vader, dood mij maar; inderdaad, ik heb gedroomd, dal; 
ik een rjéder ontmoette, schoon van uiterlijk, trotsch en fier, 
met name Raden Narasoma, met éên schildknaap. Zoek hem 
op en tracht hem te vinden ; al werd ik öok door een god len 
huwelijk gevraagd, zou ik toch niet willen trouwen, tenzij met 
den^ene van wien ik gedroomd heb. Al moest ge er ook * 
windoe^s lang mee bezig zijn, keer niet terug, vóór gij den 
ridder Narasoma hebt gevonden. Al moest ik ook eene Q[ude 
vrijster worden, ik wil niet trouwen als het niet is met den 
ridder, dien ik zag in mijn droom. 

G. Goed, meisje, ik zal al uwe verlangens vervullen, laat 
ttw verdriet niet te lang duren. 

Ziet daar gaat Bëgawan Ganggaspati zonder omzien op weg, 
zijn gaan is als een kleine berg, hij gaat waar geen weg is, 
dxwr het eeawenoude wond; hij beklimt onbewoonde bergen, 
daalt af in ravijnen «n betreedt moeielijk te betreden steilten. 

Laat het verhaal worden afgewisseld en gesproken worden 
van iea ridder, die zich bevindt te midden van het woud 
"Wanawasi. De melodie Hirim-hirim, weerklinkt. Wie is die 
riddfir, die in het bosch is? De prins rsjn Mondaraka, N^arasoma 
genaamd. Schoon van gedaante, heldhaftig en onoverwinnelijk^ 
was bij heengegaan uit het rijk^ omdat ^n vader vertoornd op 
hem was, zonder andere vol^ngen dan éên Fanakawan. 

Loerah Togog. De melodie houdt op, de dialoog begint. 



< Vertaling V. Roorda (?) 
s Tydperken van 8 jaar, 
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Loerah Togog. Met uw verlof, het zij uwen dienaar 
Poen ïogog geoorloofd te spreken. Wat is de reden, dat uwe 
Hoogheid overhoop ligt met haren vader, zoodat zij heengaat 
om uit het rijk te vertrekken ? En waarheen is zi] uu van plan 
te gaan? 

Narasoma. Togog , je moet weten , dat de reden , dat 
mijn vader vertoornd op mij is, daarin ligt, dat hij mij voor- 
gesteld heeft te huwen, maar ik wilde niet, ik wilde liever 
voor mij zelven zorgen (d. i. ongetrouwd blijven) , zoodat hij zoo 
toornig werd, alsof hij mij wilde verslinden ; het gevolg is , dat 
ik ben weggejaagd eu in een bedroefden toestand ben. Dit is 
de reden Togog, dat ik vertrek uit het rijk. Wat het doel van 
naijn tocht betreft, staat mijn plan nog niet vast. 

Togog. Het is toch maar zoo. Hoogheid, gaat de toorn 
te ver, dan moet het lichaam het ontgelden, i 

Narasoma. Laat het nu maar zoo wezen, Gog, ik zal 
opvolgen wat mijn vader in zijnen toorn gezegd heeft. 

Daarop, vóórdat hij nog aan het eind van zijn gesprek met 
zijn schildknaap was, wordt hij gestoord door de komst van 
Bëgawan Ganggaspati. 

Zijne wonderdadige komst ging vergezeld van een hevigen 
rukwind. Hij zwaaide met armen en beenen tot hij vlak voor 
Kaden Narasoma stond. 

Ganggaspati. Wees gegroet; de ontmoeting met u, dien 
ik voor het eerst zie, is van goede voorbeteekenis voor mij. 
Waar komt gij van daan en waar gaat gij heen P Indien iemand 
valt en uw waarde naam wordt uitgeroepen, hoe luidt dan die 
naam P 

Narasoma. Hij ziet er uit als een goedhartige leus eu 
wat hij zegt is goed. Ge moet weten , reus , dat ik een dolend 
ridder ben. Mijn bed is de wereld, een wolk is mijn mantel, 

Ganggaspati. Wat die ridder daar beweert, ^ is onge- 
rijmd. Hoe is uw naam Raden? 

Narasoma. Naar het zeggen der hiudang's » en der vrou- 
welijke geesten is mijn naam Kaden Narasoma. 

Ganggaspati. Ah zoo, dan is het waarlijk degene ^ vau 
wien mijne dochter gedroomd heeft* 



t Hetzelfde spreekwoord p< 119, 6 V. o. 

8 Pgngakoe, eig. wat iemand beweert te zijm. 

8 Vroaw, dochter of dienares van een paudita 



293 

Daarop wordt Bëgawan Ganggaspati kalm en gaat bedaard 
zitten. 

Narasoma. Wel, Boeta, hoe komt het, dat gij niet me^er 
boos zijt en zoo op eens met een kalm gemoed gaat zitten, 
terwijl uw hart rustig is? 

Gang. Wacht, dat zal ik u zeggen, Raden, ik zal onbe- 
wimpeM spreken: ik ben namelijk gezonden door mijne dochter, 
die onlaTigs droomde, dat zij een ridder ontmoette, met name 
Raden Narasoma, met één volgeling. Daarom verzoek ik u 
met aandrang, ik bfd u, prins, kom naar mijne kluis, opdat 
gi] mijne dochter zoudt kunnen ontmoeten. 

Na ras. Togog, hoor je wat deze boeta verlangt? hij schijnt 
mi] tot zijn schoonzoon te willen hebben. 

Togog. Doe het niet prins, deze boeta heeft niet te eten. 
Hij wil u misleiden door voor te geven, dat hij eene dochter 
heeft. Indien uwe Hoogheid zich Iaat vangen en hij u mee- 
neemt , zult n in uw oneeluk loopen en kan het niet missen 
of u zult worden ingezouten. 

Na ras. Weeö gerust, Togog, er is geen kans, dat ik toe- 
stemmen zal. Wel, Boeta, vertrek maar, draal niet, weet dat 
ik nog niet wil trouwen , en wat zou de wereld er van zeggen , 
als ik de dochter van een boeta huwde. 

Gang. Zacht wat. Raden, ik verzoek u immers om eerst 
mijne dochter te komen zien; als zij u behaagt, zoo worde zij 
uwe gade, zoo niet, dan staat het u vrij om terug te keeren. 

Naras. Wel neen, Boeta, gij ziet uwe menschen niet aan. 
Gij zijt een boeta, en uwe dochter is het ook, en nu wilt ge 
mij tot schoonzoon hebben. Weet ge niet, dat Raden Nara- 
soma een ridder is, schoon van gestalte. 

Gang. Raden Narasoma, gij doet mij geheel en al het ge- 
duld vérliezen. Of gij wilt of niet, ik neem u mee, spartelt 
ge tegen, ik gebruik geweld. 

Naras. Zie eens, die boeta is zeer dapper, hij wil geweld 
gebruiken, beproef het maar! 

Daarop sprengt de boeta op hem toe. Raden Narasoma doet 
een sprong, rits! daar trekt hij vlug zijne kris, de reus springt 
links op hem toe, hij springt rechts weg, de reus springt 
rechts, hij springt links weg. De vaart van den reus wordt 
gestuit, door dat Narasoma naar hem stoot. Plof! zegt het op 
de borst van den Boeta. Bëgawan Ganggaspati is tot staan ge- 
bracht. Met 8chor»*e bulderende stem zegt hij ; 
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G a u g. De kris vau dien ridder is goed en hij is waarachtig 
vlug en rap in zijne bewegingen. Als ik hem niet had tegen- 
gehouden zou hij Bêgawan Gangaspati een ongeluk hebbeu toe- 
gebracht. He, Baden, dat is al meer dan genoeg gekheid met 
je toekombtigcn schoonvader. 

Nar as. Wat zeg je daar^ behalve alleen als hei gevest van 
mijn kris gebroken was, dan weet ik het met. (mam. hoe het 
70U afloopen.) 

Gang. Hij maakt mij driftig met zijn praten; al doe je 
ook geheel en al als de zwaluw , je zult me toch niet ontsnappen. 

Daarop treedt hij naar voren en springt op hem toe, scherp 
naar Narasoma ziende. Deze steekt naar hem dat het kli&kt. 

Ganggaspati springt weer op hem toe, waarop hij links weg- 
springt, daarop springt hij links op hem toe. Narasoma spruigt 
rechts weg. Ganggaspati springt van voren op hem toe, hij 
bukt zich naar achteren. Ganggaspati's aanvallen worden ge- 
stuit door aanhoudende steken, plof, klets, maar hij kwetst 
hem niet. 

Gang. Genoeg , Raden , uw wapen is goed en de huid van 
uwen toekom stigen schoonvader is taai. Meent gij , dat hij een 
gemeene Boeta is P ook al is. hij een Boeta , zoo is bij er toch 
een , die tevens pandita is , wiens tapa i volledig is. 

Na ras. Ja, Boeta, als je maar mijne stooten uithoudt en 
opvangt. 

Daarop ontstaat er een hevige worstelstijd in het woud. De 
steken volgen elkaar onafgebroken op , maar kwetsen niet , lang- 
zamerhand gevoelt hij, dat hij te kort schiet,, door eene ste- 
kende pijn in de hand. Op een oogenblik dat hij ter zijde 
ziet, springt zijn gevest in vier stukken. Raden Narasoma 
spreekt bij zich zelf: welk een ongeluk! Dat is mijn dood! 
Daarop raakt hij verlegen hoe te steken. Tegelijk springt zijn 
vijand op hem los , vat hem om het midden en draagt hem mee 
naar zijne kluis. Raden Narasoma roept om hulp en schreeuwt 
om zijn schildknaap. 

Naras. Togog, kom mij vlug achterna, zie je niet, dat ik 
gedood word? 

Togog. Vervloekt! Wat moet ik doen? Een wouw, een 
wouw, daar komt een wouw aanvliegen. Moge de wouw aan 
verkwijning sterven. (?) 



ï Cf. p. UO, 186. 
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Yam ah olie (?) Mijn meester zal worden ingezouten door 
den Boeta, moge ziine moeder in een vijzel gestampt worden! 

Nu volgt de tocht van Bëgawan Garggaspati, die Raden 
Narasoma met zich voert. Ter afwisseling van het verhaal worde 
er gesproken van haar, die in de kluizenari] van Tabëlasoekët 
was achter gebleven. De melodie Gambir-sawit weerklinkt. 

lutusschen zat Dewi Sêtjawati te verlangen. De oogen van 
de bloem der vrodwen waren als vastgehecht aan de poort. 
Dag en nacht d^ed zij niet anders, dan uitzien naar haren 
vader. Hij komt. De melodie eindigt fortissimo, daarop vangt 
de dialoog aan. 

Sëtyawati. Gezegend zij uwe komst ^ vader. Hoe is het 
u gegaan met het zoeken van den ridder, dien ik in mijnen 
droom had ontmoet? 

Ganggaspati. Ja, kindlief, ik door u gezonden, om den- 
gene op te zoeken , van wien gij gedroomd hadt , heb hem ge- 
vonden. Of hij het is of niet, weet ik niet, zeker is het, dat 
zijn naam en zijn schildknaap met uwe opgave overeen- 
komen. 

Sëtyaw. Zoo, waar is hij nu, vader, dat gij hem niet 
meegebracht hebt ? 

Gang. Ik heb hem bii de voorpoort neergezet. Ja zelfs 
slaapt hi], naar ik meen, ik heb er moeite genoeg mee gehad, 
want hi] heeft met mij gevochten. Ik wou hem bepaald mee- 
nemen en toen verzette hi) zich, desniettegenstaande, kindlief, 
zal ik hem hierheen halen , maar maak gij wat eten voor hem 
gereed, want hi] zal wel honger hebben. 

Daarop keert Begawan Ganggaspati snel naar de poort terug. 
In der haast vat hij den panakawan bij het lijf en neemt hem 
bij vergissing mee. 

Sëtyawati. He, vader, als het niet * Oklek-oklek is, 
dan vrees ik, dat het Këkëblek is, dien u hebt meegebracht. 

Gang. Ach ja, ik heb mij verast, het is zijn schildknaap. 

Sëty. Ach 9 vader, wees toch niet zoo achteloos in uw 
doen, het eten heb ik al voor hem klaar. 

Daarop keert Bëgawan Ganggaspati spoedig terug naar de 
deur; zacht pakt hij Narasoma aan en grijpt hem om het 
midden; de prins beweegt zich niet, hij denkt in zijn hart: 
indien ik tegenspartel kan ik toch niet ontsnappen, wel waar 



1 Namen yan twee leelijke sétaus of booze geesten, 
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'i8 het woord der ouden: zoo gaat het met iemand, die onge- 
hoorzaam is aan de bevelen. 

Gang. Nu dan, kindlief, ik jdenk dat dit degene is, 
van wien ge gedroomd hebt; als dat zoo is, maak hem dan 
wakker, maar doe het zachtjes, want misschien schrikt hij en 
wordt hij bang; is hij het niet, dan zal ik hem weer naar 
zijne oude plaats brengen, uw vader, kindlief, heeft geen lust 
om valschheid te plegen tegen de goden. * 

Sëty. Ja, vader, hij is het, laat hem maar hier, het is 
inderdaad degene, van wien ik gedroomd heb. Zijne statuur 
en houding komen volkomen overeen. 

Daarop spreekt Raden Narasoma bi] zich zelf, verbaasd op 
het hooren van de woorden van de bloem der schoonheid : 
hare stem gelijkt niet op het geluid van een boeta; ik moet 
haar toch eens even zien. Daarop vertoonde zich op eens de 
bloem der schoonheid voor zijne oogen; hij staarde haar ver- 
baasd aan , omdat de dochter eens Boeta's zoo schoon was , en 
alle vrouwen overtrof. Daarop vernederde hij zich voor haar, 
sprak vriendelijke woorden op smeekenden toon, greep daarop 
hare hand en vatte haar om het middel. 

Narasoma. Ach , goud en robijn van uwen ouderen broeder, 
(se. van mij), steen in den vorm van een lotusbloem in goud 
gevat. Tot aan mijn dood toe zal ik nooit genoeg van u 
hebben, (nam. van mingenot). 

Sëtyawati. Neen, Raden, ga spoedig heen, gij zijt ver- 
waand omdat men u een schoon ridder prijst, omdat gij, zoo- 
als gij meent, een gezocht man zijt. 

Narasoma. Ach, mijn robijn, mijne aangebedene, uw 
oudere broeder dwaalde een oogenblik af in zijn verlangen. 
Maar laat uwe lankmoedigheid groot zijn, wie kan eene schoone 
princes omarmen gelijk Narasoma. 

Sëtyawati. (knijpt hem zacht in de linker dij). Gij doet 
toch maar alsof gij mij niet bemint. 

Ziet, daar vat hij de bloem der schoonheid om het midden 
en draagt haar binnen de welriekende slaapkamer, en kustte 
liaar de rechter en linker wang. De schoone vrouw bewoog zich 
heen en weder. Hij greep naar hare borsten, zij weerde hem 
met de hand af. 

1 Dezelfde uitdrokking Palarara p. 10, v. 14. De valscUieid schijnt daarin 
te bestaan, dat hij Narasoma niet goed zou behandelen en de belofte niet houden, 
dat deze, zoo zijne dochter hem niet beviel, zou mogen terugkeeren. 
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Reeds lang putte zicb Narasoma uit in liefkozingei"^^genover 
zijne vrouw, maar bleef binnen eene zekere grens, doordat hij 
niet bij haar :?liep. Daarop dacht zij : wat steekt er achter , dat 
mijn man angstvallig schijnt te zijn? 

Sëtyawati. Manlief, ik zal onbewimpeld tegen u spreken. 
Wat mankeert er aan, dat je angstvallig schijnt mijn lichaam 
aan te raken ? Als ge op mijn lichaam eenige aanmerking hebt , 
wil ik het zoodra mogelijk veranderen. 

Mar as. Wel, vrouwlief, dat zal ik je aanstonds verklaren. 
Inderdaad ik heb op uwe schoonheid geenerlei aanmerking. In 
de Soeralaya is geene Widadari, * die u overtreft. Ook op de 
wijze, waarop ge u tegenover mij gedraagt heb ik geene aan- 
merking. Uw eigenlijk gebrek is, dat uwe nagels te lang en 
uwe tanden vuil zijn. 

Sëtyaw. Naar mijn beste weten spoel ik ^s morgens en 
's avonds den mond en kort mij de nagels. 

Na ras. Gij vat mijne woorden verkeerd op, genoeg, ga 
naar buiten en zeg aan uwen vader, dat het gebrek, dat ik 
in u vind, daarin bestaat, dat uwe nagels te lang en uwe 
tanden vuil zijn. 

Sëtyaw. Als dat zoo is, sta mij dan toe naar mijnen vader 
te gaan en het hem te zeggen. 

Ziet daar gaat de bloem der schoonheid snel naar buiten, 
zij gaat wankelend tot aan de deur en ontmoet haren vader 
met tranen in de oogen. 

Gang. Wat beteekent dat? dat ge al jammerend naar buiten 
komt; wat scheelt er aan? Zijt ge door uw man bekeven? 

Sëtyawati. De reden dat ik zoo met spoed naar buiten 
kom is, vader, dat het waarlijk lastig is voor een mensch om 
getrouwd te Zijn. Dood mij maar, ik kan het uwen schoonzoon 
niet naar den zin maken. 

Gang, Wat zegt je daar? Heb ik u vroeger niet gezegd, 
kind lief, dat het moeielijk voor eene vrouw was eenen man 
te voldoen, dat je klaagt, dat men u een gebrek verwijt. Wat 
is dat voor eene aanmerking van uwen echtgenoot , waarin dat 
gebrek van n bestaan zou? 

Sëtyawati. Vader, hij heeft geen aanmerking op de wijze 
waarop ik hem bedien, noch op de eerbiedigheid vau mijn 
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gedrag t^cy^énover hem. Hij maakt aanmerking ^ dat mijne tanden 
vnil en mijne nagels te lang zijn. 

Gang. Ah zoo, kindlief! de opvatting van dat meisje is 
schrander. « Wel, meisje, je moet weten , dat het niet je nagels 
zijn , die te lang , of je tanden , die vuil zijn , waarop hij aan- 
merking heeft, maar dat ge de dochter van een Boeta zijt. 
Desniettegenstaande rust de keus bij u, of ge u meer gehecht 
voelt aan uw vader, dan wel aan uw echtgenoot. Is het eerste 
het geval dan ben ik vast besloten u te scheiden, en ben ik 
bereid u een ander ridder te zoeken gelijk M arasoma. Geeft 
ge de voorkeur aan uw echtgenoot, dan ben ik besloten tnij 
te onderwerpen aan den dood. Ge moet weten, kind, dat uw 
echtgenoot zich schaamt, mij tot schoonvader te hebben , omdat 
mijne gedaante die van een Boeta is. 

Sëtyawati. Vader, wat ben ik bezwaard! Als u mij beveelt 
een ander te huwen dan Narasoma , dan kan ik dat niet doen , 
ik ben vast besloten te huwen volgens mijn droom. Ach, 
vader, dood mij maar. Het is wel moeielijk voor een mensch 
om getrouwd te zijn. 

Gang. Wees niet bezwaard. Indien gij uw man liever hebt, 
welaan, dan zal ik mij onderwerpen aan den dood, als gij u 
maar goed houdt in uw huwelijk. 

Sëtyawati. Vader, dan is het beter, dat gij maar dood 
gaat. U moest er maar toe besluiten, naar betere gewesten te 
gaan; gij staat toch aan de grens der verlossing uit de boeien 
des licfaaams. Als gij u niet wilt onderwerpen aan den dood, 
dan moet u mij maar dooden. 

Gang, Hetzij zoo, kindlief, deel gij aan uw man mee, 
dat ik mij onbepaald aan het welgevallen van Narasoma overgeef. 

Sëtyawati. Goed, vader. Wees maar inschikkelijk. Als hij 
u om u dood verzoekt, wees er dan maar gelaten onder. 

Gang. Goed, meisje, zeg het maar aan uwen echtgenoot, 
vlug! 

!2iat daaiop vedftiok de Bloem der schoonheid met vluggen 
tiied, ontmoette haren echtgenoot en vertelde het hem*^ 

Na ras. Hoe is het er mee, hebt ge reeds met uwen vader 
gespsokenP Zoo ja« wat is dan zijn antwoord? 

Sëtyawati. Zeker, manlief, heb ik reeds met den ouden 
heer gesproken, hij biedt aan, zich aan uw welgevallen te 
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onderwerpen. Want mijn vader is het zich wel bewust, dat hij 
de gestalte van een Rakshasa heeft; ook al versaocht gij hem 
ora zijn dood, zal hij zich nogthans onderwerpen. 

Nar as. Inderdaad, vrouwlief, berust gij in den dood uws 
vaders P 

Sëty. Ja, wanneer ik u daardoor tot mijn meester en echt- 
genoot kan maken. 

Naras. Gosd, vrouwlief, wees dan maar niet ongerust, van 
nu af zult ge voor altijd mijne vrouw zijn. Sta mij toe, dal 
ik uw vader het hoofd afsnijd. 

Ziet, daarop verlaat Raden Narasoma de Madeyasa en ziet 
zijn vader juist aan de deur zitten; hij trekt zijne kris en fluks 
wil hij hem bi] het hoofd vatten, toen Narasoma plotseling 
verbijsterd blijft staan, op den grond valt en daar roerloos 
blijft liggen, bewusteloos en geheel buiten westen. Daauc^ be- 
merkt de bloem der schoonheid plotseling, dat haar echtgen<>ot 
met het hoofd voorover vóór haar vader neervalt. Snel loopt zij 
toe , buigt zich over hem heen. en weent. Zij klopt haar vader 
met de vlakke hand op de borst. 

Sëtjaw. Ach vader, wat doet gij uw schoonzoon, dat hij 
geen adem meer haalt? 

Gang. Ik zal de kwaal zoo dadelijk genezen, als hij weer 
tot bewustzijn is gekomen, laat hem dan gaan zitten. Wees 
bedaard , ik heb hem niets gedaan. Hij kwam aan ,. om mij 
bi] het hoofd te vatten en kijk , zóó viel hij neer. 

S ê t y a w. Hoe komt het dan , dat ge hem eene bezoeking 
toezendt? Zoo even toch zeidet ge, dat ge in uwen dood be- 
rusttet; nu loopt het er op uit, dat ge hem een onheil be- 
rokkent. 

Gang. Het is volstrekt het geval niet, kindlief, dat uw 
vadjer hem eene bezoeking toezendt ; ge moet weten , dat uw 
echtgenoot nog geen verzoek tot mij gericht heeft; als hij mij 
om mijnen dood verzoekt, zal ik mij ter zijner beschikking 
stellen. Het ligt niet in den aard van een pandita zijn woord 
niet te houden. 

Narasoma (komt weer tot bewustzijn en spreekt) Je hebt 
gelijk Ganggaspati, ik was eenigzins gedachteloos, enfin! hoe 
verlangt ge? Indien ge genoegen neemt met uwen dood^ zal 
ik u op staanden voet ombrengen. 

Gang. Hei daar, wacht even, houd u eerst nog vat rustig. 
Wilt ge mijn toovermiddd Tjonda-Birawa gebruiken? 
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Na ras. Wat is de kracht daarvan? 

Gang. Als men het opzegt komen twee Boeta's te voor- 
schijn, een man en eene vrouw; als die twee worden aange- 
vallen en zij beiden gesneuveld zijn, ontstaan er vier, als er 
tien sneuvelen ontstaan er twintig , als er een honderdtal sneu- 
velt ontstaan er duizenden en honderdduizenden. 

Nar as. Goed, die kan een krijgshaftigridder wel gebruiken. 

Gang. Pe reden dat de Goden, Banaspati (eig. Woudvorst) 
en de Gandarwa's , « die allen op uwe vrouw verzot zijn , haar 
niet durven naderen, is dat zij bang zijn voor mijn toover- 
middel Tjonda-Birawa. 

Na ra 8. Goed, komaan, hoe is het? 

Gang. Welaan dan, ik noodig u uit om naderbij te komen. 

Naras. Kunt ge het me niet leeren, met den rug naar je toe. 

Gang. Dat is ook mogelijk Raden. 

Ziet terwijl daarop Bëgawan Ganggaspati de Adji-Tjonda- 
Birawa opzegt, klinkt de melodie Dënda. De dalang spreekt: 
op het oogenblik dat de Tjonda-Birawa wordt ui^gesproken, 
stijgt er eene warme rook op; het luchtruim wordt donker en 
een bovennatuurlijk gejuich laat zich hooren. Hij bemerkte dat 
de Tjonda-Birawa van plaats zou veranderen; toen bet zich 
geincameerd had in Raden Narasoma, verdween de duisternis. 
De melodie houdt op, de dialoog vangt aan. 

Gang. Ts het gebeurd, raden? 

N a r a s. Als het dat maar is , papa Ganggaspati , dan heb ik 
het beet. 

Gang. Ja, dit alleen is het formulier der Tjohda Birawa. 

Naras. Zijt gij gereed tot den dood, Gangaspati? 

Gang. Ik ben tot uwe dienst, raden. 

Daarop loopt Narasoma snel op hem toe, brengt hem een 
stoot toe en treft hem juist in de borst , er komt rood bloed uit. 

Naras. Wat is dat Ganggaspati ? Daar heb je nu een pandita 
en zie er komt rood bloed uit. Ge zeidet een groot pandita te 
zijn, ik verzoek om bloed met zeven kleuren. Als gij maken 
kunt, dat er bloed met zeven kleuren uitkomt, dan is het ook 
waar dat ge een groot pandita zijt. 

Gang. Wel, wat is dat voor bloed, daar ge om verzoekt? 

Naras. Ge doet niets dan vragen. Hoeveel heeft een pandita 
er van nature? 



1 Jn de Indische mythologie, de muzikanteii yan Indras hemel. 
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Gang. Ja raden, ik was een oogenblik een weinig absent. 

Daaiop houdt Gauggaspati den adem in , het bloed komt er uit 
tegelijk met den adem, rood, zwart, geel, groen, blaauw en 
rooskleurig. 

Gang. Ziehier y dit zijn, Raden de kleuren van het bloed. 

Naras. Zijn dit alleen maar de kleuren van uw bloed, dan 
zijt ge nog geen pandita van de hoogste soort, mijn verlangen 
is , dat er wit bloed uitkomt , dan zult ge inderdaad een buiten- 
gewoon pandita zijn. 

Daarop laat Ganggaspati er wit bloed uitkomen, hij gevoelt 
dat zijn leven ten einde loopt en dat op hetzelfde oogenblik 
zijne kracht verdwijnt. Zacht zegt hij , met schorre stem. 

Gang. Veroorloof mij, raden, dat ik het voorhoofd van uwe 
vrouw kus, ik bid u, dat ge er geen vrees voor hebt, want 
wij zullen elkander niet weder ontmoeten. 

Naras. Goed, Ganggaspati, ik zal er mij niet tegen ver- 
zetten. Gij zijt vader, en zult haar niet weder ontmoeten. 

Gang. Kom hier, kind, ik wil u het voorhoofd kussen, er 
is weinig kans, dat uw vader u' weder ontmoet. 

Ziet, daarop komt de bloem der schoonheid nader en weent 
over haren vader. 

Sëtyaw. Vader, wien laat gij mij achter? Wie weet of ik 
wel deugen zal als getrouwde vrouw? 

Gang. Stil kind, ween niet, het was immers uw eigen 
wensch. Het zal uw vader maar bezwaren. Nu heb ik aan uw 
echtgenoot nog wat op te dragen. 

Sëtjawati. Nu dan vader. Moogt gij met uw voet tegen 
eene mand tjëmpaka bloemen stooten en een open weg * vinden. 
. Gang. Baden, wees gij er getuige van dat ik den naam 
uwer vrouw verander, ik noem haar Sëtyawati *. Voorts zal ik 
mijn eigen naam veranderen in dien van Danapati, omdat ik 
bij gelegenheid van uw huwelijk met mijne dochter u mijn eigen 
dood bij wijze van geschenk heb gegeven. Ingeval gij het als 
man en vrouw niet ruim mocht hebben, behandel haar dan 
niet hard en laat haar geen gebrek lijden. Breng haar terug 
naar het rijk Mondaraka en stel haar vóór aan den vorst 
Mondrapati. 

^ Soort van zegenwenach. 

s Vreemd, want zoo heette zij reecU. Zie Inl. p. 276. 

8 Dana Skr. d&na, ge«chenk, en pati, dood. In Ganggaspati, Was het 
tftatstc deel waarsch. het skr. pati; heer. 
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Nar as. Kijk, wel hé! zijt gij eenigzins verwant aan ien 
vorst van Mon^laraka. 

Gang. Laat staan eenigzins verwant, hij is mijne omlere 
broeder, van denzelfden vader en moeder. De reden, dat ik als 
kluizenaar leef, gelijk een vluchteling i , is dat mijne gedaante 
die van een boeta was. 

Na ras. 't Is zonde, dan zijt ge mijn eigen oom. 

Daarop geeft Narasoma een gil en springt op zijn oom toe; 
deze verdwijnt. 

Sëtyaw. Vader keer terug, ik blijf eenzaam achter. 

Nar as. Te laat! wees stil vrouw; het was in den raad van 
Bëtara Goeroe bepaald, dat mijn oom de pandita zou sterven 
doordat ik hem niet kende. 

Na de verdwijning van Bëgawan Danapati , hoorde men eene 
stem: Narasoma ik dank u, dat ge mij hebt bezorgd, waar 
ik wilde wezen, want ik heb geen schuld. Thans kan ik mij 
niet op u wreken, mijne wraak komt later, volgens eene voor- 
spelling der godheid. In het bedrijf Brata Yoeda, als de zoo- 
genaamde Salyantaka 2 op handen is, als er gesproken wordt 
van den F&ndawa vorst , gekapt met het klingaleesche kapsel \ 
met den aard van iemand , die als een vorstelijk pandiet geëerd 
wordt, ongevoelig voor den dood, de wereld vergetend, een 
zwart erfstuk dragend, het wapen Moerdaging en den geschreven 
talisman kalimasada, die zal het zijn , die u zal kunnen dooden ^. 

Na ras. Niet later, al was het nu dadelijk, ik ben bereid 
den dood tegemoet te gaan. 

Gang. Neen, gij hebt den eindpaal nog niet bereikt van 
het genot, dat gij met uwe echtgenoote smaken kant. 

Ziet de gelofte van Bëgawan Granggaspati wordt beantwoord, 
door regengekletter en donder. De donder heldert. 

1 Roorda wil noodeloos de lezing veranderen, zoodat er dan zon staan : «"gel^ik 
iemand die verwelkt", maar het oorspronkelijke geeft een veel beteren zin. 

' t). i. dood van Salya, een naam volgens andere verhalen door Ganggaspati 
by zQn dood aan Narasoma gegeven, cf. lul. p. 276. 

* KSUng: de kast van Coromandel. Daartegenover staat het kapsel: gSloeng 
sinoepit oerang (kreeftenschaar). 

4 Sene bgkans geiyk luidende plaats komt voor Abiasa 39. Na kan ik n^j niet 
op a wreken, maar later als er sprake is van den strijd van Brata Yoeda, 1^ 
de vorsten met elkander stryd voeren, om elkander hnnne Tijken te betwisten: 
als er eene vorstin zal z^n, de echtgenoot van den middenste der Pandawas «~> 
dan zal m^ne gelofte volbraeht worden, cf. Inl. p. YII. Ook in de Si Gala Qala 
p. 90 legt iemand tegen Ardjoenat Eenmaal, wanneer de oorlog der Bharata« 
Kal uitbarsten, zg het mQ vergund n als slachtoffer te dienen* 
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Na ras. Genoeg. Ga niet verder, vrouwlief, met uw geween 
daar ik u ontmoet en In u mijne vrouw gevonden heb, ben ik 
niet van plan ontrouw te zijn aan mijne gelofte , van het begin 
tot het einde. Van iets anders gesproken , laat ons gezamenlijk 
terugkeeren naar het rijk Mondaraka ; wellicht heeft mijn vader 
berouw, dat hij mij in zijnen toom heeft weggejaagd, om 
reden , dat ik ongenegen was te huwen , toen hij mij dat voor- 
stelde. Togog, laten wij ons gereed maken om naar de tstad 
terug te keeren. 

Togog. Zooals u beveelt, als uw vader u maar niet laat ter 
dood brengen. Als hij u maar liever tuinman liet worden , dat 
was beter. 

Nar as. Spreek niet van dingen, waarvan gij niets weet. 

Ziet daarop verlangt Baden Narasoma terug te keeren, hij 
doet zijne vrouw in een draagstoel stijgen en zij keeren met 
spoed. 

Laat er tot afwisseling van het verhaal gesproken worden 
van het optreden van den vorst van Mondaraka. Zijn gezicht 
was als ï verblind. De melodie Bëngëp laat zich hooren. Wie 
is de vorst van Mondaraka, hoe is zijn titel? Praboe Mondra- 
pati. Maar op het oogenblik is hij juist droevig van wege het 
heengaan van zijnen zoon Narasoma. Bij zich zelf sprak hij : 
waarheen is die knaap gegaan? Op wie maakt hij jacht? Waar 
houdt hij zich op? Hij gevoelt het hoe langer des te sterker, 
hoe meer hij er over denkt, des te erger wordt het. Zijne doch- 
ter, de bloem der schoonheid, dewi Madrim, zit plat op den 
grond en weent. Voordat hij nog zijne dochter dewi Madrim 
tot bedaren had gebracht, wordt hij gestoord door de komst 
van zijnen zoon Baden Narasoma, hij ziet hem van verre en 
wuift hem toe. 

De muziek houdt op, de dialoog vangt aan. 

De vorst van Mondaraka, Wees gegroet bij uwe komist, 
mijn zoon , hebt gij uwen wensch reeds bereikt ? Gij zijt immers 
heengegaan, omdat gij aan mijn bevel ongehoorzaam waart? 

Naras. Ik ontvang met eerbied ^ het gunstbewijs van uwe 
Majesteit , dat op mij afdaalt. Na het vertrek van uwen dienaar 
(d. i. van mij) heeft hij eene wederhelft gevonden. 

Prab. Mond. De heer zij duizendwerf geprezen, honderd 



t Dient Weer enkel om te zinspelen op den naam van de melodie: BSngpp« 
< Eig. ik leg op m\jn hoofd, als iets fraais, waarmee men adch tooit* 
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duizend zegenwenschen, mijn zoon, omdat gij u zelf eene vrouw 
hebt kuiinen zoeken. Ts dat daar uw echtgenoote? Waar is zij 
van daan ? Ts zij de dochter van een vorst of van een pandita ? 

Na ras. Niet van een vorst, wel van een pandifa. 

Prab. Mond. Wel, wel, mijne schoondochter is inderdaad 
fraai van gestalte, zij moet de dochter van een vorst zijn. Kom 
nader, kindlief. 

Nar as. Kom naar voren, vrouwlief, en betuig uwen eerbied 
aan uwen vorstelijken vader. 

Ziet daarop komt de Bloem der Schoonheid naar voren , 
brengt haren eerbiedigen groet en bedwingt met moeite haar 
tranen, bij de herinnering aan haren vader. Bij zich zelve 
sprak zij: Mocht mijn vader nu nog leven, hoe groot zou de 
blijdschap van mijn hart zijn. 

Prab. Mond. Hm! mijn zoon Narasoma is knap in het 
zoeken van eene vrouw. Waar is de pandita, de vader uwer 
vrouw ? 

Na ras. Uw zoon onderwerpt zich aan uw misnoegen. Het 
zou zonde zijn onwaarheid te spreken. Inderdaad is zij de 
dochter van uwen jongeren broeder, die als kluizcTi aar woonde 
op den berg Tabelasoekët , genaamd Bëgawan Ganggaspati. Tn 
den aanvang was hij een onbekende voor mij , toen ik Sëtyawati 
uwe nicht ontmoette. 

Prab. Mond. Wel zoo, het is wel gelukkig, dat gij eene 
gade gevonden hebt in uwe eigene nicht. Het is wel reeds lang, 
dat ik van , mijnen jongeren broeder Ganggaspati gescheiden 
ben ; ik giste , dat hij reeds dood was. Nu leeft hij niet slechts 
nog, maar heeft zelfs eene schoone dochter, zoodat ge niet ver- 
dwaald zijt , toen ge uwe nicht Sëtyawati tot echtgenoot naamt. 
Gaat het bij ulieden goed met uwen vader? 

8 ë ty. Met uw verlof, uw jongere broeder , mijn vader is dood. 

Prab. Mond. Wat zegt ge, doodP en is hij aan eene ziekte 
gestorven? 

Sëty. Met uw verlof, ik kan het niet zeggen, ik verzoek 
u eerbiedig het aan uwen zoon, mijn echtgenoot te vragen. 

Prab. Mond. Narasoma, waaraan is uw oom gestorven? 

Na ras. Met uw verlof, de waarheid is, dat ik hem gedood 
heb, omdat ik mij schaamde eenen boeta tot schoonvader te 
hebben, daar ik nog niet wist dat hij uw jongere broeder was. 
Dit is de reden dat het gebeurd is, dat ik hem doodde. 

Prab, Mond. (terwijl zijn haar overeind staat van toorn, 
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hij kijkt donker en zijn geheele gelaat ziet bloectrood.) Nara- 
soma, Narasoma, dat is waarlijk slecht. Al was zijne gestalte 
als die van een Boeta of Gandharwa, hij was toch uw schoon- 
vader. Gij hebt zijne vergiffenis noodig. Waarschijnlijk zal hij 
er zich wel niet tegen verzet hebben , dat ge hem dooddet , 
want hij gedroeg zich overeenkomstig den aard van een pandita. 
Als dat zoo is, Narasoma, is het beter dat gij u maar ver- 
wijdert, en niet in de nabijheid van deze plaats blijft. 

Ziet daarop gaat raden Narasoma heen, zonder afscheid te 
nemen; alleen zijne jongere zuster, Dewi Madrim, loopt naar 
haren broeder toe en weent. 

Dewi Madrim. Vader, ik wil hem volgen, ik kan mijnen 
broeder niet verlaten. 

Praboe Mond. Loop gij uwen broeder maar achterna, 
volg hem maar, bekommer er u maar niet om dat ik kinder- 
loos ï ben. Gij Sëtyawati, blijf hier en word de bloem van 
het paleis van Mondaraka. 

Ziet, daarop staat de vorst van"Mondaraka vlug op van zijnen 
zetel, zijne schoondochter vergezelt hem bestendig; hij keert 
naar het paleis terug. Laat er ons van zwijgen hoe de vorst 
het vrouwenverblijf binnengaat. Men verbale hoe Narasoma de 
stad Mondaraka reeds ver achter den rug had. Nog was zijn 
gesprek met zijn schildknaap niet geëindigd, toen zij gestoord 
werden door Dewi Madrim, die op hem toe kwam snellen. 

Dewi Madrim. Broeder, wacht toch, waar wilt gij heen, 
ik zal u vergezellen. 

Nar as. Wel, Madrim, komt gij mij achterna en wilt gij 
mij vergezellen? Doe dat niet, het is nog niet bepaald, waar 
de tocht heengaat. 

Madrim. Al gaat gij ook de wildernis in, broeder, ik 
blijf er bij dat ik u wil vergezellen. Ik kan het niet uit- 
houden om van u gescheiden te zijn, broeder. 

Nar as. Welnu, Madrim, als gij het er bepaald op gezet 
hebt, om in de moeielijkheden van de reis te deelen , gedrongen 
door liefde voor uwen broeder , welaan , volg mij dan op mijnen 
tocht. 

Wat te doen, Togog ? Tndien ik hier maar blijf mijmeren en 
weifelen, na te zijn weggejaagd zal er niets van mij terecht 



i Lolakaaa, p. 150, 12 (Wea p. 302) gebratkt SëtyaWati lola van zicb zelf , 
tok 59. Staat het van Dewabrata , wiens moeder dood is, maar Wiens yader nog leeft* 
4e Volgr. m. 20 
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komen ; wanneer ik den dood zoek door reizigers aan te randen 
en te bestelen , zal men er geen goed van spreken. 

Togog. Hei, zacht wat, als gij reizigers wilt gaan aan- 
randen en bestelen, dat is beneden de waardigheid van een 
ridder. Ook al zoekt gij den dood, doe het dan door iets te 
verrichten dat ridderdeugd vereischt. De waarheid is, dat ik 
een bericht heb gehoord, aangebracht door rondreizende mars- 
kramers, dat in het rijk Mandoera juist eene Sayambara wordt 
gehouden. Wanneer de dood u dus onverschillig is, ware het 
beter deel aan die Sayambara te nemen. 

Na ras. Komaan, Togog, ik zal al uwe raadgevingen volgen. 
Komaan, Madrim, kom hier binnen mijn ring. 

Nu vooreerst genoeg van den tocht van Narasoma, die op 
weg is de Sayëmbara bij te wonen. De melodie Gelang laat 
zich hooren. 

Laat ter afwisseling van het verhaal gesproken worden van 
het rijk Astina. Er was nog geen vorst, die den naam van Na- 
rendra droeg, maar dien van Radjapinandita, Bëgawan Abiasa 
genaamd. Zijne tapa * was volledig. Al zijne voorstellingen 
waren krachtig van werking; hij had drie kinderen, allen 
zoons: alle drie hadden een gebrek. De oudste heette Kaden 
Destarata , zijn gebrek was , dat hij niet zien kon ; de middenste 
Raden Pandoe, zijn gebrek was, dat hij een scheeven nek had, 
maar overigens was hij schoon , hij was zwijgend van aard , 
als hij sprak klonk het eenigzins zacht, zijn voorkomen was 
ontzagwekkend. De jongste heette Raden Yamawidoera, zijn 
gebrek was, dat hij kreupel was. Van deze drie zonen was er 
nog niet één gehuwd , waarover Bëgawan Abiasa zeer treurig 
en verdrietig was. Eens kwam hij vroeg in den morgen naar 
buiten en zette zich neder op den Pagëlaran. Het was juist 
op Donderdag Asgkara. Hij ontbood zijne zonen met hun drieën 
bij zich. De muziek houdt op, de dialoog begint. 

Abiasa. Wees niet ongerust , Pandoe , omdat ik u heb doen 
ontbieden. 

Pandoe. Met uw verlof, ik had sterke hartkloppingen enz. 
(hierop volgt met geringe afwijking hetzelfde gesprek dat op p. 
114, boven p. 281 tusachen Koenti-bodja en Basoedewa wordt 
gevoerd. De overeenkomst eindigt met de verzekering van Pandoe :) 

Pandoe. Het is slechts uw bevel, waarin ik behagen schep, 



1 Cf. p. 110, 126, 135. 
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5ag en üacht, en dat ik op mijn hoofd hond, gelijk eenö 
radja koembala. ^ 

Abiasa. Als dat zoo is, mijn zoon, dank ik u, dat ge 
mijne Majesteit verheft en uw eigen gewicht verkleint; maar 
bet is iets aoders, waarover ik denk, namelijk over het groote 
rijk Astina. 2 Er is nog niemand tot troonopvolger benoemd. 
Wat aangaat dat gij als vorst zoudt optreden, (daartegen be- 
staat bezwaar,) omdat ge nog niet gehuwd zijt. Ik hoor ge- 
durig van een onzeker gerucht gewagen, Pandoe, dat in het 
rijk Mandoera de vorst juist eene Sayambara houdt; mijn ver- 
langen is, dat gij er heen trekt en die bijwoont. 

Pandoe. Met uw veriof, ik denk er nog in de verste verte 
niet aan om te gaan trouwen. 3 

Abiasa. Kijk, kijk, is het algemeen in gebruik bij de 
ridders om een afkeer van het huwelijk te hebben? Het is 
zonde en wat zou men er van zeggen. Gij zijt even als uwe 
broeders reeds meer dan volwassen. Gij wilt maar alleen voor 
u zei ven te zorgen hebben. 

Pandoe. Indien uwe Majesteit er op staat, zal ik haar 
verlangen nakomen. Broeder Sëmar, wat is uw raad? 

Sëmar. Ik ben het volkomen eens met uw vader, daaren- 
boven is het voor een ridder het best eene vrouw te krijgen 
door het bijwonen eener Sayambara. 

Nalagareng. Vader, ik zou er bepaald lust toe hebben, 
een meisje te trouwen , dat ik uit de verte had opgedaan. Men 
zegt dat er schoone vrouwen in het rijk Mandoera zijn. 

Sëmar. Het is inderdaad waar, jongen, dat er prachtige 
vrouwen in het rijk Mandoera zijn. De reden dat er om de 
princes eene Sayambara is gehouden is, dat zij vermaard is 
om hare buitengewone schoonheid. 

Petroek. ^ Nu , Gareng , ik ben een man die voor geen 
kleintje vervaard is. Maar als die vrouwen gebrek hebben aan 
huishoudgeld , dan zetten zij een leelijken mond op tegen haren 



1 Schijnt een soort van bloem te zijn. 

2 Eigenlijk Astina poera: de olifanten-stad, door Palasara op het gebied 
van Wirata gesticht. 

3 Eigenlek: Zoo weinig als een haar in honderden of een meelstoige in 
zevenen gedeeld. 

* Petroek en Nalagareng z\jn de zonen van SSmar, met hnn drieën z^n zij 
de panakawaa's (lijf knechten) van Abiasa, later van Pandoe, en de clowns van 
het Javaansche tooneel. 
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man. Wat mij betreft, als er maar gezorgd wordt voor mijne 
arafioenpijp, dan ben ik al tevreden, * 

Sera ar. Hoor me dien Petroek eens, het is een bewijs, 
dat hij een dwaas is. Het is hem alleen maar om eten te 
doen. Je behoorde bedroefd te zijn, omdat je een meester hebt > 
die nog niet getrouwd is. Je wilt altijd maar eten en snoepgoed 
kaauwen. 

Pet roek. De reden, dat ik onder Pinangbladeren 2 slaap , 
is dat ik mee bedroefd ben, mogelijk dat daardoor mijn meester 
eene mooie princes tot vrouw krijgt. 

Abiasa. Hoor me dien daar eens, Pandoe, en dat zijn nu 
nog al PanakawanSy om geene andere reden zijn zi] verdrietig, 
dan omdat hun meester nog geen vrouw heeft. 

Dewi A-mbiliki. 3 Ja, kindlief, je moest maar toegeven 
en gaan trouwen, je kunt dan tot steun strekken voor je 
oudere broeders, ook al zijn uwe broeders ouder, zoo is er 
toch geen andere weg voor hen om gezegend te worden, dan 
door u. 

Destarata. Ja volg maar, broeder, al wat uw vader u 
voorschrijft, aangezien er voor mij weinig kans is en het 
eenige, dat er voor mij overschiet, is dat gij genegenheid voor 
mij koestert. 

Yamawidoera. Schoon ik het ben, ga ik, indien het 
geoorloofd is, ook mee. 

Abiasa. Dat moet gij niet doen, Yamawidoera. Blijf gij 
hier met uwen broeder Destarata en aanbidt gezamenlijk met 
uwe moeder de goden. Komaan , Pandoe , vertrekken wij nu en 
laten uwe Panakawans niet achterblijven. 

Destarata. Broeder, ik kan u niet anders helpen, dan 
met mijne voorbede. £n breng eene vrouw voor mij mee, ook 
al is het een priuces van de leelijkste soort, breng ze mee 
voor uwen broeder. 

Pandoe. Ja. Vaarwel, broeder; het zij mij geoorloofd te 
vertrekken; komaan, broeder Sêmar. 

Sêmar. Tot uwen dienst, Nalagareug, Petroek, ^ de lont, 



i De zin schgnt te zgn: ik heb weinig behoeften en heb dos geene vrouw 
noodig. 

3 Wordt veris laard als eene gelofte. 

3 Vrouw van Abiasa, moeder y. Pandoe, e. -f. tnleiding. 

« ot Abiasa p. 19 r. 14. 
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de sirih doos,, de pijlkoker en de pijlen, laat die niet achter- 
blijven. 

Zie, daar gaat Bëgawan Abiasa op weg om de Sayambara 
bij te wonen met zijn zoon Pandoedewa en de drie Pana- 
kawans, die hen allen vergezellen. De melodie Ayah-Ayakkan 
weerklinkt. 

De dalang spreekt een oogenblik. Daarop treedt Pmdoe- 
dewa op; zijn vader neemt zijn weg door de lucht. Doordat hij 
een pandita was, kon hij zich in een geestelijk wezen veran- 
deren, reden waarom al zijne voorstellingen werkelijkheid 
werden. Zijne vaart was gelijk die des bliksems. 

De Ayak-ayakkan houdt op, de dalang spreekt weer. 

Laat ons zwijgen van den tocht van den prins van Haslina 
en spreken van het rijk Mandoera. De vorsten van 25 rijken 
waren op den aloen aloen van het rijk Mandoera verzameld , in 
drukken strijd gewikkeld met de Sayambara's van de princes 
van Mandoera, twee reuzen, buitengemeen wild, onkwetsbaar 
voor wapenen. Allen die aan den strijd deelnamen, hielden op, 
overvallen door den nacht. Bij het aanbreken van den volgen- 
den dag, kwam juist de prins van Mandoeraka er op aan. 
Toevallig ontmoette hij den prins van Mandoera. 

Laat er afwisseling in het onderwerp gebracht worden. Wie 
is die prins van Mandoera .? zijn naam is Basoedewa. Terwijl 
hij het gedrag der Boeta's binnen het met een metalen draad 
omspannen strijdperk gadeslaat , is de strijd druk aan den gang, 
beurtelings dringen de vorsten der 25 rijken en de boeta's 
elkaar terug. Alle vorsten traden terug. Niemand kon een af- 
doend resultaat te weeg brengen. 

De prins van Mandoera sprak bij zich zelf: wie is de krijgs- 
man, die de boeta^s Si Awah Moeka en Si Ari Moeka kan 
overwinnen. Terwijl hij zoo spreekt, wordt hij gestoord door 
de komst van Narasoma. De melodie houdt op, de dialoog 
vangt weer aan. 

Basoedewa. Wees welkom, ^ de ontmoeting met u, die 
mij thans voor het eerst te beurt valt, is een goed voorteeken 
voor mij. .Waar komt gij van daan en waar gaat gij heen? 
Het is voor het eerst dat ik u zie, hoe is uw naam? 

Narasoma. Indien gij niet weet, wie ik ben, broeder, 



» p. 131. Abiasa p. 21, 6 v. o, 
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zal ik het u met een paar woorden zeggen. Ik ben de prins! 
van Mondaraka, genaamd Narasoma. 

Basoedewa, Wel zoo, dan kom je van ver tveg. En U 
uw verlangen de Sayambara bij te wonen? 

Narasoma. Ja, i broeder , als de boel nog aan den gang is. 

Basoedewa. O ja, je komt nog bij tijds genoeg. Slechts 
is de zaak voor het oogenblik gestaakt, omdat er niemand een 
beslissend voordeel kan behalen. Het zit daar vol van Boepati's 
die reeds afgestreden zijn. Als gij het verlangt, heb ik er 
volstrekt niet tegen en noodig u het strijdperk binnen te 
treden. De voorwaarde 2, door mijn vader vooraf voor den strijd 
vastgesteld, is deze: s wie de beide reuzen kan dooden, wordt 
begiftigd met het rijk en huwt de princes. 

Narasoma. Goed broeder, veroorloof mij het strijdperk 
binnen te treden. Hoe is de naam der beide reuzen? 

Basoedewa. De oudste heet Awah Moeka, * de jongste 
Aiï Moeka. Wees voorzichtig, broerlief. 

Narasoma. Ja zeker, broeder Togog, blijf hier buiten de 
omheining. 

Togog. Goed, raden, ik zal maar in de handen klappen. 

Toen Narasoma daarop het strijdperk binnentrad en de boeta's 
uitdaagde en verwijten deed, werd hij door de talrijke boepati's 
toegejuicht. Toen de beide reuzen den ridder bemerkten, die 
hen uitdaagde , stampvoetten zij en sloegen met de armen , 
tevens gingen zij op hem los en sprongen links op Narasoma 
toe; hij sprong rechts weg, daarop rechts, waarop hij links 
wegsprong. Raden Narasoma had de tegenwoordigheid van 
geest, zijne kris te trekken en stootte ze de beide reuzen in 
de borst, dat het klonk, maar zij blijven ongekwetst. Awah 
Moeka en Ari Moeka blijven staan, in hunne vaart s gestuit 
en vegen zich de borst af. Bulderend roepen zij : 



^ Abiasa p. 22. 

> c. f. Roorda. Aant. p. 400. AHasa p. 22. 

' In den Abiasa is de prijs de helft van het rijk en twee princessen. Ook hier 
kr^gt de overwinnaar ten slotte ook nog de jongere zuster. 

* Het ontstaan dier reuzen is p. 123 (boven p. 287) verhaald. Volgeus den 
lakon Dewahrata, (zie het opstel van den hr. te Mechelen. Tydschr. f. h. Bat. 
Gen. 25, 1, p. 89) was Wahmoeka de zoon van Dhoesdhana, vorst van 6ianti- 
poera, die door Dhipayana werd gedood, of liever in water vjeranderd. De laatste 
trek komt met ons verbaal en dat in den Abiasa overeen. Daar zijn dezelfde 
reuzen de Sayambara's der princes van Tasik Madoe en worden door Abiasa 
door middel van hetzelfde toovermiddel gedood. 

5 c. f. p. 178, V. 9. (boveu p. 293). 
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Awah Moeka. Het wapen van dien held is geducht, want 
ik voel vinnige ^ pijn , maar zoo'n beetje geeft toch niets. 

Zie, daar is juist Ari Moeka in het heetst van den strijd, 
Awah Moeka valt weer aan , beurtelings springen de beide reuzen 
op Narasoma toe. Deze was voorzichtig en deed als eene zwaluw, 
die over het water scheert. Na eenigen tijd kijkt hij op zij en 
terwijl hij dat doet, wordt hij stevig aangegrepen, zij gooien 
met hem; hij valt en staat op, trap! daar nadert zijn pana- 
kawan Togog. 

Togog. In 'shemeb naam, wees toch voorzichtig, Raden, 
mijn hart is eenigszins ongerust. 

Narasoma. Ja, Togog, ik ben afgemat door mijn pogingen 
om die boeta's te dooden, omdat zij niet kwetsbaar zijn voor 
wapenen. Wat is uw advies? 

Togog. Wacht eens een oogeublik, raden. De naam. dezer 
reuzen is Awah Moeka en Ari Moeka, omdat ze verkeerd ont- 
staan zijn nit het lendewater en de nageboorte. ^ Maar er is 
een middel om deze Boeta's te verdelgen. Dit toovermiddel 3 
betitaat in een tembiloeng, * asch, een klapperdop, vruchten 
van de kësambi, een mes van blauw zwarte bamboe, kurkema 
en kalk. Dit is het middel tot verdelging der Boeta's. 

Narasoma. Welnu, als dat zoo is, komaan dan Togog, 
ga dan dat alles zoeken. 

Togog. Goed, dan ga ik naar buiten om ze te zoeken. 

Ziet, daarop gaat ki Loerah Togog naar buiten en zoekt; 
spoedig vindt hij de zes bestanddeelen van het toovermiddel en 
mengt ze dooreen , pakt ze in een tembiloeng , bindt dien dicht 
en keert met spoed terug. 

Togog. Ziehier , raden , het middel tot verdelging der boeta's, 
ik heb alles bij elkaar gepakt. 

Narasoma. Maar, Togog, hoe moet ik het nu aanwenden? 

Togog. Wel, indien gij dicht bij hen zijt, sla ze er dan 
allebei mee op het hoofd. 

Narasoma. Zoo'n tembiloeng zal wel niets uitwerken als 
zij voor wapenen toch onkwetsbaar zijn. Desniettemin, Togog, 
zal ik al uwe voorschriften volgen. Indien ik de Boeta^s dood. 



^ c. f. p. 13B, i. m. 

* De hr. Humme vertaalt: tegelijk met de nageboorte ter wcrell zijn gekomco. 
Duidelijk staat er noch het een, noch het ander, 
'' Uitgeholde pompoen. 
^ lieert terug Abiasa p. 5i8, 
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7>uH ge zeker een belooning ontvangen. Vaarwel, ik wil hen 
weer tegen treden. 

Ziet , daarop treedt Baden Narasoma naar voren en daagt de 
reuzen uit. Zij bemerken het en vallen hem tegelijk aan, terwijl 
zij op hem toespringen. Zoodra hv\ de beide reuzen in het gezicht 
slaat. , smelten zij en keeren tot hun oorsprong terug, zij spatten 
uit elkaar over den grond. De talrijke Boepati's juichen over 
den dood der beide reuzen. Laat er gesproken worden van ki 
Loerah Togog , die van vreugde recht overeind op het hoofd staat. 

Togog. Komt, menschen, komt en ziet den heldenmoed 
vau mijnen meester. Hem > gelijk is men , als men hem gelijk 
komt, gelijk met hem te gaan is onmogelijk, op een afstand 
achter hem te blijven, is zoo goed als hem gelijk te zijn. 

Narasoma. Kom hier , Togog , ik dank u voor de aanwijzing 
die ge mij gegeven hebt. Alles met elkander vergeleken is er 
toch maar niets, dat met oude lui gelijk komt, ze zijn » vol 
beleid. 

£r worde nu gesproken van den prins van Mandoera, Raden 
Basoedewa. Hoorende dat Narasoma de beide reuzen gedood 
had , baande hij zich een weg door de gelederen en greep hem 
bij de hand. 

Basoedewa. Het was door het lot bepaald , broeder , dat gij 
het zoudt zijn, die de helft van het rijk Mandoera ten geschenke 
zoudt krijgen en de echtgenoot worden mijner oudere zuster. 

Narasoma. Ja, broeder , het komt enkel door den invloed 
van den zegen van den vorst van Mandoera. 

Basoedewa. Wees zoo goed den Pagëlaran binnen te treden, 
opdat ik u spoedig aan den vorst voorstelle. 

Daarop gaan de beide prinsen hand in hand voort, met hunne 
jongere broeders Arya Praboe en Raden Oegrasena. De pana- 
kawan Togog komt achteraan. 

Er worde gezwegen van het binnentreden van Basoedewa, 
steeds vergezeld door Narasoma. Laat er gesproken worden 
van het naar buiten treden van den vorst van Mandoera. De 
melodie Galiyoeng weerklinkt. 

De vorst van Mandoera was in de wolken van blijdschap 
over den dood der beide reuzen , de Sayam baraks zijner dochter. 



' Volgens Roorda. 

'^ Een crax interpretum. Bovenstaande vertaling dank ik Prof. Kern. Zij rast 
daarop dat hala ook zz: kaya kan zijn, zoodat de nitdrukking ongeveer 
synoniem zou zijn met: pa^a pa^a hora pafa won? tQewa, 
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Ae bloera der schooiien, Üewi Koenti Nali Brata. Juist ver- 
langde hij naar zijn zoon Basoedewa. Kort daarop vertoonde 
zich deze in de verte, de vorst wuifde hem met de hand toe, 
ten teeken dat hij ha^istig moest komen. Hij trad naar voren 
met Narasoraa en boog zich. De muziek houdt op, daarop 
wordt de dialoog voortgezet. 

Koentibodja. Treedt wat naar voren, prins. Waar komt 
gij van daan en hoe is uw naam ? 

Na ra som a. Met uw verlof, uw dienaar is afkomstig uit 
Mondaraka, mijn naam is Narasoma. 

Koentibodja. Gij moet mijne gelofte vervullen, dat al 
wie de beide reuzen kan verdelgen , door mij zou worden begif- 
tigd met de helft van het rijk Mandoera, mijne dochter de 
prinses huwen en den titel van Praboe-anom * ontvangen. 

Zie , vóór dat Koenti- Bodja nog aan het einde zijner rede- 
wisseling is gekomen , wordt hij gestoord door de komst van 
den Panditavan Astina , Bëgawan Abiasa. Van voren opent 
zich de menigte, van achteren sluiten zich de rijen, hij komt 
onverwacht binnen , zonder aangediend te zijn. De melodie Ayak- 
Ayakkan Mënjoera weerklinkt. 

Plotselinge stilte. 2 Ziet, daarop haast zich de vorst van 
Mandoera om op te staan, naar Abiasa toe te gaan, en hem 
bij de hand te grijpen. 3 Hem bij de hand houdend, doet hij 
hem den Pagëlaran beklimmen en naast zich nederzitten. Vorst 
Koenti-bodja dacht bij zich zelf: Naar mijne gedachte komt 
die hoog vereerde vorst van Astina, met de bedoeling oin de 
Sayambara bij te wonen, maar die is reeds afgeloopen. In 
welke verwantschap mag wel die ridder achter hem tot den 
Panëmbahhan * staan. Zijn gelaat licht en straalt. Melodie 
Ayak-Ayakkan. 

Koentibodja. Ik heb u in lang niet gezien, Panëm- 
bahhan. Ik breng u mijnen eerbiedigen groet (?) bij gelegen- 
beid van uwe komst op den Pagëlaran van Mandoera. 

Abiasa. Ik ontvang met den hoogslen eerbied het gunst- 
bewijs van den vorst, dat afdaalt op zijnen ouderen broeder 
van Astina. 



^ Eig. jonge vorst, d. i. mederegent en toekomstig troonopvolger. 

^ Aangeduid door eene onvertaalbare interjectie. 

3 cf. p. 109, 4 V. o. 

* fjig. = voorwerp van eerbiedige vereerijig, 
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Koentibodja. Eeue zee van honig is uitgegoten en een 
berg van wierook is uitgestort over uwen. jongeren broeder, 
omdat gij u verwaardigt hebt naar Mandoera te komen. En 
welk dringend verzoek hebt gij? 

Abiasa. De reden, dat ik onaangediend binnen ben ge- 
komen , vorstelijke broeder , is vooreerst , dat ik u in lang niet 
ontmoet heb. Laat uwe Majesteit mijne eerbiedige hulde ont- 
vangen. Voorts hoorde ik eene tijding, dat mijn broeder eene 
Sayambara hield. Is dat waar en is die nog aan den gang? 

Koentibodja. Ja, Panëmbahhan , het is waar , dat ik 
eene Sayambara heb gehouden , maar die is reeds afgeloopen. 
Zie daar is de overwinnaar, die daar onder aan den gouden 
troon staat. 

Abiasa. Wel Pandoe, wat ben je ongelukkig, je komt er 
van verre op af en als je er bent is de zaak afgeloopen. Wat 
nu, Sëmar, de Sayambara is reeds uiteengegaan ? 

Sëmar. Wel zoo, tien is tien, * Panëmbahhan. Liedje: 

Ik ben hier een eendvogel, inderdaad in een strik gevangen. 

Van ver, zeer ver, zwemt hij er heen. 

Bij zijn komst op de plaats komt hij te laat. 

Nala-Gareng, nu is onze tocht toch nutteloos. 

Ga ren g. Bepaald, vader. Petroek is de oorzaak van het 
ongeluk. 

Pet roek. Bah, Gareng, het is er even zoo mee, als met 
dat nalagatis (?) Neem een piuangblad voor eeu bord, en een 
blad van suikerriet als lepel, als je lang boeboer (brij) op- 
schept en je dan in moeielijkheden komt, is er geen voor- 
deel aan. (?) 

Abiasa. Figuurlijk gesproken, vorst, de stad Astina is 
hier ver van daan. Ik ben er op uitgetrokken , een jongen haan 
medevoerend, nu ik hier kom, heeft hij geene gelegenheid om 
te vechten, daarom voel ik mij teleurgesteld. Als ik u voorstel 
eene proef met hem te nemen, stemt gij dan daarin toe? 

Koentibodja. Dat kan niet, Panëmbahhan, het is reeds 
het midden van den derden dag, sinds de Sayambara is uit- 
eengegaan. 

Abiasa. Zooals u goedvindt, maar ik ben teleurgesteld, 
omdat ik van verre een haan heb meegebracht en hij niet 
vechten kan. 



' P. w, 8, bet \9 m eemnaal 2ÓQ ea mi aoders, 
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Pan doe. Kom hier, Seinar, naar buiten , onder het spreke a 
raakt men maar te^re punten aan. 

Sëmar, Laten we je vader in den steek laten, want hij 
zal lomp worden behandeld. 

Pan do e. Laat maar, het is beter het niet te hooren. Mijn 
vader wil door andere menschen voor den gek worden gehouden. 

Raden Narasoma (komt naar voren en zingt:) Hij is 
hoog ingenomen met zijn zoon, teii slotte gelijkt zijn uitzicht 
treflend op eene bijtende slang. Die oude van het gebergte is 
al een oude suffer, al den tijd dat hij keuvelt, raakt hij mdar 
teeie punten aan. Vorst, laat ons maar weer een Sayambara 
aa richten. Wat dunkt u er van om dien dommen bergknaap 
eens op de proef te stellen > dien de oude pandita heeft mee- 
gebracht. 

Koentibodja. Neen, mijn zoon, ik ben eenigszins ongerust. 

Narasoma. Wees dat niet, vorst, waarom zoudt ge ongerust 
zijn. Ik za! toch wel niet overwonnen worden door een vijand 
als die bergknaap. Hij ziet er zoo traag uit in zijne bewegingen 
als kwijl. 

Koentibodja. Basoédewa, ga naar buiten , span den metalen 
draad weder en volg uwen ouderen broeder Narasoma. 

Narasoma. Ik vraag verlof om naar buiten te gaan en 
uw zegen. 

A bi asa. Vaarwel, vorst, laat er mij mijn jongen maar aan wagen. 

Ziet danrop gaan zij te zamen heen; fiasoedewa spant 
den draad op den Aloen-Aloen. Zijn jongere broeder Arya 
Praboe slaat op het bekken, doet het klinken en maakt bekend, 
dat de Sayambara zal hernieuwd worden. Dreigend spreekt 
Narasoma tot den prins van Astina. 

Narasoma. He daar, bergknaap, kom binnen het strijdperk 
en laat ons te zamen onze krachten meten, onzen moed ver- 
gelijken en djiwapramana » roepen. 

Abiasa. Pandoe, Pandoe, tuiten uwe ooren niet? hoe is 
het mogelijk dat iemand, die zóó wordt uitgetart er niets om 
geeft, zijt ge niet toornig, ben je dan niet even goed als hij? 
Semar, Sëmar, eilieve, maak toch uw meester wat warm. 
Schaamt hij zich niet een vader te hebben, die voor al wat 
leelijk is wordt uitgemaakt? 

1 ijetterlijk : ziel en hartklopping. Ongeveer ons : overwinnen of sterven. 
Abiasa p. 12, v. 8 de hr, Hmnrae vertaalt: ik waag er mijn leven a^n, 
Koorda p. 439. 
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S ë m a r. Vervloekt , komaan , vader , ïk raad u aan het tegen 
hem te beproeven en het strijdperk binnen te treeden. Ik ben 
inderdaad driftig op het hooren van zijne uitdagende taal, alsof 
hij alleen dapper was. Moge zijne moeder in een vijzel gestampt 
worden ! 

Nalagareng. Ja, meet uwe krachten maar eerst tegen hem , 
kijk eens hoe die zak « u uitdaagt. De Panëmbahhan wordt 
ook min of meer meegenomen. 

Pet roek. Laat hem maar, Gareng, daar achter is zijn 
Panakawan, dat is eene postuur voor mij. Ik daag hem uit 
al bijtend met mij te vechten. 

Pan do e. Ik ben niet bang, vadertje, maar het is toch 
duidelijk dat de Pauëmbalihan opzettelijk eene fout heeft be- 
gaan. Wanneer ik verbrijzeld word, door dat hij met mij slin- 
gert als met een steen, of ik mijne ribben breek, doordat hij 
met mij gooit, wat doet er dat toe? als het maar is ten gevolge 
van eene juiste beschouwing, maar die van den Panëmbahhan 
is verkeerd. 

Sëmar. Wat verkeerd? U doet niet anders dan uw plicht. 
Zinnebeeldig geproken was het vuur uitgedoofd en deed uw 
vader zijn plicht met het weder aan te wakkeren. Ware het 
zoo gebleven, dan zoudt u te vergeefs zijn gekomen. Treed 
nu toch het strijdperk binnen, kijk die daar, zijne bewegingen ^ 
zijn inderdaad verbazingwekkend. 

Pan doe. Ja, Semar, terwijl ik dat hoorde, werd mijn oor 
heet. Waar is de Panëmbahhan? 

Sëmar. Hij is heengegaan, zijn hart is gebroken, omdat, 
toen hij u aanspoorde, gij hem niet gevolgd zijt. 

Pan doe. Zijne uitdagingen en verwijten tegen mij waren 
door de Goden verordend. Genoeg, blijf gij buiten de om- 
heining, ik wil mij meten met den toekomstigen schoonzoon 
van den vorst van Maudoera. 

Narasoma. Komaan, kom voorwaarts, kom naderbij , berg- 
knaap, strijd wakker en roep djiwa pramana ». 

Togog. Hei daar, wees op uwe hoede, vader, die ridder 
ziet er taai uit. Daarenboven hoor ik de tijding, dat een af- 
stammeling van Astina een onverwinbaar krijgsman is. 



1 Meermalen teragkeerend scheldwoord. 
3 Waarschij olijk tandakt Narasom^. 



Narasoma. Goed, Togog, klap maar in de handen. God- 
dank, dat ik eindelijk tot een zwenkgevecht (!) met dien on- 
verwinbaren krijgsman ben gekomen. 

Ziet, raden Narasoma , staat al ten strijde gereed tegenover den 
prins van Astina. Heftig is de strijd , die met vlugge wendingen 
gevoerd wordt. Zij dringen elkander beurtelings van de plaats. 
Raden Narasoma kijkt een oogeublik ter zijde, flap, krijgt hij 
een slag op het oor. Hij valt op den grond, in zijne vaart 
gestuit en eenigszins verbijsterd. Hij komt weer tot zich zelven, 
heft het hoofd op , trekt zijne kris , komt naar voren en dreigt 
hem met den vinger. 

Narasoma. Zeg ridder, hoe is uw naam ook weer? Ik 
ben uw naam vergeten. 

F and o e. Als je mijn naam niet kent, die is Pandoedewa i. 
Als ge uwe kris trekt, doe ik hetzelfde. 

Daarop trekken beiden hunne krissen en schermen met hunne 
slangvormige wapens , roepen djiwapramana en pareren elkanders 
stooten. De parades van Narasoma faalden , het gevest van zijne 
kris werd gegrepen en de krul viel er af. 

Narasoma. Pandoe, houd eens even op. Laten wij beide 
even uitblazen. 

P a n d o e. Goed , Narasoma , al wat gij verlangt^ beantwoord 
ik op gelijke wijze. 

Narasoma. Pandoe, Pandoe, dat een bergknaap als gij mij 
met alle geweld in dapperheid wil overtreffen. 

Ziet, daar gevoelt Narasoma, dat hij den strijd zal verliezen, 
hij vouwt de handen op de borst en spreekt het too verformulier 
Tjonda-Birawa uit. Er komen twee reuzen voor den dag. 

Narasoma. Zijt gij werkelijk de reuzen van de Tjonda- 
Birawa? want ge zijt met u beiden, man en vrouw. 

De Boeta's van de Tjonda-Birawa spreken: Ja raden, wij 
zijn werkelijk de Tjonda-Birawa. Wat is uw verlangen dat gij 
om uwe dienaren gebeden hebt? 

Nariasoma. Ge moet weten , Tjonda-Birawa , dat, zoolang als 
gij in mij zijt » , ik nog niets van uwe dapperheid bemerkt heb; 



' Hiertusschen volgen de onverstaanden woorden: 

Ngoedangsiyoenggebëtarakala : voorspellen den slachttand van God Kala (de 
Tqd of Yama, de god des doods) dus de tand des tijds. De verklarinsf in 
Winters Jav. zarneospr, II, 240, brengt niet veel verder. 

* Het tooverforinulier is eeue soort van incarnatie cf, p. 800, 
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grijpt dezen vijaud van mij en wanneer hij weerstand biedt , 
doodt hem dan meteen. 

Boet a's. Wij stemmen er in toe, om ons best te doen uwen 
vijand te dooden; het zij ons geoorloofd om uwen zegen te 
smeeken. 

Daarop treden de beide reuzen naar voren. Baden Pandoe 
kijkt niet. Hij wordt links besprongen en springt rechts ter 
zijde, rechts en springt naar de linkerzij, van voren en springt 
naar achteren ; hij trekt zijne kris en stoot die in de borst van 
den boeta, die valt en sterft. De ander springt weder op hem 
aan, hij zet zijne slangvormige kris op de borst des boeta's, 
die valt en sterft. In het kort is het beloop der daarop vol- 
gende gebeurtenissen aldus: Uit de twee gedoode boeta's ont- 
staan er vier, uit de vier nadat ze gedood zijn acht, uit de 
acht zestien, uit de zestien honderden en duizenden, die den 
Aloen-Aloeu van Mandoera vullen. Laat ons spreken van Pandoe's 
vader Bëgawan Abiasa. Hij schreeuwt van uit de verte. 

A b i a s a. Pandoe , Pandoe ! Ga even achteruit en bid met üw 
geschreven toovermiddel * kalimasada. Verzoek dat er vuur te 
voorschijn kome en schud het zachtjes zevenmaal. Dan verdwijnt 
de Tjonda Birawa. 

Raden Pandoedewa, het bevel zijna vaders hoerende, grijpt 
vlug naar het genoemde toovermiddel en bidt vurig. Hij stelt 
zich voor, dat er vuur te voorschijn komt, hij schudt het 
(toovermiddel) zachtjes zevenmaal. Het vuur komt bij massa's 
te voorschijn en tast de reuzen van de Tjonda- Birawa aan, die 
geheel verbrand worden. 

Narasoma. Wel verbazend, Pandoedewa is onoverwinnelijk. 
Hij kan door zijne voorstellingen vuur verwekken, zonder dat 
men weet waar het van daan komt. Maar ik ben nog niet be- 
ducht, die tijd is nog niet gekomen. Mijn toovermiddel Tjonda- 
Birawa zal toch wel niet verdwenen zijn. Komaan Pandoe, kom 
naar voren en naderbij. Laten wij te zamen al worstelende 
strijden. 

Abiasa. Hei, Pandoe, wees voorzichtig, Narasoma komt als 



* Cf. Cohen Stuart, Register op de Brata-Yoeda, i. v., waarschijnl^k ia de 
gedaante van een beschreven lontar-blad of bnndel van die blaren. Wordt later 
door Pandoe aan zgn oudsten zoon Yoedbistljira (Panta-dewa) vermaakt. Ook 
Abiasa p. 70. Vertaling p. 145 is sprake van de Layang (geschrift) kalimasada 
of kalimah-oesada (geneefmiddel). 
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een dolleman naar voren. Zend hem uw toover middel SI Moef- 
daging te gemoet. 

Daarop grijpt Pandoedewa, den raad zijns vaders hoerende, 
het wapen Moerdaging i , legt het op den boog en schiet dien 
af, de pijl vliegt aan op de borst van Raden Narasoma. Zijn 
lichaam werd in snelle vaart door den pijl omwonden. Hij vliegt 
in de hoogte meegevoerd door den pijl Moerdaging. Toen 
Narasoma in liet midden van het luchtruim was, gilde hij en 
riep om hulp. 

Narasoma. Mijn hemel, waar zal ik neervallen? Pandoe 
Pandoe, ik ben overwonnen. Ik zal mij niet meer verstouten 
tegen u op te treden. 

De pijl Moedaging daarop, aan het smeeken van Raden 
Narasoma hooreude, dat hij zich overwonnen verklaarde, voerde 
hem naar beneden. Maar Abiasa dacht bij zich zelf. He, 
Moerdaging, haast u niet om met hem op den grond af te 
dalen , terwijl hij nog geen beterschap beloofd heeft en nog niet 
met zijne gelofte voor den dag gekomen is. 

Narasoma. Goed, goed, Pandoe. (bij zich zei ven) Als ik 
eens op den grond in de nabijheid van Pandoe ben gekomen, 
ben ik vast besloten maar op hem in te stormen. Er is alle 
kans op dat ik het win, als ik hem te pakken krijg. 

Daarop zeide de pijl Moerdaging, als kon hij spreken: kom 
Narasoma, uwe erkenning dat ge overwonnen zijt is maar 
geveinsd, daarop voerde hij hem weder in de hoogte en verhief 
zich tot in het midden van het luchtruim. 

Narasoma. Verduiveld. Wat is dat voor een pijl? Ik sterf, 
dit is voor het eerst dat ik een pijl zie , die alles weet wat er 
in een mensch omgaat. Men kan van zijn eigenaar geen kwaad 
spreken. Pandoe ik beloof beterschap. Mijne nakomelingen tot 
in het 7de en 8ste geslacht zullen zich niet verheffen tegen de 
uwe. Wat de princes van Mandoera betreft , zoo is het door 
het noodlot bepaald , dat gij die hebben moet. Vertrouw mij , 
Pandoe, ik heb haar nog niet aangeraakt of zelfs niet ontmoet. 
Ik heb eene zuster, ik geef haar u, opdat zij diene om mij 
vrij te koopen van den dood. Maar laat mij , gelijk eene enkele 
vrucht van den katoenboom op den grond vallen. 



2 Het is het netgeweer, dat ook in de Abiasa den strijd beslist. Tekst p. 63, 
p. 138 van de vertaling: ^rWeet dan Semai* zegt daar de oppergod ^^dat de 
netpQl gemaakt is van den klëpoe- de wand-boom, en dat honderd dnizend 
'VVidadaris er aan gewerkt hebben, om er het koord voor te maken, « 



i)aairöp daalt Narasoma neder, medegevoerd door den pijl. 
Hij schoot naar beneden gelijk het weerlicht en valt op den 
grond gelijk eene enkele vrucht van den katoenboom 

!Narasoma. Vergiflenis. Gij zijt inderdaad een ridder, be- 
mind door de goden, het bewijs daarvan is, dat uw pijl be- 
wustheid heeft, gelijk een meusch. Pandoe, Pandoe, word gij 
mijn boezemvriend. 

Daarop loopt Raden Narasoma haastig op raden Pandoe 
dewa toe. De melodie Ajakajakkan Manyoera weerklinkt. Na 
hunne ontmoeting houdt de muziek op en begint de dialoog. 

Narasoma. Genoeg, Pandoe, ik sta u de princes van 
Mandoera af. Het noodlot heeft bepaald, dat gij haar zoudt 
bezitten. Geloof mij, Pandoe, ik heb nog de houding en ge- 
stalte der princes van Mandoera niet gezien. Voorts wil ik u 
eene hofdame geven, mijne jongere zuster, Dewi Madrim 
genaamd, opdat zij later nakomelingen verwekken en onze 
wederkeerige broederschap bestendigd worde. Wanneer ik nakome- 
lingen krijg en het eerst sterf, zult gij verplicht zijn ze te onder- 
houden; sterft gij het eerst, dan staat het vast, dat ik uwe 
kinderen moet onderhouden. Enfin, Pandoe, vaarwel en wees 
gelukkig, ik keer naar Mondaraka terug. 

Daarop gaat Narasoma zeer beschaamd, sluipende weg uit 
Mandoera, maar Pandoedewa blijft op den AloenAloen achter, 
terwijl de vorsten juichten, omdat de prins van Astina in den 
strijd de overwinniug behaald had. Daarop bemerkte de prins 
van Mandoera, raden Basoedewa, dat raden Pandoe overwin- 
naar was in den strijd, vlug kwam hij aan en was zeer ver- 
heugd toen hij hem ontmoette. 

Basoedewa. Broeder, het is bepaald dat gij mijne zuster 
zult huwen, ik bid u, laat ik u uitnoodigen, om den paseban 
binnen te treden, opdat ik u spoedig voorstelle aan uwen vader 
den sultan vao Mandoera. 

Pandoe* Met genoegen, broeder; vader Semar, laat ons 
gezamenlijk opgaan en mijnen broeder, uwen vorstelijken meester, 
vergezellen* 

Semar. Goed, raden, zooals u verlangt. Komt, jongens, 
Nalagareng en Petroek. 

Nalagareng (tot Petroek). Kom, zak, laten wij gezamen* 
lijk opgaan om ons compliment te maken. Later zal het onge- 
twijfeld gebeuren , dat ik het overschot van witte gekookte rijst 
eet, en tot toespijs woeiideng met een bruin korstje geb^kkeui 
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Ik zal groote oogen opzetten en niet weten wat ik er Vatt 
denken moet. 

Pet roek. Ja, Petroek, ik denk niet en heb er geene ge- 
dachten op, dat kedele boonen geld worden (?) Indien, als wij 
naar Astina terugkeeren, mijn meester bruidegom is, doe ik 
eene gelofte een liedje te zingen op de wijs: 
Banjoemas gaat 's avonds uit. 

Men snoept er pudding met ketjoeboeng, met spruitjes van 
Gadoeng tot toespijs. De amtioeu is goed dik, geprepareerd 
met Gendjeblad. Voor koffie of thee dient een zoopje. Het 
natuurlijk gevolg is, dat men naakt op Pasar-Senen loopt. 

S e m a r. Je > loopt gevaar , om , zoolang als je op deze treurige 
wereld bent, nog eens als een anderman's kind behandeld te 
worden. Praat niet als iemand , die nooit eens lekker eet. Zoo- 
lang als je bij je meester in dienst bent, heb je nooit gebrek 
gehad. 

Daarop vatten Basoedewa en de prins van Mandoera elkander 
bij de hand. Laat ons zwijgen van het gaan der beide prinsen naar 
het binnenste van het paleis en laat er gesproken worden van den 
vorst van Mandoera. Zijn uitzicht is schemerachtig. » De melodie 
Bamyang laat zich hooren. 

De blijdschap van den vorst van Mandoera was groot, omdat 
de prins van Astina de overwinning had behaald in den strijd 
en omdat de prins van Mondaraka stil was heengegaan. De 
vorst van Mandoera dacht bij zich zelveo : Narasoma was licht- 
vaardig door te onderstellen dat de prins van Astina maar een 
gering ridder was. Terwijl vorst Koentibodja bezig was aldus 
bij zich zelf te denken, werd hij gestoord door de komst der 
beide prinsen. De melodie houdt op, de dialoog begint. 

Koentibodja. Kom vooruit, een weinig naar voren , raden, 
ga zitten, nader nog meer. Het is ongetwijfeld de wil der 
Goden, dat gij met Koenti Nalabrata zoudt huwen, aanvaard 
het rijk van Mandoera, dat ik u overgeef. 

Pan do e. Met uw verlof, ik dank u voor uwe gunstige ge- 
zindheid, die op mij neerdaalt. Maar U.M. moge het mij ten 
goede houden, waarlijk, vorst, het rijk van Mandoera is groot 
en er is niemand, om het te besturen. 



1 D. w. z. Ie kant het nog Wel eëné sleckter krijgen dftu na. De vertaling 
berust troawens op eene gissing. 

* De^e uitdünkking dient Weer alleen om met het woord Raroyang op den 
Itaam der volgende melodie te zinspelen. 

4e V.»i{jr. UI. 21 
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Koenti-bodja. Ja ja, jongen, het is uw vader, die er 
eenigszins schuld aan heeft, voorts is het eenmaal eene gelofte 
van mij. Zie, is de Panëmbahhan teruggekeerd? 

Pan do e. Ja, met uw verlof, hij keert terug. 

Sëmar. Hij is reeds vooruitgegaan, toen de wortelstrijd van 
uw zoon nog aan den gang was. Daar is hij reeds terug. 

Koentibodja. Ja inderdaad, de Pandita is wijs, hij weet 
het reeds voordat het hem nog is medegedeeld. Naar mijne ge- 
dachte is de Panëmbahhan teruggekeerd, omdat hij op zijnen 
zoon vertrouwt. En die Narasoma is lichtvaardig geweest; daarom 
verlangde hij ongemerkt te vertrekken , zonder afscheid van mij 
te nemen, 

Sëmar. Ja, indien uwe zoons thans in een tweegevecht over- 
wonnen worden , zal ik ze weer blauw verwen. (!) 

Koenti-bodja. Ja Sëmar, ik had niet gedacht, dat het 
uw meester zou wezen, die de overwinning in de Sayambara 
zou behalen. Genoeg. Meisje, ontbied uwe meesteres Koenti 
Nalibrata en laat Patah niet achterblijven. 

Daarop zegt de hof juffer : gelijk u beveelt , treedt het vrou- 
wenverblijf binnen en verhaalt van het eerste begin tot het einde 
de reden , waarom zij gezonden is. De princes trekt haren dosch 
aan. Dewi Patah blijft niet achter, zij komen weldra naar buiten 
en verschijnen in tegenwoordigheid van haar vader, daarop buigen 
zij. Toen de oogen van de princes en den prins van Astina 
elkaar ontmoetten, ontstelden zij gelijkelijk. 

Koenti-bodja. Koenti , mijne dochter , wees niet ontsteld, 
ik zal het u uitleggen. Gij moet weten dat degeen , die hier voor 
mij staat het voorwerp van uw verlangen is, een voortreffelijk 
ridder, zijn naam is raden Pandoe, hij is van zeer aan zieulijke 
afkomst, een puikjuweel i, de afstammeling van een kluizenaar. 
Astina is zijn rijk. Hij zal u mee terugnemen naar Astina; 
zorg toch maar kind , dat je het uw man naar den zin maakt. 

Koenti. Gelijk u beveelt, vorst, schenk mij uwen zegen. 

Koenti-bodja, Welaan, Pandoe, weest gelukkig als man 
en vrouw, uw vader stelt vertrouwen in u, als uwe vrouw in 
iets te kort komt, zij uwe vergevensgezindheid groot. 

Pandoe. Geliik u zegt. Ik beschouw haar niet als mijne 
vrouw, ik meen in haar met een talisman 2 begiftigd te zgn. 



1 Letterlyk: honigzeem. 

^ Iets dergelpe vindt men iu de khisAA p. 34 veH;. p. 114. De hr. Hottime 
yertaalt: «'Ik heb volstrekt geeu voornemeu om baar te trouwen, ik weu9ch 
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Wanneer u mij niets meer te zeggen hebt, verdoek ik verlof 
om afscheid te nemen en vraag om uw zegen. 

Koen ti-hodj a. Goed. Basoedewa, maak gij u gereed om 
met uwe broeders Arya Piaboe en Oegrasena uwe zuster te bege- 
leiden tot naar het rijk Astina. 

Baroedewa. Aan uw bevel zal voldaan worden, ik neem 
afscheid en verzoek uwen zegen. 

Koenti-bodja. Goed, Sëmar, pas op alles onderweg en 
wanneer gij in de stad zult zijn* gekomen, laat het je dan niet 
aan schranderheid ontbreken in de regeling van het noodige 
voor je meesteres. 

Se mar. Jawel, dat spreekt van zelf, ik heb dan ook eene 

gelofte gedaan , dat, als mijn meester eene princes huwde , mijn 

.dienstbetoon groot zou zijn. Vorst, ik verzoek maar om een 

karbouw om tevens tot rij beest onderweg te gebruiken. Veel 

dient tot niets. Gareng en Petroek zouden het maar verkoopen. 

N a r e ng. Vader wordt bepaald oud. Hij weet niet wat gebrek 
is. Zijn kinderen, zie, die mag hij niet lijden. 

P e t r o e k. Ja , Nareng , ongetwijfeld is de oude heer niet goed 
in orde. Hoe zelden maakt hij voor hetgeen zijne kinderen 
noodig hebben schulden en betaalt hij die af. 

Daarop rukten zij gezamenlijk op , na afscheid te hebben 
genomen en hunne verwanten vergezelden hen. Spoedig hebben 
zij de stad Mandoera ver achter zich gelaten. 

Laat ons zwijgen van den tocht van Pandoe-dewa en laat 
er gesproken worden van den held, die hen onderweg af- 
wachtte, gelijk een krekel, dien men tot vechten geprikkeld 
heeft. De melodie Genggong weerklinkt. 

Degene van wien ter afwisseling zal worden gesproken is de 
prins van Gendari-desa. Zijn naam is Raden Anggëndara. Hij 
was vergezeld van zijne oudere zuster, met name Dewi Ang- 
gendari. Onder duizend mannen is er één , onder honderd niet 
één zoo als hij. Hij trok rond om zijns gelijke te zoeken , 
maar heeft dien nog niet gevonden. Reeds lang zwerft hij rond 
in het oude woud. Raden Anggëndara spreekt bij zich zelven: 



«alleen een djimat pari piti van haar te bezitten. Ik zal haar maken tot een 
/» voorwerp van mijne hoogste vereering.* Bedrieg ik mij niet dan is diteenigs^ 
zins onjuist en dient de uitdrukking aUeen om de hooge mate van vereering 
nit te drukken, waarmee de man zijne vrouw zal behandelen; In het vervolg 
van den tekst wordt het voorgenomen huwel^k van Ahiasa en Ambaliki ook 
bteeds als een werkeiyk hawel\|k behandeld. 
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Waar is de held die mij in den strijd kan overwinnen. Dit 
was de reden, dat hij over dag op den weg op den loer ging 
staan , om reizigers af te wachten. Kort daarop hoorde hij een 
grooten stoet 'aankomen. Plotseling heft hij het hoofd op en 
kijkt er naar. 

Anggëndari. Wat begeert gij toch, broeder, dat gij al 
lang het land afloopt? Als ge een rijk aantreft, verovert gij 
het, als de vorst zich onderwerpt, verlaat gij het weer, wat 
verlangt gij toch? 

Anggëndara. Ge moet weten, zuster, dat ik mijne por- 
tuur zoek. Ik verlang den ridder te kennen die mij in den 
strijd kan overwinnen. Dat is wat ik wensch, zuster. Ik zie 
hier vóór mij iets dat op een grooten stoet gelijkt. Naar mijne 
gedachten is het waar3chijnlijk iemand, die zijne bruid naar 
huis voert, of een landvoogd, die tot een feest opgeroepen is 
door zijn vorst. Het beste was, dat ik wat dichter bij ging, 
zuster. 

Daarop treedt Baden Anggëndara hen van voren vlug in 
den weg. Hij staat in eene trotsche houding , met beide handen 
in de zijde, gelijk een Walang kadak. i 

Anggëndara. Zacht wat, blijf staan, ridder, waar is uw 
huis, hoe is uw naam, waar wilt ge heen? En wie is dat in 
dien draagstoel, dat zij door een gouden payoeng beschermd 
wordt. 

P a n d o e. Indien gij het niet weet , ridder , verneem dan dat 
ik de prins van Astina ben, met name Pandoe, en terug- 
keer van het bijwonen van eene Sayambara te Mandoera. 

Dit is de princes, die in den draagstoel zit, beschaduwd 
door den gouden payoeng. 

Anggëndara. Dus zijt gij overwinnaar in den kampstrijd 
gebleven. Maar ik verzoek uwe princes te mogen hebben , wilt 
ge haar geven, dan verzoek ik haar en wilt ge het niet , dan 
neem ik haar toch. Verzet ge u, ik sta u. 

Pandoe. (ziugt) [Het gezang is grootendeels onverstaanbaar.] 

Pandoe. Krijgsman, wilt gij een vreedzaam geleide aan- 
randen? hoe is uw naam? 

Anggëndara. Vraag mij niet, Anggëndara is een weer- 
galoos held. 

Pandoe. Vorstelijke broeder, ga op zy, meng u niet in het 
gevecht. Ik alleen zal hem bestrijdpn* 

1 Soort van ^elikaau. 
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Basoedewa, Semnr, verwijder u niet van uw meester. 

öëmar. Laat hem maar begaan, prins, gij kunt onderwijl 
wel in de handen klappen, er is geen eukele reden tot on- 
gerustheid. 

Daarop springt Kaden Anggëndara op hem toe. Rits, springt 
Pandoedewa weg. Daarop ontstaat een hevig gevecht. Pandoe 
werd bij zijn > gordel gegrepen. Met een wip wordt hij wegge- 
slingerd , hij valt en staat op. 

Pandoe. Vader Sëmar, haal mijn pijl Si Moerdagiiig hier. 

Se mar. Goed (hij loopt hard en laat een wind.) 

N a 1 a g a r e u g. Kijk jij , Meneer met je roode oogen , je laat 
een wind bij eiken stap, dien je doet. 

Pet roek. Ja, Nareng, van alle lui die winden laten, praat 
nu niet van den oude , die overtreft nog een bunsing in die kunst. 

Sëmar. Bah, die jongens, die van niets verstand hebben, 
doen alsof ze nadenken. 

Gareng. Kijk, de stank doet de okselhaartjes uitvallen. 

Sëmar. Ik bid u, raden, hier is uw pijl. 

Daarop grijpt Pandoe den pijl en legt hem op den boog. 

Lied. Dit is de pijl der gelofte, de Sëkar Pangkoer. De 
ridder grijpt de reliquie, de voortreffeliike pijl Moerdaging. Hij 
ontwikkelt zijne wondermacht, hij richt zijnen toorn. De vuurpijl 
rookt, vervolgens richt hij hem, Hi) vliegt van den boog en 
komt vervolgens met kracht tegen de borst , zoodat hij op den 
grond valt. 

De Dalang, Daarop vliegt de pijl Moerdaging voort gelijk 
de bliksem en treft in zijne vaart de borst van Gëndara. Hij 
valt ter aarde, maar is niet gekwetst. Anggëndara hijgt naar 
adem en roept zijne zuster te hulp. 

Anggëndari. Ach, zuster, ik sterf. 

Laat ons nu spreken van de Panakawans Sëmar , Nalagareng 
en Petroek. Zij vervolgen Anggëndara en dragen hem op de 
wijze van een kidang ^ tot in de nabijheid van hun meester. 

Pandoe. Genoeg, vader Sëmar, draag hem niet als een 
kidang. Breng hem hier , ik wil hem ondervragen. 

Sëmar. Goed, het zal gebeuren. Komaan, kinderen, bied 
uwen meester al wat hij verlangt. 

Pandoe. Zie, wat is uw verlangen, Anggëndara , wat is uw 



1 Abiasa p. 12. 

' Soort van hert, d, i. aan de vier pooteo, 



verlangen, wilt ge sterven of blijven leven. Ge toondet immers 
uwe manhaftigheid, door aan den weg op den loer te liggen en 
op roof uit te gaan. Nu is uw heldenmoed overwonnen. Vol- 
geus het gebruik zoudt gij gedood moeten worden. 

Anggëndara. Met uw verlof, zoo het u behaagt en gij 
er geen bezwaar tegen hebt, verzoek ik verlof om te mogen 
blijven leven en bied u mijne eenige, oudere zuster, als hof- 
dame aan, met name dewi Anggëndari, opdat ik uwe Hoogheid 
voortdurend diene. 

Pan doe. Sëmar, wat dunkt je van het verzoek van Anggën- 
dara om mij zijne oudere zuster te mogen afstaan? 

Sëmar. Ja , raden , ik zou haar maar aannemen , als 
Anggëndara er genoegen in neemt, om dienstbaar te worden. 
Genoeg , kinderen , laat nu uwe knuppels maar rusten. 

Gareng. Als hij maar niet wegloopt, vader, daar ben ik 
ongerust over. 

Pet roek. Laat maar Gareng, wees niet ongerust, als hij 
wegloopt, zal ik hem met een hout naar den nek smijten. 

P a n d o e. Als het u ernst is , Anggëndara , om mij uwe 
oudere zuster over te geven, dank ik u en vergeef u uw 
misdrijf, maar gij moet mij vergezellen en uw zuster naar het 
rijk Astina begeleiden. 

Daarop zette de prins van Astina zijne reis voort en zijn 
tocht werd tot een schouwspel langs deii geheelen weg. Ijaat 
er gezwegen worden van den tocht van prins Pandoedewa en 
gesproken worden van hen, die achtergebleven waren in het 
rijk Astina. De melodie kintjang weerklinkt , de dalang spreekt. 

Zij die op den pagelaran waren achtergebleven , waren de 
beide prinsen. Na den terugkeer huns vaders waren zij van 
het begin tot het einde van alles onderricht. Nog niet lang 
was Bëgawan Abiasa met zijn gesprek begonnen, toen hij 
gestoord werd door de komst van Pandoe. De melodie houdt 
op, de dialoog begint. 

Abiasa. Kom wat naar voren, Pandoe, en wees welkom. 

Pandoe. Met uw verlof, ik verzoek, dat uwe genegenheid 
op mij moge afdalen. 

Destarata. Welkom, bi] uwe komst, Pandoe; je hebt 
den zegen der Goden ondervonden in het bijwonen der Sayambara. 



) cf. p. 183 hetzelfde yau dewi Madrim. 



827 

Pan do e. Ja, dat koint van uwe voorbede, broeder, maar 
wat meer is, ik heb vier princessen. 

Destarata. Wel zoo, broeder, dat is inderdaad veel. Wie 
zijn die princessen dan, broeder? 

Fandoe. Met uw verlof, behalve de princes van Mdn- 
doera, vooreerst die van Mondaraka, met namedewi Mandrim. 
Voorts die van Gëndaridesa , met name Dewi Aiiggëndari , dan 
de beide princessen van Mandoera, Dewi KoenM en dewi Patah. 
Al die princessen bied ik u aan, broeder. 

Destarata. Goed, goed, broeder. Maar het zij mij maar 
geoorloofd ze aan mijn ouderen broeder af te staan, want ik 
heb mijne zinnen niet zoozeer op schoonheid gezet; ook al zijn 
ze eenigszins minder fraai van gestalte, als ze maar rijk in 
kinderen zullen zijn, dan heb ik daar zin in. Zijn die voorste 
princessen uit Mandoera? Komaan, ik wil al uwe princessen 
opligten. Daarop ligt Destarata de drie prjncesen achtereen- 
volgens op. 

Destarata. Ge moet weten, broeder, dat er onder al uwe 
princessen geen enkele is, in welke ik zin heb. Ge moet weten, 
dat Koenti later slechts i drie kinderen zal hebben, voorts 
MadriM slechts twee ^ en Fatah slechts een. Maar zie er zijn 
slechts drie princessen, waar is de ontbrekende vierde, broeder? 

Fandoe. De eene die nog overblijft, bevindt zich achteraan. 
Vader Sëmar, komaan, beveel die princes naör voren te komen. 

Sëmar. Goed, eilieve, kom naar voren. Wat zit haar haar 
in de war! 

Ziet, daarop komt de princes van Gëndara naar voren, haar 
haar is losgeraakt. De princes van Gëndara sprat bij zich zelve : 
Het isf niet Waarschijnlijk dait Baden Destarata iets op mij aan 
te merken zal hebben. 3 Zóó dacht de princes van Gëndara. 

Destarata. Laat zij hierheen komen, ik wil de overge- 
blevene princes opligten. 

Sëmar. Goed, zij is reeds in uwe nabijheid. 

Nalaga'reng. Ziet, doe mij maar een borstkleedje aan en 
laat hij mij opligten. 

Ziet, toen hij daaTop de princes^ van Gëndara ha3 opgetild, valte 
hij haar meteen om het middel. Hij neuriede zacht * een liedje: 

^ Nam. de 3 oadiste P&ndaWas. 

' Nam. de 2 jongste F&ndawas. 

3 Hij was nam. blind. 

* f)eii wan^sallan. 
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Ik noem het kussen Jaiig, liggende op bed. 
Zilver mindert in gewicht, ik weeg het. 

Er is geene vrouw gelijk aan de schoone Aggëndari; eene 
princes vruchtbaar en waarlijk schoon. Zij zal i 150 kinderen 
kriigen. 

Destarata. Genoeg, broeder, in deze princes heb ik be- 
hagen. Ge moet weten dat ze 135 kinderen zal krijgen. Ge 
moest ze maar afstaan, broeder. Uw oudere broeder (d. i. ik) 
kan- moeielijk voortkomen. Laten die kindereu mij tot een steun 
voor mijn ouden dag zijn, komaan, geef uwe toestemming en 
indien uwe Hoogheid het goedvindt, verzoek ik de woning te 
Gadjah-hoja. 2 

Yamawidoera. Broeder, ik verzoek er ook eene. Als gij 
mij geene vrouw geeft, wie is er dan toe in staat? Ik kan er 
zelf geen zoeken. 

Abiasa. Pandoe, geef gij Pata'i maar aan uw broeder 
Yamawidoera 

Pan doe. Goed, met genoegen. Broeder, neem Dewi Patah 
hier en vestig u te Tjarang-Glagah. 

Yamawidoera. Goed broeder, mijn plan was ook om 
Tjarang Glagah te verzoeken. Misschien wordt het later wel 
eene hoofdstad. Als het maar volkrijk wordt. 

Abiasa. Daar dit aldus is afgeloopen, maak gij, Sëraar 
aan alle vorsten bekend en daarenboven aan uwe meesters de 
prinsen van Mandoera , dat zij zich allen naar Astina begeven , 
om getuigen te zijn van de verheffing van uwen meester. Ik 
schenk hem den titel van Praboe Dewanata. Laten ook de 
vorsten der 1000 negara's getuigen zijn. 

Genoeg, Petroek, Nalai^'areng en Sëmar, volvoert je gelofte 
dat je, hoeveel moeite je er ook mee hebt, uwen meester zult 
vergezellen. Je hebt veel bezwaar ondervonden in gebeden voor 
je heer, nu is het een feit dat hij eene prinselijke echtgenoote 
heeft, den titel van Ratoe en vorst is over het rijk Astina. 

Sëmar. Genoeg. Gij, kinderen, laat ons eene karbouw 
slachten en van nacht daarmee feest vieren. 

Petroek. Gareng, ik wil eene gelofte doen om heden nacht 



^ Volgens andere verhalen, 100 oi 97, de Kaarawas. 

* Eig. dezelfde stad als Astina-poera , olifanten stad, maar als daarvan ver- 
schillend gedacht. Daar had Abiasa, voor zijne verheffing tot vorst, langen tijd 
in afzondering doorgebracht, cf. Abiasa p. 9. Daar was ook het verblijf der 
P&ndawas met hunne moeder Koenti, cf. b, v. de Si Gala Gt^a (ed. Kero), 
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ftpne pop in de armen te houden, eene payoeng te draj^en, ie 
dansen op de melodie Radja Poelang en te trippelen midden 
in de pandapa. 

Sëmar. Ziet, alle vorsten die hier zijt, weest er getuigen 
van dat mijn meester verbeven wordt tot vorst van Astina. 
Hoog zij het aanzien van mijn meester, vorst Pandoede 
wanata. 

Alle de vorsten der 1000 negara's zijn getuigen van de 
verheffing van den vorst van Astina, waarbij hij den titel ont- 
vangt van Praboedewanata. Zij geven in koor, al juichende 
blijk van hunne instemming. Men hoort een geluid als van 
den donder. 

Einde. 

Haarlem^ 15 Juni 1879. Dr. J. v. d. Vliet. 



EENE PROGLAMATIE VAN SIR THOMAS 

SÏAMrOBD RAFFLES AAN DE MARGAHOOFDEN 

DER LAMPONGSCHE DISTRIKTEN. 

MEDEGEDEELD 

DOOR 

C. A. H. KüHR. 



Onder de nagelaten papieren van den Heer A. L. A. H. Nagel, 
gewezen Assistent-Resident van Menteradoe (Borneo's westkust) 
vond ik een e proclamatie van den Britschen Luitenant-Gouver- 
neur Sir Thomas Stamford Raffles aan de Margalioofden der 
Lampongsche distrikten. Zij draagt de dagteekening Buitenzorg 
26 Februari 1812 en bevat in substantie de mededeeling aan 
de hoofden van den overgang der Oost-Indische bezittingen in 
handen der Engelschen^ alsmede de uitnoodiging om het En- 
gelsche bestuur te vertegenwoordigen. 

Het afschrift, door genoemden ambtenaar op den 18 October 
te Telok Betoeng voor //copj conforme geteekend", blijkt vol- 
gens zijne eigenhandig daarop gestelde kautteekening afkomstig 
te zijn van een origineel, «'berustende bij Raden Tinggie van 
//Radja Bae^sa, zoon van den in 1856 verbannen Pangérau 
//Singa Branta. // // Deze Pangéran Singa Branta was Marga- 
//hoofd van Radja Bassa (afdeeling IV Marga's van de Residentie 
//Lampongsche distrikten) en was even als Raden Intan II, 
//f in 1856, in opstand tegen het Nederlandsch-Indisch Gou- 
//vemement. // 

Of wij met deze proclamatie wel op historisch en bodem staan ? 
Haar inhoud stemt overeen met een bericht, dat wij uit eene 
vertrouwbare bron bezitten. 

Die bron is de heer J- C. H. Kohier, de generaal-majoor , 
die als ko^nmandant der eerste Atjehsche expeditie den helden- 
dood $tieif. Van zijne hand vindt men in het Tijdschrift vï^ö 
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Nederlaudschludië, nieuwe serie, 8® jaargang, 2e deel, eene 
bijdrage tot de kennis van de Lampongs, waarin hij, als 
kapitein, civiel- en militair gezaghebber in dat gewest, ^in 
een eenvondigen , onopges^mukten vorra » — zegt de redactie — 
vele tot dusverre onbekende bijzonderheden vermeldt omtrent 
den staatkundigen toestand der Lampongs en de pogingen tot 

1858 aangewend om die streken onder Nederlandsch gezag te 
pacificeren. In die bijdrage lezen we het volgende : n Gedurende 
het Engelsche tusschenbestuur richtte de Luitenant Gouver- 
//neur-Generaal Raffles aan de hoofden der Lampongs een ge- 
/'schrift of .proclamatie, gedagteekend van Bnitenzorg in het 
^land van Batavia, den 26 Februari 1812, waarbij hi) hun 
//te kennen gaf de verandering, welke in het bestuur op Java 
/'had plaatd gegrepen, en hun uitnoodigde om het Engelsche 
^bestuur te vertegenwoordigen. // In eene noot werd verder 
melding gemaakt van de omstandigheid, dat die proclamatie 
nog in het bezit was van den Pangéran Singabranta, hoofd 
van de Marga Radja Bassa. 

Deze laatste mededeel ing moge in strijd zijn met die be- 
trekkelijk de herkomst hierboven vermeld; doch men neme in 
aanmerking dat de mededeelingeö van den FPeer Kohier slechts 
loopen tot 1853. De Heer Nagel echter diende eerst sedert 

1859 als kontroleur in het gewest, onder geregeld bestuur ge- 
komen, nadat het drie jaren te voren door eene expeditie onder 
bevel van den kolonel Waleson voor goed was ten onder ge- 
bracht en de Pangéran Singa Branta, met andere hoofdmuite- 
Imgen verbannen, als Margahoofd van Radja Bassa door zijn' 
zoon Raden Tinggie was vervangen. 

Veel aandacht wijdt de schrijver der bijdrage , naar we boven 
za^en , aan het staatsstuk niet. Zeer in 't voorbijgaan maakt 
hij melding van het bestaan van het document en deelt er 
nauwelijks den inhoud van mede. Wij echter vinden in dien 
inhoud aanleiding om langer stil te staan bij de beschouwing 
van een geschrift , afkomstig van een man , die in zijn streven 
om de belangen van zijn vaderland te bevorderen, zich tot 
onbillijke ,• ja verraderlijke handelingen tegen ons, Nederlanders , 
liet verleiden. Ook ditmaal , waar hij ons den Lampongers als 
tyrannen afmaaide, verloocliende hij zich niet. Wij geven der- 
halve hieronder den Maleischen tekst, zooals hij van den Heer 
Nagel tot ons is gekomen. 



H-t^ 



J)J J VjIj ^^^) iL. )SJS c:^ j)^ ^ï ^Jj^ c;)*3^i4-^ 
aj xyü^ 4^jIsJl« ^) ^^"^^l ^a;!'^ c/^Ï^ )iyij)^ ji)j[^^U^ 



1 De foutieve speUing, het gebraik van de «ta bersimpoel '/ daar waar de 
gewone ta dient gebezigd te worden, alsmede verkeerde keuze van woorden, als 
^satroei', persoonlijke vijand, voor «^moesoeh», algemeene vijand, laten w^ 
voor rekening van steller en copiïst. 



(j^J^ Tho. S. Raffles ^\^]ójjji 




)ji;)j Oo/l> ^\^*X!\ ^^ lSj^ U^^ J^. ^ü/t J^j'^'^J ^^^ 
\J\y^ ^jhjJo^ jj^^C^) (j**>>^)j ^July (ja^ J^i^ ^^ó>i lSt^ 
t^U- *jJb ^JJ 4)d)J J {:J^^j^ ^^^^^^ji^,j^, ^^y/*^. '^W*^. 

* j>3)^ jyA^J J^ ^^J^ ^iji^^^ ^*^ ij^jtf^ U^^ 

c^a^ ^c^ ^/^^ /^^^^ «^ ^^^^l 'V*^ £1;^^ ^ ^r^ ^^^^. '*^^^''»^ 

)^U^<dIj J S^/U K>^ ^)j S^ v^^^ lsJ^ Jl^)óijd )^ e;|;J^ 

-aJlC^ ^jüjl\ji ^j)J jJÜü ^j) ^^j^y V*^, '''^ '^ v-f/^ ''^i/d^ J^"^ 

^ji^y ^)^y^ «)ÜUL>^ ^t 9hlC^ lJ^^ OJJ ^v-f^^^ ü)^x<^ fJ»/ï 

^)J .yJÜ ^j)jJü l'vjiyo ^^aKm> IfcUS' tjlftJ ^;U ^J**jJ^t jj^ JiC/ 



1 Met dit <» toelis 'T zal «toeloes» bedoeld zijn. 

3 In dit '/Wètir'^ heb ik geraeend den naam «Wetteri^ te mogen zien, een 
fiilaad ia bet Z. O. van den Indischen Archipel gelegen. 
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Hoewel eene vertaling dezer prockmatie beter ware toever- 
trouwd aan een grondig kenner der Maleische taal , veroorloven 
wij ons echter, ze hieroiuler te doen volgen, slechts om der 
volledigheids wjil. Vooraf zij de aandacht gevestigd op de band- 
teekening van den Luitenant- Gouverneur, geplaatst tusschen 
de woorden ^_>»1! Jy en den cirkel, voorstellende den //afdruk 
van het Britsche zegel op lak//, zooals de daarin vervatte 
woorden aantoonen. Die haudteekening toch komt in hare voor- 
stelling met de verkorting der namen Thomas en Stamford 
zóó treflend overeen met b. v. die in een' brief op den 2% 
November 1814 te Buitenzorg aan Dr. Thomas Horsfield ge- 
schreven, en waarvan eeu afdruk voorkomt vóór het titelblad 
van. het welbekende werk: //Raffles' life and journals, Memoir 
of the life and public services of Sir Thomas Stamford Raffles.»' 

De vertaling luidt als volgt^ 

// Dit is een brief van oprechtheid , en een kostbaar geschenk , — 
wwirbij gevoegd worden duurzame gevoelens van vriendschap en 
oprechtheid, alsmede een rein , zuiver hart, waaraan geen grens is 
en bestendig is , zoolang er ^al zijn eene omwenteling van zon , maan 
en eterren tot in eeuwigheid — van den doorluchten , eerwaarden 
Thomas St^-mford Raffles Esquire , Luitenant i Gouverneur-Gene- 
raal , den hoogstaan^sienlijke , den oppermachtigen vorst , die geze- 
teld is op den vorstelijken zetel van het gebied van Java en die het 
geaag voert over alle landen in de richting van Timoer Wetter. 

Ik geef keimis aan U en aan de rijksgrooten die zich be- 
vinden in het gebied van het rijk Lampong en onderhoorig- 
heden, opdat door een iegelijk geweten worde dat de stad 
JBatavia en het gebeele grondgebied op het eiland Java en 
ajidere gewesten, alwaar gezag gevoerd is geworden door de 
Hollanders en Franschen , die er gedurende zóó langen tijd 
tyrauüie hebben uitgeoefand, nu reeds onderworpen zijn door 
de oppermachtige Engekche Compagnie en dat overal, waar 
ook, te land zoowel als ter zee, de Hollanders en Franschen 
zijn verdwenen, en als vijand der Engelschen overyleugeld, » 



.1 Het Maleiselie woord is: lèftènaii, geschreven naar de Engelsclie uitspraak 
van » LieuteDant. « 

^ Terlipoet, heb ik gemeend zoo te mogen vertalen. Volgens Pynappels MaL 
Ned. Woordenboek is lipoet '/ overheen gebreid zQn f»^ » bedekken van kleêreu , 
water enz. « Kliqkert in zi^n supplement op dat woordenboek, geeft de over- 
drachtelyke beteekenis van dat woord, als «overstelpen*, '/overvloeien.* 
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wat gemakkelijk was ten aanzien van hen, die zich in al ^e 
oosf;elijk gelegen landen bevonden. 

Than;s zend ik tot U een' kommandeur, mijn' bijzonderen 
vertrouweling, die onder ons kundig en bedreven is in alle 
werkzaamheden, nl. den kapitein Owen. Hij is het, die aan- 
gewezen is om zich te begeven naar de vorsten en degrooten, 
die zich bevinden in het rijk T^mpong, om volledige verdragen 
tasschen ons te sluiten van wederzij dsche vriendschapdïétrek- 
kingen en van alles wat het Hef en leed tusschen de beide 
partijen betreft en des te meer van de verhouding van vasjil 
tot leenheer « , dat gij dat alles met dien kapitein bespreket ; 
wat het ook zij , kan vrij besproken worden . 

En wijders is mijn verlangen dat een van de grooten van 
de Lampongs zich met spoed naar Batavia begeve, opdat wij 
alzoo in elkanders gezelschap kunnen zijn en elkander van aan- 
gezicht tot aangezicht kunnen zien , en dat wij dan alle moge- 
lijke zaken kunnen bespreken , die leiden tot een volkomen 
geluk en voortdurend heil zoolang wij leven en tot alle eeuwig- 
heid. Einde van den brief. 

Geschreven in het rijk Batavia, in het paleis Buitenzorg 
(Bogor) op den zes en twintigsten dag van de maand Februari 
in het jaar achttienhonderd en twaalf van de Christelijke jaar- 
telling. * // 

De kommandeur Owen, belast* toet deze zending van ver- 
trouwen , is vermoedelijk dezelfde persoon , voorkomende in het 
rapport van Raffles aan den Gouverneur Generaal van Briisch- 
Indië dd. 7 Maart 1812 betrekkelijk de expeditie naar Palem- 
bang, te vinden in het eerste deel van bovengenoemd werk. 

Op blz. 160 leest men er: 

//An expedition was accordingly fitted out «nder the com- 
//mand of Colonel Gillespie, who was entrusted with theexecu- 
//tion of t'ie views of government, and who had the whole 
// management confided to bis individual judgmeut and direction. 



^ Djalan kalembahan dan ka1>e8araü » staat in den Maleischen tekst. «Limbah'' 
in Pijnappels Mal. Ned. Woordenboek, volgens Klinker t «^Lembah >•, beteekent 
laagte, dal, vallei. Ik heb gemeend hier in het woord Kalembahan het tegenover- 
gestelde van Kabesaran te moeten zien, waarmede met eerstgenoemd woord 
f vasal *, met laatstgenoemde « leenheer " wordt bedoeld. 

3 Letterlijk staat er « na de vlucht van Jezus « die hier voorgesteld wordt 
aU deu Cbristus-Moehammaü. 
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/yThe fieet consisted of his Majest/s ship Cornelia, captaiü 
Owen^ etc. 

Meer, alhoewel geene algeheele zekerheid omtrent de identi- 
teit van dezen afgevaardigde van Raffles geeft de heer Kohier 
ons, waar hij verhaalt dat Kaden Intan zijne akte van aan* 
stelling als Prius-Begent van de Lampongs door tusscbenkomst 
van den kapitein Owen aan den Engelschen resident van fianten , 
den Majoor Jule zond. 



VARIA. 



DAPPER OBDRAG VAN DEN COMMANDANT DER SUMBAWARKZBN , 
ABDOELLAH, TE BATAVIA. 1800. 

Toen de Engelschen in 1800, na zich van de verschillende 
eilandjes , die voor de reede van Batavia liggen , meester ge- 
maakt te hebben 9 genoemde stad blokkeerden, was men al- 
daar buiten de mogelijkheid aanvallender wijze tegen hen te 
kunnen handelen. Om hen echter zooveel mogelijk afbreuk te 
doen, trachtte men zijne schepen te fatigueren, waartoe men 
zich van bijzondere personen en inlanders bediende, die zich 
daartoe vrijwillig hadden aangeboden. 

Ook kwamen er bij de Hooge Regeering plannen in om 
hunne schepen in brand te steken, die echter onuitvoerbaar 
geacht werden ; om een einde hieraan te maken beloofde de Hooge 
Regeering eene premie van 50,000 Rijksdaalders aan allen voor 
elk te nemen of te vernielen vijandelijk schip en 2000 voor 
iedere schuit, met belofte hun alle mogelijke hulp te verleenen. 
Weinig tijds hierna vertoonde de Raad van Indië Engelhardt 
een aan hem gecommuniceerd plan tot verbranding van een 
schip en herneming van het eiland de Kuiper, enz. hetgeen 
aangenomen werd, terwijl tot meerdere aanmoediging de vol- 
gende premien bepaald werden: voor het nemen van iedere 
bark 10,000 R. in contanten en voor het hernemen van de 
eilanden Onrust en de Kuiper eveneens 10,000 R.; doch ook 
dit plan slaagde niet. 

Het was bij een dezer gelegenheden dat het feit plaats had , 
waarvoor de commandant der Sumbawarezen op eene uitste- 
kende wijze beloond werd, en waarvan Gouverneur-Generaal 
en Raden van Indië bij hun schrijven aan de Bewindhebbers, 
den 30 December 1800, in deze bewoordingen kennisgeven: 

// Den Inlandschen Commandant van de Sumbawarezen 
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Abdulla, die bij verschillende gelegenheden gedurende deze 
blokkade een allezints braaf gedrach gehouden heeft tegen den 
vijand, gelukte het in den nacht tusschen den 26 en 27 
September van het eiland Purmerend uit hunne krijgsgevangen- 
schap te verlossen en naar herwaards over te brengen een 
aantal van 59 inlanders, en dit getal zoude noch vrij grooter 
geweest zijn , indien de overige gevangenen aldaar niet bevreesd 
waren geweest voor de gedane bedreigingen der Engelschen , 
dat zi] de zoodaiiigen die zij zouden ontdekken dat zich door 
de vlucht zouden trachten te sauveren , van het leven zouden 
berooven. 

/s'Deze couragieuse en wel overlegde daad van den commandant 
hebben wij ook vermeend te moeten beloonen op eene wijze 
die niet alleen denzelven meer en meer zonde aanmoedigen, 
maar ook zonde strekken om andere te animeren zijn loöijk 
voorbeeld te volgen, en de Heer Gouverneur Generaal heeft 
hem dan ook in tegenwoordigheid der stafofficiers, uit onzen 
naam, ons bijzonder genoegen betuigd voor zijn manmoedig 
gedrach , en ten blijke van dat genoegen vereerd met een sabel 
met een gotid gevest en een bandelier met een gouden medaïUon^ 
waarin gegraveerd was, dat door ons aan hem was geschonken 
wegens betoonde trouta en dapperheid, en hem tevens ter hand 
gesteld een bedrag van vijfhonderd spaansche matten in con- 
tanten om onder zijiïé in voormelde eapeditie geemploijeerd 
geweest zijnde manschappen verdeeld te worden. /«^ 

Een maand later bevond hij zich te Pakkisa bij de Maronde ; 
hem werd de order gezonden om^ indie» hij het aldaar niet 
langer konde houden, zich zoo goed mogelijk te redden, na 
alvorens de rijstpakhuizen in brand te hebben gestoken. 

Den 20 October raakte hij tegen de BngeUchen en het volk 
uit d^ Maronde slaags; na eenigen tegenstand geboden te hejbben 
moest hij voor de overmacbt wijken : het gelukte hem echiter 
aan de bekomen order te kunnen voldoen, hij stak de rijst- 
pakhuizen in brand, liet zijne vaartuigen! ziokett en trok in 
giiede orde op Tanjongpoera terug. 
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